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 Bu tezin hazırlık safhasından sonuçlanmasına kadarki bütün süreçlerde bilimsel 

etiğe ve akademik kurallara özenle riayet edildiğini, tez içindeki bütün bilgilerin etik 

davranış ve akademik kurallar çerçevesinde elde edilerek sunulduğunu, ayrıca tez yazım 

kurallarına uygun olarak hazırlanan bu çalışmada başkalarının eserlerinden 

yararlanılması durumunda bilimsel kurallara uygun olarak atıf yapıldığını bildiririm. 
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Türkiye Türkçesinin ağızlarıyla ilgili yapılan çalışmalar derleme ve inceleme 

çalışmaları olmak üzere iki başlık altında ele alınabilir. İnceleme çalışmalarının ses 

bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı üzerine yoğunlaştığı ancak söz dizimsel açıdan sınırlı 

kaldığı görülmektedir. Türkçede eylem-tamamlayıcı ilişkilerinin hangi prensiplere göre 

oluştuğu ve değiştiği ile ilgili çalışmaların ağız araştırmalarına uygulanması noktasında 

alanyazında görülen boşluk, bu tez çalışmasının çıkış noktasını oluşturmuştur.  

Bu bağlamda ağızlardaki söz dizimsel ilişkiler ve bu ilişkilerin ölçünlü dilden 

farklılıkları çalışmanın temel odak noktasıdır. Son yıllarda söz dizimi incelemelerinde 

kullanılan istem dil bilgisi yaklaşımı çalışmanın gerçekleştirilebilmesi için verimli bir 

yöntem sunmaktadır. İstem dil bilgisi yaklaşımı, yüklemin geliştiği eylemin, tümcede 

hangi unsurların bulunabileceğini ve bu unsurların hangi söz dizimsel ve anlam bilimsel 

özelliklere sahip olabileceğini belirlemesi olarak tanımlanabilecek olan istem kavramı 

üzerine yapılandırılmıştır. İstem dil bilgisi yaklaşımıyla, Doğu Grubu Ağızları’ndaki 

eylemlerin istem özelliklerinin tespit edilmesi, ölçünlü dilden farklı gelişen durumlarının 
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ortaya konması ve bu farklılıkların nedenlerinin açıklanması bu çalışmanın amacını 

oluşturmaktadır. 

Bu doğrultuda, Doğu Grubu Ağızları’ndaki dört alt grubu temsilen sırasıyla Van, 

Kars, Ardahan ve Elazığ ili ağızlarındaki derlemelerden oluşturulan 280.000 sözcüklük 

dil verileri incelenmiştir. Bunun sonucunda 380 eylemin istem dil bilgisi sözlüğü 

oluşturulmuş, bu eylemlerin anlam bilimsel ve söz dizimsel özellikler temelinde ölçünlü 

dilden ayrıldığı kullanımlar tespit edilmiş ve bu farklılıkların olası nedenleri üzerinde 

durulmuştur.  

Anahtar Sözcükler: Türkiye Türkçesi ağızları, Doğu Grubu Ağızları, istem dil 

bilgisi, eylem. 
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The studies on Turkey Turkish dialects can be classified as collation and analyzing 

research. Analyzing research densifies on phonetics, morphology and lexicology whereas 

studies on syntactic features of dialects are limited in the field. It is believed that the 

application of the approaches on verb-complement relations would give fruitful results 

on dialects. This gap in the field constitutes the starting point of this study.  

Within this framework, the focus of the study is the syntactical relations and the 

different usages in dialects. The valency grammar method, used in the last few decades 

in the syntactical analysis could be regarded as an appropriate approach in order to carry 

out this study. The term valency can be defined as the potential of a valency carrier -

mostly verb- to open up syntactic slots and its potential to determine syntactic and 

semantic features of complements filling these slots. The aim of this study is to define the 

valence of the verbs in Eastern Dialects of Turkey Turkish, the different usages and their 

reasons.  



VII 

 

Accordingly, a corpus of 280.000 words consisting of the compilations regarding 

the four districts representing the subgroup of Eastern Dialects of Turkey Turkish, Van 

from I. group, Kars from II. group, Ardahan from III. group and Elazig from IV. group- 

has been evaluated. As a result, a valence dictionary of 380 verbs has been generated, the 

differing usages have been determined and the reasons are explained. 

 

Keywords: Turkey Turkish dialects, Eastern dialects of Turkey Turkish, valency 

grammar, verb.  
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GİRİŞ 

 Dilin iki temel boyutu olan yazılı ve sözlü ayrımının uygulama düzeyinde ölçünlü 

dil ve ağızlar olarak karşılık bulduğu düşünülebilir. Standartlaşmış ve tüm konuşurlar için 

genel geçer kuralları olan ölçünlü dilin aksine ağızlar, belli bir bölge ya da gruba ait olan 

konuşma biçimlerini ifade eder. Ölçünlü dil bir yazı dili geleneğine bağlı olarak gelişir 

ve bu nedenle yazının koruyucu etkisi ile çevrelenmiştir. Yazı sadece dil ile anlatılanı 

değil, aynı zamanda dilin kurallarını da kayıt altına aldığından konuşur, bu kuralların 

dışına çıkmama eğiliminde olur. Ayrıca ölçünlü dil, değişmeme ilkesi sayesinde yeni 

nesillerin tarihleriyle ilişkisini sürdürmesini sağladığı için kullanıldığı coğrafyanın 

tamamında ve zamanlar ötesinde anlaşılır olmalıdır. Buna karşın ağızlar daha dinamik bir 

yapıya sahiptirler ve ölçünlü dile kıyasla anlaşılma kaygısı yalnızca bulunduğu coğrafya 

ile sınırlı olduğu için değişime daha açıktırlar. Ayrıca ağızlar tarihleriyle olan ilişkilerini 

yazı yerine sözlü gelenekle sürdürürler ve nicelik itibariyle çok çeşitlidirler. Buna karşın 

ölçünlü diller belli bir ağız bölgesindeki dil varyantlarının seçilme, standartlaşma, 

yaygınlaşma ve kabul aşamalarından geçmesiyle oluşurlar (Buran & Alkaya 2010, s. 42).  

Bir diğer ifade ile ölçünlü diller -dil etkileşimlerine tamamen kapalı olmamakla birlikte- 

temelde belli bir ağız varyantının özellikleri üzerine inşa edilirler. Ayrıca devletlerin 

resmi dilleri olma özellikleri dolayısıyla diğer dillerle olan etkileşimleri doğal 

coğrafyalarının çok ötesine uzanabilmektedir. Bununla birlikte yazıya geçirilmenin 

koruyucu etkisiyle bilhassa ses bilgisel ve şekil bilgisel özelliklerinin değişimi ağızlara 

kıyasla çok daha yavaş gerçekleşir. Ağızların gelişim / değişim süreçleri ise ölçünlü 

dillerden farklı işler. Yazının koruyucu etkisinden bağımsız olması, yerel dillerle daha 

yoğun ilişkilere girmesi ve günümüzde ölçünlü dilde varlığını sürdürmeyen arkaik 

kullanımları devam ettirmesi gibi özellikleri dolayısıyla ağızların ölçünlü dilden farklı dil 

verileri sunması kaçınılmazdır. Bu bağlamda ağızlar dil incelemelerinde zengin materyal 

sunmaktadırlar. 

 Bütün bu zengin verilere koşut olarak, Türkiye Türkçesi ağızları (TTA) ile ilgili 

bugüne kadar sayısız çalışma yapılmıştır. Bu çalışmaları, genel olarak derleme ve 

inceleme çalışmaları olarak ikiye ayırmak mümkündür. TTA ile ilgili derleme çalışmaları 

19. yüzyılın ortalarında yabancı Türkologlar tarafından başlatılmış ve 20. yüzyılın 

ortalarında Türk araştırmacıların çalışmalarıyla ivme kazanmıştır (Buran, 2002, s. 98;  

Karahan, 2011, s. IX,). Günümüzde özellikle Türkiye üniversitelerinde lisansüstü 
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düzeyde yapılan araştırmalarla birlikte, derlenen malzemelerin TTA’nın tamamının ya da 

alt kollarının genel dilsel özelliklerini ortaya çıkaracak çalışmaları mümkün kılan boyuta 

eriştiği söylenebilir. 

 Bununla birlikte inceleme çalışmaları genel olarak ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz 

varlığı ile sınırlı kalmaktadır. Ağızların söz dizimsel özelliklerini ele alan müstakil bir 

çalışma bulunmaması da bu durumu destekler niteliktedir. Bugüne kadar yapılan 

çalışmaların (Korkmaz, 1995, Buran, 1996, Durgut, 2010 gibi) ağızların söz dizimi 

hususiyetlerini tümleyicilerin aldıkları durum biçimbirimleri bağlamında 

değerlendirmekle sınırlı kaldıkları söylenebilir. Dolayısıyla söz dizimsel araştırmaların 

eksikliği, TTA ile ilgili bütüncül bir bakış açısının ortaya konmasını engellemektedir. Bu 

tür yapısal incelemelerin, ağızlarda kullanılan durum biçimbirimlerini ortaya koymaları 

bakımından büyük öneme sahip oldukları bilinse de ağızların söz dizimsel özelliklerini 

ve ölçünlü dilden farklı gerçekleşen durumlarını ortaya koymak noktasında sınırlı 

açıklamalar getirdikleri düşünülmektedir. Bu nedenle ağızlarla ilgili söz dizimi 

çalışmalarının dil biliminin sunduğu farklı bakış açılarıyla yeniden ele alınmasının 

Türkiye alanyazınına katkı sunacağı öngörülmektedir.  

Bu bakış açısıyla istem dil bilgisi sunduğu yöntemle ağızların söz dizimsel 

özelliklerinin ve ölçünlü dilden farklılaşan kullanımlarının belirlenmesi gerekliliği bu 

çalışmanın çıkış noktası olmuştur. İstem dil bilgisi, son yıllardaki söz dizimi 

incelemelerinde önemli bir yere sahiptir. İlk olarak Lucien Tesnière (1959) tarafından 

kimya biliminden devşirilerek dilsel incelemelerin alanına sokulan istem terimi, sözlüksel 

bir unsurun doğal kapasitesini ifade etmek için kullanılır (Doğan, 2011, s. 1). İstem dil 

bilgisine göre tümcenin temel ögesi yüklemdir ve tümcenin yapısı yüklemin geliştiği 

eylemin istemi tarafından kurulur. Kullanıldığı anlam değişkesine göre eylem (genel 

olarak istem taşıyıcısı), tümcede hangi tamamlayıcıların bulunabileceğini, 

tamamlayıcıların hangi söz dizimsel ve anlam bilimsel özellikler taşıyabileceğini büyük 

oranda belirler.  

 Çalışmanın odağı Doğu Grubu Ağızlarındaki eylemlerin istem bilgisinin 

betimlenmesidir. Çalışmada istem dil bilgisinin sunmuş olduğu kavram ve yöntemlerle 

Doğu Grubu Ağızlarının (DGA) söz dizimsel hususları betimlenmiş, ölçünlü dilden farklı 

gerçekleşen istem özellikleri tespit edilmiş, elde edilen verilerle DGA’nın istem sözlüğü 
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oluşturulmuş ve DGA’daki eylemlerin istem bilgisi farklılıklarının nedenlerine 

değinilmiştir.  

Çalışma kapsamında DGA’nın 4 alt grubundan birer il seçilmiş ve ilgili 

çalışmalardan elde edilen dil malzemesi toplanmıştır. Çalışma başlığında bulunan “Doğu 

Grubu Ağızları” ibaresi ile Leyla Karahan’ın Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması 

(2011) adlı çalışmasında sınırları çizilen bölge kapsamındaki il, ilçe ve köylerde 

konuşulan ağızlar kastedilmektedir. Her ne kadar ağızların diğer bölgeleriyle ilgili istem 

çalışmalarının eksikliği görülse de ağızların tamamını içeren geniş bir kapsam tek bir 

çalışmanın sınırlarını aşacağı ve derinlemesine bir incelemeyi engelleyeceği için, 

çalışmanın çerçevesi DGA ile sınırlandırılmıştır. Karahan, bu çalışmasında DGA’yı ses 

bilgisi ve şekil bilgisi vb. özelliklerine göre I. Grup, II. Grup, III. Grup ve IV. Grup olmak 

üzere 4 alt gruba ayırmıştır: I. Grup (Ağrı, Van, Muş, Bitlis, Bingöl, Siirt, Diyarbakır, 

Mardin, Hakkâri, Birecik ve Halfeti Hariç Urfa, Palu ve Karakoçan Ağızları), II. Grup 

(Ardahan ve Pasof hariç. Kars, Erzurum Merkez, Aşkale, Ovacık, Narman, Pasinler, 

Horasan, Hınıs, Tekman, Karayazı, Erzincan Merkez, Tezcan, Çayırlı, Kemah, Refahiye, 

Gümüşhane ağızları), III. Grup (Ardahan, Posof, Artvin Merkez, Şavşat, Yusufeli, 

Ardanuç, Oltu, Tortum, Olur, Şenkaya, İspir ağızları), IV. Grup (Kemaliye, İliç, Elazığ 

Merkez, Keban, Baskil, Ağın, Harput Tunceli Ağızaları) (Karahan, 2011, s.57-58). Bu 

çalışma, DGA’da grubun genel özelliklerini bünyesinde barındıran, derlemleri önceki 

çalışmalar tarafından kapsamlı şekilde hazırlanmış ve yeterli malzeme sunan I. gruptan 

Van, II. gruptan Kars, III. gruptan Ardahan ve IV. gruptan Elazığ illeri ağızları üzerinden 

ilerleyecektir. Bu bağlamda dil malzemesi Engin Gökçür’ün (2014) Van Gölü Havzası 

Ağızları1, Tuncer Gülensoy ve Ahmet Buran’ın (1994) Elazığ ve Yöresi Ağızlarından 

Derlemeler, Ahmet Bican Ercilasun’un (1983) Kars İli Ağızları ve İbrahim Tosun’un 

(2016) Ardahan İli Ağızlarının Ses ve Şekil Bilgisi Özellikleri adlı çalışmalardan 

toplanmıştır. 

Belirtilen dil malzemeleri bilgisiyar ortamına aktarılmış ve 280.000 sözcüklük bir 

derlem oluşturulmuştur. Çalışmanın sözlüğü ve inceleme bölümleri bu derlemden 

sağlanan verilerle hazırlanmıştır. Çalışmada eşzamanlı betimleme yöntemi temel 

alınmıştır. DGA’daki eylemlerin istem farklılıklarının nedenlerini açıklamak için gerekli 

                                                           
1 Gökçür (2012)’de çalışma sahası Van Gölü havzası olarak belirlendiğinden Ahlat, Adilcevaz ve Bitlis’ten 
de derlemeler yapılmıştır. Çalışmamızın sınırları içerisinde yer almadığından Bitlis ili sınırları içerisinde 
yapılan derlemeler hazırlanan derleme eklenmemiştir. 
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durumlarda eylemlerin Türkçenin tarihî dönemlerindeki istem bilgisine göndermeler 

yapılarak art zamanlı karşılaştırmalara da başvurulmuştur. Çalışmanın sözlük bölümü ise 

genel olarak Herbst vd. (2004) A Valency Dictionary of English adlı çalışması temel 

alınarak hazırlanmıştır (bk. 2.1.3). 

 Bu doğrultuda çalışma iki temel bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm istem dil 

bilgisi kuramsal altyapısına ayrılmış, ikinci bölüm ise DGA’nın istem sözlüğü, altyapısı 

ve incelenmesi üzerine kurulmuştur.  

 İstem Dil Bilgisi olarak adlandırılan birinci bölüm, temelde dört alt bölümden 

oluşmaktadır. Bunlar: İstem Dil Bilgisi Tarihçesi, İstem Dil Bilgisinin Temel Kavramları, 

İstem Türleri ve İstemin Düzeyleri’dir. İstem teriminin nasıl ortaya çıktığı, ortaya 

çıkışından günümüze nasıl bir gelişim kaydederek yöntemsel bir yaklaşıma evrildiği 

İstem Dil Bilgisi Tarihçesi isimli bölümün konusunu oluşturmaktadır. İstem dil bilgisine 

bir altyapı niteliğindeki bu başlık, istem terimini modern söz dizimi çalışmalarına 

kazandıran Lucien Tesniére merkezinde ele alınmış, ardından gelen özellikle Alman dil 

bilimi çevrelerince yapılan katkılar ile istem kavramı incelenmiştir. Bu bölümün ikinci 

başlığı olan İstem Dil Bilgisinin Temel Kavramları’nda, tümleyicinin tanımı ve 

alanyazındaki terminoloji farklılıklarına yer verilmiş; istem dil bilgisinin temel 

kavramları olan tamamlayıcı-eklenti ayrımı işlenmiştir. Bu noktada dikkat çekilmesi 

gereken, çalışmanın odağının bu ayrımdaki tamamlayıcı ögesi üzerinden ilerleyecek 

olmasıdır. Bu sebeple, alanyazındaki okumalardan hareketle tamamlayıcılar da zorunlu 

ve seçimli tamamlayıcılar, seçimli tamamlayıcılar ise gerçek seçimli ve bağlamsal seçimli 

tamamlayıcılar olarak sınıflandırılmıştır. Bu başlık altında ek olarak tümleyici sınıflarını 

belirlemede kullanılan temel testler tanıtılmış ve çalışmada tamamlayıcıları belirlemede 

hangi yolun izleneceği açıklanmıştır. Birinci bölümün üçüncü başlığı olan İstem Türleri, 

istem kavramı ile ilgili bir diğer ayrım olan niceliksel ve niteliksel istemin tanıtılmasına 

ayrılmıştır. Niceliksel istem çerçevesinde, bir eylemin kaç tamamlayıcıya sahip 

olabileceği ve temel istem- genişletilmiş istem ayrımı ile Türkçede bir eylemin en fazla 

kaç tamamlayıcıya sahip olabileceği tartışılmıştır. Niteliksel istem çerçevesinde ise 

eylemin tamamlayıcılarına ne tür söz dizimsel ve anlam bilimsel özellikler 

yükleyebileceği konusu irdelenmiştir. Birinci bölümün son başlığı olan İstemin 

Düzeyleri’nde, Tesniére’den sonraki araştırmacıların yaptığı katkılar ile ortaya çıkan 

istemi düzeyler hâlinde ele alma fikrine yer verilmiş; bu bağlamda mantıksal istem, anlam 
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bilimsel istem, söz dizimsel istem ve edim bilimsel istem olarak dört düzey detaylarıyla 

açıklanmıştır.  

 Yöntemsel yaklaşımın sunduğu veriler çerçevesinde çalışmanın ikinci bölümü, 

uygulama olarak değerlendirilebilecek DGA istem sözlüğünün oluşturulmasına ve 

incelenmesine ayrılmıştır. Bu doğrultuda, istem sözlüğünü anlamlandırabilmek için kimi 

ön bilgilere ihtiyaç duyulmuştur. İstem sözlüğünde anlam değişkesinin neye göre 

belirlenmesi gerektiği tartışılmış, eşdizimliliğe istem sözlüğünde neden yer verildiği 

açıklanmış ve istem gösteriminin ne şekilde yapılacağı detaylandırılmıştır. İkinci 

bölümün temel alt başlığını Doğu Grubu Ağızları’nın İstem Sözlüğü oluşturmaktadır. Bu 

kısımda, oluşturulan derlem çerçevesinde DGA’daki 380 eylemin kullanıldıkları her 

anlam değişkesinde istem bilgisi betimlenmiştir. Ardından DGA’daki eylemlerin ölçünlü 

dilden farklılaşan istem gerçekleşmeleri tespit edilmiş ve bu farklılıkların sebepleri geniş 

çerçevede incelenmiştir. Bu kapsamda DGA’daki eylemlerin ölçünlü dilden farklılaşan 

istem gerçekleşmeleri, farklı anlamsal kullanımlardan kaynaklanan ve aynı anlam 

değişkesinde tespit edilen farklı söz dizimsel kullanımlardan kaynaklanan ayrışmalar 

olarak koyutlanmıştır. Farklı anlamsal kullanımlardan kaynaklanan istem farklılıkları 

Türkçenin tarihî devirlerindeki anlam benzerlikleriyle açıklanmış, anlamdan 

kaynaklanmayan -ve dolayısıyla yalnızca söz dizimsel düzeyde görülen- istem 

farklılıkları ise düzenli ve düzensiz olarak sınıflandırılmıştır. Düzenli farklılıklar da 

benzer şekilde Türkçenin tarihî devirlerindeki söz dizimsel benzerliklere 

dayandırılabilirken, düzensiz farklılıkların ikidillilik ve dil ilişkileri gibi dil dışı sebepler 

bağlamında açıklanabileceği savunulmuştur. 

 Sonuç olarak bu çalışmadaki temel amaç, DGA’nın dört alt grubunun her birini 

temsilen seçilen birer derlem üzerinden DGA’nın istem bilgisel yönlerini betimleyerek 

DGA’nın istem sözlüğünü oluşturmak ve DGA’nın ölçünlü dilden ayrılan istem bilgisel 

yönlerini tespit ederek açıklık getirmektir. Bu çalışma, ağızlara yeni bir araştırma modeli 

ile yaklaşılması bakımından özgün bir araştırma modeli sunmaktadır. Ayrıca çalışmada, 

istem sözlüğü şablonunun belirlenmesinde Thomas Herbst vd. (2004)’ün modeli temel 

alınmış olsa da Türkçe için işlerliği olan özgün bir şablon ortaya konulmaya çalışılmıştır.  



BİRİNCİ BÖLÜM 

1. İSTEM DİL BİLGİSİ  

1.1. İstem Dil Bilgisinin Tarihçesi 

1.1.1. Lucien Tesniére ve İstem Terimi  

Genel olarak, sözlüksel bir unsurun söz dizimde başka unsurlar tarafından 

doldurulacak boşluklar açma kapasitesi olarak tanımlanabilecek istem terimine benzer 

söz dizimsel yaklaşımlar orta çağ Arap gramer geleneğinde bulunmaktadır (bk. Owens, 

2003). Avrupa’da da istem benzeri incelemelerin yapılageldiği çalışmalara rastlamak 

mümkündür. Helbig & Schenkel; Behaghel (1924) ve Heyse (1908)’nin eylemleri tümce 

kurabilme kapasitelerine göre sadece özne talep edenler (absolut / subjektive) ve öznenin 

dışında en az bir öge talep edenler (relative / objektive) olarak ikiye ayırdığını 

kaydetmektedir (Helbig & Schenkel, 1983, s. 12). Benzer şekilde Ágel & Fischer da 

Meiner (1971 [1781]) ve Bühler (1982 [1934])’in çalışmalarında istem modeline benzer 

yaklaşımların bulunduğunu dile getirmektedir (Ágel & Fischer, 2014, s.237). Bununla 

birlikte Lucien Tesniére Comment construire une syntaxe (1934) ve Éléments de syntaxe 

structurale (1959)2 adlı çalışmalarıyla istemi yöntemsel bir model olarak geliştirip 

“modern söz dizimi incelemelerine taşıdığından” (Herbst vd., 1980, s. 33) istem dil 

bilgisinin (valency grammar) kurucusu sayılmaktadır. 

Tesniére, Éléments de syntaxe structurale ile modern söz dizimi araştırmalarına 

birçok kavram ve yöntem kazandırmıştır (bk. Osborne & Kahane, 2015). Bunlardan en 

çok bilinenleri bağlantılı dil bilgisi (BDB) ve istem dil bilgisidir (İDB). Bu iki dil bilgisi 

yaklaşımı sonraki çalışmalar ile iki ayrı yöntem olarak geliştirilmiş olsa da, Tesniére 

istem kavramını bağlantılık konusu içinde (s. 238-285) tanıtmıştır. Tesniére’in 

bağlantılılık konusunda tümceye getirdiği bakış açısı, İDB incelemelerinin temelini 

oluşturduğundan bu konudaki temel varsayımlarının ortaya konulması, İDB’nin 

açıklanması açısından kolaylık sağlayacaktır. 

Tesniére’e göre tümce hiyerarşik bir kurulum ve bu kurulumu sağlayan ilişkiler 

ağından oluşmaktadır. Ona göre, tümceler yalnızca biçimbirimlerden (morphological 

units) meydana gelmemektedir. Tesniére “Alfred konuşuyor” gibi iki sözcüklük bir 

                                                           
2 Tesniére’in Éléments de syntaxe structurale adlı eseri 1940’lı yıllarda tamamlanmış olsa da bu çalışmanın 
özet mahiyetindeki bir bölümü Esquisse d’une syntaxe structurale adıyla 1953’te, asıl metin ise 1959 
yılında yayımlanmıştır. 



7 

 

tümcenin dahi sadece Alfred ve konuşuyor birimlerinden oluşmadığını savunur. 

Tesniére’e göre bu birimlerin bir tümce oluşturabilmesi, iki sözcüğün dışında bir de 

aralarındaki ilişkiyi sağlayan bir bağın (connexion) varlığını gerektirir (Tesniére, 2015, 

s.3). Zihin tarafından kurulan söz dizimsel bağ sayesinde sözcükler bir yığın olmaktan 

çıkarak tümce oluşturur. Diğer bir ifade ile Tesniére’e göre, dilsel birimlere bir düzen 

atfeden ve aralarındaki ilişkiyi kurarak tümceyi meydana getiren unsur bağlantılılıktır.   

Bağlantılılık aynı zamanda konuşuyor unsurunun Alfred unsurundan üstün olduğu 

bir hiyerarşiyi beraberinde getirir (Tesnière, 2015, s. 5). Tesniére, hiyerarşideki üst unsuru 

(konuşuyor) yöneten (governor), ast unsuru (Alfred) ise yönetilen/bağımlı (dependent) 

olarak adlandırır (Tesniére (2015, s.6).  

Tesniére koşut biçimde, tümce analizlerini de hiyerarşik düzene göre oluşturur. 

Aşağıdaki şema, (1) numaralı tümceyi oluşturan üç unsuru göstermektedir. Bunlar; 

yöneten konumundaki konuşuyor unsuru, yönetilen/bağımlı konumundaki Alfred ve dikey 

bir çizgi ile bu iki unsur arasındaki hiyerarşik bağdır. 

(1) Alfred konuşuyor.  

 konuşuyor 

     

              Alfred   (Tesnière, 2015, s. 6) 

Tesniére’in söz dizimi yaklaşımını kendisinden öncekilerden ayıran ve BDB ile 

İDB’ye kaynaklık eden en önemli görüşü eylem merkeziliği (verb centrality) hipotezidir3. 

Bilindiği üzere geleneksel dil bilgisi anlayışı, tümceyi ikili ayrıma göre ele alan Aristo 

mantığına dayanmaktadır (Welke, 2001, s. 164). Buna göre tümce thema-rhema ikiliği 

üzerine kuruludur. “Yaşlı adam eski günleri anıyor.” gibi bir tümce yaşlı adam (özne) ve 

eski günleri anıyor (yüklem/eylem öbeği) ögelerinden oluşmaktadır. Bilinen-bilinmeyen 

olarak da adlandırılan (Darancık & Balcı, 2017, s. 148) bu ikili ayrıma Tesniére, temelden 

karşı çıkmıştır. Ona göre böylesi bir ayrım dil bilimine değil, mantık bilimine aittir 

(Tesnière, 2015, s. 98; Herbst vd., 1980, s. 33). Tesniére’e göre “Aristotales ile başlayıp 

Port-Royal Okulu ile dil bilimine getirilen böylesi bir ayrımı destekleyecek dil bilimsel 

                                                           
3 Modern söz dizimi incelemelerine Tesniére ile giren eylem merkeziliği hipotezinin kökeni aslında Sanskrit 
dil bilimci Panini’ye (M.Ö. IV. yy) kadar gitmektedir (bk. Mishra, 2015) 
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gerekçe sunan hiçbir dil” bulunmamaktadır (Tesniére, 2015, s. 98). Dolayısıyla ona göre 

geleneksel dil bilgisi (GDB) incelemeleri, mantık biliminden devşirilen ve dil bilime 

uymayan bir ilkeye dayanmaktadır. 

Bu bağlamda Tesniére’in ikili ayrıma en büyük eleştirisi edilgen tümce kurulumu 

üzerindendir. Ona göre etken tümcelerin edilgen dönüşümlerinde işleyen mekanizma 

tümce üyelerinin yer değiştirmesinden ibarettir. Ancak ikili ayrım bu gerçeğe ters düşen 

bir inceleme ortaya koymaktadır. Tesniére bu durumu Latince Filius amat patrem “Çocuk 

babasını seviyor.” tümcesiyle örneklendirir. Tümcenin etken ve edilgen biçimlerine göre 

GDB’deki analizi aşağıdaki gibidir:  

Filius amat patrem 

“Çocuk babasını seviyor.” 

Pater amatur a filio. 

“Baba çocuk tarafından seviliyor.” 

        filius                 amat 

                   

                                patrem 

            pater            amat 

                   

                               a filio 

Tablo 1: Etken ve Edilgen Tümce Dönüşümü 

Aynı yargıyı/anlamı veren iki tümcede, ikili ayrımdan kaynaklı olarak farklı 

hiyerarşik düzenler ortaya çıkmaktadır. “Çocuk babasını seviyor.” tümcesi için çocuk 

(filius) ve seviyor (amat) unsurları aynı düzeyde ele alınırken, “Çocuk babası tarafından 

seviliyor.” tümcesinde ise bu defa baba (pater) unsuru, özne konumuna yükseltiğinden, 

yüklemcil4 ile aynı düzeyde değerlendirilir. Tesniére, hiyerarşide özneye verilen bu yerin 

tümce dönüşümlerinde birbirleriyle örtüşmeyen sonuçlar doğurduğunu ve ancak eylem 

merkezli incelemede böylesi bir çelişkinin ortadan kalkabileceğini savunmaktadır 

(Tesniére (2015, s.98). 

GDB incelemelerinde en üst düğüm tümce olarak görülürken, yukarıdaki 

gerekçelerle Tesniére, hiyerarşideki bu üstünlüğü eyleme verir. Bunun sebebi Tesniére’in 

sözlükte yalın içeriğiyle var olan sözlüksel unsurun, tümce düzeyinde bağımsızlığını 

kaybederek ancak etrafındaki unsurlarla kurduğu ilişkilerle var olduğunu ve eylemin de 

bu ilişkiler ağının merkezinde bulunduğunu savunmasıdır. Tesniére, eylemi merkeze alan 

bu bakış açısından hareketle “eylemi tümcenin oluşması için ön koşul” (Ágel & Fischer, 

                                                           

4
 Yüklemcil eylem öbeğinin başı konumundaki ögedir. Bu öge “Ali uyuyor.” örneğindeki gibi [+Eylem, -

Ad] yapısında ise eylemcil yüklem, “Ali doktor(dur).” örneğindeki gibi [-Eylem, + Ad] yapısında ise adsıl 
yüklemdir (İmer vd., 2011, s. 276). 
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2014, s. 226) olarak kabul eder. (2) numaralı tümcenin aşağıdaki gösterimleriyle bu 

durum şu şekilde örneklendirilebilir: 

(2) Yaşlı adam eski günleri anıyor5. 

          Yaşlı adam eski günleri anıyor 

 

 

           Yaşlı adam      eski günleri anıyor 

 

 

        Yaşlı          adam   eski günleri   anıyor 

 

      

                               eski          günleri 
              Tablo 3: GDB Tümce Analizi 

 

Her iki ağaç (tree) birbirine çok benzer görünse de temelde tümceye farklı 

açılardan yaklaşırlar. GDB tümce analizlerinde, hiyerarşide tümceye en üstte yer 

verilmekte ve tümcenin temel bileşenleri olan özne ve yüklemcil aynı düzlemde 

incelenmektedir. Bir diğer ifade ile özne yüklemcilden bağımsız olarak ele alınmaktadır 

(Herbst & Schüller, 2008, s. 164-165). Tesniére, bu bakış açısına karşı çıkmış, tümce 

incelemelerinde eylemi merkeze alarak eyleme hiyerarşide en üstte yer vermiştir. Bu 

bağlamda özneyi de diğer ögelerle aynı düzlemde değerlendiren Tesniére, tümceyi tek-

merkezli olarak incelemiştir. Herbst’ün ifadesi ile “GDB tümceye parça-bütün ilişkisi ile 

yaklaşırken, BDB tümceyi bağlantılılık ilişkisi çerçevesinde” (Herbst, 1999, s. 11) ele 

almaktadır.  

  (2) numaralı tümce ele alınacak olursa, BDB’ye göre bu tümce, anmak eyleminin 

yönetimi altındaki yaşlı adam ve eski günleri ögelerinden oluşmaktadır. Ana eylemin 

dışında kalan ögeler doğrudan ya da dolaylı olarak eyleme bağlıdırlar. Şekil b’ye aşağıdan 

yukarı bakıldığında anan kişi (özne = yaşlı adam) ve anılan şey (nesne = eski günleri), 

                                                           
5 Çalışmamızın kapsamı her ne kadar DGA olsa da konunun daha sade biçimde anlatılabilmesi için 
kuramsal açıklamaların yapıldığı ilk bölümde örnekler büyük oranda ölçünlü dilden seçilmiştir. Çalışmanın 
asıl derleminden örnekler ise gerekli görüldüğü yerlerde sunulmuştur. 

                        anıyor 

 

 

              adam              günleri 

 

 

             yaşlı                 eski 

             Tablo 2: BDB Tümce Analizi 
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anmak eylemine bağlı biçimde tümcede yer almaktadır. Benzer bir bağlantılılık ilişkisi 

yaşlı-adam ve eski-günleri unsurları için de geçerlidir. Yaşlı sıfatı özne AÖ’sünün başı 

(head) olan adam ile eski sıfatı ise nesne AÖ’sünün başı olan günleri ile bağlantılılık 

ilişkisi kurmaktadır. Şekil b, yukarıdan aşağı ise yönetim ilişkisini göstermektedir (Ágel 

& Fischer, 2014, s. 227). Eylem söz dizimsel hiyerarşide en üstte, yönetimi altındaki 

üyeler ise eylemin altında yer almaktadır. Aynı yönetim ilişkisi diğer üyelerin içsel yapısı 

için de geçerlidir. Sırasıyla yaşlı, adam unsurunun; eski ise günleri unsurunun yönetimi 

altındadır. Özetle, BDB’ye göre bir unsur bulunduğu hiyerarşik konumuna göre hem 

yöneten hem de yönetilen durumunda bulunabilir (Tesnière, 2015, s. 5). 

Tesniére’in benimsediği eylem merkezli bakış açısı modern söz dizimi 

incelemelerine yeni bir yön kazandırmış ve “Bloomfield ile başlayan tümceyi bileşen 

temelli (constituency-based) ele alan görüş” (Herbst, 1999, s. 11), yerini bağlantı temelli 

(dependency-based) bakış açısına bırakmıştır.  

Tesniére Elements’te istem kavramını yukarıda kısaca değindiğimiz bağlantılılık, 

tümce hiyerarşisi ve eylemin merkeziliği fikirleri üzerine inşa etmiştir. Tesniére’e göre, 

tümce hiyerarşisinde en üstte yer alan ve diğer unsurları kendisine bağlı kılan eylem, bu 

özellikleriyle tümcede hangi unsurların bulunacağını da belirler.  Buna göre, tümcede 

verilmek istenen temel yargının taşıyıcısı olarak eylem, yönetimi çerçevesinde 

gerçekleşebilecek çeşitli boşluklar açar. Dolayısıyla eylem, tümcede bu boşlukları 

dolduran tamamlayıcıların (actants) varlığını mümkün kılarak tümcenin söz dizimsel 

özelliklerini büyük oranda tayin eder. 

Her eylemin talep ettiği tamamlayıcı sayısı aynı değildir. Eylemleri moleküllere 

benzeten Tesniére’e göre nasıl ki diğerlerinden farklı olarak oksijen (O) molekülü, iki 

hidrojen (H2) molekülü ile birleşerek su molekülünü (H2O) meydana getirme kapasitesine 

sahipse, her eylem de ancak kendi kapasitesinin gerektirdiği kadar tamamlayıcıya sahip 

olabilir. Tesniére eylemin sahip olduğu bu kapasiteyi, onun istemi olarak adlandırır: 

“Eylem, kendisine bağımlı olarak yönetebileceği bağlantıların sayısına göre, az ya 

da çok sayıda tamamlayıcıyı isteyen yapısıyla bir çeşit atoma benzetilebilir. […] Eylemin 

sahip olduğu bu bağlantıların sayısı eylemin istemi olarak adlandırılır (Tesnière, 2015, s. 

239). 
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 Buna göre, örneğin anlamını tamamlamak için uyumak eylemi bir tamamlayıcıya 

(3), sevmek eylemi iki tamamlayıcıya (4), vermek eylemi ise üç tamamlayıcıya (5) ihtiyaç 

duyar.  

(3) Ahmet uyuyor. 

(4) Ahmet Ayşe’yi seviyor. 

(5) Ahmet Ayşe’ye kitabı verdi. 

Tesniére bu noktadan hareketle, eylemleri sahip oldukları istem kapasitesine göre 

istemsiz (avalent), bir istemli (monovalent), iki istemli (divalent) ve üç istemli (trivalent) 

olmak üzere dörde ayırır (Tesniére, 2015, s.100). Tesniére bu sınıflandırmayı eylemlerin 

temel istemlerine göre yapmıştır. Temel istem ile kastedilen ise, eylemlerin etken çatıda 

aldıkları tamamlayıcı sayısıdır (Tesniére, 2015, s. 265). 

Alanyazında kişisiz eylemler (impersonal verbs) olarak da bilinen istemsiz 

eylemler (avalent), bazı dillerde bulunan ve genellikle meteorolojik olayları ifade eden 

eylemlerdir ve mantıksal bir üyeye ihtiyaç duymaksızın gerçekleşirler (Tesnière, 2015, s. 

240). Bu tür eylemlerle kurulan tümcelerde özne konumunu işaretlemek için dolgu 

adılları (dummy elements) kullanılır. Tesniére, eski Yunancada görülen Zeùs húei 

“Jupiter yağıyor.”, Ho theòs húei “Tanrı yağıyor.” biçimindeki kullanımlara işaret ederek, 

aşağıdaki örneklerdeki dolgu adıllarının eski çağlarda bir gönderiminin olabileceğini ve 

bu tür eylemlerin bir istemli eylemlerden türemiş olabileceklerini dile getirmektedir 

(Tesniére, 2015, s. 134): 

İstemsiz eylemlere Türkçede rastlanmamaktadır. Yukarıdaki örneklerin 

Türkçedeki karşılıkları yağmak eylemi ile ifade edilir. yağmak eylemi Türkçede tüm yağış 

(6) Alm. Es            regnet. 

         O            yağmurla-ş.z.3.t.ş. 

Alm. Es              schneit 

         O               karla-ş.z.3.t.ş. 

Fr.    Il             pleut. 

        O             yağmurla-ş.z.3.t.ş. 

Fr.     Il               neige 

         O               karla-ş.z.3.t.ş. 

(7) İng.  It    is   raining. 

        O  -yor    yağmurla- 

İng.   It    is      snowing. 

        O  -yor        karla- 

 “Yağmur yağıyor.”      “Kar yağıyor.” 
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durumları ile kullanılabildiğinden mutlaka özne6 konumunda bir tamamlayıcıya ihtiyaç 

duyar. Aksi takdirde tümce dil bilgisel olarak kusurlu olur (Aydın Özkan, 2017, s. 128): 

(8)  a. Yağmur yağıyor 

 b. Kar yağıyor. 

 c. *Yağıyor7. 

 Bir istemli eylemler8 ölmek, uyumak gibi geçişsiz eylemlerdir. Bu eylemler etken 

çatıda kullanıldıklarında özne görevinde bir tamamlayıcıya ihtiyaç duyarlar (Tesnière, 

2015, s. 101). Söz konusu varlığın bu eylemi gerçekleştirmek için herhangi başka bir 

varlığa ihtiyacı yoktur. Türkçede bir istemli eylemlerin tamamlayıcısı söz diziminde özne 

durumundadır (nominatif) ve eksiz (Ø) olarak işaretlenir.  

            (9) Ali’nin karnı[Özne] ağrıyor. 

            (10) Babam[Özne] öldü.              

            (11) Bebek[Özne] uyuyor. 

  

İki istemli eylemler geçişli/tekgeçişli (monotransitive) olarak adlandırılan 

eylemlerdir. Bu tip eylemler genellikle özne ve nesne konumunda iki tamamlayıcı 

isterler.  

        (12) Ahmet[Özne] elma[Dolaysız Nesne] yedi.  

        (13) Ahmet[Özne] Ayşe’yi[Dolaysız Nesne] seviyor. 

        (14) Ahmet[Özne] gökyüzünü[Dolaysız Nesne] seyrediyor. 

 

             

GDB’de çift geçişli (ditransitive) olarak adlandırılan üç istemli eylemler ise söz 

diziminde genellikle özne, nesne ve tümleç görevinde olmak üzere üç boşluk açarlar: 

                                                           
6Tesniere özne, nesne gibi söz dizimsel işlevleri istem betimlemesinde kullanmış; ancak Tesniere’den 
sonra, araştırmacılar istem betimlemelerinde bazı sıkıntılar doğurduğunu görerek söz dizimsel işlevlere 
istem betimlemelerinde yer vermemişlerdir. Bu konuya ayrıntılı olarak 1.4. İstem Düzeyleri başlığında yer 
verilmiştir. 
7 Çalışmada tümcenin dil bilgisel olması bir ana dil konuşuru tarafından kabul edilebilir tümceleri ifade 
etmektedir. Bu bağlamda * işareti bir ana dil konuşuru tarafından kabul edilmez olan tüm durumları ifade 
etmek için kullanılmıştır. 
8 Eylemlerin istem sayılarının yeni anlam değişkelerinde değişebildiği bilinmektedir. Burada belirtilen 

istem sayılarında eylemlerin temel anlamları göz önünde bulundurulmuştur.  

Eylem (E) Tamamlayıcı (T)1 

E 

T1 

T2 

T1 
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(15) Ahmet[Özne] kitabı[Dolaysız Nesne] bana[Dolaylı Nesne] verdi. 

(16) Ahmet[Özne] kitabı[Dolaysız Nesne] masanın altına[Dolaylı Nesne] sakladı.  

(17) Ahmet[Özne] Ayşe’ye[Dolaysız Nesne] yeni yaptığı resmi[Dolaylı Nesne] 

gösterdi. 

         

 Tesniére, incelediği diller içerisinde dört istemli eylemleri tespit etmediğini, etken 

çatılı dört istemli eylemlerin bulunmadığını dile getirmektedir (Tesniére (2015, s. 259). 

Doğan (2011) ve Golzar (2016) ise Türkçede sınırlı sayıdaki bazı eylemlerin etken çatıda 

da dört istemli olabileceklerini iddia etmişlerdir: 

            (18) Ahmet[Özne] bütün dosyaları[Dolaysız Nesne] 

bilgisayardan[Dolaylı Nesne] harici belleğe[Dolaylı Nesne] attı. 

            (19) Ahmet[Özne] kazağı[Dolaysız Nesne] elli liraya[Dolaylı Nesne] 

mağazadan[Dolaylı Nesne] aldı. 

 (20) Ahmet[Özne] kendi hesabından[Dolaylı Nesne] Ayşe’nin 

hesabına[Dolaylı Nesne] yüz lira[Dolaysız Nesne] aktardı. 

 

             

 Genellikle [KAYNAK] anlamsal rolünde bulunan bu tür üyelerin ise eylemlerin 

istemine dâhil edilip edilmemesi konusu tartışmalıdır. Aydın Özkan (2017), (18)-(20) 

örneklerinde bu tür tümleyicilerin sadece bağlamın bilinmediği durumlarda ortaya 

çıkabileceğini, dolayısıyla istem dil bilgisinin değil söylem çözümlemesinin (discourse 

analysis) alanına giren bir konu olduğunu belirterek dört istemli eylemlerin 

bulunmadığını savunmuştur (Aydın Özkan, 2017, s. 126). Türkçede eylemlerin 

tamamlayıcılar tarafından doldurulmak üzere en fazla kaç boşluk açabildiği konusu 

Eylemin Yönetme Gücü: Niceliksel İstem bölümünde (bk. 1.3.1) detaylı şekilde ele 

alınacaktır. 

Tesniére tamamlayıcıları ayrıca birincil, ikincil ve üçüncül tamamlayıcı olmak 

üzere üçe ayırmış ve GDB’ye koşut biçimde bu üç tamamlayıcı sınıfını söz dizimsel 

işlevler ile ilişkilendirmiştir. Ona göre birincil tamamlayıcılar özne, ikincil 

tamamlayıcılar nesne, üçüncül tamamlayıcılar ise tümleç görevindedir. Zarf işlevinde 

bulunan ögeler ise eylem isteminde yer almayan eklentilerdir (circonstant) (Sontag, 2008, 

s. 3; Welke, 2001, s. 164). Tesniére’e göre, bu üç dil bilgisel işlev de durum 

E T2 

T3 

E 

T2 

T3 

T4 

T1 

T1 
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kategorileriyle doğrudan bağlantılıdır: özne = nominatif (Alfred), nesne = akuzatif (le 

livre), tümleç = datif (a Charles).  

(21) Alfred  donne   le livre  a Charles  

               1      2     3   

“Alfred kitabı Charles’a verdi.”  

Tesniére ayrıca ögelerin tümcedeki anlamsal rollerini9 de GDB’ye uygun biçimde 

sunar: birincil tamamlayıcı, ana eylem tarafından belirtilen işi yapanı (Eden), ikincil 

tamamlayıcı, eylem tarafından belirtilen işten etkileneni, üçüncül tamamlayıcı ise bu işten 

yarar/zarar göreni (benefective) ifade eder. 

(3) Ahmet[Özne=Eden] uyuyor. 

(4) Ahmet[Özne=Eden] Ayşe’yi[Nesne=Etkilenen] seviyor. 

(5) Ahmet[Özne=Eden] Ayşe’ye[Tümleç=Faydalanan] kitabı[Nesne=Etkilenen] verdi. 

Etken tümcelerde eylemin belirttiği işten etkilenen ikincil tamamlayıcı, edilgen 

tümcelerde özne konumuna yükselir. Üçüncül tamamlayıcı ise edilgen kurulumlarda hem 

tümcedeki söz dizimsel işlev hem de anlamsal rol olarak herhangi bir değişikliğe 

uğramaz10 (Tesnière, 2015, s. 104). 

(22) Ahmet[Birincil=Özne=Eden]  kitabı[İkincil=Nesne=Etkilenen] Ayşe’ye[Üçüncül=Faydalanan] verdi. 

(22a) Kitap[Birincil=Etkilenen]  Ahmet tarafından[İkincil=Eden] Ayşe’ye[Üçüncül=Faydalanan] verildi. 

(22b) Kitap[Birincil=Etkilenen]  Ahmet tarafından[İkincil=Eden]  Ayşe’ye[Üçüncül=Faydalanan] verildi. 

 Yukarıda ana hatlarıyla belirtildiği üzere Tesniére, eylemlerin üye yönetme 

kapasitesini istem olarak adlandırarak eylemleri istem kapasitelerine göre sınıflandırmış 

ve tamamlayıcılarla söz dizimsel işlevler ve anlamsal roller arasında ilişkiler tespit 

                                                           
9 Eden, Etkilenen gibi anlamsal rol etiketleri Tesniére (1959)’da kullanılmamıştır. Bununla birlikte Tesniére 
(1959)’da söz dizimsel işlevlerle tamamlayıcıların genel anlamsal özelliklerini örtüştüren açıklamalar 
bulunduğundan, konunun daha net anlaşılması için (22-22b) örneklerindeki anlamsal roller tarafımızca 
eklenmiştir. Anlamsal rol kavramı ve istem dil bilgisine girişi Tesniére’den sonra olmuştur (bk. 1.4.2.1. 
Anlamsal Roller). 
10

 Bu tespit, Türkçe için de geçerli görünmektedir. Ancak İngilizce gibi bazı dillerde tümleç görevindeki 
üçüncül tamamlayıcıyı özne konumuna yükseltmek mümkündür:  
I gave the book to Ayşe[Üçüncül=Tümleç= Faydalanan]. 

Ayşe[Birincil=Özne= Faydalanan] is given a book. 
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etmiştir. Tesniére’den sonra ise istem konusu üzerinde hem kuramsal hem de yöntemsel 

araştırmalar devam etmiş ve sunduğu bakış açısından hareketle istem dil bilgisi (valency 

grammar) olarak adlandırılacak yeni bir söz dizimi modeli ortaya çıkmıştır. 

Tesniére’den sonra İDB’nin kuramsal ve yöntemsel açıdan kattettiği ilerlemeye 

geçmeden önce belirtilmesi gereken bir diğer konu BDB’nin, alanyazında kimi zaman 

İDB’yi de kapsar biçimde kullanılmasıdır. Bunda şüphesiz İDB’nin Elements’te BDB’nin 

bir alt başlığı olarak ele alınması etkili olmuştur. Birçok açıdan benzer görülse de 

bağlantılı dil bilgisi ile istem dil bilgisi arasında kavramsal farklılıklar mevcuttur. Fischer 

bu farklılıkları dört başlıkta ele almaktadır (Fischer, 1997, s. 41): 

1. İstem ilişkileri, bağlantılılık ilişkilerinin alt grubudur. Tümce içindeki tüm 

unsurlar eyleme bağlantılılık ilişkisi ile bağlı iken, istem ilişkisi sadece istem 

taşıyıcısı ile tamamlayıcılar arasında bulunur. 

2. Bağlantılılık bütün sözcük sınıfları arasındaki ilişkileri incelerken İDB tek tek 

sözcüklerin ya da belli bir sözcük sınıfına özgü söz dizimsel durumları ele alır.  

3. İstemsel ilişkiler anlam bilimsel ilişkileri de kapsar. 

4. BDB iki unsur arasındaki yönetim ilişkisi ve bağlantılılık ilişkisine 

odaklanırken, İDB bu iki ilişkinin yanı sıra istem taşıyıcılarının etrafında açtığı 

istem boşluklarını ve istem boşluklarını dolduran tamamlayıcıların söz 

dizimsel, anlam bilimsel vb. ilişkilerini ele alır. 

1.1.2. Tesniére’den Sonra İstem Dil Bilgisi 

 Tesniére’den sonra İDB birçok anlamda gelişme göstermiştir. Avrupa’da, 

özellikle Alman dil biliminde istem kavramı ilgi görmüş ve çeşitli Avrupa dillerine 

uygulanmaya başlamıştır. Özellikle Gerhard Helbig, Hans J. Herringer, Wilhelm 

Bondzio, Ulrich Engel, Klaus Welke gibi araştırmacılar istem dil bilgisiyle ilgili kuramsal 

katkılar sunmuş; Almanca (Engel & Schumacher, 1976; Helbig & Schenkel, 1983), 

Fransızca (Busse & Dubost, 1977), İngilizce (Herbst vd., 2004) gibi dillerin istem 

sözlükleri hazırlanmıştır. Yabancı dil öğretiminde de İDB’nin işlevselliği dikkat çekmiş 

ve çeşitli dillerin karşılaştırmalı (Fransızca-Flemenkçe-İngilizce, Timothy Colleman, The 

Contragram; Almanca-İngilizce, Fischer 1997 gibi) sözlükleri hazırlanmıştır. 

 Son yıllarda yapılan kuramsal katkılarla İDB’nin uygulama alanı genişlemiştir. 

Özellikle 20. yüzyılın ikinci yarısında dil bilimde ortaya çıkan yeni yaklaşımlar İDB’yi 



16 

 

de etkilemiştir. Katz & Fodor (1963)’un anlam bilimsel inceleme yöntemleri, Fillmore 

(1968, 1977) ile birlikte gelişen durum dil bilgisi (case grammar) vb. yaklaşımlar söz 

dizimsel incelemelerin kapsamını dil bilimin diğer alt dalları ile (anlam bilim, edim bilim 

vb.) kesiştirmiştir. Bu gelişmelerden İDB de etkilenmiş ve yeni bakış açılarıyla 

zenginleşmiştir.  

 Bu çerçevede modern istem dil bilgisinin Tesniére’den farklılaşan yönleri şu 

şekilde özetlenebilir: 

Tesniére tümcede bulunan üyeleri birincil, ikincil ve üçüncül olarak ayırarak, 

üçüncül tamamlayıcının ancak üç istemli eylemlerle bulunacağını belirtmiştir. Ancak bu 

tespiti çürüten örnekleri tüm dillerde bulmak mümkündür. Nitekim Türkçede de kimi 

geçişsiz eylemler iki istemli olabilmektedir. Aşağıdaki tümcelerde tümleç konumunda 

olan tamamlayıcıların iki istemli eylemlerle yer alabildiği görülmektedir: 

(23) Ahmet[Birincil=Özne] bana[üçüncül=tümleç] vurdu. 

(24) Ahmet[Birincil=Özne] derin hayallere[üçüncül=tümleç] daldı. 

(25) Ahmet[Birincil=Özne] yurduna[üçüncül=tümleç] kavuştu. 

 Tesniére istemi sadece eylem sınıfıyla sınırlı tutmuştur. Tesniére’den sonra 

yapılan çalışmalar bazı ad, önad, ilgeç ve eylemsilerin de söz diziminde istem boşlukları 

açabileceklerini dile getirmiştir. Öbek biçiminde tümcede yer alan unsurların da kendi 

içlerinde yönetim ilişkisine sahip olduğu ve dolayısıyla istem ilişkisinin sadece eylem ve 

tümcedeki diğer üyeler arasında bulunmadığı kabul edilmiştir. İstem, sözlüksel 

unsurların11 sahip oldukları bir özellik olarak görülmeye başlanmış (Welke, 1988, s. 19; 

Matthews, 2008, s. 11) ve eylemin dışındaki sözcük sınıflarını da kapsaması için istem 

potansiyeline sahip unsurlar istem taşıyıcısı (valency carrier) olarak adlandırılmıştır. 

 Tesniére istem modelini istem taşıyıcısının —ona göre eylemin— tamamlayıcı 

sayısıyla sınırlı tutmuştur. Bununla birlikte modern istem dil bilgisinde istem taşıyıcısının 

sadece tümcede bulunması gereken tamamlayıcıların sayısını değil, aynı zamanda 

yapısını da belirlediği yaygın olarak kabul edilmiş ve buna bağlı olarak istemin niceliksel 

ve niteliksel (bk. 1.3.) olmak üzere iki yönünün olduğu fikri ortaya çıkmıştır. Buna göre 

                                                           
11 Çalışma eylem istemi üzerine yoğunlaştığından diğer sözcük sınıflarının istem betimlemeleri çalışmanın 
dışında tutulmuştur. Diğer sözcük sınıflarının istem incelemeleri için bk. Herbst (1988), Spevak (2014), 

Doğan (2015). 
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niceliksel istem, istem taşıyıcısının tamamlayıcı sayısını; niteliksel istem ise 

tamamlayıcıların ne tür söz dizimsel ve anlambilimsel özelliklerinin olduğunu ifade 

etmektedir (Welke, 1988, s. 15; Nikula, 2001; Faulhaber, 2011, s. 5).   

 Tesniére, İDB’nin dilin hangi düzeyiyle ilişkili olduğu sorusunu yanıtsız 

bırakmıştır (Helbig & Schenkel, 1983, s. 63). İstemin ana dil konuşurunun bilişsel 

süreçleriyle ilgili olup evrensel bir nitelik taşıyıp taşımadığı ya da söz dizimsel bir husus 

olup dilden dile farklılık gösterip göstermediği soruları Elements’te tartışılmayan diğer 

sorulardır. Tesniére’in üzerinde durmadığı bu tür kuramsal tartışmalar kendisinden sonra 

yapılan çalışmalarca giderilmeye çalışılmış ve İDB’nin evrensel özelliği ve dillere özgü 

görünümleri arasında ayrımlar yapılmıştır. Tesniére ayrıca söz dizimini anlambilimden 

bağımsız olarak gördüğünden İDB’ye anlambilimsel bir bakış açısı katmamıştır. Son 

yıllarda ise söz diziminin bağımsız olduğu argümanı üzerine tartışmalar yoğunlaşmış ve 

söz diziminin anlam bilimden bağımsız olarak incelenemeyeceği savı ön plana çıkmıştır 

(Helbig, 1992, s. 3-4). İstemin yalnızca söz dizimsel bir kavram olarak ele alınmasına 

karşı çıkılmış ve tamamlayıcıların anlamsal özellikleri üzerinde de durulmuştur (Aydın 

Özkan, 2017, s. 22). Dil bilimin diğer dallarından (bilişsel dil bilim, edim bilim, anlam 

bilim gibi) gelen katkılarla İDB yeniden yorumlanmış ve çeşitli düzeylerde (bk. 1.4) ele 

alınarak  istemin “yeni bir dil bilgisel modele dönüşmesi” sağlanmıştır (Doğan,  2011, s. 

28). 

 Modern İDB’nin Tesniére’den ayrılan bir başka yönü tümce üyelerinin tümcede 

bulunma koşulları ile ilgilidir. Tesniére, istem taşıyıcılarının açtığı istem boşluklarının 

her koşulda doldurulması gerekmediğini belirtse de, bu durumu sadece eylem çatıları 

bağlamında ele almıştır. Ona göre, örneğin, sözlüksel kütüğünde üç istem boşluğu açan 

vermek eylemi etken çatılı kullanımında bu üç istem boşluğunun da uygun 

tamamlayıcılarla doldurulmasını gerekli kılarken, aynı zorunluluk eylemin edilgen 

kullanımında geçerli değildir12: 

(26) Ahmet kitabı bana verdi. 

(27) Kitap bana verildi. 

                                                           
12 Tesnière (2015, s. 265), eylemlerin etken çatıdaki istemini temel istem, diğer çatı kurulumundaki istemini 
ise ikincil istem olarak adlandırmıştır. 
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 Bu tespitin doğru olmakla birlikte eksik yanlarının bulunduğunu söylemek 

mümkündür. Tümcede bulunması gereken üyeleri belirleyen eylemin çatısı dışında 

koşullar bulunmaktadır. Ana eylemin istemi ve tümcenin yapısal özelliklerinin yanı sıra 

bağlamın da hangi üyelerin tümcede yer alması gerektiğini belirlediği bilinmektedir. 

Nitekim Helbig (1992) ve Helbig & Schenkel (1983) tümcede üyelerin bulunma 

koşullarının çeşitli olduğunu ve üyelerin tümcede bulunma zorunluluklarının 

bildirişimsel, anlamsal ve söz dizimsel hususlara bağlı olduğunu dile getirir. Herbst vd. 

(2004, s. XXXI) bu noktadan hareketle tümce üyelerini belirleyen koşulları yapısal 

gereklilik (structural necessity), bildirişimsel gereklilik (communicative necessity), 

istemsel gereklililk (necessity at the level of valency) olmak üzere üç başlıkta ele almıştır. 

 Buna göre; 

 - Yapısal gereklilik (structural necessity) her tümce tipinin belirli sayıda 

tamamlayıcıyı gerekli kıldığı koşulları ifade etmektedir. yemek, söylemek eylemleri etken 

çatılı kullanımlarında üç tamamlayıcı gerektirmekteyken, ancak örneğin edilgen çatılı 

yapılarda iki istemli olarak kullanılmaktadır: 

 (28) Yemekler yenildi, şarkılar söylendi. 

 - Bildirişimsel gereklilik (communicative necessity), üyelerin bağlamsal 

gerekliliğini ifade etmektedir. Bildirişimsel gerekliliğe göre belirli bağlamlarda 

tamamlayıcıların tümceden çıkarılması herhangi bir sorun teşkil etmez. Bun karşın bazı 

bağlamlar eklentilerin bile tümcede zorunlu olarak bulunmasını gerektirebilir. (26b) 

numaralı tümce “Ahmet kitabı kime verdi?” gibi bir soruya yanıt olarak kurulduğunda 

özne tümceden çıkarılabilir. (26) numaralı tümce ise “Ahmet kitabı sana ne zaman 

verdi?” sorusuna cevap olarak kullanıldığında eklenti olan dün üyesinin tümceden 

çıkarılması tümcenin dil bilgiselliğini bozar: 

 (26) *Ahmet kitabı bana verdi.  

 (26a) Bana verdi. 

 (26b) Ahmet kitabı bana dün verdi. 

 - İstemsel gereklilik (necessity at the level of valency), ise her istem taşıyıcısının 

yukarıda verilen koşullardan bağımsız olarak gerektirdiği tamamlayıcı sayısını ifade eder. 

Diğer bir deyişle bir eylemin mantıksal olarak gerekli kıldığı tamamlayıcılar eylemlerin 

istemsel gerekliliğidir. (26)-(26b) tümceleri yapısal ve bağlamsal gerekliliklere bağlı 
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olarak farklı sayıda üyeyi bulundursalar da vermek eyleminin söz dizimine yansımayan 

üç tamamlayıcısı vardır.  

 Bu bölüme kadar istem teriminin ortaya çıkışı ve Tesniére ’den sonra istem dil 

bilgisinin katettiği kuramsal gelişmeler genel hatlarıyla tanıtılmıştır. Ilerleyen bölümlerde 

ise İDB’nin temel kavramları ele alınacak ve bu kavramlar arasındaki farklılıklar üzerinde 

durulacaktır. 

1.2. İstem Dil Bilgisinin Temel Kavramları 

1.2.1. Tümleyiciler: Tamamlayıcılar ve Eklentiler 

İnsan dili, mesajlarını bütüncül olarak değil, nesneler ve nesneler arasındaki 

ilişkiler temelinde inşa eder. Her dil, bu işlevi yerine getirebilmek için yüklemcil 

(predicative) ve üyelerle (argument) oluşturduğu dil bilgisel yapılar kullanır. İDB de hem 

evrensel olan hem de her dile özgü gerçekleşen bu çekirdek yapıyı inceler (Ágel & 

Fischer, 2014, s. 236). Her dil için aynı olan tümce yapısını Tesniére bir tiyatro oyununa 

benzetir. Bu metafora göre oyuncuları tümcedeki tamamlayıcılar, olayları ise oyuncular 

arasındaki ilişkiler ve süreçler şeklinde tasavvur etmek mümkündür (Tesnière, 2015, s. 

97).    

Ancak tüm olaylar için geçerli bazı unsurlar vardır. Her olay belli bir yer ve 

zamanda ve belli bir biçimde vb. gerçekleşir. Dolayısıyla tümcede yer alan her üye 

eylemle istem ilişkisi içinde bulunmak zorunda değildir. Hatta kimi üyelerin tümcede 

bulunma zorunlulukları eyleme bağlı olarak birbirlerinden farklı olabilmektedir.  

Bu tür durumlar İDB’nin ortaya atıldığı günden bu yana tartışma konusu hâline 

gelmiş ve tümcedeki unsurlarla ilgili, eylemle olan ilişki derecelerine göre çeşitli 

kavramsal ayrımların yapılmasına neden olmuştur. İlişki ölçütü olarak ise istemsel ve 

bağlantısal ilişki belirlenmiştir. Bu çalışmada tümcede bulunabilecek tüm unsurlar 

tümleyici olarak adlandırılmıştır. Tümleyiciler eylemin yönetimi altında bulunan ve 

eyleme bağlantılılık ilişkisi ile bağlı olan unsurlardır.  

Tesniére tümleyicileri tamamlayıcı (actant) ve eklenti (circumstances) olmak 

üzere ikiye ayırmıştır. Tamamlayıcılar özne de dâhil olmak üzere eylemin belirttiği sürece 

katılan birimlerdir (Tesnière, 2015, s. 97). Eklentiler ise eylemin anlamını tamamlamak 

için ihtiyaç duymadığı, daha çok eylemin belirttiği işe ek bilgi sunmak için tümcede yer 
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alan unsurlardır. Bir örnekle açıklamak gerekirse, Ahmet Ayşe’ye kitabı dün verdi gibi bir 

tümcede Ahmet, Ayşe ve kitap unsurları birer tamamlayıcı iken, dün unsuru bir eklentidir. 

Tümleyiciler için farklı çalışmalarda farklı adlandırmalar yapılmıştır. 

Tamamlayıcılar ve eklentiler için genel olarak Almanca sırasıyla Ergänzungen ve (frei) 

Angaben; İngilizce ise complement ve adjunct terimleri kullanılmaktadır. Bununla 

birlikte araştırmacıların kendilerine özgü terminolojileri de mevcuttur. Örneğin Allerton 

(1982) tamamlayıcıları verb elaborators, eklentileri ise Mathhews (1981) peripheral 

elements ve Halliday (1985) circumstantials olarak adlandırmıştır. Türkiye’de ise 

tamamlayıcılar ve eklentiler Doğan (2011) tarafından sırasıyla tamlayıcı ve isteğe bağlı 

ögeler, Balcı (1995, 2019) tarafından eyleyen ve tümleyen, Uzun (1997) tarafından üye 

ve eklem, Aydın Özkan (2017) tarafından tamamlayıcı ve eklenti olarak adlandırılmıştır.   

Tamamlayıcı (complements) adı verilen tümleyici sınıfı, eylem tarafından açılan 

istem boşluklarını söz dizimsel düzeyde dolduran unsurlardır (Herbst & Schüller, 2008, 

s. 117). Diğer bir deyişle eylemin kullanıldığı anlam değişkesinde mantıksal açıdan açtığı 

boşluklar söz dizimsel düzeyde tamamlayıcı adı verilen unsurlarla gerçekleşir. Örneğin 

uyumak eyleminin gerçekleşebilmesi için bir, kırmak eyleminin gerçekleşebilmesi için iki 

üyenin varlığı mantıksal olarak gereklidir. (29)-(30) örneklerinde bu gerekliliği söz 

dizimsel düzeyde dolduran unsurlar tamamlayıcıdır: 

(29) Bebek uyuyor. 

(30) Çocuk camı kırdı. 

Tümcede her tamamlayıcının her zaman yer alması gerekmez. Bir diğer deyişle 

dil bilgisel olarak kabul edilebilir bir tümce kurmak için tüm tamamlayıcıların söz 

dizimsel düzeyde gerçekleşmesi ön koşul değildir. Tesniére de dâhil olmak üzere tüm 

araştırmacılar tamamlayıcıların seçimli (optional) olabilecekleri konusunda 

hemfikirdirler. Tesniére, bir eylemin doygunluğa ulaşması için bazen tüm 

tamamlayıcıların tümcede yer alması gerekmediğine değinse de Elements’te 

tamamlayıcıların seçimli olabileceği, yalnızca verilen iki örnekte sezdirilmiştir: 

(31) Alfred is singing. 

(32) Alfred gives to the poor. 

(33) Alfred gives a hand.  
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Yukarıdaki örneklerde sing “şarkı söylemek” ve give “vermek” eylemleri 

mantıksal olarak sırasıyla iki ve üç istemli eylemlerdir. (31) ve (32) örneğinde nesne 

(song “şarkı”; a hand “el”), (33) örneğinde ise tümleç unsurunun (to the poor “fakirlere”) 

tümcede yer almaması tümcenin dil bilgiselliğini etkilemez. Tesniére belirtmese de bu 

durum sözlüksel eksiltme (lexical ellipsis) ve kipselleştirme (modalization) kaynaklı dilsel 

imkânlardır (bk. 1.2.2.). Ancak tamamlayıcıların tümcede yer almaması, belirtilen istisnaî 

durumların dışında da mümkündür. Bu gerçekten hareketle, diğer araştırmacılar tümcede 

bulunma zorunluluklarına göre tamamlayıcılar arasında zorunlu ve seçimli olmak üzere 

kesin bir ayrıma giderler. Hatta Allerton (1982), Herbst (1999), Fischer (1997) gibi 

araştırmacılar seçimli tamamlayıcıları da kendi içinde ikiye ayırmışlardır. Günümüz 

istem dil bilgisinde tümleyiciler zorunluluk durumlarına göre genel olarak dörde ayrılarak 

ele alınır: zorunlu tamamlayıcılar, gerçek seçimli tamamlayıcılar, bağlamsal seçimli 

tamamlayıcılar13 ve eklentiler. 

                                                         Tümleyiciler 

 

                             Tamamlayıcılar                                    Eklentiler 

 

  Zorunlu Tamamlayıcılar      Seçimli Tamamlayıcılar 

 

                                         Gerçek Seçimli           Bağlamsal Seçimli 

                                         Tamamlayıcılar            Tamamlayıcılar 

Tablo 4: İDB'ye Göre Tümleyicilerin Sınıflandırılması 

Zorunlu tamamlayıcılar bağlam göz ardı edildiğinde tümcenin dil bilgisel 

olabilmesi ya da eylemin anlamını tamamlaması için gerekli olan unsurlardır: 

(34) Ben kitabı Ahmet’e verdim. 

(34a) *Ben Ahmet’e verdim. 

                                                           
13 Günümüzde kullanılan bu dörtlü ayrım Allerton (1982)’a dayanmaktadır. Bununla birlikte farklı 
araştırmacılar bu ayrımları farklı adlandırmışlardır. Örneğin Herbst (1999) Allerton’nun (1982) bağlamsal 
seçimli tamamlayıcılar için kullandığı contexual deletion terimi yerine contextually optional (bağlamsal 
seçimli) terimini önermiştir. Fischer (1997) ise seçimli tamamlayıcılar için yapılan ikili ayrımı gerçek 
seçimli ve bağlamsal seçimli olarak adlandırmıştır. Çalışmada Fischer’ın kullandığı terminoloji kabul 
edilmiş ve seçimli tamamlayıcı terimi her iki tür (gerçek ve bağlamsal) seçimlilik durumu için 
kullanılmıştır. 
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(34b) *Ben kitabı verdim. 

(34c) *Verdim. 

(34d) Kitabı Ahmet’e verdim. 

vermek eylemi sözlüksel kütüğünde veren, verilen şey ve verilen kişi olmak üzere üç 

tamamlayıcıya sahiptir. Bu nedenle (34a-c) örnekleri hangi bağlamda kurulduğu 

bilinmeyen durumlarda dil bilgisel olarak kusurludur. a’da verilen şeyin, b’de verilen 

kişinin, c’de her iki tamamlayıcının tümcede yer almaması tümcenin dinleyen tarafından 

net bir biçimde anlaşılabilmesini engellediğinden dil bilgisel değildir. (34d)’de ise veren 

kişinin tümcede yer almaması tümcenin dil bilgiselliğini etkilememektedir. Bunun nedeni 

eylemin çekimlendiği kişi ekinin - özne işlevindeki unsur (Ben) tümcede yer almasa da - 

eylemi yerine getiren unsuru işaretlemesidir. Pasierbsky (1981) eylem bünyesinde 

işaretlenen bu tür tamamlayıcıları ifade etmek için mikro istem terimini kullanmıştır. 

Türkçede mikro düzeyde işaretlenen en önemli söz dizimsel işlev öznedir. Diğer 

tümleyiciler ise “makro düzey”de (Ágel & Fischer, 2014, s. 247) verilmek durumundadır. 

Zorunlu tamamlayıcılardan farklı olarak seçimli tamamlayıcılar ise, istem 

boşluklarını söz dizimsel düzeyde dolduran üyeler olmalarına karşın tümceden 

çıkarılmaları tümcenin dil bilgiselliğine etki etmeyen tümleyicilerdir. Seçimli 

tamamlayıcılar derin yapıda bulunan ancak yüzey yapıda tümceden silinen unsurlardır 

(Vater, 1978; Helbig & Schenkel 1983). Seçimli tamamlayıcılar ya dinleyici tarafından 

tamamlanabildiği durumlarda ya da bağlam yardımıyla tümceden çıkarılabilir. Seçimli 

tamamlayıcılar tümceden çıkarılma koşullarına göre gerçek seçimli ve bağlamsal seçimli 

tamamlayıcılar olmak üzere ikiye ayrılır. 

Uygun bağlamın sağlandığı koşullarda gerekli bilgi dinleyici tarafından 

sezilebileceğinden tamamlayıcının tümceden çıkarılması tümcenin dil bilgiselliğini 

etkilemez. Nitekim (35a-c) tümceleri kabul edilir tümcelerdir.  İDB’de bu tür 

tamamlayıcılar bağlamsal seçimli tamamlayıcı olarak adlandırılır. Bağlamsal seçimli 

tamamlayıcılar eyleme istem ilişkisi ile bağlı olan ancak uygun bağlamsal koşullarda 

tümceden çıkarılabilen unsurlardır (Herbst, 1999, s. 7). 

- Kitabı kim kime verdi. 

(35a) Ben Ahmet’e verdim. 
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- Sen Ahmet’e çantayı mı verdin? 

(35b) Hayır, kitabı verdim.  

- Ahmet’e kitabı verdin mi? 

(35c) verdim. 

Herbst & Schüller bağlamsal seçimli tamamlayıcıların tümceden çıkarılma 

derecelerinin seçimli tamamlayıcılardan daha zayıf olduklarını ve bağlamsal seçimli 

tamamlayıcıların esas itibariyle zorunlu tamamlayıcılar olduklarını belirtir. (Herbst & 

Schüller, 2008, s. 11)    

Bağlam göz ardı edildiğinde tümceden çıkarılabilen tamamlayıcılar ise gerçek 

seçimli tamamlayıcılar olarak adlandırılır. Hem bağlamsal seçimli tamamlayıcılar hem 

de gerçek seçimli tamamlayıcılar yönetimi altında bulundukları eylemin sözlüksel 

kütüğünde yer almalarına rağmen, gerçek seçimli tamamlayıcıların tümceden 

çıkarılabilirliği bağlam temelli değildir. Gerçek seçimli tamamlayıcılar, eylemin açtığı 

istem boşluklarını doldurabilme kapasitesine sahip olan ancak bildirişim sırasında önem 

arz etmeyen tamamlayıcıları ifade eder. Diğer bir deyişle, gerçek seçimli tamamlayıcılar 

derin yapıda kayıtlı olup yüzey yapı düzeyinde silinmiş/silinebilen tümleyicilerdir (Vater, 

1978, s. 30). 

(36) Elbise için (terziye) kumaş ısmarladım. 

(37) Ben doğmadan bizimkiler (köyden) İstanbul’a göçmüşler. 

(36), (37) tümcelerinde geçen ısmarlamak ve göçmek eylemleri üç istemlidir. Her 

iki eylemin de sözlüksel kütüğünde yer alan tümleç görevindeki tamamlayıcılar söz 

dizimsel düzeyde yer almamalarına karşın, tümceler dil bilgisel olarak kabul edilirdir. 

Bunun nedeni, eylemin açtığı ancak söz dizimsel düzeyde gerçekleşmeyen istem 

boşluklarının dinleyici tarafından zihinde canlandırılabilmesidir (Doğan,  2011, s. 55).  

Özetle tamamlayıcıların hepsi eylemin yönetimi altında gerçekleşen 

tümleyicilerdir. Zorunlu tamamlayıcılar tümcenin dil bilgiselliği için gerekli olan 

unsurları ifade ederken seçimli tamamlayıcılar böylesi bir şarta bağlı değildir. Tümcede 

hangi unsurların zorunlu hangilerinin seçimli olarak bulunduğu ise söz dizimsel istem 

düzeyinde (bk. 1.7.3.) belirlenen bir husustur. Bu nedenle bir eylemin belirli bir 
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kullanımında gerektirdiği tamamlayıcıların zorunluluk-seçimlilik durumları dillere 

özgüdür. Bir diğer ifade ile her dilin, bir eylemin kullanıldığı anlam değişkesi ve dil 

bilgisel şartları içinde hangi tamamlayıcıları zorunlu, hangilerini ise seçimli olarak talep 

ettiği evrensel bir özellik göstermemektedir. Welke, tamamlayıcıların tümcede zorunlu 

olarak bulunmasının nedenlerinden birinin eylemin çok anlamlılığı olduğunu dile getirir 

(Welke, 1988, s. 31). Eylem farklı anlamlar kazandıkça tamamlayıcıların tümceden 

çıkarılması farklı okumalara neden olacağından konuşur diğer anlam değişkelerinden 

ayırmak için tamamlayıcılara tümcede yer verir. Bu durum Türkçe okumak eylemi ile 

örneklendirilebilir. Türkçede bu eylem 9 farklı anlam değişkesine sahiptir (bk. Doğan, 

2011). Her anlam değişkesi ise farklı bir istem şeması ortaya koymaktadır. Dolayısıyla 

Türkçede kimi dilsel şartlar dışında etken tümcelerdeki kullanımında okumak eylemi iki 

zorunlu tamamlayıcıyı gerektirirken, örneğin Almanca ve İngilizce için 

tamamlayıcılardan biri seçimlidir. (38) numaralı örnek Türkçede birden fazla okumayı 

doğurduğundan dinleyici açısından anlaşılabilir bir tümce değildir. Bu belirsizlik ise 

okumak eyleminin nesnesi verilerek giderilebilir (38a). İngilizce ve Almancada ise 

okumak eylemi (to read ve lesen) çok anlamlı olmadığından böylesi bir zorunluluk söz 

konusu değildir. 

-Ahmet ne yapıyor? 

(38) *Okuyor. (= öğrenim görmek, kitap/dergi vb. okumak, yorumlamak, 

üfürükçülük etmek, şiir okumak, bela okumak, canına okumak …) 

(38a) Çok ilginç bir kitap okuyor. 

(39) He is reading. 

(39a) He is reading a very interesting book. 

(40) Er liest. 

(40a) Er liest ein sehr interessantes buch. 

Tümcede tamamlayıcılar dışında başka unsurlar da yer alır.  Nitekim her olay bir 

yer, zaman ya da belli bir biçimde gerçekleşir. Genellikle zarf görevinde kullanılan ve 

eylemin nerede, ne zaman ve nasıl gerçekleştiğini ifade eden bu unsurlar Tesniére 

tarafından eklenti (circonstants) olarak değerlendirilmiştir (Tesnière, 2015, s. 97). 
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Eklentiler, eyleme bağlantılılık ilişkisi ile bağlı bulunan, ancak eylemin anlamını 

tamamlamak için gerekli olmayan unsurlardır. 

(41a) Ahmet kitabı bana dün verdi. 

(41b) Ahmet kitabı bana dün kütüphanede verdi. 

(41c) Ahmet kitabı bana dün kütüphanede sessizce verdi. 

Yukarıdaki (41a-c) tümcelerinde altı çizili unsurlar verme olayının ne zaman, 

nerede ve nasıl yapıldığını belirten zarf görevinde ögelerdir. İstem dil bilgisinde eklenti 

(adjunct) olarak adlandırılan bu tür unsurlar eylemlerin istemi içinde yer almazlar. 

Nitekim bu tür unsurların tümceden çıkarılması tümcenin dil bilgiselliğine etki etmez. 

Ancak zorunlu tamamlayıcıların tümceden çıkarılması tümceyi dil bilgisel olarak kusurlu 

hâle getirir. Bunun nedeni ise tamamlayıcıların istem taşıyıcısını anlamsal açıdan 

tamamlamaları, eklentilerin ise nitelemeleridir (Dowty, 2000, s. 1-2). 

Dolayısıyla zorunlu tamamlayıcılar tümcenin dil bilgisel olabilmesi için gerekli 

iken aynı gereklilik eklentiler için geçerli değildir. Ágel & Fischer, bu durumu 

bağlantılılık ilişkisi – istem ilişkisi karşıtlığına bağlar. (41a-41c) tümcelerinde sırasıyla 

özne, nesne ve tümleç görevinde bulunan Ahmet, bu kitabı ve bana unsurları tamamlayıcı 

olma özelliklerinden dolayı eyleme hem bağlantılılık hem de istem ilişkisi ile bağlıdır. 

Buna karşın zarf görevinde kullanılan dün, kütüphanede ve sessizce unsurları ise eyleme 

sadece bağlantılılık ilişkisi ile bağlıdır (Ágel & Fischer, 2014, s. 232). Dolayısıyla bu 

unsurlar eylemin yönetimi altında bulunmadıklarından tümceden çıkarılmaları tümcenin 

dil bilgiselliğini bozmaz. Eklentiler eylemin sözlüksel kütüğünde (lexical entry) yer 

almadığından ve görevleri itibariyle eylemin anlamını betimleyen üyeler olduklarından 

tümceye katılımları zorunlu değil, isteğe bağlıdır.  

Yukarıda yapılan açıklamalardan hareketle İDB alanyazınında tümcede yer alan 

tamamlayıcı ve eklentilerin genel özellikleriyle ilgili olarak birçok tespit yapılmıştır. Bu 

tespitler genel olarak şu şekilde sıralanabilir.  

1. Tümleyici, eylem öbeğinin (verb phrase) dil bilgisel olabilmesi ya da eylemin 

anlamını tamamlamak için gerekliyse tamamlayıcıdır. 

2. Tümleyici, edilgen dönüşümde tümcede özne konumuna taşınabiliyorsa 

tamamlayıcıdır. 
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3. Tamamlayıcılar anlamsal bir role sahiptir. 

4. Tamamlayıcılar seçimli olduklarında ya da atlandıklarında bağlamdan 

anlaşılıyor ya da ima ediliyor olmalıdır. 

5. Eğer eylem, tümleyiciye anlamsal sınırlılıklar dayatıyorsa, tümleyici 

tamamlayıcıdır. 

6. Tamamlayıcılar eylem tarafından açılan istem boşluklarını doldurur. 

7. Eklentiler tümcede sayıca sınırsız bulunabilirler. 

8. Eklentiler tümcede konumsal olarak serbesttirler.  

9. Eklentilerin tümcede yer almaları herhangi bir sözlüksel unsura bağlı 

değilken, tamamlayıcıların tümcedeki varlığı istem taşıyıcısına bağlıdır.  

10. Tamamlayıcıların yapıları yöneten unsur (eylem) tarafından belirlenir. 

11. Eklentilerin yapıları eylem tarafından belirlenmezler.  

Yukarıdaki tespitlerin büyük çoğunluğu doğru olmakla birlikte bir kısmının bazı 

düzeltmeler gerektirdiğini, bir kısmının ise bazı istisnalar barındırdıklarını belirtmek 

gerekir. (10) ve (11) numaralı tespitler alanyazında genel olarak kabul edilse de bu 

tespitlere uymayan örnekler bulmak mümkündür. Diğer bir ifade ile, yapıları eylem 

tarafından belirlenmeyen tümleyiciler de tümcede tamamlayıcı olarak yer 

alabilmektedir14. (8) numaralı tespit ise Türkçe için geçerli görünmemektedir. Tümcede 

konumsal olarak serbest olunması eklentilere özgü bir özellik değildir. Bazı dil içi ve dil 

dışı (eşdizimlilik, özne/nesne geçişimi, bilgi yapısı vb.) sebepler dışında tümcedeki tüm 

unsurlar, Türkçe gibi durum dillerinde tümce diziliminde yer değiştirebilmektedir.  

Tanıklanması olası olmasa da eklentilerin tümcede sayıca sınırsız olmaları (8) 

kuramsal açıdan mümkün görünmektedir. Nitekim anlamsal olarak tümcedeki diğer 

ögelerle uyumlu oldukları ya da birbirlerini dışlamadıkları sürece (Herbst, 1999, s. 4) bir 

tümceyi istenilen sayıda eklentiyle genişletmek mümkündür. 

Yukarıda sıralanan özellikler dikkate alındığında tamamlayıcı ve eklentilerle ilgili 

şu önermede bulunulabilir: Tamamlayıcı; eylem tarafından açılan istem boşluklarını 

dolduran, eylemin anlamının tamamlanması için gerekli olan, eylem tarafından kendisine 

genellikle anlamsal rol ve sınırlılık atanan, tümceden çıkarıldığında ima edilen ya da 

dinleyici tarafından çıkarımda bulunulması beklenen, yapıları çoğunlukla eylem 

                                                           
14 Bu konu ayrıntılarıyla birlikte 1.6. Eylemin Yönetme Gücü: Niteliksel İstem başlığında işlenecektir. 
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tarafından belirlenen, tümcede yer almaları istem taşıyıcısına bağlı olan unsurlardır. 

Eklentiler ise; yapıları eylem tarafından belirlenmeyen, eylemin anlamını tamamlamak 

için değil nitelemek için bulunan, tümcede yer almaları herhangi bir sözlüksel unsura 

bağlı olmayan unsurlardır. 

1.2.2. Zorunlu Tamamlayıcıların Tümceden Çıkarılması 

Zorunlu tamamlayıcılar tümcenin dil bilgisel olabilmesi için gerekli olan 

tamamlayıcılardır. Bununla birlikte uygun koşullarda zorunlu tamamlayıcıların da 

seçimli tamamlayıcılar gibi tümceden silinebildikleri görülür. Pasch (1977) ve Helbig 

(1982) kiplik, karşıtlık ve bağlamsal eksiltme durumlarında zorunlu tamamlayıcıların 

silinebileceğinden söz eder. Welke (1988)15 ise bu üç dilsel koşulun yanında sözcüksel 

eksiltmenin de zorunlu tamamlayıcıların silinmesine yol açabildiğine işaret eder.  

Sözcüksel Eksiltme (lexikalisierte Ellipse) 

Bazı eylemler bazı tamamlayıcılarının anlamlarını da içinde barındırabilirler. Bu 

nedenle bu tür eylemler tamamlayıcılarının tamamının tümcede yer almasını gerektirmez. 

Sözcüksel eksiltme için bahsi geçen kaynaklarda verilen örnekler şunlardır: 

Die  Henne   legt          = Die  Henne   legt     Eier 

Art. tavuk   bırak-, g.z., 3.t.ş.   =  Art.     tavuk     bırak-, g.z., 3.t.ş. yumurta, bel. hali 

“Tavuk yumurtluyor”           = “Tavuk yumurtluyor.” 

Die  Pilze          riechen              =  Die  Pilze              riechen              schlecht 

Art.  mantarlar    kok-, g.z., 3.t.ş.   = Art.  mantarlar    kok-, g.z., 3.t.ş.      kötü 

“Mantarlar kötü kokuyor.”  “Mantarlar kötü kokuyor.” 

 Benzer örnekleri Türkçede de bulmak mümkündür. bakmak “dikkat etmek, 

bakımını üstlenmek” anlamında kullanıldığında (42) iyi ögesininin anlamını da 

                                                           
15 Welke (1988, s. 26) zorunlu tamamlayıcıları kendi içinde mutlak zorunlu tamamlayıcılar (absolut 

obligatorische Ergänzungen) olarak tekrar ayırır. Ona göre zorunlu tamamlayıcılar yukarıda sayılan dilsel 
koşullar içinde tümceden çıkarılabilen tamamlayıcılar iken, mutlak zorunlu tamamlayıcılar hiçbir koşulda 
tümceden çıkarılamayan üyelerdir. Welke (1988, s. 27) ayrıca bağlamsal eksiltmenin seçimli 
tamamlayıcılar için geçerli olduğunu iddia eder. Türkçe için Almancadaki durum geçerli olmadığından ve 
bazı özel birlikte kullanımlar dışında (eşdizimlilik vb.) bağlamsal eksiltme her tamamlayıcı için geçerli 
olacağından Helbig (1982) ve Pasch (1977)’nin bağlamsal eksiltme önerisi zorunlu tamamlayıcılar için 
geçerli görülmüştür. 
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barındırdığından tamamlayıcının tümceden çıkarılmasına olanak sağlamaktadır. kokmak 

eylemi için de aynı durum söz konusudur: 

(42)  Ahmet kendine bakıyor. 

(40a)  Ahmet kendine iyi bakıyor. 

(43)  Et kokuyor. 

(43a)  Et kötü/berbat kokuyor. 

Bağlamsal Eksiltme 

Bağlamı genel olarak dil içi bağlam ve dil dışı bağlam olmak üzere ikiye ayırmak 

mümkündür16. Bir dil biriminin bitişiğinde ya da çevresinde onu anlam, işlev, yapı 

bakımından etkileyen birim ya da birimler dil içi bağlamı; dil birimlerini etkileyen  

zaman, yer, konuşmacının tutumu, cinsiyeti ve inançları, genel dünya bilgisi gibi dil dışı 

etmenlerin tümü ise dil dışı bağlamı oluşturur. Tümcenin kurulduğu bağlamsal koşullar 

tamamlayıcıların tümceden çıkarılmasına olanak sağlar. Bu durumda dinleyen 

metnin/konuşmanın genel içeriği içinde çeşitli çıkarımlar yaparak eksiltilen 

tamamlayıcının neye işaret ettiğini çıkarımsar. Aşağıdaki örnekte yan tümcenin sunduğu 

dilsel bağlam çerçevesinde konuşmanın yönünün anlatıcının kendisi olduğu, nesnenin 

(bana) kullanılmadığı durumda da (44) anlaşılacağından tamamlayıcının tümceden 

çıkarılması bildirişimi etkilemez (44a): 

(44) Son görüşmemizde yeni kitabından bahsetti. 

(44a) Son görüşmemizde bana yeni kitabından bahsetti. 

 Bir tamircinin çalışırken uzanamayacağı bir nesneyi kullanmak için kurduğu (45a) 

tümcesi ise dünya bilgisi yardımıyla dinleyici tarafından anlaşılabileceğinden 

tamamlayıcı (İngiliz anahtarı) dil dışı bağlam yardımıyla tümceden çıkarılabilir: 

                                                           
16 Giacomo Ferrari (1997), bağlamın genel olarak dilsel bağlam (linguistic context), niyetsel bağlam 

(intentional context) ve bilgisel bağlam (knowledge context) olmak üzere üçe ayrıldığını kaydeder. Buna 

göre dilsel bağlam mevcut tümceden önce gelen ve onun anlamlandırılmasına yardımcı olan ve genellikle 
jest ve mimiklerin eşlik ettiği sözce ya da tümceler kümesi; niyetsel bağlam, bildirişimde bulunan kişilerin 
bildirşimi etkileyebilecek ya da onu şekillendirebilecek tüm inanç, tutum ve niyetlerini içeren küme; 
bilgisel bağlam ise bildirişimde bulunan kişilerin paylaştığı ya da konuşmacının muhatap tarafından 
bilindiğini varsaydığı genel dünya bilgisini içeren küme olarak tanımlanabilir (Ferrari, 1997, s. 147). 
Tanımlardan da anlaşılacağı üzere niyetsel ve bilgisel bağlam dil dışı şartlarla oluşan bağlamlar olduğundan 
çalışmada bu iki bağlam türü dil dışı bağlam olarak değerlendirilmiştir. 
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  (45) İngiliz anahtarını ver! 

 (45a) Ver!  

Kiplik (Modalität) 

Kiplik, “[b]ir konuşmacının karşılıklı bildirişimde bir olay ya da durum 

karşısındaki tutumunu anlatma biçimi”dir (İmer vd. 2011, s. 142). Welke (1988)’e göre 

kiplik kullanımlarında herhangi bir bağlamsal dayanağa ihtiyaç duymadan 

tamamlayıcının gönderimde bulunduğu varlığın dinleyen tarafından anlaşılacağı 

düşünülür ya da bildirişim sırasında eylemin kendisine odaklanıldığından tamamlayıcının 

tümcede yer alıp almaması önem arz etmez. Welke (1988)’in tamamlayıcı düşürümüyle 

ilgili olarak verdiği örnekler şunlardır: 

Er  kann   (gut)        beobachten. 

O  abil-, g.z. 3.t.ş.  gözlem yap-, g.z. 3.t.ş. 

“O (iyi) gözlem yapabilir.” 

Er  versteht   es zu        schenken. 

O anla-, g.z. 3.t.ş.     o (dolgu adılı)          ver-, g.z. 3.t.ş. 

“O nasıl (hediye) vereceğini biliyor.” 

Welke (1988) yukarıdaki örneklerdeki tamamlayıcı düşürümünü sağlayan şartı 

kiplik olarak değerlendirse de bizce yukarıdaki tümcelerde tamamlayıcıların tümceden 

çıkarılabilmeleri tümcelerin genel-geçer yargı ifade etmeleriyle, diğer bir deyişle görünüş 

özellikleri ile ilgili bir durumdur. Aşağıdaki örneklerde de görüleceği üzere yeterlilik 

ifade eden görünüş işaretleyicisi –Abil eki tek başına tamamlayıcının tümceden 

çıkarılması için yeterli değildir. Tamamlayıcı ancak genel-geçer bir ifadeye 

dönüştürüldüğünde (-Ir) tümceden çıkarılabilmektedir. Bu nedenle, en azından Türkçe 

için, kiplik işaretleyicilerinin zorunlu tamamlayıcıların tümceden çıkarılmasına yardımcı 

olduğunu söylemek güçtür. Aşağıdaki örneklerde nesnelerin tümceden çıkarılmasına 

eylem çekiminin (aorist) ve tümcede belirteçlerin bulunması gibi dil bilgisel ve sözlüksel 

desteklerin sağladığı söylenebilir (Uzun, 2003, s. 101): 

(46) Ahmet okuyabilir.  
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(46a) *Ahmet okuyabildi. 

(47) Ahmet okudu.  

(47a) Ahmet çok okur. 

Karşıtlık (Kontrast) 

Tamamlayıcılar yönetimi altında bulundukları eylemlerin başka bir eylemle 

karşıtlık ilişkisi içinde kullanıldığı durumlarda tümceden silinebilir17: 

(48) Ben seçilmem, seçerim. 

(48) numaralı örnekte karşıtlık yardımıyla ikinci tümcede bulunması gereken 

nesne görevindeki tamamlayıcı (örn. birini) tümceden çıkarılmıştır. Ancak şunu da 

belirtmek gerekir ki bu tür örneklerde tamamlayıcının düşürülmesini sağlayan koşul 

karşıtlığın yanı sıra eylemin görünüş işaretleyicileridir. seçmek eylemi genel-geçer bir 

yargı ifade eder biçimde kullanıldğından herhangi bir bağlamsal dayanağa ihtiyaç 

duymadan tamamlayıcının gönderimde bulunduğu varlığın dinleyen tarafından 

anlaşılacağı düşünüldüğünden ya da bildirişim sırasında eylemin kendisine 

odaklanıldığından tamamlayıcının tümcede yer alıp almaması önem arz etmez. 

Yukarıdaki açıklamalarda da özetlendiği üzere alanyazında zorunlu 

tamamlayıcıların tümceden çıkarılamayacağının altı çizilse de, bu durumun sözlüksel 

eksiltme, görünüş, dil içi ve dil dışı bağlam ve karşıtlık koşulları çerçevesinde bazı 

istisnalar barındırdığını belirtmek gerekir.  

1.2.3. Tümleyicileri Belirlemede Kullanılan Ölçüt ve Testler 

1.2.1’de kısaca özetlendiği üzere tamamlayıcılar tümcede yer almasalar da 

(seçimli tamamlayıcılar) eylemin anlamını tamamlamak için gereklidirler. Eklentiler ise 

tümcede isteğe bağlı olarak yer alan ve “eylemi tamamlamak değil, betimlemek üzere 

bulunan” (Dowty, 2000, s. 1) unsurlardır. Tanımlamalar her ne kadar açık görünse de 

tümleyici sınıflarını ayırmada kullanılabilecek net bir ölçütün geliştirilip 

                                                           
17 Aydın Özkan’ın karşıtlık yardımıyla tamamlayıcıların tümceden çıkarılmaları için verdiği örnekler şu 
şekildedir: 
Ben kapıyı açmadım. Ben kapıyı kapattım. 
Ben kapıyı açmadım, kapattım (Aydın Özkan, 2017, s. 106).  
Bizce bu örneklerde tamamlayıcının tümceden çıkarılmasını sağlayan koşul karşıtlık değil, dilsel 
bağlamdır. Nitekim ilk tümcede kapıyı tamamlayıcısı geçtiğinden ikinci tümcede tekrara düşmemek adına 
tümceden çıkarılmıştır. 
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geliştirilemeyeceği konusu ise istem dil bilgisinin en büyük sorunlarından birisi olmuştur. 

Doğal dil konuşurunun sezgisel olarak bilgisine sahip olduğu üyeleri tespit için, farklı 

araştırmacılar çeşitli testler önerse de konuyla ilgili bir uzlaşıma henüz varılamamıştır. 

Bu bölümde alanyazında oluşturulan tüm testlerle ilgili bilgi sunmak yerine, kısmen 

işlevsel olduğu kabul edilen testlerle ilgili olarak genel bilgiler verilerek Türkçe için 

çeşitli çalışmalarca önerilmiş/hazırlanmış testler üzerinde durulacak ve çalışmada 

tümleyicilerin ayrımında nasıl bir yol izleneceğine değinilecektir. 

Tümleyicilerin ayrımıyla ilgili olarak ilk öneri Tesniére (1959)’den gelmiştir. 

Tesniére tamamlayıcılarla eklentileri ayırmak için iki ölçüt öne sürmüştür. Bunlardan ilki 

kendisinden sonra gelen araştırmacılar tarafından çıkarma/eksiltme (delimination) olarak 

adlandırılacak olan testtir. Test, tamamlayıcıların tümcenin dil bilgisel olabilmesi için 

gerekli olduğu savına dayanır. Buna göre tümceden çıkarıldığında tümcenin muğlak ya 

da dil bilgisel olarak kusurlu olmasına neden olan üyeler tamamlayıcı, tümceden 

çıkarıldıklarında ise böyle bir duruma sebep olmayanlar ise eklentidir. 

(49) Ahmet kitabı bana dün kütüphanede sessizce verdi. 

(49a) Ahmet kitabı bana dün kütüphanede verdi. 

(49b) Ahmet kitabı bana dün verdi. 

(49c) Ahmet kitabı bana verdi. 

Tesniére’in tamamlayıcı ve eklentileri belirlemede bu kadar genel bir yöntem 

benimsemesinin nedeni ise kendisinin tamamlayıcıları, zorunlu ve seçimli olmak üzere 

net biçimde ayırmamasından ileri gelir. Nitekim kendisinden sonra yapılan çalışmalar 

(Vater 1978, Somers 1987, Helbig & Schenkel 1983 gibi) göstermiştir ki eylemin 

yönetimi altında bulunan kimi tamamlayıcılar da tümceden silinebilmektedir: 

(50) Hırsız ipi makasla kesti. 

(50a) Hırsız ipi kesti. 

(51) Ahmet kapıyı anahtarla açtı. 

(51a) Ahmet kapıyı açtı. 
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Yine de eksiltme testi her ne kadar seçimli tamamlayıcılarla eklentileri ayırmada 

kullanışlı görünmese de zorunlu tamamlayıcıları diğer tümleyicilerden ayırmada kesin 

sonuçlar vermektedir (Vater, 1978, s. 25): 

(50b) *Hırsız makasla kesti. 

(51c) *Hırsız kesti. 

(51b) *Ahmet anahtarla açtı. 

(51c) *Ahmet açtı. 

Tesniére (2015) tamamlayıcılar ile eklentileri ayırmak için tümcedeki söz 

dizimsel işlevlerine ve yapılarına bakmanın yeterli olacağını savunmuştur. Ona göre 

eklentiler eylemin anlamını betimlemek için bulunduklarından tümcede zarf görevinde 

kullanılır ve/veya ilgeç öbeği (prepositional phrases) yapısında bulunurlar18. Dolayısıyla 

bu tür üyeler eylem isteminde yer almazlar. Tesniére’in bu ölçütü birçok eylem için doğru 

gibi görünse de bazı eylemlerin tamamlaycılarının tespiti noktasında doğru sonuçlar 

sunamadığı söylenebilir. Nitekim kendisinden sonraki araştırmacılar tarafından (Helbig 

& Schenkel 1983 gibi) çeşitli karşıt örnekler sunularak bu ölçütün istem araştırmalarında 

kullanılamayacağı gösterilmiştir19. Aşağıdaki örnekleri ele alacak olursak; 

(52) Ahmet tüm arkadaşlarıyla iyi geçindi. 

(52a) *Ahmet iyi geçindi. 

(53) Ahmet tüm arkadaşlarıyla Berlin’e gitti.  

(53a) Ahmet Berlin’e gitti. 

(50) Hırsız ipi makasla kesmiş. 

                                                           
18 İlgeç öbekleri bilindiği üzere bir ilgeç ve bir isim ile kurulan yapılardır. Ancak Avrupa dillerinde 

Türkçede durum ekleriyle kurulan bazı yapılar da ilgeç öbeği biçimindedir. Örneğin Türkçede bulunma 
durum ekiyle kurulan ve eylemin nerede gerçekleştiğini ifade eden unsurlar Avrupa dillerinde ilgeçlerle 
kurulurlar: Trk. sokağın köşesinde, İng. at the corner of the street; Trk. İstanbul’da, İng. in Istanbul vb. 

Dolayısıyla burada Tesniére’in yaptığı tespit Türkçedeki ilgeç öbeklerinin yanı sıra bazı durum ekleriyle 
kurulan öbekleri de kapsamaktadır. 
19 Doğan, zarf görevinde kullanılan bu tür tümleyicilerin bazı eylemlerin istem bilgisinde tamamlayıcı 
olarak bulunmasını, eklentilerin (isteğe bağlı ögeler) istem değeri kazanması olarak değerlendirmiştir 
(Doğan, 2011, s. 46-48). İstem dil bilgisinde bir unsurun tamamlayıcı ya da eklenti olarak kullanılması her 
eylem için değişkenlik göstermektedir. Dolayısıyla örneğin İstanbul’da gibi bir unsurun eklenti ya da 

tamamlayıcı olması kendi özelliği değil, yönetimi altından yer aldığı istem taşıyıcısının gerekliliğidir. Bir 
başka deyişle bir eylemin istem bilgisinde yer alan/almayan unsur başka bir eylemde istem değeri kazanmaz 
ya da kaybetmez.  
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(50a) Hırsız ipi kesmiş. 

(53) örneğindeki zarf görevindeki tüm arkadaşlarıyla tümleyicisi tümcede eklenti 

olarak bulunmaktadır. Nitekim zarf öbeğinin tümceden çıkarılması tümcenin dil 

bilgiselliğine etki etmez (53a). Bununla birlikte aynı üye (52) tümcesinde zorunlu 

tamamlayıcı olarak yer almaktadır. geçinmek eylemi anlamını tamamlamak için tarz ve 

birliktelik bildiren tamamlayıcılara ihtiyaç duyduğundan söz dizimsel olarak tümleçlerin 

tamamlayabileceği boşluklar açar. (52a) örneğinin kusurlu olması bunu göstermektedir. 

(50) numaralı örneklerde ise zarf görevindeki makasla tamamlayıcısı seçimlidir. kesmek 

eylemi anlamını tamamlamak için araç ifade eden bir üyeyi gerektirse de dinleyen 

tarafından sezilebileceği için tümceden eksiltilmesi sorun teşkil etmez (52a). Dolayısıyla 

zarf görevindeki unsurlar da eylemle istem ilişkisi içinde bulunabilmekte ve tamamlayıcı 

olarak da tümcede yer alabilmektedir.  

Tesniére’den sonra konuya birçok araştırmacı eğilmiş ve tümleyicileri ayırmak 

için istem dil bilgisi araştırmalarınca çeşitli testler geliştirilmiştir20. Oluşturulan testlerin 

bir kısmı belirli bir dil için hazırlanmışken (İngilizce için do so testi, söz dizimsel esneklik 

testi, Almanca için und zwar testi vb.), bir kısmı ise (serbest eklenebilirlik testi, yan tümce 

testi, soru testi, eylem değiştirimi testi vb.) her dilin istem çalışmalarında kullanılmak 

üzere hazırlanmıştır. Son yıllarda istatistiksel dil bilim (bk. Perini, 2015), ruh dil bilim, 

gibi dil biliminin ilişkili olduğu diğer disiplinlerce de testler (bk. Shetreet vd. 2010) 

hazırlanmıştır. Ancak tüm bu çabalar henüz kesin bir sonuç ortaya koyamamıştır21 

(Herbst, 1999, s. 7). Hatta Emons’a göre kesin sonuçlar verecek işlevsel bir test 

geliştirmek olası değildir (Emons, 1974, s. 105). 

Oluşturulan testlerin başarılı olamamalarının ya da böylesi bir testin olası 

olmamasının çeşitli nedenleri mevcuttur. Tamamlayıcılar ile eklentilerin, istemin farklı 

düzeylerinde belirlenmesi bu güçlüğün ilk nedeni olarak gösterilebilir. Eklenti-

tamamlayıcı ayrımı istemin mantıksal düzeyinde, tamamlayıcıların zorunluluk-seçimlilik 

özellikleri ise söz dizimsel düzeyde belirlenir. Dolayısıyla eklenti-tamamlayıcı ayrımı 

evrensel bir özellik sergilerken zorunluluk-seçimlilik durumları dillere özgüdür. Bu 

                                                           

 20 Bu çalışmalardan belli başlıları: Helbig & Schenkel (1983), Helbig (1992: 72-87), Zifonun vd., 1997: 

1043-1064), Herst vd. (1980), Emons (1974: 65-105), Herbst, (1983, 1988) ve Somers (1987).  

21 Hazırlanan testlerle ilgili yapılan değerlendirme ve eleştiriler için bk. Vater (1978), DeArmond & 

Hedberg (2002). 
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nedenle (38)-(40) numaralı örnek Almanca ve İngilizce için sorunsuz bir tümce iken (38) 

numaralı örnek Türkçe için dil bilgisel değildir. 

(38) *Okuyor. 

(39) He is reading. 

(40) Er liest. 

Söz konusu testler ise somut verilere dayalı olmak zorunda olduğundan 

kaçınılmaz biçimde dilin söz dizimsel düzeyine bağlı olarak geliştirilmiştir. Bunun 

sonucu olarak tamamlayıcıların zorunluluk-seçimlilik durumları ile ilgili olarak başarılı 

testler üretilmiş olsa da (silme testi, yan tümce testi gibi) seçimli tamamlayıcılarla 

eklentileri ayırmada henüz kesin bir test ortaya konulamamıştır.  

Şeyda Ozil’in “Eylemlere Bağımsal Dilbilgisi açısından Karşılaştırmalı Bir 

Yaklaşım” adlı çalışmasında (Ozil, 1985, s. 22) tamamlayıcı ve eklentileri ayırmak için 

Engel’in görüşlerinden yola çıkarak önerdiği bir test vardır. Test, tamamlayıcıların 

aldıkları durum biçimbirimlerin değiştirilmesine dayanır. 

(54) Ali öldü. 

(55) Çocuk öldü. 

(56) Kedi öldü. 

(56a) *Ali’yi öldü. 

Bu durumda eylemin zorunlu tamamlayıcısının sıfır biçimbirimle işaretlendiği ve 

dolayısıyla başka bir durum işaretleyici ile (belirtme durumu = (56a)) işaretlendiğinde 

tümcenin dil bilgisel olarak kusurlu olduğu görülmektedir. Ancak bu testin de tümcedeki 

eklentileri tespit etmede işlevsel olmadığını söylemek mümkündür. Nitekim eklenti 

durumundaki unsurların da durum işaretleyicileri değiştirildiğinde tümce dil bilgisel 

olarak kusurlu olabilir. Aşağıdaki örneklerde hem seçimli tamamlayıcı olan unsur (57) 

hem de eklenti unsurunun (58) durum ekleri değiştirildiğinde tümcelerin dil bilgisel 

olarak kusurlu oldukları görülmektedir (57a, 58a): 

(57) Ahmet yan odada uyuyor. 

(57a) *Ahmet yan odayı uyuyor. 
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(58) Ahmet Fırat Üniversitesinde okuyor. 

(58a) *Ahmet Fırat Üniversitesini okuyor. 

Doğan, Türkçe eylemlerin istem bilgisini incelediği çalışmasında diğer diller için 

de kullanılan serbest eklenebilirlik testinin seçimli tamamlayıcıların eklentilerden 

ayırmada kullanılabileceğini dile getirir (Doğan, 2011, s. 55). Bu tespite Aydın Özkan 

(2017, s. 117) da katılır. Serbest eklenebilirlik testi eklentilerin tümcede sınırsız sayıda 

her tür eylemle kullanılabileceği, seçimli tamamlayıcıların ise sadece belirli eylemlerle 

kullanılabileceği tespitine dayanır. Buna göre eklentiler eylemin anlamını betimlemek 

için bulunduğundan anlamsal olarak çelişmediği tüm eylemlerle ve sınırsız sayıda 

kullanılabilir (Helbig & Schenkel, 1983). Dolayısıyla başka eylemlerle kullanıldığında 

seçimli tamamlayıcılar dil bilgisel olmayan tümceler yaratacağından tümleyici türünü 

tespit etmek mümkündür.  Gerçekten de eylemin anlamını zaman, yer, tarz, sebep gibi 

açılardan betimleyen eklentiler eylem morfolojisinin uygun olduğu neredeyse tüm 

tümcelere serbestçe eklenebilirler. (59a) örneğinde silme testi ile tümcedeki zorunlu 

tamamlayıcıyı (ekmeği), serbest ekleme testi ile de (59b) seçimli tamamlayıcıyı (bıçakla) 

tespit etmek mümkündür. 

(59) Çocuk ekmeği bıçakla kesti. 

(59a) *Çocuk bıçakla kesti. (zorunlu tamamlayıcı = ekmeği) 

(59b) *Çocuk ekmeği bıçakla korktu/gördü/sakladı. (seçimli tamamlayıcı = 

bıçakla) 

Bu test birçok eklentiyi seçimli tamamlayıcıdan ayırmada kullanışlı gibi görünse 

de özellikle yer, zaman, tarz vb. bildiren tamamlayıcılar talep eden eylemlerde yanıltıcı 

sonuçlar doğurmaktadır. (60) numaralı örnekte görülen Paris’te tümleyicisi birçok 

eylemle uyumlu olarak kullanılabilmektedir. Buna karşın (60)-(60a) örneklerinde bu 

unsurlar eklenti iken, (61)-(61a)’da zorunlu tamamlayıcı, (62-62a)’da seçimli 

tamamlayıcı olarak karşımıza çıkmaktadır:  

(60) Ahmet Paris’te âşık oldu. 

(60a) Ahmet âşık oldu. 

(61) Ahmet Paris’te yaşıyor. (= İkâmet etmek) 
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(61a) *Ahmet yaşıyor. 

(62) Ahmet Ayşe’yi Paris’te buldu. 

(62a) Ahmet Ayşe’yi buldu. 

Aydın Özkan ise Helbig’ten hareketle yan tümceleme testinin (derivation from an 

embedded clause) Türkçede eklentiler ile seçimli tamamlayıcıları ayırmada kullanışlı 

olduğunu dile getirir (Aydın Özkan, 2017, s. 118). Yan tümceleme testine göre eklentiler 

derin yapıda bir yan tümceden türemişlerdir, ancak istemsel üyelerin ise böyle bir yapısı 

yoktur. Dolayısıyla eklentiler için ayrı bir tümce oluşturularak tümce ikiye bölündüğünde 

dil bilgisel olarak sorunsuz bir tümce elde edilir. Aynı işlem ise tamamlayıcılar için 

yapılamaz: 

(60) Ahmet Paris’te âşık oldu. 

(60ai) Ahmet âşık oldu ve bu olay Paris’te oldu.  

(61) Ahmet Paris’te yaşıyor. 

(61ai) *Ahmet yaşıyor ve bu olay Paris’te gerçekleşiyor. 

Aydın Özkan, eklentilerin derin yapıda bir yan tümceden türemiş olduğu fikrine 

katılarak bu özelliklerinin eklentileri tamamlayıcılardan ayırmada kullanılabileceğini 

savunmaktadır. Aydın Özkan’a göre “zorunlu ve seçimli istemler eylemin sözlüksel 

kütüğünde mantıksal olarak zaten kodludur ve derin yapıdaki bir yan tümceden gelişmiş 

olamazlar” (Aydın Özkan, 2017, s. 118). Her ne kadar eklentilerin bir yan tümceden 

türemiş olduğu kabul edilebilir görünse de bu testin tamamlayıcılarla eklentileri ayırmada 

kesin sonuç verdiği sorgulanmaya açıktır. (48) numaralı tümce seçimli tamamlayıcı 

(makasla) için ikiye bölündüğünde (48d) ya da içeyerleşik tümceye değiştirildiğinde 

(48e) tümce dil bilgiselliğini korur: 

(50) Hırsız ipi makasla kesmiş.  

(50d) Hırsız ipi kesmiş. Bu işi makasla yapmış. 

(50e) Hırsız ipi makas yardımıyla/makas kullanarak kesmiş. 



37 

 

Dolayısıyla yan tümceleme testinin zorunlu tamamlayıcılar ile diğer üyeleri 

ayırmada doğru sonuçlar verdiği görülse de aynı durum seçimli tamamlayıcılar ile 

eklentiler için geçerli değildir. 

Kısacası oluşturulan testlerin başarısız sonuçlar verdiği durumlar, seçimli 

tamamlayıcılarla eklentiler ayrımında ortaya çıkmaktadır. Seçimli tamamlayıcılar ile 

eklentilerin ayrımı ana dil konuşuru tarafından sezgisel olarak bilindiğinden, 

araştırmacılar bu ayrımı herhangi bir test uygulamadan kendileri yapmışlardır. Bu 

çalışmada zorunlu tamamlayıcıları diğer tümleyicilerden ayırmak için silme testi 

kullanılacaktır. Seçimli tamamlayıcılar ile eklentileri ayırmada herhangi bir test 

oluşturulamadığından bu işlem tarafımızca yapılacaktır.  

1.3. İstem Türleri 

1.3.1. Eylemin Yönetme Gücü: Niceliksel İstem 

Tümcedeki yargının temel kurucusu olan eylemler yönetim çerçeveleri dâhilinde 

tümcede kaç tamamlayıcının bulunacağını, başka bir ifade ile eylemin niceliksel istemini 

ve bu tamamlayıcıların hangi söz dizimsel ve anlamsal özelliklerle yer alacağını, kısacası 

niteliksel istemini belirler.  

Türkçedeki eylemlerin niceliksel istemleri çeşitli çalışmalarda araştırma konusu 

olmuştur. Bu çalışmalarda eylemler istem sayılarına göre farklı sınıflandırılmıştır. Farklı 

tasniflerin en önemli sebebi ise istem terimine yüklenen farklı anlamlardır. Kimi 

çalışmalar istemi tümcede yer alan tüm durum ekli tümleyicileri kapsayacak biçimde, 

dolayısıyla bağlantılı dil bilgisi temelli olarak ele almış, kimi çalışmalar ise eylemlerle 

sadece istemsel ilişki kuran tümleyicileri, diğer bir deyişle tamamlayıcıları ifade eder 

biçimde kullanmıştır. Bu bakımdan Türkçede en çok isteme sahip olan eylemler bazı 

çalışmalarda altıya kadar yükseltilmiştir (örn. Atacık, 2008). Çalışmalarda görülen bir 

başka farklılık ise özne konumunda yer alan unsurların tamamlayıcı olarak kabul edilip 

edilmemesidir. Bazı araştırmacılar tümceyi ikili ayrım temelinde ele almakta ve özneyi 

bir tamamlayıcı olarak değerlendirmemektedirler. Dolayısıyla Türkçede istemsiz 

eylemlerin de olabileceğini savunmaktadırlar (örn. Karahan, 1997). Öznenin tümcedeki 

konumu tartışmaları bir kenara bırakıldığında ise Türkçede eylemlerin bir istemli, iki 

istemli ve üç istemli olabileceklerinin genel olarak kabul edildiği söylenebilir (Ozil 1985, 

Doğan 2011, Demir & Yılmaz, 2012, Aydın Özkan 2017 vb.).  
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Dört istemli eylemlerin durumu ise tartışmalıdır. Doğan (2011) ve Golzar (2016) 

sınırlı sayıda bazı eylemlerin (tercüme etmek, aktarmak vb.) dört istemli olduğunu 

belirtmişlerdir. Doğan (2011, s. 531) Türkçede en sık kullanılan 552 eylemi incelediği 

çalışmasında bu eylemlerden sadece %2’sinin belirli anlam değişkelerinde dört istemli 

olduğunu göstermektedir. Çalışmasının sözlük bölümünde ise dört istemli olarak verdiği 

aktarmak, almak, bırakmak, çevirmek, dökmek, getirmek, itmek, taşımak, vermek, 

yuvarlamak, yüklemek, eylemlerinden sadece getirmek ve vermek eylemleri için örnek 

sunmuştur. Dolayısıyla Doğan (2011)’ın çalışmasından hareketle, dört istemli eylemlerin 

tüm istemleri ile birlikte gerçekleştiği tanıklı kullanımlarının %1’in de altında olduğu 

söylenebilir. Bu tür durumlar Aydın Özkan (2017)’ın Türkçede dört istemli eylemlerin 

bulunmadığına dair görüşünü destekler niteliktedir. 

 Dört istemli eylemlerin durumu diğer diller için de tartışma konusudur. Tesniére, 

Elements’te 60 kadar dili incelediğini ve incelediği diller arasında dört istemli eylemlerin 

bulunmadığını dile getirmektedir (Tesniére, 2015, s.259). Ancak örneğin Erben, Almanca 

eylemleri incelediği çalışmasında bazı eylemlerin dört istemli olduğunu savunmaktadır 

(Erben, 1960’tan aktaran Welke (1988, s. 25): 

Er  schleudert  ihm  den  Handschuh   ins Gesicht. 

 O at-g.z. 3.t.ş. o-dat. art.-akk. eldiven-akk.  yön.- yüz. 

  “O (onun) yüzüne eldiveni fırlatıyor.” 

Almancada dört istemli olarak görülen schleudern eylemi Türkçede üç istemli 

olarak kullanılmaktadır: O yüzüne eldiveni fırlatıyor. Almancada ilgi durum ekinin 

Türkçedeki kadar işlek kullanılmamasının böylesi bir farklılığı ortaya çıkardığı ileri 

sürülebilir. Almanca [HEDEF] (ihm “ona”)ve [GÜZERGÂH] (ins Gesciht “yüzüne”) 

anlamsal rolüne sahip iki tamamlayıcının da tümcede bulunmasına olanak sağlarken 

Türkçe, [HEDEF] rolünde tek bir tamamlayıcıyla tümcenin anlamsal olarak 

tamamlanmasına olanak sağlamaktadır22. 

                                                           

22
 Yine de Almancadakine benzer kullanımları Türkçede de görmek mümkündür. Örneğin tutmak 

eyleminin anlamsal olarak doygunluğa ulaşması için iki tamamlayıcı yeterli iken tümcede [GÜZERGÂH] 
anlamsal rolünde seçimli tamamlayıcının bulunması mümkündür: (a) Ahmet Ayşe’yi tuttu. (b)  Ahmet 

Ayşe’yi kolundan tuttu. 
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Aydın Özkan (2017, s. 123) ise; 

(62) Biz bu kitabı İngilizceden Farsçaya tercüme ediyoruz (Golzar, 2016, s. 52). 

örneğinden hareketle “…İngilizceden Farsçaya yapılarının zorunluluğu bu tümcenin 

söylendiği kişinin, söz konusu tercüme edilen kitap hakkında ne kadar bilgisi olduğuna 

göre; yani konuşmanın bağlamına göre değişir.” diyerek Türkçede dört istemli eylemlerin 

bulunmadığını savunmaktadır. Aydın Özkan tercüme etmek eyleminin yukarıdaki 

tümcede kaç istemli gerçekleştiğini ise belirtmemektedir. Çalışmasında verdiği diğer 

örneklerden (“Ali küçük kuşa yem ve su verdi.” gibi) [HEDEF] anlamsal rolünde 

gerçekleşen Farsçaya unsurunu bir (seçimli) tamamlayıcı olarak kabul ettiğini söylemek 

mümkündür. Dolayısıyla Aydın Özkan (2017)’nin dört istemli eylemlerin Türkçede 

bulunduğuna dair kuşkusunun çevirmek, getirmek, aktarmak vb. eylemlerin [KAYNAK] 

anlamsal rolündeki tümleyicisine yönelik olduğu söylenebilir. Dört istemli eylemlerle 

ilgili Aydın Özkan’ın tespiti ise birkaç açıdan eleştirilir görünmektedir. İlk olarak 

eylemlerin istem sayıları tespit edilirken dinleyenin olayla ilgili herhangi bir bilgisinin 

bulunmadığı varsayılır. Diğer bir deyişle eylemin istem sayısı dil dışı sebepler göz ardı 

edilerek tespit edilir. Konuşmanın bağlamına göre İngilizceden unsurunun tümceden 

silinebilir olması bu tamamlayıcıların mevcut dil dışı koşullarda bağlamsal seçimli 

olduğunu göstermektedir. Ayrıca bahsi geçen tümleyici, kendisine eylem tarafından 

yüklenen bir anlam bilgisine ([KAYNAK] anlamsal rolü vb.) ve söz dizimsel özelliklere 

sahiptir. Bu bakımdan tümleyici eylem tarafından altkümelenen (subcategorized) 

unsurdur ve bir tamamlayıcının sahip olması gereken özelliklere sahiptir. 

Ayrıca Türkçede sınırlı da olsa [KAYNAK] anlamsal rolünde tamamlayıcı 

gerektirmeyen dört istemli eylemler de mevcuttur. Örneğin, iddiaya girmek birleşik 

eylemi Türkçede dört istemli görünümler sergilemektedir: 

(63) [Ben] Gümrükçü İlhan'la TV'de sinemanın tam ortasında çıkacak reklama iki 

paket sigarasına iddiaya girdim. (TUD, 6 Haziran 2019). 

Dolayısıyla bu çalışmada Golzar (2016) ve Doğan (2011)’ın görüşlerine koşut 

biçimde Türkçede iddia etmek, çevirmek/tercüme etmek gibi eylemlerin dört istemli 

oldukları kabul edilmiştir.  
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Alanyazındaki kimi araştırmacılara göre dörtten fazla istemli eylemler de 

bulunmaktadır. Ehnert (1974), Korhonen (1977) gibi araştırmacılar aşağıda açıklanacağı 

üzere temel istem-genişletilmiş istem ayrımı yaparak bazı eylemlerin beş istemli 

olduklarını öne sürmüşlerdir. 

1.3.1.1. Temel İstem ve Genişletilmiş İstem 

1.3.1.’de kısaca değinildiği üzere eylemlerin alabildiği azami tamamlayıcı sayısı 

istem dil bilgisi alanyazınında farklı bakış açılarıyla ele alınmıştır. Eylem tarafından 

altkümelenen ve dolayısıyla tamamlayıcı özelliği gösteren her unsurun istem dil bilgisi 

içinde değerlendirilip değerlendirilemeyeceği konusu, araştırmacılarca sık sık tartışma 

konusu olmuştur. Bu nedenle farklı araştırmacılar aynı anlam değişkesindeki eylemleri 

farklı istem çerçevelerinde ele almış ve tamamlayıcı sayılarını farklı sunmuştur. Bu 

farklılıklar bir eylemin istem çerçevesinin nasıl ele alınması gerektiğine dayanan farklı 

yorumlardan kaynaklanmaktadır. Bazı araştırmacılar eylemin kullanıldığı anlam 

değişkesinde zihinde uyanan ilk bileşenleri, dolayısıyla eylemle birlikte en sık kullanılan 

unsurları temel almış; bazı araştırmacılar ise tüm unsurların tümcede tanıklanmadığı olası 

görünümleri de eylemin istem bilgisinde değerlendirmiştir. Örneğin almak eylemi “satın 

almak” anlamında üç istemli olarak kullanılabilmektedir (64).  

(64) Ahmet Karaca’dan bir kazak aldı. 

Welke (1988) satın alma işleminin mutlaka bir ücret karşılığında yapıldığı ve 

mantıksal olarak [DEĞER] anlamsal rolünde bir tamamlayıcıyı daha istediğini, hatta 

dünya bilgisine dayanarak el değiştiren ürünün yeni sahibinin her zaman alıcının kendisi 

olmayacağını belirtir. Dolayısıyla Welke (1988) almak eylemini her ne kadar üç istemli 

gibi görünse de istem sayısının seçimli de olsa beşe kadar yükseltilebileceğini dile getirir.  

(64) Ahmet Karaca’dan bir kazak aldı. 

(64a) Ahmet Karaca’dan yüz liraya bir kazak aldı. 

(64b) Ahmet Karaca’dan babasına yüz liraya bir kazak aldı. 

Ehnert (1974), Korhonen (1977), Wotjak, (1984) bu durumu temel istem (Alm. 

Grundvalenz) ve genişletilmiş istem (Alm. Valenzweiterung) ayrımı yaparak incelerler. 
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Welke de bu ikili ayrımı benimser ve eylemin en sık kullanımı içinde sahip olduğu 

tamamlayıcı kapasitesini onun temel istemi, sıklık derecesi daha seyrek olan ancak 

eylemin sözlüksel kütüğünde kayıtlı olan tamamlayıcı kapasitesini ise genişletilmiş istem 

olarak tanımlar (Welke, 1988, s. 62-65). Temel istem-genişletilmiş istem ayrımı 

önvarsayım (presupposition) ve görünüm (perspective) ile de ilgilidir. Buna göre örneğin 

götürmek eylemi [HEDEF] temelli bir eylemdir. Bu bakımdan eylem, görünümsel 

özelliğinden ötürü götürme işinin varış noktasını öncelerken, [KAYNAK] anlamsal 

rolündeki unsur önemini yitirir, çünkü [KAYNAK]’ın bilindiği varsayılır. Bir diğer 

deyişle götürmek eylemi temel istemi açısından üç istemlidir. Eyleme genişletilmiş istemi 

açısından bakıldığında [KAYNAK] anlamsal rolüne sahip unsur da eylemin istem 

bilgisine eklenir. Wotjak (1984) bu bakış açısından hareketle Almanca hareket 

eylemlerini (fahren, wandern, reisen vb.) beş istemli olarak değerlendirir. Ona göre 

hareket eylemleri önvarsayımsal olarak [EDEN] ve [HEDEF] rolündeki tamamlayıcıların 

yanı sıra [KAYNAK], [ARAÇ] ve [GÜZERGÂH] anlamsal rolünde tamamlayıcıları da 

istem bilgisinde barındırır: 

(65) Er fährt nach Wernigerode. 

(65a) Er fährt von Berlin nach Wernigerode. 

(65b) Er fährt mit seinem Auto von Berlin nach Wernigerode. 

(65c) Er  fährt   mit  seinem  Auto  von  Berlin  über  

          O   sür-g.z.-3.t.ş   ile   iy. zmr.-dat.  araba  ayr. h.  Berlin  üzeri   

Halle  nach  Wernigerode. 

Halle  yön.h. Wernigerode 

“O arabasıyla Berlin’den Wernigerode’ye Halle üzerinden gidiyor.”   

“O arabasını Berlin’den Wernigerode’ye Halle üzerinden sürüyor.” 

Temel istem-genişletilmiş istem ayrımından hareketle alanyazında bazı 

araştırmacılar eylemlerin istem bilgisini yeniden ele almış ve eylemlerin istem değerleri 

genişletilmiş isteme göre düzenlenmiştir. Örneğin istemsiz olarak değerlendirilen yağış 

ifade eden eylemler genişletilmiş istemlerine göre Korhonen (1977) tarafından bir istemli 

olarak ele alınmıştır (Korhonen 1977’den aktaran Welke 1988, s. 63): 
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(66) Es  regnet.   (66)  Die Wolke  regnet. 

  O-nom. yağmurla-ş.z.-3.t.ş.    Bulut-nom   yağmurla-ş.z.-3.t.ş. 

   “Yağmur yağıyor.”               “Buluttan yağmur yağıyor.”  

Kimi eylemler tamamlayıcılarının anlamlarını bünyesinde barındırırlar. Anlamsal 

geçişim (semantic incorpation) yoluyla eylemlerin bünyesinde yer alan bu tür 

tamamlayıcılar alanyazında gölge üye, donmuş üye olarak adlandırılmaktadır. Söz 

dizimine yansımayan gölge üyeler de eylemlerin genişletilmiş istemlerine dâhil edilir. 

uyumak ve dans etmek eylemi Türkçede olduğu gibi Almancada da bir istemli bir 

eylemdir. Ancak (67) ve (68) örneklerinde görüldüğü üzere eylemin iki istemli 

görünümleri de mevcuttur: 

(67)  Er  schläft       den   Schlaf      des   Gerechten.  

    O uyu-ş.z.-3.t.ş. Art.-akk. uyku art.-gen. haklı-çoğul  

“O haklıların uykusunu uyuyor.” 

(68) Er  tanzt    einen   Walzer.  

    O dans et-ş.z.3.t.ş. bir-akk. vals 

“O vals yapıyor.” 

Türkçede bir istemli olarak değerlendirilen bazı eylemler için de genişletilmiş istem 

modelini uygulamak mümkündür. Örneğin asmak “Bir şeyi aşağı sarkacak bir biçimdebir 

yere iliştirip sarkıtmak” anlam değişkesinde Doğan (2011, s. 402) tarafından üç istemli 

olarak verilmiştir: 

(69) Kasap[EDEN] eti[ETKİLENEN] çengellere[HEDEF] astı (Doğan, 2011, s. 109).  

Eylemin temel istemi açısından tespit doğru olmakla birlikte, asmak eyleminin 

[GÜZERGÂH] anlamsal rolüne sahip bir tamamlayıcı ile birlikte dört istemli 

görünümlerini örneklendirmek mümkündür.  

(70) Ahmet[EDEN] çömleği[ETKİLENEN] kulbundan[GÜZERGÂH] duvara[HEDEF] astı. 
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Aynı bakış açısıyla iki istemli kullanıma sahip tutmak eyleminin üç istemli 

görünümlerini ortaya koymak mümkündür: 

(71) Ahmet Ayşe’yi tuttu. 

(71a) Ahmet Ayşe’yi kolundan tuttu. 

Böylesi bir ayrım genellemelerle oluşabilecek eksik tespitleri engellemesi 

açısından oldukça kullanışlıdır. Aksi takdirde (66)-(71b) örneklerinde görülen Die Wolke, 

Schlaf des Gerechten, Walzer, kulbundan, kolundan gibi unsurların açıklanması mümkün 

görünmemektedir. Bu unsurlar eklenti değildir. Nitekim yukarıdaki unsurlar eylem 

tarafından altkümelenen ve dolayısıyla tamamlayıcıların sahip oldukları özelliklere sahip 

tümleyicilerdir. Ayrıca bu tür unsurlar eşdizimli yapılarda karşımıza çıkan dâhili istem 

(bk. 2.1.2) durumlarıyla da bire bir örtüşmemektedir. Bir diğer deyişle genişletilmiş istem 

değerleri tümcedeki diğer tamamlayıcılar gibi dış yapıda eylemin yönettiği unsurlardır. 

Genişletilmiş istem değerlerinin tamamının bir tümcede tanıklandığı örnekler 

bulmak ise güçtür. Bu nedenle genişletilmiş istem değeri ile gerçekleşen istem değerleri 

sıklıkla farklılaşır. satın almak eyleminin aşağıdaki örneklerde farklı istem değerleriyle 

gerçekleştiği görülmektedir: Tüm örneklerde bulunan [EDEN] ve [KONU] dışında, 

(72)’de [FAYDALANAN] (çocuğa), (73)’te [DEĞER] (altı milyon liraya), (74)’te 

[KAYNAK] (dışarıdan) anlamsal rolünde tamamlayıcılar bulunmaktadır. Dolayısıyla her 

ne kadar tek bir örnekte tüm istem değerleri tanıklanamasa da satın almak eylemi 

genişletilmiş istemi bakımından beş istemli bir eylemdir. 

(72) Annelerin çocuğa oyuncak satın alırken en çok çocuğun istediğini dikkate 

almaları ilginçtir. (TUD) 

(73) Balıkçıyla pazarlık yapmadan üç balığı altı milyon liraya satın alır. (TUD) 

(74) Esasen üretime ilişkin satış tutarları, dışarıdan satın alınan hammadde ve 

malzeme ile dışarıdan sağlanan ambalaj malzemesi… (TUD) 

Bu çalışmada da eylemlerle görece seyrek gerçekleşen, ancak eylemlerin yönetimi 

çerçevesinde bulunan unsurlar genişletilmiş istem değeri olarak ele alınmış ve Türkçede 

dört istemli eylemlerin yanı sıra beş istemli eylemlerin de bulunduğu kabul edilmiştir. 
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1.3.2.  Eylemin Yönetme Gücü: Niteliksel İstem 

Eylemler tümcede bulunması muhtemel tamamlayıcıların sayısını belirlemekle 

kalmaz, onlara biçim-söz dizimsel ve anlam bilimsel sınırlılıklar da belirler. Welke (1988, 

s. 15) tamamlayıcıların dört açıdan eyleme bağlı olduğunu dile getirir:  

1. Tamamlayıcılar eyleme istemsel olarak gerekli (valenznotwendig), olası 

(valenzmöglich) ve imkânsız (valenzunmöglich) olarak bağlıdırlar: 

(75) Emil   babasına  kitabı  verdi. 

Gerekli olası   gerekli 

(zorunlu) (seçimli)  (zorunlu) 

(75a) *Emil   babasına  kitabı  uyuttu. 

Gerekli imkânsız  imkânsız 

2. Tamamlayıcıların biçim bilgisel ve söz dizimsel özellikleri eylem tarafından 

belirlenir.  

(76) Emil öğretmeni sordu.   (76a) *Emil öğretmeni yardım etti. 

(77) Emil öğretmene yardım etti.  (77a) *Emil öğretmene seviyor. 

(78) Emil öğretmenin gelip gelmeyeceğini (78a)*Emil öğretmenin gelip                             

sordu.      gelmeyeceğine yardım etti. 

3. Tamamlayıcıların hangi anlamsal sınırlılıklara sahip olacakları eylem tarafından 

belirlenir.  

(79) Ahmet kitap okuyor. 

(80) *Köpek kitap okuyor. 

(81) *Ahmet köpek okuyor. 

4. Tamamlayıcıların hangi anlamsal rollere sahip olacakları eylem tarafından 

belirlenir: 

(82) Emil[Eden] kitabı[Etkilenen] Paul’a[Faydalanan] verdi. 

(83) Emil[Eden] kitabı[Etkilenen] masaya[Hedef] koydu. 



45 

 

 Welke’nin yukarıda sıralanan tespitlerinin büyük oranda doğru olduğu 

söylenebilir. Özellikle eylemlerin tümcede hangi tamamlayıcıların bulunabileceğini ve 

tamamlayıcıların biçim bilgisel özelliklerini bazı istisnalar dışında belirlediği tespiti (1 ve 

2) istem dil bilgisi alanyazınında kabul edilen bir durumdur. Ancak (3) ve (4) numaralı 

hususların her durumda eylem yönetimi ile açıklanmasının oldukça genel bir tespit 

olduğu söylenebilir. (4) numarada verilen örnek, yapılan tespiti doğrular niteliktedir. Her 

ne kadar tümcede eklentilerin de anlamsal rolü olsa da bu rol eklentilerde içkin olarak 

bulunur, yönetimi altında bulundukları eyleme göre değişmez. (82), (83) numaralı 

örneklerde ise aynı durum ekine sahip iki öge, eylemin anlamsal özelliklerinin 

farklılığından dolayı farklı anlamsal rollere sahip olarak gerçekleşmiştir. Bu da Paul’a ve 

masaya unsurlarının anlamsal rollerinin eylem tarafından (vermek ve koymak) 

belirlendiğini, dolayısyla tamamlayıcı olduklarını göstermektedir. Ancak bu durum her 

zaman geçerli görünmemektedir. Özellikle zaman, sebep ve yer bildiren kimi AÖ’ler 

tamamlayıcı olarak bulundukları tüm tümcelerde aynı anlamsal role sahiptirler. Bu tür 

tamamlayıcılar içkin olarak bir anlamsal role sahiptirler ve anlamsal rol yüklenme 

bakımından eyleme bağlı değildirler: 

(60) Ahmet Paris’te[MEKÂN] âşık oldu. (= Eklenti) 

(60a) Ahmet âşık oldu. 

(61) Ahmet Paris’te[MEKÂN] yaşıyor. (= Tamamlayıcı) 

(61a) *Ahmet yaşıyor. 

 (2) numaralı tespit doğru olmakla birlikte bazı istisnalar barındırmaktadır. 

Özellikle zarf işlevinde kullanılan birçok tamamlayıcının yapısı eylem tarafından 

belirlenmemektedir. Perini (2015) ve Herbst & Schüller (2008) bu genellemeye yaşamak 

eyleminden verdikleri örneklerle karşı çıkmaktadırlar: 

(84) Meu   tio  morava  em  um  pequeno  apartamento. 

         Benim amca yaşa-,ş.z.3.t.ş. içinde bir küçük  daire 

 “Benim amcam küçük bir apartmanda oturuyor.” 

(84a) Meu  tio  morava   aqui.  

    Benim amca yaşa-,ş.z.3.t.ş. bura 
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“Benim amcam burada yaşıyor.” (Perini, 2015, s. 25) 

(85) Charles  continued    to live  with  her  in Chambridge […] 

    Charles    devam et-,g.g.z.3.t.ş.  yaşamak   ile     o,dative içinde Chambridge 

 “Charles onunla birlikte Chambridge’te yaşamaya devam etti.” 

(85a) […] she  lives   so  far  from  the  metropolis […] 

               O     yaşa-,ş.z.3.t.ş.       çok    uzak       -dan     art.      büyükşehir 

   “O büyük şehirden çok uzakta yaşıyor.” (Herbst, 2008, s. 121) 

 yaşamak (İng. to live, Port. morar) eylemi “ikâmet etmek” anlamında 

kullanıldığında [DENEYİMCİ] anlamsal rolünde bir öznenin yanında yer, tarz vb. 

bildiren bir tümleyici gerektirir. Buna karşın ikinci tamamlayıcının söz dizimsel yapısının 

yaşamak eylemi tarafından belirlenmediği görülmektedir. (84) ve (85) örneklerinde 

[MEKÂN] anlamsal rolünü edat öbekli (um+AÖ ve in+AÖ) bir tamamlayıcı üstlenirken, 

(84a)-(85a) örneklerinde aqui ve here zarfı tek başına kullanılmıştır. Dolayısıyla yaşamak 

eylemi yer, tarz vb. ifade eden her tip tamamlayıcı ile kullanılabilmektedir (Perini, 2015, 

s. 22; Herbst & Schüller, 2008, s. 121). 

 Benzer örnekleri Türkçede de bulmak mümkündür: 

 (86a) Ayşe Ahmet’i arkadaş olarak görüyor. 

 (86b) Ayşe Ahmet’i arkadaşıymış gibi görüyor. 

 (86c) Ayşe Ahmet’i dost canlısı görüyor. 

 Dolayısıyla tümcede yapısı eylem tarafından belirlenmeyen her unsurun 

tamamlayıcı olduğunu söylemenin yanlış bir genelleme olacağı söylenebilir. 

 (3) numaralı tespit ise birçok durumda eylemle ilgili olmayıp genel dünya 

bilgisiyle ilgilidir. Diğer bir deyişle okumak eylemi sadece Türkçe ya da Almanca için 

değil tüm dillerde [+İNSAN] özellikli bir tamamlayıcıyı gerektirmektedir. (87) numaralı 

örnek fiziksel gerçeklerin sınırlarının değiştiği ya da tamamen yok olduğu bağlamlarda – 

örneğin edebî yapıtlarda ya da rüyalarda – yukarıdaki tümce kabul edilebilirdir: 

(87) Kitabı bir köpek okuyordu. 



47 

 

 Yahut yapay zekânın çok ilerlediği bir dönemde robotların da kitap 

okuyabildiklerini, dolayısıyla okumak eyleminin sadece [+İNSAN] özellikli 

tamamlayıcılarla gerçekleşmediği örneklerin tanıklanması imkânsız görünmemektedir. 

Dolayısıyla tamamlayıcıların anlamsal sınırlılıklarının tamamen eylem tarafından 

belirlendiği  

 Özetle tamamlayıcıların yukarıda sıralanan dört durumun hepsiyle eyleme bağlı 

olmadığı ancak bir tümleyicinin tamamlayıcı olabilmesi için yukarıdakilerden en az biri 

ile eyleme bağlı olması gerektiği söylenebilir. 

1.4. İstemin Düzeyleri  

Tesniére’den sonra istem dil bilgisinin kapsamı genişlemiştir. Bunda hiç şüphesiz 

yeni dil bilimsel görüş ve yöntemlerin etkisi olmuştur. Özellikle Tesniére ile aynı 

dönemde ortaya çıkan Üretici Dil Bilgisi dil bilimi incelemelerine yeni bir yön vermeye 

başlamıştır (Welke, 1988, s. 97). Ayrıca Fillmore’un çalışmalarıyla söz dizimi ile anlam 

bilimi arasındaki sınırlar inceltilmiş, söz dizimsel hususların açıklanmasında anlam 

bilimsel kavram ve bakış açıları kullanılmaya başlamıştır. Tüm bu gelişmeler istem dil 

bilgisi incelemelerinde istemin düzeyler hâlinde incelenip yeniden ele alınması 

gerekliliğini ortaya çıkarmıştır. Bu bağlamda kimi araştırmacıların Tesniére’in istem 

yaklaşımını çeşitli yönlerden eleştirdikleri görülmektedir. Somers (1987, s. 70), dil bilgisi 

anlayışının sadece yüzey yapı grameriyle sınırlı kaldığı noktasında, Allerton (1982, s. 40) 

ise derin yapı dil bilgisi, yüzey yapı dil bilgisi ve anlamsal örüntüleri tek bir inceleme 

yöntemiyle ele almaya çalıştığı noktasında Tesniére’i eleştirmiştir. Helbig & Schenkel ise 

Tesniére’in istem tanımında evrensel ve dillere özgü görüngülerin ayrımlanmadığını dile 

getirmiştir (Helbig & Schenkel, 1983, s. 63).  

Allerton (1982), Tesniére’e en büyük eleştirisini tamamlayıcıları açıklamada söz 

dizimsel işlevleri kullanması noktasında yapar. Ona göre özne, nesne gibi söz dizimsel 

işlevler tümcedeki anlamsal incelikleri sunmada yetersizdir.  

(88) Ahmet[ÖZNE] Mehmet’e[DOLAYLI NESNE] arabayı sattı. 

(89) Mehmet[ÖZNE] Ahmet’ten[DOLAYLI NESNE] arabayı (satın) aldı. 

(88) tümcesinde Ahmet, (89) tümcesinde ise Mehmet tamamlayıcısı özne 

konumunda; Mehmet’e ve Ahmet’ten ise dolaylı nesne görevindedir. Buna karşın 

anlamsal olarak iki tümce de aynıdır. Her iki tümce de bir mal varlığının el değiştirmesini 
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ifade etmekte ve el değiştirmenin yönü değişmemektedir. Dolayısıyla dil bilgisel 

görevleri farklı olsa da Ahmet [KAYNAK], Mehmet [HEDEF] anlamsal rolündedir.  

Aşağıdaki örneklerde de dil bilgisel görevler iki tümcede farklı unsurlar tarafından 

yüklenilmiş olsa da her iki tümce aynı anlamsal örüntüye sahip olup [SEBEP] ve 

[DENEYİMCİ] rolleri aynı tamamlayıcılar tarafından yüklenmektedir. 

(90) Ahmet[ÖZNE=UYARICI] Ayşe’yi[NESNE=DENEYİMCİ] kırdı. 

(91) Ayşe[ÖZNE=DENEYİMCİ] Ahmet’e[DOLAYLI NESNE=UYARICI] kırıldı. 

Dolayısıyla dil bilgisel görevler sadece yüzey yapı düzeyinde tamamlayıcıları 

işaretlemekte ve derin yapı ilişkilerini açıklamakta yetersiz kalmaktadır.  

Ayrıca bir eylemin sözlüksel kütüğünde var olan tamamlayıcıların tümcede 

bulunma durumlarını diller, kendi dinamiklerine göre gerçekleştirmektedir. Yapısal, 

bildirişimsel, edimsel gereklilikler gibi dil içi ve dil dışı şartlarla ilgili olarak 

tamamlayıcıların tümcede yer alma durumları dillere göre farklılık göstermektedir. 

1.2.2.’de de açıklandığı üzere görünüş, karşıtlık, dil içi ve dil dışı bağlam gibi şartlar 

altında bir eylemin anlamını tamamlaması için gerektirdiği tamamlayıcıların tümcede yer 

alma zorunlulukları değişebilmektedir. Ancak bu farklılık eylemin sözlüksel kütüğünde 

kayıtlı olan istem bilgisi ile değil, söz dizimsel ve edimsel hususlarla ilgilidir.  

Bu tür durumlar Tesniére’in Elements’inin yayımlanmasından sonraki yıllarda 

çeşitli araştırmalarca dile getirilmiş ve istemin düzeyler hâlinde ele alınması gerekliliğini 

ortaya çıkarmıştır.  

Welke (1965), Bondzio (1971, 1978), Růžička (1978), Helbig (1982, 1992), 

Allerton (1982), Helbig & Schenkel (1983) yaptıkları kuramsal katkılarla istem dil 

bilgisini düzeyler hâlinde ele alarak onun günümüzdeki biçimine dönüşmesine katkı 

sunmuşlardır. Růžička “Three Aspects of Valency” adlı çalışmasında bu soruna dikkat 

çekmiş ve çözüm olarak istemin anlam bilimsel istem (semantic valence), söz dizimsel 

istem (syntactic valence) ve edimsel istem (pragmatic valence) olmak üzere üç düzeyde 

ele alınması gerektiğini dile getirmiştir (Růžička, 1978, s. 47). Allerton ise istemi 

anlamsal düzey (semantic level), istemsel düzey (valency level), ve yüzey yapı düzeyi 

(surface level) olmak üzere üç aşamada incelemiştir (Allerton, 1982, s. 40-65). İstem 

incelemelerinde en yaygın kullanılan düzeyler ise Helbig’e aittir (Welke, 1988; Doğan 
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2011; Aydın Özkan 2017). Helbig istemi mantıksal istem düzeyi, söz dizimsel istem düzeyi 

ve anlam bilimsel istem düzeyi olmak üzere üç katmanlı olarak ele almıştır. 

Adlandırmalar farklı olsa da bu düzeylerin genel olarak söz dizimi incelemelerine anlam 

bilimsel bakış açısı katmak ve istem incelemelerinde evrensel olan hususlarla dillere özgü 

gerçekleşmeleri ayırt etmek için ortaya konduğunu söylemek mümkündür. Tüm bu 

ayrımlar değerlendirildiğinde, alanyazında farklı bölümlendirmeler yapılmış olsa da 

istemin genel olarak mantıksal, anlam bilimsel, söz dizimsel ve edimsel olmak üzere dört 

farklı düzeyde ele alındığı görülmektedir.  

1.4.1. Mantıksal İstem Düzeyi 

İstem dil bilgisi Tesniére’den sonra sadece söz dizimsel bir yaklaşım olmaktan 

çıkarak dilin aynı zamanda mantıksal boyutunu da inceleyen bir yöntem hâline gelmiştir 

(Doğan, 2011, s. 50). Özellikle Üretici Dil Bilgisi ile ortaya çıkan derin yapı-yüzey yapı 

ayrımından istem çalışmaları da etkilenmiş ve bir tümcenin oluşmasında işleyen bilişsel 

süreçlerin de ele alınması gerekliliği ortaya çıkmıştır. İnsan zihni, etrafında gelişen 

olayları bütüncül olarak değil, varlıklar ve varlıklar arasındaki ilişkiler olarak algılar. 

Dolayısıyla her olay aslında çeşitli eyleyicilerin varlığını zorunlu kılar. Mantıksal istem 

düzeyi de tümcenin temel kurucusu olarak bir eylemin gerçekleşebilmek için ihtiyaç 

duyduğu üye sayısının belirlendiği aşamadır. Bir diğer deyişle, mantıksal istem düzeyi 

istem taşıyıcısının kullanıldığı anlam değişkesi içinde açtığı istem boşluklarının sayı 

değerini ifade etmektedir.  İstem taşıyıcısının sayıca alabileceği tamamlayıcılar mantıksal 

istem düzeyinde kayıtlıdır (Helbig & Schenkel, 1983, s. 65). Örneğin uyumak eyleminin 

gerçekleşebilmesi için en az bir; tanışmak eylemi için iki üyenin mantıksal olarak olay 

örgüsünde bulunması gerekir.  

Mantıksal istem düzeyi dil dışı dünya ile bağlantılı olduğundan dillere özgü değil 

evrenseldir (Helbig & Schenkel, 1983, s. 65). Çünkü belli bir olayın gerçekleşebilmesi 

için gerekli olan bileşenler tüm diller için geçerlidir. Dolayısıyla aynı eylem söz konusu 

olduğunda aynı mantıksal parçalar tüm diller için ortaklık sergiler. Bir başka deyişle aynı 

anlamda kullanılan eylemlerin söz dizimsel bileşenleri farklı olsa bile mantıksal istemleri 

aynıdır (Aydın, Özkan, 2017, s. 91). Evrensel niteliğinden ötürü mantıksal istem, ana dili 

sezgisiyle bilinir (Doğan, 2011, s. 50). 

Mantıksal istem düzeyini diğer düzeylerden ayıran özellik, mantıksal istemin 

evrensel niteliğinden ileri gelir. Çünkü zihinde olay örüntüsünün evrensel birer unsuru 
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olan bileşenlerin söz dizimine aktarılma zorunlulukları, tümcede hangi söz dizimsel 

özelliklerle yer alacakları, hangi anlamsal23 sınırlılıklara sahip olacakları ya da hangi 

durumlarda tümceden çıkarılabilecekleri vb. durumlar dillere göre farklılık gösterir. 

yemek eylemini (E) ele alalım. Eylemin gerçekleşmesi için mantıksal düzlemde 

(+CANLI=x) ve (+YİYECEK=y) özellikli iki bileşenin yer alması zorunludur ve bu 

zorunluluk evrenseldir: E (x, y). Bu iki üyenin söz dizimine aktarılma ve bulunma şartları 

ise dillere özgüdür: 

(92) Kedi mamasını yedi.  (92a) *Kedi yedi. 

(93) The cat ate her food.  (93a) The cat ate. 

(94) Die Katze aß das essen.  (94a) Die Katze aß.  

-Kedi ne yaptı? 

(92b) Mamasını yedi.  (93b) *Ate her food.  (94b) *aß das essen.  

yemek eylemi mantıksal olarak iki üyeyi talep etse de farklı dillerde ve farklı dilsel 

koşullarda tüm tamamlayıcıların tümcede yer almasını gerektirmez. Bu üyelerin 

zorunluluk-seçimlilik durumları dillere göre farklılık gösterebilir. Üstelik bu farklılık aynı 

bağlamlar sunulduğunda da geçerlidir. Bağlamdan bağımsız kullanıldığında Türkçe, 

nesne AÖ’sünün tümcede yer almasını gerektirirken (92), bu zorunluluk İngilizce ve 

Almanca için mevcut değildir. Buna karşın tümce “Kedi ne yaptı?” gibi bir soruya cevap 

olarak kurulduğunda özne AÖ’sü İngilizce (93) ve Almanca (94) için zorunlu iken, mikro 

düzeyde eylem bünyesinde işaretlendiğinden Türkçe için seçimlidir.  

1.4.2. Anlam Bilimsel İstem Düzeyi 

Eylemlerin tümcede kullanılabilecek olası tamamlayıcıların sayısını belirlediği 

mantıksal istem düzeyinde açıklanmıştı; ancak eylemler tümcede yer alabilecek 

tamamlayıcıların sadece sayısını değil anlamsal özelliklerini de belirler. Bu belirleme 

İDB çalışmalarında anlam bilimsel istem düzeyi olarak adlandırılır. Anlam bilimsel bakış 

açısının dil incelemelerindeki gerekliliği özellikle J.J. Katz, J.A. Fodor, P.M. Postal, C. 

Fillmore gibi araştırmacıların Chomsky (1957)’nde söz dizimini önceleyen bakış açısına 

getirilen eleştiriler sonucu ortaya çıkmıştır (Uzun, 1997, s. 7). Anlam bilimsel istem 

                                                           
23 Gerek anlam bilimsel istem düzeyinin gerekse anlamsal sınırlılıkların evrensel yönleri de vardır. Bu 
konuya anlam bilimsel istem düzeyi başlığında değinilecektir. 
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düzeyi de söz dizimi incelemelerine anlam bilimsel yaklaşımlarla da açıklık 

getirilebileceğini gösteren bu gelişmelere paralel olarak istem incelemelerine eklenmiştir.  

Eylemler kullanıldıkları anlam değişkesine uygun anlamsal özelliklere sahip olan 

tamamlayıcıların tümcede yer almasına olanak sağlar. Eylemler söz diziminde açtıkları 

boşlukların belirli anlamsal sınırlılıklara ([+CANLI], [+AKIŞKAN] vb.) ve anlamsal 

rollere ([EDEN], [ETKİLENEN] vb.) sahip tamamlayıcılar tarafından doldurulmasını 

zorunlu kılar (Helbig, 1992, s. 66): 

(95) Ahmet Ayşe’nin açık sözlülüğünü çok beğeniyor. 

(95a) *Ayşe’nin açık sözlülüğü Ahmet’i çok beğeniyor.  

beğenmek eylemi mantıksal istemi açısından iki tamamlayıcı talep eder. Ancak 

beğenmek eylemi aynı zamanda [DENEYİMCİ] anlamsal rollü özne görevindeki 

kullanılan tamamlayıcının [+CANLI] özellikli olmasını zorunlu kılar. Bu nedenle (94a) 

tümcesi dil bilgisel değildir. beğenmek eyleminin [UYARICI] anlamsal rollü nesne 

görevindeki tamamlayıcısına getirdiği anlamsal sınırlılık ise çok daha geniştir: 

([SOMUT]) 

(95b) Ahmet Ayşe’nin açık sözlülüğünü/ayakkabısını çok beğeniyor. 

Eylemler aynı zamanda kullanıldıkları anlam değişkelerine bağlı olarak 

tamamlayıcılarının anlamsal rolünü de belirler. Aşağıdaki örneklerde Ayşe’ye 

tamamlayıcısının aynı durum eklerine sahip olmasına karşın eylemin yeni anlam 

değişkelerinde farklı anlamsal rollere sahip olduğu görülmektedir: 

(96) Ahmet[EDEN] Ayşe’ye[HEDEF] bakıyor (= bakışı bir öne çevirmek) 

(97) Ahmet[DENEYİMCİ] Ayşe’ye[UYARICI] bakmaz. (= beğenmek, hoşlanmak) 

(98) Ahmet[EDEN] Ayşe’ye[FAYDALANAN] bakıyor. (= geçimini sağlamak, 

geçindirmek) 

 1.4.2.1. Anlamsal Roller 

Anlamsal roller (semantic roles, theta roles) dil biliminde istem dil bilgisinin 

dışında gelişen bir inceleme yöntemi olmuştur. 20. yüzyılın ikinci yarısında dil bilimi 

araştırmalarına büyük etki eden Chomsky’nin temel varsayımlarından biri söz diziminin 

bağımsız olduğuydu. Gruber (1965), Halliday (1967, 1970) Fillmore, 1968, 1977, 2003), 
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Jackendoff, 1972, 1974, 1987) başta olmak üzere bazı araştırmacılar Chomsky (1957)’nin 

söz dizimini merkeze alan bakış açısına karşı çıkarak anlam biliminden yoksun bir söz 

diziminin eksik olacağını savunmuş ve istem dil bilgisinde anlamsal roller olarak 

adlandırılacak olan yaklaşım biçiminin temellerini atmışlardır.  

Anlamsal roller tümcedeki eyleme bağlı tamamlayıcıların anlam bilimsel 

etiketleridir. Bu etiketler, tamamlayıcıların her birinin eylem tarafından sunulan olay 

örgüsündeki anlamsal katkılarını işaretlerler.  

(99) Bu çocuk[DENEYİMCİ] dayaktan[UYARICI] anlıyor. 

(100) Ahmet[EDEN] Elazığ’dan[KAYNAK] Ankara’ya[HEDEF] gitti.  

Anlamsal rollerin ortaya çıkmasındaki en büyük yöntemsel sorun hiç şüphesiz dil 

bilgisel işlevlerin (özne, nesne vb.) birçok anlamsal farklılığı göz ardı etmesi olmuştur. 

Söz dizimsel işlevlerin tamamlayıcıların tümcedeki anlamsal katkılarını açıklamaya 

yetmediğini belirtmiştik. Fillmore (1968, 1976, 2003) da yaptığı çalışmalarla bu duruma 

dikkat çekerek dilin söz dizimsel temsili ile anlam bilim arasında çizilen ayrımın bir 

sonuca ulaşmayacağını savunmuştur (Fillmore, 2003, s. 138). Jackendoff (1972, s. 25) da 

“özne, nesne gibi geleneksel dil bilgisel işlevlere birçok araştırmacı tarafından şüpheyle 

bakıldığını” dile getirerek dil bilgisel işlevlerin açıklamaktan yoksun olduğu durumların 

anlamsal rollerle çözülebileceğine işaret etmiştir. 

Anlamsal rollerin dil incelemelerindeki işlevselliği konu üzerine çalışan birçok 

araştırmacının dikkatini çekmiştir. Anlamsal rollerin evrensel bir nitelik taşıdığı fikri 

genel olarak kabul edilmiş ve özellikle Helbig (örn. 1979) ile anlamsal roller istem dil 

bilgisi incelemelerinde de kullanılmaya başlanmıştır (Welke, 1988, s. 18). Günümüzde 

anlamsal rollerin söz dizimi incelemelerinde sıkça kullanılmasına karşın, alanyazında 

birçok anlamsal rolün tanımı ve kapsamı konusunda araştırmacılar henüz bir fikir 

birliğine ulaşamamıştır (Uzun, 1997, s. 11). Faulhauber (2013, s. 13), anlamsal rolleri 

belirlemede yapısal bir ölçütün olmadığını, dolayısıyla araştırmacılar tarafından 

oluşturulan anlamsal rol listelerinin araştırmacıların öznel değerlendirmelerinden ibaret 

olduğunu belirtir.  
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Eylemlerin kaç tamamlayıcıya sahip olduğu, bu tamamlayıcılara ne gibi anlamsal 

roller yüklediği ve evrensel rol listelerinin bulunup bulunmadığı tartışmalı olsa da istem 

dil bilgisinde tartışılmayan tek şey anlamsal rol ölçütüdür. Bu ölçüte göre bir tümcede; 

a) Her rol sadece bir tamamlayıcıya yüklenir.  

b) Her tamamlayıcı sadece bir anlamsal rol yüklenir. 

Uzun (1997) bu kuralı şu örnekle açıklar: 

(101) *Ali kesti. 

(102) *Ali ağaç uyudu. 

kesmek eylemi iki tamamlayıcılı ve iki rollü bir eylem olmasına karşın söz dizimsel 

düzeyde nesne görevindeki unsur (ağaç) bulunmamaktadır. Bu durumda tümcenin dil 

bilgisel olmasını sağlayabilecek tek olasılık, Ali’nin her iki rolü de yüklenmesidir. Ali 

hem kesen hem kesilen olamayacağından bir üye birden fazla rol yüklenememektedir. 

uyumak eylemi ise bir istemli ve tamamlayıcısına [DENEYİMCİ] anlamsal rolünü 

yükleyen bir eylemdir. Eğer bu rol (102)’deki gibi iki tamamlayıcıya birden yüklenecekse 

tümce yine anlaşılmaz olur. Bu da her üyenin sadece bir anlamsal rolü yüklenebileceğini 

gösterir (Uzun, 1997, s. 11). 

Alanyazında birçok anlamsal rol listesi hazırlanmıştır. İlk anlamsal rol listesi 

Fillmore (1968)’a aittir. Fillmore Durum Dil Bilgisi inceleme modelini oluşturduğu 

çalışmalarında söz dizimsel işlevlerin anlamsal durumlarla bire bir örtüşmediğini 

gösterdikten sonra çeşitli anlamsal roller önerir. En son önerdiği liste ise 11 anlamsal 

rolden oluşmaktadır: eden (agent), araç (instrumental), uyarıcı (stimulus), etkilenen 

(patient), konu (theme), deneyimci (experiencer), bilişsel içerik (cognitive content), 

faydalanan (beneficiary), kaynak (source), hedef (goal), güzergâh (path) (Fillmore, 

2003). Fillmore’un dışında Chafe, (1970), Dik (1980), Starosta (1978), Anderson (1971), 

Haegeman (1991), Jackendoff (1972), (Van Valin, 1993, 1999), Van Valin & Lapolla 

(1997), Dowty (1991), Herbst ve Schüller (2008) de farklı semantik rol listeleri 

sunmuşlardır. 

Türkçe için de Avrupa alanyazınından hareketle farklı anlamsal rol listeleri 

hazırlanmıştır. Uzun (2003), Erdem (2006) ve Akbay (2006) bunlardan belli başlılarıdır. 

Doğan (2011) ise eylemlerin isteme göre anlam değişikliklerini incelediği çalışmasında 
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mevcut çalışmalardan faydalanarak 26 anlamsal rolden oluşan bir liste hazırlamıştır. Bu 

çalışmada, mevcut dil verilerinin açıklanmasında yeterli alt yapı sunan 16 anlamsal rolden 

oluşan bir liste hazırlanmıştır. 

Çalışmada kullanılan anlamsal rol listesi şu şekildedir: 

EDEN (Agent/Actor): Bir iş, hareket ya da sürecin gerçekleştiricisidir. Alanyazında 

[EDEN] anlamsal rolü eylemi gerçekleştirenin canlı veya cansız olmasına göre 

[BİLİNÇLİ EDEN] (104), [BİLİÇSİZ EDEN] (103), [GÜÇ] (105) gibi altbaşlıklara 

ayrılmaktadır. Yine sözel eylemlerin gerçekleştiricisinin [SÖYLEYEN] (106) olmak 

üzere ayrı bir anlamsal rol olarak ele alındığı çalışmalara rastlamak mümkündür. 

Alanyazında 5’e ayrılan bu anlamsal rol, çalışmamızda [EDEN] rolüyle tek başlıkta 

değerlendirilmiştir: 

(103) Ahmet böceği öldürdü. 

(104) Belediye sokak hayvanlarını katlediyor. 

(105) Rüzgâr ağaçları kökünden sökmüş. 

(106) Başbakan basına seslendi. 

ETKİLENEN (Patient): Eylemin belirttiği iş ya da hareketten doğrudan etkilenen 

ve/veya durum ve şartlarında bir değişime uğrayan varlıktır. Bu bakımdan konu anlamsal 

rolünden ayrılır (Doğan, 2011, s. 68). 

(107) Ahmet camı kırdı. 

(108) Annesi Ahmet’i öksüz bıraktı.  

KONU (Theme): Eylemin belirttiği iş veya hareketten etkilenen; ancak durum ve 

şartlarında herhangi bir değişime maruz kalmayan varlıkları ifade eder. Farklı 

çalışmalarda bilişsel eylemlerle kullanıldığında içerik (111), sözel eylemlerle 

kullanıldığında söz (112) ve mevzu (113) olmak üzere çeşitli alt başlıklarda 

değerlendirilen bu rol, çalışmamızda tek başlık altında değerlendirilmiştir: 

(109) Ahmet kitabı Ayşe’ye verdi. 
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(110) Benim odam güneye bakıyor. 

(111) Sesin kime ait olduğunu hemen anladım. 

(112) Ahmet bana yurtdışında yaptıklarından bahsetti. 

(113) Öğretmen öğrencilerini övdü. 

DENEYİMCİ (Experiencer): Duyusal, duygusal ve bilişsel süreçleri tecrübe edeni 

ifade eder:  

(114) Ayşe bu duruma çok üzüldü. 

(115) Cahildim, (ben) dünyanın rengine kandım. 

UYARICI (Stimulus): Deneyimcinin tecrübe ettiği süreçlerin sebebi ya da uyaranı 

tümcede uyarıcı anlamsal rolünde gerçekleşir: 

(116) Ayşe bu duruma çok üzüldü. 

(117) Cahildim, dünyanın rengine kandım. 

SEBEP (Cause/r): Eylemin belirttiği sürecin nedenini ifade eder: 

(118) Adam kalp krizinden gitti. 

(119) Çocuk köpekten kaçtı. 

HEDEF (Destination): Bir eylemin belirttiği işin yönünü ifade eder. Alanyazında 

sözel eylemlerle kullanıldığında dinleyeni (121), verme eylemleriyle kullanıldığında alanı 

(122) ifade eden alıcı anlamsal rolü ve eylemin gerçekleşme amacını ifade eden amaç 

rolü de çalışmamızda hedef rolü içinde değerlendirilmiştir: 

(120) Ahmet eve gidecek. 

(121) Sırrımızı herkese anlatmış. 

(122) Ahmet kitabı Ayşe’ye verdi. 
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KAYNAK (Source): İşin başlangış noktasını (123) ya da kaynağını ifade eder 

(124): 

(123) Ahmet, İstanbul’dan dönüyor. 

(124) Bunları hep babamdan duydum 

YER (Location): Eylemin belirttiği işin nerede gerçekleştiğini ifade eder: 

(125) Bunca insan tek çadırda nasıl barınacak. 

(126) Atalarımız Orta Asya’dan gelip Anadolu’ya yerleşmişler. 

ARAÇ (Instrument): Tümcede eden rolündeki tamamlayıcının eylemi 

gerçekleştirmek için ihtiyaç duyduğu varlığı ifade eder: 

(127) Bizim oralarda gelinin elini kırmızı bir bezle bağlarlar. 

(128) Bıçak eti kesmiyor. 

ÜRÜN (Product): Eylemin belirttiği iş sonucunda ortaya çıkan sonuç ya da ürünü 

ifade eder: 

(129) Annem bana kazak ördü. 

(130) Babam bahçeye kulübe yaptı. 

MATERYAL (Material): Ürün anlamsal rolündeki varlığın bileşenlerini ya da 

hammaddesini ifade eden anlamsal roldür: 

(131) Çocuklar kâğıttan uçak yaptılar. 

(132) Eskiler kırmızı gülden şarap yaparmış. 

FAYDALANAN (Beneficiary): Eylemin belirttiği işten yarar ya da zarar göreni 

ifade eden anlamsal roldür: 

(133) Bizim komşu bütün malını Kızılay'a bıraktı. 

(134) Üç çocuklu bir aileye bakıyor. 
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DEĞER (Attribute): Doğan (2011)’da ölçü bildiren eylemlerle değer (135), satın 

alma eylemleriyle miktar (136) ve süreç bildiren eylemlerle zaman (137) olmak üzere 3’e 

ayrılan bu rol çalışmamızda değer anlamsal rolünde değerlendirilmiştir:  

(135) Sıcaklıklar sıfırın altına düştü. 

(136) Bu cekete 100 liradan fazla vermem. 

(137) İstanbul Ankara arası uçakla bir saat sürüyor. 

(138) Tanesini üç bin liradan aldım. 

GÜZERGÂH (Path): Eylemin bildirdiği hareketin rotasını ifade eden anlamsal 

roldür: 

(139) Çocuklar arkadan geliyordu.  

NİTELİK (Manner): Eylemin belirttiği işin, hareketin ya da durumun nasıl 

gerçekleştiğini ifade eden anlamsal roldür: 

(140) Ben de bunu akıllıca/zekice/aptalca/çocuksu/erkeksi buldum. 

Anlamsal sınırlılıklara geçmeden önce belirtilmelidir ki alanyazında anlamsal 

rollere alternatif olarak eyleme özgü betimlemeler (verb-specific description, cognitive 

semantic relation) adı verilen özel anlamsal etiketler de yer almaktadır:  

(141) Ahmet[borç veren] babasına [borç verilen] 100 lira[borç miktarı] borç verdi. 

(142) Ahmet[bağışlayan] Kızılay’a[bağışlanılan] 100 lira[bağış miktarı] bağışladı. 

Eyleme özgü betimlemeler her bir eylemin kullanıldığı anlam değişkesinde 

tamamlayıcılarına yüklediği özel anlamsal rollerdir. Dolayısıyla eylemlerin 

kullanıldıkları anlam değişkeleri kadar eyleme özgü betimlemeler yapmak mümkündür. 

Bu bakımdan eyleme özgü betimlemelerin sayıca sınırsız oldukları söylenebilir. Eyleme 

özgü betimlemelerin yakın anlamlı kimi eylemlerin tamamlayıcılarına yükledikleri 

anlamsal görevlerin tüm farklılıklarını göstermesi bakımından kullanışlı oldukları 

söylenebilir. Yukarıdaki tümcelerde babasına ve Kızılay’a tamamlayıcıları [FAYDALANAN] 

anlamsal rolüne sahiptir. Ancak borç vermek ve bağışlamak eylemleri, eylemin yapılış 

biçimleri bakımından farklılık göstermektedir. bağışlamak karşılık beklemeden yapılan 
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bir eylem olmasına karşın, borç verme “belli bir süre içinde verilen değerin karşılanması” 

anlamını taşır. Dolayısıyla anlamsal roller benzer eylemlerin ince anlamsal farklılıklarını 

ifadede eksik kalmaktadır. Yine de istem şemalarında eyleme özgü betimlemelerin 

kullanımı yöntemsel olarak bazı sıkıntılar yaratmaktadır. Öncelikle eyleme özgü 

betimlemeler eylemlerin her anlam değişkesinde farklılaştığından tamamlayıcıların 

anlamsal betimlemelerinde bu yöntemin kullanılması, temelde eylemin anlam 

değişkesinin tekrarından ibarettir (Valdimarsson, 2012, s. 5). Ayrıca bu durum istem 

çalışmalarının temel amaçlarından biri olan yabancı dil öğretiminde işlevsel değildir. 

İkinci olarak eyleme özgü betimlemeler tamamlayıcıların tümceye yaptığı 

genelleştirilebilir anlamsal katkıları göz ardı etmektedir. Bu nedenlerle çalışmada, eyleme 

özgü betimlemeler gözardı edilerek eylemlerin tamamlayıcılarına yükledikleri anlamsal 

görevler anlamsal rollerle işaretlenecektir. 

 1.4.2.2. Anlamsal Sınırlılıklar 

 Anlamsal sınırlılıklar (semantic restrictions, selectional restrictions) da anlamsal 

roller gibi üretici dil bilgisinden istem dil bilgisi incelemelerine getirilen bir kavramdır. 

İlk olarak Katz & Fodor (1963) tarafından sistemleştirilerek dil incelemelerine katılan 

anlamsal sınırlılıklar (selection restriction, lexical restriction, semantic restriction), bir 

sözcüğün ya da sözcük öbeğinin gönderimde bulunduğu varlığın içkin özelliklerini ifade 

eder. Eylem kurduğu olay örgüsü içinde tümcede bulunabilecek tümleyicileri işaret 

ettikleri varlıkların uygunluklarına göre seçer. Örneğin söz vermek eylemini [EDEN] 

anlamsal rolünde gerçekleştirebilecek tamamlayıcının [+İNSAN] olması gerekir. 

[EDEN] tamamlayıcısının tümcede [+İNSAN] olarak yer alabileceği bilgisi söz vermek 

eyleminin sözlüksel kütüğünde kayıtlıdır. Doğal konuşurlar tamamlayıcının bu özelliğini 

sezgisel olarak bilir. Bu bilgi konuşurda söz diziminden bağımsız olarak bulunmaktadır; 

bir diğer değişle, bu bilgilere eylemin kendisinden hareketle ulaşılabilir (Uzun, 1997, s. 

9).  (143) numaralı örneğin dil bilgisel olarak kusurlu olmasının nedeni tamamlayıcının 

gerçek dünyada işaret ettiği varlığın söz vermek eylemini gerçekleştiremeyecek 

olmasındandır: 

(143) *Çiçekler yarın açacaklarına dair bana söz verdi.  
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Anlamsal rollerden farklı olarak anlamsal sınırlılıklar eylemin anlamına bağlı 

biçimde gelişen anlamsal özellikler değildir. Anlamsal sınırlılıklar adların kendi 

özellikleri olarak değerlendirilirler (Götz-Votteler, 2008, s. 40).  

Anlamsal sınırlılıkların bilgisi çoğu zaman dünya bilgisine dayanır ve bu anlamda 

evrensel bir özellik gösterirler. Örneğin ölmek eylemi mantıksal olarak her zaman 

[+CANLI], düşünmek eylemi ise [+İNSAN] özellikli bir tamamlayıcı tarafından 

gerçekleştirilebilir. Bununla birlikte anlamsal sınırlılıkların dillere özgü farklı 

gerçekleşme biçimleri de mevcuttur. Hatta bir dilin varyantları içinde de aynı eylemin 

tamamlayıcısına farklı anlamsal sınırlılıklar koşulladığı örneklere de rastlanabilir. 

Örneğin ölçünlü Türkçede ayırmak eylemi [-İNSAN] özellikli bir tamamlayıcı kabul 

ederken DGA’da (145) eylem aynı anlamıyla [+İNSAN] özellikli bir tamamlayıcının 

tümcede yer almasına olanak sağlar: 

(144) Toplantı için size çok güzel bir salon[-İNSAN] ayırdık. (TUD) 

         (145) gididíḫ, otůridíḫ. diyidíḫ illah bu Ḳízi sen bu Ḳízi[+İNSAN] bíze ayırecaḫsan. o 

da diyidi olmiyi. nazıni ėdidi. bi daha gididíḫ. iki sefer, üç sefer sora alidıḫ. nişan taḫidıḫ. 

(Gökçür, 2012, s.  s. 380/24) 

Alanyazında anlamsal sınırlılıklar için çeşitli listeler hazırlanmıştır. Bunlardan 

bazıları Helbig & Schenkel (1983: 93), Fischer (1997: 51), Rolffs (1997, s. 95)’dur. 

Bununla birlikte evrensel anlamsal sınırlılıklar da ortaya konmaya çalışılmıştır. Bu 

anlamda hazırlanan en kapsamlı çalışma VerbNet projesi tarafından hazırlanmıştır 

(Kipper-Schuler, 2006). VerbNet’te İngilizce için 38 anlamsal sınırlılıktan oluşan bir liste 

hazırlanmıştır. Bununla birlikte anlamsal sınırlılıklar sayıca ne kadar artırılırsa artırılsın 

tamamlayıcıların yalnızca genel özelliklerini ifade etmektedir. (146)’da fitil (o), (147)’de 

yün (onu), (148)’de reyhan (oni) tamamlayıcılarını VerbNet’te verilen etiketlerden 

herhangi biri ile (örn. [+KATI]) eşleştirmek tamamlayıcının tümcede yer almasına olanak 

sağlayan kendisine özgü anlamsal sınırlılığını gözardı etmek anlamına gelmektedir. 

(146) çıraḫba fitíl çekerler içersíne. ġazi tökerler. o ġazi aldıḫça o çıraḫba yanar. 

(Gökçür, 2012, s.  366) 

(147) cėcím de vardi. namazlıḫ de. ikisi de ḥeyvan yununnan olůr. sümeg ėderdiler. 

(onu) bi kere tėşide eğirirdiler. (Gökçür, 2012, s.  367) 
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(148) oni küFTelerde Ḳullaniyıḫ reyhani. ciyer küFTesínde. sarımsaḫli küFTede. 

oni ekerler. (Gökçür, 2012, s. 384) 

Bu bakımdan anlamsal sınırlılıkların eylemlerin kullanıldıkları anlam değişkesinde 

ne tür tamamlayıcıların tümcede yer almasına olanak sağladığını ve yöntemsel olarak 

gerekli olduklarını kabul etmekle birlikte, sayıca sınırsız olduklarından bir dil için işlevsel 

olarak kullanılabilecek bir anlamsal sınırlılık listesini oluşturmanın imkân dahilinde 

olmadığı kanaatindeyiz. Bu nedenle çalışmada anlamsal sınırlılıklar [+CANLI], [+KATI] 

vb. etiketlerle verilmeyecektir. Bunun yerine eylemin kullanıldığı anlam değişkesinde 

tamamlayıcıların hangi anlamsal sınırlılıklarla kullanılabildiği Herbst vd. (2004)’teki gibi 

açımlanarak sunulacaktır. Bu yöntemin – varsa - eylemin eşdizimli kullanımlarını da 

kaydetmesi bakımından kullanışlı olduğu söylenebilir: 

almak “içine çekmek” 

Genellikle emici özellikli bir cisimI sıvı ya da gaz durumundaki bir maddeyiII 

emmek, içine çekmek. 

(146) çıraḫba fitíl çekerler içersíne. ġazi tökerler. oI ġaziII aldıḫça o çıraḫba yanar. 

(Gökçür, 2012, s.  366) 

eğirmek “iplik durumuna getirmek” 

Bir kişiI yün, pamuk vb.’niII iğ ileIII büküp iplik durumuna getirmek 

(147) cėcím de vardi. namazlıḫ de. ikisi de ḥeyvan yununnan olůr. sümeg ėderdiler. 

(onuII) bi kere tėşideIII eğirirdiler. (Gökçür, 2012, s.  367) 

ekmek “serpmek” 

Bir kişiI yemeğeIII tuz, biber vb. baharatlardanII katmak, serpmek. 

(148) oni küFTelerde Ḳullaniyıḫ reyhani. ciyer küFTesínde. sarımsaḫli küFTede. 

oniII ekerler. (Gökçür, 2012, s. 384) 

1.4.3. Söz Dizimsel İstem Düzeyi 

Söz dizimsel istem düzeyi, eylemin mantıksal düzeyde yönetimi çerçevesinde 

etrafında açtığı, anlamsal rol ve sınırlılıklarını belirlediği boşlukların yüzey yapıda dil 

bilgisel ilişkiler ve bağlantılar göz önünde bulundurularak tamamlanması ve 
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gerçekleştirilmesidir (Aydın Özkan, 2017, s. 95). Bir diğer deyişle söz dizimsel istem 

düzeyi, mantıksal ve anlam bilimsel istemin yüzey yapıdaki görünümüdür.  

Söz dizimsel istem düzeyinde anlamsal ilişki ve sınırlılıkları belirlenen 

tamamlayıcıların ne tür söz dizimsel işlevler (özne, nesne vb.) ve hangi tamamlayıcı 

tipleri (tümce tipi, yan tümce tipi vb.) ile tümcede yer alacakları ve hangi durum ekleriyle 

yükleme bağlanacakları vb. belirlenir. Örneğin beğenmek eylemi [DENEYİMCİ] 

anlamsal rolündeki tamamlayıcıyı özne konumunda tümcede yer verirken (149) aynı 

anlam değişkesinde kullanılan hoşa gitmek birleşik eylemi özne konumuna [UYARICI] 

anlamsal rolündeki tamamlayıcıyı atar (150).  Dolayısıyla bu düzey dillere özgü hususlar 

sergiler.  

(149) Kazağını[Dolaysız Nesne] çok beğendim.  

(150) Kazağın[Özne] hoşuma gitti. 

Söz dizimsel istem düzeyi hangi tamamlayıcının hangi durum ekiyle yükleme 

bağlanacağını da belirler. 

(151) Ahmet bana vurdu. (= darp etmek) 

(152) Ahmet beni vurdu. (= silah yardımıyla öldürmeye teşebbüs etmek) 

(153) Ahmet Ayşe’ye bakıyor. (= Bakışı bir yöne çevirmek) 

(154) Ahmet Ayşe’ye bakıyor. (= Geçindirmek) 

Kimi durumlarda eylemlerin yeni anlam değişkeleri tamamlayıcılarının aldıkları 

durum eklerinin de değişmesine neden olurken bazen eylemin yeni anlamı 

tamamlayıcıların alacakları durum eklerini değiştirmeden yalnızca anlamsal rollerini 

yeniden düzenler. (153)-(154) örneklerinde bakmak eylemi yeni anlam değişkesinde 

Ayşe’ye unsuruna yeni anlamsal rol atayarak aynı durum ekiyle tümcede yer almasını 

sağlamaktadır. vurmak eylemi için ise (151)-(152) örneklerinde ise yeni anlam 

değişkesinde anlamsal roller değişmemekte buna karşın tamamlayıcıların aldıkları durum 

ekleri değişmektedir. 

Eylemler hangi tamamlayıcı tiplerinin söz dizimsel düzeyde yer alabileceklerini 

de belirler. Türkçede bazı eylemler tümce tipi tamamlayıcıların tümcede yer almasına 
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olanak sağlarken (141, 142a), bazı eylemler belirli yan tümce tiplerinin gerçekleşmelerine 

imkân tanımaktadır (143, 144):  

(153) Bana “buraya gel!” dedi.          (153a) *Bana buraya gelmemi dedi. 

(154) *Bana “buraya gel!” söyledi.          (154a) Bana buraya gelmemi söyledi. 

(155) Buraya geleceğini sanıyorum.          (155a) *Buraya gelmesini sanıyorum. 

Ayrıca Helbig, söz dizimsel istem düzeyini zorunlu ve seçimli tamamlayıcıların 

belirlendiği düzey olarak nitelendirir (Helbig, 1992). Dolayısıyla mantıksal istem 

düzeyinde tamamlayıcılarla eklentilerin ayrıldığı, söz dizimsel istem düzeyinde ise 

eylemin mantıksal istemde bulunan üyelerin kaç tanesinin tümcede yer alacağı ve bu 

tamamlayıcıların zorunluluk-seçimlilik durumlarının belirlendiği söylenebilir. Aynı 

anlam değişkelerinde kullanılmalarına karşın gitmek ve ölmek eylemlerinin zorunlu 

tamamlayıcı sayılarının farklı olduğu görülür. (156)’da gitmek eyleminin iki zorunlu 

tamamlayıcısı varken (157) örneğinde ölmek eylemi zorunlu bir tamamlayıcıya tümcede 

yer verir. 

 (156) *Adam gitti. 

 (156a) Adam kalp krizinden gitti. 

 (157) Adam öldü. 

 (157a) Adam kalp krizinden öldü. 

 Kısacası söz dizimsel istem düzeyi, tamamlayıcıların söz diziminde 

bulunabileceği tüm dil bilgisel şartların düzenlendiği dillere özgü görünümlerdir.  

1.4.3.1. Türkçede Tamamlayıcı Tipleri 

Söz dizimsel istem düzeyinde tamamlayıcıların yapıları da belirlenir. Eylemin 

mantıksal bileşenlerinin tümcede hangi yapılarda bulunabileceği dillere özgüdür. Türkçe 

gibi durum dillerinde üyeler söz diziminde genellikle durum biçimbirimleriyle 

gerçekleşirler. Türkçede özne durumu ve bazen nesne durumu eksiz (Ø) işaretlenirken 

diğer durumlar bir biçimbirimle tümcede yer alırlar. Bu bakımdan Türkçede bulunan ve 

çalışmada kullanılacak tamamlayıcı tiplerinin betimlenmesi gerekmektedir.  

Türkçe tamamlayıcı tipleri temelde ad öbeği ve tümce tipi tamamlayıcılar olarak 

ikiye ayırmak mümkündür (Altan, 2008, s. 123). Ad öbeği tipindeki tamamlayıcılar, 
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adsoylu olabilecekleri gibi (158) isim-fiil veya sıfat-fiil eki almış, diğer bir deyişle 

adlaşmış, bir eylemsi öbeği olarak da (159) tümcede yer alabilirler. Eylemsoylu ad öbeği 

tipindeki tamamlayıcılar çekimsiz yan tümceler iken, tümce tipi tamamlayıcılar, 

eylemlerin kişi ve kip ekleriyle çekimlenmiş, diye ve ki gibi bağımsız dil birimleriyle 

(160) ya da böyle bir bağlayıcı birim olmadan (161) ana tümcenin yüklemine bağlanan 

tamamlayıcılardır (Coşkun, 2019, s. 4). 

(158) Ahmet, Ayşe’nin şiirini okuyor. (=Ad öbeği tipi, adsoylu) 

(159) Ahmet, Ayşe’nin şiirini oku-ma-ya başladı. (=Ad öbeği tipi, eylemsoylu) 

(160) Ahmet Ayşe’nin şiirini okuyor diye düşündüm. (=Tümce tipi, diye) 

(161) Ahmet Ayşe’nin şiirini okuyor sandım. (=Tümce tipi, Ø) 

Türkçe için oluşturulan tamamlayıcı tipi listeleri ise farklılık göstermektedir. 

Doğan (2011, s. 87); Rolffs (1997)’un 13, Ozil (1982)’in 9, Ozil (1984)’in ise 10 

tamamlayıcı tipi belirlediğini, bu belirlemenin ise Almanca eylemlerin istem değerlerini 

göz önünde bulundurarak yapıldığını dile getirir. Doğan (2011) ise kime ve ne zamirleri 

ile bu zamirlere eklenen durum ekleriyle temsil edilen 10 tamamlayıcı tipi önermiştir: 

[KİM], [KİMİ], [NE], [KİME], [KİMDE], [KİMDEN], [KİMLE], [ZÖ], [EÖ], [YC].  

Bu çalışmada Doğan (2011)’da önerilen liste temel alınmakla birlikte gösterimde 

farklı bir yol izlenmiştir. Ad öbeği ve adlaşmış eylem tipi tamamlayıcılar [AÖ] etiketi ve 

tamamlayıcılara getirilen durum ekleri eklenerek verilmiştir: [AÖ], [AÖ_I], [AÖ_A] gibi. 

Ayrıca tümce tipi tamamlayıcılar da edatsız ve edatlı kullanımlarına göre [TT], [TTki], 

[TTdiye] biçiminde üçe ayrılmıştır. Doğan (2011)’de nesne geçişimlerini işaretlemek 

üzere oluşturulan [NE] tamamlayıcı tipi ise çalışmada kullanılan listeye alınmamıştır. 

Tamamlayıcıların birçok yapıda ortaya çıkabilecekleri durumlarda [X] işaretine 

başvurulmuştur. Tümcede zarf görevinde kullanılan bu tür tamamlayıcıların yapılarını 

işaretlemek mümkün görünmemektedir. Örneğin [SEBEP] anlamsal rolüne sahip bir 

tamamlayıcı Türkçede +DAn ekinin yanı sıra yüzünden, dolayı, dolayısıyla, ötürü gibi 

farklı durum eki isteyen çeşitli edatlarla sağlanabilir. Bu tür durumlarda tamamlayıcı tipi 

[X] olarak verilmiş, yanına ise anlamsal rolü işaretlenmiştir: [X]SEBEP gibi. 

[AÖ]: Tümcede özne görevinde yalın durumda bulunan bu tamamlayıcı tipi her 

tümcede bulunmak zorundadır. Zira Türkçede eylemler en az bir istemlidir. [AÖ] tipi 

tamamlayıcı eylemin belirttiği işi yapanı belirttiğinden büyük ölçüde [EDEN] anlamsal 

rolüne sahiptir (162). Bununla birlikte [AÖ] tamamlayıcısının farklı eylem tipleriyle 
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farklı anlamsal roller üstlendiği görülmektedir24. Örneğin duyusal ve bilişsel eylemlerle 

[DENEYİMCİ] (163), durum değişimi ifade eden eylemlerle (verbs of action) 

[ETKİLENEN] anlamsal rolü (164) [EDEN] anlamsal rolünden sonra en çok [AÖ] tipi 

tamamlayıcının en çok kullanıldığı anlamsal rollerdir. Ayrıca etken çatıda tümcede özne 

görevine [ARAÇ] anlamsal rolüne sahip öge [AÖ] tamamlayıcı yapısıyla özne konumuna 

yükseltilebilir (165). 

(162) Ḳardaşa diyím. ben müziği severem. (ben)[EDEN] gėce radyoyi açaram. 

müziKle yataram. (Gökçür, 2012, s.  338) 

(163) Bunnar vuruşullar, ikisi de olullar bayaz. Siyahın üsdüne atladıŋ mi gidersin 

tā derine. Bayazın üsdüne atladın mi çıħarsın ışıħ dünyĩye. »  Bu[DENEYİMCİ] hėç bunun 

sözüneII aldırmir. Yüzügünen ġamçiyi alir. Küçüğünün bėline ipi bağlir, Diyir «ġardaş, 

çekin, bu. da benim. »  (Ercilasun, 2002, s. 181) 

(164) bostanci bostanci karpuzun[ETKİLENEN] değmemiş? yeni çiçeğe düşmiş, daha 

değmemiş." (Gülensoy & Buran, 1994, s. 149) 

(165) bizím bi tane taḫda vapurumuz[ARAÇ] var idi. rüzgar gelseydi isKeleye 

yanaşamazdı. (VHA, 465) 

[AÖ] tipli tamamlayıcılar durum değişimi ifade etmeyen eylemlerle 

kullanıldığında ise genellikle [KONU] anlamsal rolüyle (166) tümcede yer alır. Çok 

sınırlı sayıda da olsa bu tamamlayıcı tipinin [ÜRÜN]  (167) ve [UYARICI] (168) 

anlamsal rolüyle gerçekleştiği örnekler bulmak mümkündür: 

(166) ehmed gidi degirmana giri bi dev var. bu yeddi degirmanın uni[KONU] bi 

oluħdan devin ağzına aħi. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 54) 

(167) ehmed gine gidi, bi adama rasli bu adamın gösgüne bi ġazuħ çahmışlar. o 

ġazuğun yerinde ot[ÜRÜN], bitmiş, gözlerinin de kortigine su dolmuş, (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 53) 

(168) bi de ezeḫana sulari vardi. kezzab gibi bi şėy, yaḫardi o bizi. cevízlernen 

uğraşırdıḫ. elímízi cevízín Ḳabůǧi, köki[UYARICI] ellerímízi yaḫardi. (Gökçür, 2012, s.  

387) 

[AÖ_I]: Birden fazla istemli eylemlerin nesne söz dizimsel işlevli ikinci 

tamamlayıcıları bu tamamlayıcı tipi ile tümcede yer alır. Doğan (2011)’de nesne 

                                                           
24 Bu bölümde yapılan açıklamalar eylemlerin etken çatıda kullanımları için geçerlidir. Diğer çatı 
kullanımlarında örneğin nesne görevindeki [AÖ_I] tamamlayıcısının özne konumuna yükseltildiği 
dolayısıyla [EDEN] anlamsal rolünün tümceden çıkarıldığı gözlemlenmektedir. 
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geçişimlerini işaretlemek için kullanılan [Ne] tamamlayıcı tipi de çalışmada [AÖ_I] 

olarak işaretlenmiştir (169). Durum değiştiren eylemlerle kullanıldığında [ETKİLENEN] 

(170) ve verme eylemleriyle kullanıldığında ise [KONU] (171) anlamsal rolleri bu 

tamamlayıcı tarafından üstlenilir. Duygu ifade eden eylemlerle öznesi [DENEYİMCİ] 

anlamsal rolünde olan tümcelerde genellikle [UYARICI] anlamsal rolü ile tümcede yer 

alır (172). Ayrıca bu tamamlayıcı tipinin söz dizimsel değiştirimler (alternations) yoluyla 

seyrek de olsa [MEKÂN] anlamsal rolüne sahip olduğu örnekler bulmak mümkündür 

(173a): 

(169) Babamdan mektup[KONU] aldım (Doğan, 2011, s. 89).  

(170) eskiden biz yüz dönümlüK bicini[ETKİLENEN] tırpanla biçiyorduḫ, otunu, 

sapını öküzle getiriyorduh. şimdi tireKtörle yapamiyėller (Tosun, 2016, s. 218). 

(171) sonki günü gine èeyni yáhyanı ariyiler. tabi (O) Ḳuzuyu[KONU] aparıb 

yoncelere. pÀyızdı da. öle bi yatırTdíḫ, öle o güneşin önünde toḫluyu aTdım şilanın 

dibinde (Gökçür, 2012, s.  482). 

(172) fakir çocuğu ayrılıp gidi, istambola. bi zaman ġaliyi, zengin çocuğu diyi ki 

anasına "ben[DENEYİMCİ] arħadaşımı[UYARICI] ösgemişim ben da gidacam." "yav oğlum 

etma elama, getma (Gülensoy & Buran, 1994, s. 210). 

(173) gidarsın padişanın ġonağının yanına, sürtersin birbirine saan bi ġılıç gelir, 

üç beş dafa ġonağın etrafında[MEKÂN] dolanırsın, vurursun ġonağa işta ġonah yıħılır. sen 

da ġurtulursun padişaħdan." (Gülensoy & Buran, 1994, s. 202) 

(173a) Bu ġızın babası bu ġızı teğib etdi. her terefi[MEKÂN] dolandı. Baħdı ki beli, 

filen yerde bu oturmuş. (Ercilasun, 2002, s. 265) 

[AÖ_A]: Geçişli eylemlerin üçüncü tamamlayıcısı, geçişsiz eylemlerin ise ikinci 

tamamlayıcısı genelikle yönelme durumuyla söz dizimine taşınır. Tümcede en yaygın 

olarak [HEDEF] anlamsal rolü ile yer almaktadır. Bununla birlikte [AÖ_A] tipli 

tamamlayıcı, en geniş anlamsal rol yelpazesine sahip tamamlayıcı olma özelliğini 

gösterir. Verme, hareket ve sözel eylemlerle kullanıldığında [HEDEF] anlamsal rolünde 

(174-176), duygu ve bilişsel eylemlerle [UYARICI] anlamsal rolünde (177), temas ve 

vurma eylemleriyle bazen [ETKİLENEN] anlamsal rolünde (178) tümcede yer alan 

[AÖ_A] tamamlayıcısının [FAYDALANAN] (179), [KONU] (180), [DEĞER] (181), 

[NİTELİK] (182) gibi birçok anlamsal rol ile tümcede yer alabilmektedir: 

(174) bir but kendímíze alırıḫ. diyeríni ḫısıma,  áḲrába, ġonu ġomşuya[HEDEF] 

dağıtırıḫ (Gökçür, 2012, s.  328) 
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(175) Köpeg yetişir yetişmez hemen canavarın üstüne[HEDEF] atlir, parça parça 

edir. belece bu canavardan ġurtuliler. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 167) 

(176) zülali de ondan çoḫ küÇüK. Bu, gėce rüyasında ḳuranı kerimi oḫumuş. 

dedesi gėce baḫmiş ki çocuḫ oḫuyėr. uyaTmış bunu, rüyasıni dedesine[HEDEF] annaTmiş, 

artuḫ kendiliğinden saz çalmiş. (Tosun, 2016, s. 191) 

 (177) başların tacı atam / bize[UYARICI] sen acı atam / senin yúḲseK uruhuna / 

milleT duvacı atam. (Tosun, 2016, s. 244) 

(178) diyi haTTa bediüzzaman hazreTleri doldůrmiş. diyi ayaḫTa durup atėş 

ėdidi. ona[ETKİLENEN] şėy işlemidi. dėdi Ḳurşaǧıni bėle açıp sirkeliyip o mermiler tökíli 

yere. işlemidi ona. arTıḫ biz bilemeyíz. (Gökçür, 2012, s.  378) 

 (179) Beçare nahırçı hardan mollalığ elesin? Bir gün, iki gün aradan geçdihden 

sora bahdı olmıyacah «arvat» dedi, «sen çoluħ çocuğa[FAYDALANAN] baħ. Men de gedim, 

oħüyum, molla olum. »  Bir gün bu molla getdi beline çöreğini bağladı; getdi başġa bir 

melmekete. (Ercilasun, 2002, s. 314) 

(180) Hankendi nahiyesi köv kâtipliğine[KONU] baħarum. hâlen daha alakamı 

kesmemüşimdir. kövlere gider gelir, kövlernen bütün muamelatınan nenen ilgilenirim. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 129) 

(181) Gizin babası ilkin başlıyar ki on beş min, yirmi bin lire verecehsin. Orda 

toplanannar diyer «çoħdur, olmaz. » Oğlan babası der ki «meclis bilir. Gabul edirse ben 

edim. » Neyse meclis bunu en son yendirer en aşağa beş bin lireye[DEĞER] bağlallar. 

(Ercilasun, 2002, s. 285) 

(182) Bahdı ki aya bu adamın enindeki baldon bu kişinin öz baldonu. Başındaki 

papaḫ da munun Jiz papağı. Dedi aya vallāh bu mana[NİTELİK] oḫşuyur; bu menem. Bu 

menem ama ben kimem? (Ercilasun, 2002, s. 343) 

[AÖ_DA]: [AÖ_DA] yapısındaki tamamlayıcılar çok az sayıdaki eylemlerin 

istemi içinde yer alırlar. Anlamsal rolü [AÖ_LA] ile birlikte en sabit tamamlayıcıdır.  

[AÖ_DA] tipli tamamlayıcı konumsal eylemlerle (locative verbs) [MEKÂN] anlamsal 

rolünü yüklenerek tümcede yer alır (183). Birkaç örnekte söz dizimsel değiştirim yoluyla 

tümcede [AÖ_LA] tipli tamamlayıcının yerini alarak [ARAÇ] anlamsal rolünde 

kullanıldığı tespit edilmiştir (184a): 

(183) Bordan Ecemisdana geşdih.  Ecemisdanda[MEKÂN] üç ay geder yaşadıḫ. 

(Ercilasun, 2002, s. 307) 
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(184) Ḳoyůnůmíz vardi. o yúnnen mesela yataḫ yapardım. çorap yapardım. // onůn 

taraǧi var. tararlar. egírírler tėşiylen(ARAÇ). tėşiylen egírdíḫden sora örürler. (Gökçür, 

2012, s.  362) 

(184a) cėcím de vardi. namazlıḫ de. ikisi de ḥeyvan yununnan olůr. sümeg 

ėderdiler. bi kere tėşide(ARAÇ) eğirirdiler. (Gökçür, 2012, s.  367) 

[AÖ_DAN]: [AÖ_DAN] tamamlayıcı tipi ikinci, üçüncü ya da dördüncü istemin 

ifade vasıtasıdır (Doğan, 2011, s. 91). Tümcede en sık [KAYNAK] ve [GÜZERGÂH] 

anlamsal rolleri yüklenir ve bu rolleri yüklendiğinde tümcede seçimli tamamlayıcı olarak 

bulunur (185). Alan (2016), bu iki anlamsal rol dışında [AÖ_DAN] tipli tamamlayıcıların 

[SEBEP] (186), [UYARICI] (187), [FAYDALANAN] (188), [KONU] (189), 

[MATERYAL] (190), [DEĞER] (191) olmak üzere sekiz anlamsal rolle gerçekleştiğini 

tespit etmiştir25: 

(185) Àbė ordan daha mindíḫ arabaya. erdişden(KAYNAK) vana geliyíḫ. saaT gėce 

on iki. Gavur da geldi, beş yüz atlı Sardı... alt başınnan valdı ġaradaşın, Ġağızmanın 

yolunan(GÜZERGÂH) geldi. (Ercilasun, 2002, s. 198) 

(186) bi ķurTlan beraber gelėr. ķurT ėle on metre davardan o yanda ķaldi, orda 

durdi. köpeK geldi, davarın içine girdi, hani davar köpeKdan[SEBEP] ķaçmėr da. (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 156) 

(187) Mühür gözlüm seni elden(UYARICI) kıskanırım. (TS) 

(188) bu cefaları çekmiyaħ daha eyi ola alla yardım ede barışdan birlikTen 

beraberlikden ayırmaya, on seggiz bin alemin efendisi muhammed ahırıdır, onun 

şefahatını bizden[FAYDALANAN] esirgemiye (Gülensoy & Buran, 1994, s. 66) 

(189) beyímnen bereber o tarafdan bu tarafdan(KONU) ġonůşdůḫ. işde birinín ġızi 

burayi ġazanıb, birinín ġızı orayi oḫiyíb. (Gökçür, 2012, s.  430) 

(190) o zamandan erol, laylon maylon poşeT yoğudu, file varıdı, bilin mi fileyi? 

file varıdı, o fileye, file deyil, a bėle çaPuTdan(MATERYAL) bi torba tiKmişTim, (Tosun, 

2016, s. 253) 

(191) şímdi bi eKmey üç yüz elli bin níradır. he walla. wala hele bíz bėş 

yüzden(DEĞER) aliyíḫ. (Gökçür, 2012, s.  358) 

                                                           
25 Alan (2016) [SÖYLEYEN] anlamsal rolüyle birlikte 9 anlamsal rolün tespit edildiğini dile 

getirilmektedir. Burada verilen sayı ve adlandırmalar bu çalışmada kabul edilen anlamsal rol listesine uygun 

olarak verilmiştir. 
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[AÖ_LA]: Vasıta durum ekli bu tamamlayıcı tipi tümcede genellikle seçimli 

tamamlayıcı olarak bulunabilir ve [ARAÇ] anlamsal rolüne sahiptir (192). [ARAÇ] 

anlamsal rolü dışında işteşlik ifade eden eylemlerle kullanıldığında tümcede özne 

konumunda bulunan tamamlayıcının anlamsal rolüne sahip olurlar (193-194): 

(192) bostani kotannan(ARAÇ) sürerdíḫ. öküzler bağlanırdı, bėş alti çift öküz orayi 

çevürürdi. (Gökçür, 2012, s.  548) 

(193) sen arzu üçün niye bu ġadar düşünisin deyi arzu[DENEYİMCİ] 

herkezden[DENEYİMCİ] oynaşidi. benden azını oynaşdı baħ hala mendili bende (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 95) 

(194) (biz)(EDEN) bu şekil bi defa başladıħ dayı şeden savaşmaya, 

Ermenilerden[EDEN] mecbur ġalduh. daha artuh şe bizi mef etmişler, ha heç heç bu şekil 

çekdük geldük. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 75) 

[X]: Durum, tarz, miktar, zaman ifade eden zarf görevindeki kimi ögeler sınırlı 

sayıdaki bazı eylemlerin istem bilgisinde yer alabilirler. Ancak birçok zarflık ögenin 

yapısı eylem tarafından belirlenmez (krş. 195a-195c, 196a-196c, 197a-197b). Bu tür 

tamamlayıcıların olası yapılarını işaretlemek mümkün görünmemektedir. Çalışmada bu 

tür tamamlayıcı tipleri [X] olarak işaretlenmiş ve yanlarına anlamsal rolleri etiketlenerek 

gösterilen anlamsal rolü üstlenebilecek tüm yapılardaki tamamlayıcılar kastedilmiştir: 

(195a) Ayşe Ahmet’e kötü[NİTELİK] davranıyor.  

(195b) Ayşe Ahmet’e kardeşiymiş gibi[NİTELİK] davranıyor. 

(195c) Ayşe Ahmet’e zalimce[NİTELİK] davranıyor. 

(196a) Bu yük 1 ton[DEĞER] çeker. 

(196b) Bu yük 1-2 ton arasında[DEĞER] çeker. 

(196c) Bu yük 1 tondan fazla[DEĞER] çeker.  

(197a) Şimdiki ayakkabılar eskisi gibi[DEĞER] dayanmıyor. 

(197b) Şimdiki ayakkabılar 1 yıldan fazla[DEĞER] dayanmıyor. 

 [TT]: Bazı bilişsel eylemler, duygu ve söz eylemleri tamamlayıcılarının tümce 

yapısında olmasını gerektirirler. [TT] tipli tamamlayıcılar tümcede genellikle [KONU]  

(198, 200) ve [UYARICI] (199) anlamsal rolüne sahip olarak yer alırlar. Çalışmada ki’li 

tümce tipi tamamlayıcılar [kiTT] biçiminde ayrıca işaretlenmiştir (200): 

(198) Buna ħuylanir, birez danir. «Hedi» diyir, «bir daha gideceksin. » «Daˬa 

bögün gidemem; » Yani bir daˬa getdiği kimi bu padişah anniyir bunda iş var[KONU]. 

(Ercilasun, 2002, s. 172) 
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(199) ben hele ġorḫiyem polisler gele[UYARICI] beni yaḫaliyalar[UYARICI]. (Gökçür, 

2012, s.  340) 

(200) çölmeK wardi. topraḫdan çölmeK wardi. çölmeKleri bişírírdiler. kími bi 

kere de tendírde işi olduği zaman ōcaḫ vardi. ağaci bıraḫırdilar o şėyín altında. o 

çölmeKleri bıraḫırdilar. sahati wardi. behle ki onna o yėmeg ḳaynasın[KONU]. (Gökçür, 

2012, s.  518) 

Çalışmada ayrıca edatlarla kurulan yapılar da gösterilmiştir. Ancak edatlar da 

genellikle bir durum ekiyle önceki unsura bağlandıklarından bu yapılar yukarıda 

gösterilen tamamlayıcı tipleri ile birlikte verilmiştir: [AÖ_Akadar], [AÖ_Adoğru] gibi 

(201). Tümce tipli tamamlayıcılara eklenen edatlar ise [TTdiye], [TTgibi] biçiminde 

ayrıca gösterilmiştir (202): 

(201) giderem vana dorǧi, yolum irana doǧri, kes başım Ḳanım aḫsın, Ḳadir bilene 

doǧri. (Gökçür, 2012, s.  324) 

(202) ġarip ġorhi gabimden "eğer beni düğünde öldürürlerse anam bacı işitmiye" 

diye düşini, ona üçün sölemi. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 42) 

1.4.4. Edim Bilimsel İstem Düzeyi 

 İstemin diğer düzeyleri (mantıksal, anlambilimsel ve söz dizimsel istem düzeyleri) 

ile ilgili genel olarak bir fikir birliğinin sağlandığı söylenebilse de aynı durum edim 

bilimsel istem (pragtamic valency) için geçerli değildir. İlk olarak Růžička (1978) 

tarafından ele alınan edimsel istemin, istem dil bilgisi araştırmalarındaki durumu özellikle 

Alman dilbilim çevrelerinde tartışma konusu olmuştur. Bu bağlamda iki ismin ön plana 

çıktığı görülmektedir: Helbig ve Welke (Nikula, 1985, s. 499). Růžička’nın edimsel 

istemi istem düzeylerinden biri olarak ele aldığı “Threee Aspects of Valency” adlı 

çalışmasının ardından Helbig (1992) edimsel istemin bağımsız bir düzey olamayacağını, 

istemin ancak edimsel görünümlerinden söz edilebileceğini savunmuş; Welke (1988, 

1989) ise edimsel istemin istemin ayrı bir düzeyi olduğu konusunda ısrarcı olmuştur. 

Edimsel istem ile ilgili gelişen diğer tartışmalar ise bu iki araştırmacının argümanları 

üzerinden ilerlemiş ve kimi araştırmacılar edimsel istemi ayrı bir istem düzeyi olarak ele 

almış kimi araştırmacılar ise edimsel istemi istem düzeylerinin dışında tutmuştur.  

 Edimsel istemi istemin ayrı bir düzeyi olarak ele alan araştırmacıların temel 

argümanı tümcenin edimsel süreçlerden bağımsız kurulamayacağı üzerinedir. Bu 

bağlamda, her ne kadar istem, sözlüksel bir unsurun doğal kapasitesi olarak görülse de 
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hiçbir sözlüksel unsur dilin kullanım alanına bağlamdan bağımsız olarak sokulamaz 

(Nikula, 1985, s. 500). İstem de dilin diğer yönleri gibi bir metin dâhilinde gerçekleşir ve 

orada gözlemlenir. Buna karşın edimsel istemi, istem incelemelerinin dışında tutan 

araştırmacılar tümceyi meydana getiren tüm dil dışı etkenleri göz ardı ederek daha sabit 

sonuçlar elde etmeyi tercih etmişlerdir. Ancak zorunluluk-seçimlilik, anlamsal sınırlılık 

gibi istem dil bilgisinin birçok kavramı doğrudan ya da dolaylı olarak edimsel süreçlerle 

alakalıdır. Bir tamamlayıcının zorunlu ya da seçimli olma durumu, bağlı bulunduğu istem 

taşıyıcısının görünüş özelliklerine, tümcenin kurulum amacına vb. birçok açıdan bağlıdır. 

Örnğin Türkçe gibi özne AÖ’sünü kişi ekleriyle eyleme kodlayabilen dillerde (203) 

numaralı örnekteki “Ben” tamamlayıcısı tümcede genel olarak yer almaz. Tümcede 

bulunması ise genellikle konuşurun vurgu, karşıtlık vb. yollarla konuşurun olay durum 

karşısındaki tavrını ortaya koyduğu durumlarda ortaya çıkmaktadır. Yine bir olayın 

anlatımında hangi unsurun özne olarak tümcede yer alacağı ve hatta tüm tümcenin 

kurulumu konuşurun olayla ilgili bakış açısına bağlı olarak değişebilir. Aşağidaki 

örneklerde bir kiralama olayı konuşurun iki farklı bakış açısına göre iki farklı tümce 

kurulumu ile anlatılmıştır. Her iki tümce de aynı söz dizimsel işlevlere sahip 

tamamlayıcılardan oluşsa da (204a) örneğinde dolaylı nesne yönelme durum eki 

(Mehmet’e), (204b) tümcesinde ise ayrılma durum eki (Ahmet’ten) almıştır. Ayrıca 

tümcedeki unsurların dizilimi de konuşurun vurgulamak istediği unsura bağlı olarak her 

iki tümcede de farklıdır. 

 (203a) Ben bu soruyu sordum. (- Başka kim sorabilir ki!) 

 (203b) Ben bu soruyu sordum. (-Sen diğerini.) 

 (204a) Ahmet[Özne] Mehmet’e[Dolayli Nesne] yeni aldığı evi[Dolaysiz Nesne] kiraladı. 

 (204b) Mehmet[Özne] evi[Dolaysiz Nesne] Ahmet’ten[Dolayli Nesne] kiraladı.  

 Nikula (1985) anlamsal sınırlılıkların de edimsel olduğunu dile getirir. Ona göre 

konuşur bir eylemin anlamını biliyorsa o eylemin sahip olabileceği tamamlayıcıların 

anlamsal sınırlılıklarını da dünya bilgisi ya da tümcenin kurulduğu bağlamın bilgisi 

aracılığıyla bilir (bk. 1.4.2.2.).  

 Edimsel istem incelemelerinin en iyi uygulama alanlarının ise konuşma dili 

metinleri olduğu söylenebilir. Anlam bilimsel ve söz dizimsel incelemelerin dilin 

nispeten sabit ve kurallı yapılarını gözlemlemek için yazı dili malzemelerine dayanması 
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yeterli olabilse de edimsel çalışmalar konuşma dili gibi dinamik bir bakış açısına imkân 

tanıyan dil malzemelerine ihtiyaç duyar (Jin & Lui, 2018, s. 103). Özellikle konuşma 

dilinde, yazı diline kıyasla yoğun miktarda tamamlayıcı düşürümü (ellipsis) görülür. 

Türkçe gibi durum dillerinde ise tümce ögelerinin durum ekleriyle işaretlenmesi, doğru 

bağlamda hemen her unsurun düşürüme uğramasına imkân tanır: 

 -Ahmet Mehmet’e yeni aldığı evi kiraladı mı? 

 (204ai) Evet, kiraladı. 

Ancak tamamlayıcı düşürümü Türkçede tümüyle isteğe bağlı değildir: 

 -Mehmet evi Ahmet’ten mi kiraladı? 

 (204ai) *Evet, kiraladı. 

 (204bi) Evet, Mehmet evi Ahmet’ten kiraladı. 

 (204bii) Evet, evi Ahmet’ten kiraladı. 

 (204biii) Evet, Ahmet’ten kiraladı. 

Dolayısıyla malzemesi konuşma diline dayanan istem incelemelerinde edimsel 

süreçlerin ortaya konulmasının önemli olduğu söylenebilir. Ancak, ayrıntılandırılmış 

edimsel bir inceleme çalışmanın sınırlarını aşacağından bu çalışmada yukarıda değinilen 

durumlardan hareketle tamamlayıcıların (görünüş, bağlam, karşıtlık vb. durumlarla ve) 

edimsel süreçlere bağlı olarak gerçekleşen tamamlayıcı düşürümleri sözlük bölümünde 

“( )” işareti ile gösterilerek düşürülen tamamlayıcı zamir kullanılarak tümceye 

eklenecektir: 

(204bii) Evet, (O) Ahmet’ten kiraladı.



İKİNCİ BÖLÜM 

2. İSTEM SÖZLÜĞÜ, ALTYAPISI, İNCELEMESİ 

2.1. İstem Sözlüğünün Altyapısı 

Çalışmanın sözlük bölümünde DGA’da bulunan eylemlerin tespit edilen her bir 

anlam değişkesinde ne tür istemsel özellikler sergiledikleri gösterileceğinden, bu 

bölümde sözlükte eylemlerin anlam değişkelerinin nasıl belirlendiği, uzlaşımsal sözcük 

birleşmelerinin istem sözlüklerindeki yeri ve sözlükte kullanılacak olan istem gösterim 

yöntemi ele alınacaktır. 

2.1.1. İstem ve Anlam 

 Eylemin kullanıldığı anlam değişkesinin tümcede bulunması gereken tamamlayıcı 

sayısını, biçim söz dizimsel yapısını, anlamsal rol ve sınırlılıklarını belirlediği “Eylemin 

Yönetme Gücü” başlığı altında değerlendirilmişti. Ancak eylemin yeni bir anlam 

değişkesinde kullanıldığı nasıl tespit edilebilir sorusunun istem dil bilgisi çerçevesinde 

ele alınması gerekliliği ortaya çıkmaktadır. Doğan (2011)’da bu sorun anlam 

değişkelerinde Türkçe Sözlük (TS)’ün temel alınmasıyla giderilmiştir. Ancak TS’de 

anlam değişkelerinin hangi ölçütlere göre belirlendiği kaydedilmemektedir. Bu 

bağlamda, bir eylem için başvurulan ölçütün bir başka eylem için uygulanmadığını 

gösteren örneklere rastlamak mümkündür: 

 A5 I. atlamak 2 = Okuma, yazı yazma, sayı sayma vb. işlerde bazı bölümleri 

üstünkörü geçmek. 

II. atlamak → [kim]Deneyimci, [kimi]İçerik 

Ör. (Ben)[kim: deneyimci] Kitabın bazı bölümlerini[kimi: içerik] atlamışım. 

A7 I. atlamak 2 = Basında haberi zamanında verememek veya diğer gazetelerden 

öğrenmek. 

II. atlamak → [kim]Deneyimci, [kimi]Tamamlayıcı 

Ör. (O)[kim: deneyimci] Bu haberi[kimi: tamamlayıcı] nasıl atladık. (Doğan, 2011, s. 132). 

TS’de atlamak eylemi tamamlayıcılarının (kitabın bazı bölümleri, bu haberi) 

anlamsal sınırlılıklarına göre iki ayrı anlama ayrılmıştır; ancak aynı yöntem ayırmak 

eylemi için uygulanmamıştır.  
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A1 I. ayırmak 2 +(1): 3 = Bölmek 

II. ayırmak → [kim]Eden, [kimi]Etkilenen, (kimle)Araç 

Ör. (O)[kim: eden] Elmaları[kimi: etkilenen] dörde ayırdı. 

atlamak eylemi için kullanılan yöntemle ayırmak eylemini tamamlayıcılarının 

anlamsal sınırlılıklarına ya da kullanım alanına göre birçok farklı anlam değişkesine 

ayırmak mümkündür: “Bir yiyeceği belli bir sayıda bölmek”, “bir sorumluluğu başka 

insanlara dağıtmak” vb. Ancak bu yöntem teoride ne kadar tutarlı görünse de bir eylemin 

sayısız anlam değişkesi ortaya çıkacağından işlevsel değildir. Ayrıca istem sözlüklerinin 

anlam bilim temelli söz dizimsel bir sözlük olduğu düşünüldüğünde, doğası gereği 

karmaşık olan bir sözlüğün sayısız anlam değişkesiyle içinden çıkılmaz bir hâl alacağını 

öngörmek zor değildir. Bu nedenle istem sözlüklerinde anlam değişkelerinin tutarlı 

tespiti, istem sözlüklerini daha sade ve anlaşılır kılması açısından önemlidir. 

Bu şartlar altında bir eylemin istem şeması ile anlam değişkesi arasında ne tür bir 

ilişki bulunmaktadır? Anlam değişkelerinin istem dil bilgisine göre belirlenmesi mümkün 

müdür? Anlam değişkesini belirlemede tamamlayıcı sayısı, tamamlayıcı tipi gibi söz 

dizimsel ya da anlamsal sınırlılık ve anlamsal rol gibi anlam bilimsel özelliklere 

başvurulabilir mi? Doğan (2011) bir eylemin farklı anlam değişkelerinde sayısal 

isteminin farklılaşabileceğini, mantıksal istemi aynı kalsa bile tamamlayıcı tiplerininin 

değişebileceğini, tamamlayıcılarının şekil bilgisinin, zorunluluk seçimlilik durumlarının 

ya da anlamsal rollerinin değişebileceğini, anlamsal rollerin aynı kalması durumunda ise 

eylemin tamamlayıcılara yüklediği anlamsal sınırlılıkların değişebileceğini söyler. Bu 

tespitlerin hepsi doğru olmakla birlikte her maddenin çeşitli istisnalar barındırdığı 

söylenebilir. 

  acımak eyleminin aşağıdaki anlam değişkelerine bakacak olursak; 

 (205) [D]inç ve kuvvetli gibiyim eskisi gibi kambur durma ihtiyacı duymuyorum 

(Bu sonuncusu başka sebepten ya da tamamen psikolojik de olabilir) Şimdilik 

gözlemleyebildiklerim bunlar. Bazen halime acıyorum. Yaylacı akrabalarım tüm bunları 

okusa ne düşünür acaba... (TUD) 
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 (206) Makinelere bağlı hortumlar vardı. Bir doktor, göğüs bölgeme garip iki aleti 

hızla bastırıp, beni sıçratarak bir şeyler yapmaya çalışıyordu! Canım hiç acımıyordu. Git 

gide daha da hafiflemeye başladığımı hissettim (TUD). 

 (207) Gençler ve yaşlılar çok çabuk makaraya gelebiliyorlar. Bu iki grup, akıllı 

bir kadına taparlar. Akıllı bir kadın onlara çok fazla şey yapabilir, çok savunmasızlar. 

Birkaçına acıyıp "akıllı ol, bizim gibilere takılma, makaraya sararız sizin gibileri" dedim 

(TUD). 

 (208) Dizlerimin üstüne çökmüş olduğum için, kemiklerim acımaya başlayınca, 

yerimden kalkmaya çabalıyor, beceremiyorum. Bacaklarım uyuşmuş (TUD). 

 Yukarıdaki örneklerde acımak eyleminin iki farklı anlam değişkesinin olduğu ilk 

bakışta göze çarpmaktadır. İki farklı anlam değişkesini istem gerçekleşmelerindeki 

farklılıklardan tespit etmek mümkündür. “Merhamet duymak” anlam değişkesinde 

kullanılan (205), (207) örneklerindeki acımak eylemi iki istemli iken, “ağrılı olmak” 

anlamında kullanılan (206), (208) örneklerindeki acımak eylemi bir istemlidir. Ayrıca 

eylemlerin tamamlayıcıları için belirledikleri anlamsal sınırlılıklar da farklıdır. (205) ve 

(207) örneklerindeki acımak eylemi bir durum ya da bir kişi için kullanılabilecekken, 

(206) ve (208) örneklerindeki acımak eylemi bedensel bir ağrıyı ifade ettiğinden 

genellikle vücudun bir parçası için kullanılabilecek bir eylemdir. Dolayısıyla (205-208) 

örneklerindeki anlam değişkelerini tamamlayıcı sayılarından ve anlamsal sınırlılıklardan 

tespit etmek mümkün görünmektedir. Ancak anlam değişkelerinin tespitinde bu yöntem 

her zaman geçerli değildir. Aşağıdaki örneklerde 

 (209) Beçare nahırçı hardan mollalığ elesin? Bir gün, iki gün aradan geçdihden 

sora bahdı olmıyacah «arvat» dedi, «sen çoluh çocuğa bah. Men de gedim, ohüyum, molla 

olum.»  Bir gün bu molla getdi beline çöreğini bağladı; getdi başğa bir melmekete. 

(Ercilasun, 2002, s. 314) 

 (210) (Ben) Hankendi nahiyesi köv kâtipliğine baharum. hâlen daha alakamı 

kesmemüşimdir. kövlere gider gelir, kövlernen bütün muamelatınan nenen ilgilenirim. 

 (211) Arvadı dedi ki «Mehemmed getme. Seğen başına tehlike var.» Bu arvadın 

sözüne bahmadı, getdi ğardaşlarınnan. (Ercilasun, 2002, s. 283)  
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tamamlayıcı sayıları aynı olmasına rağmen bakmak eylemi iki farklı anlam değişkesinde 

kullanılmıştır. Dolayısıyla eylemin farklı anlam değişkelerinin söz dizimsel istem 

şemalarında bire bir karşılığının olmadığı söylenebilir (Perini, 2015). Anlam değişkesinin 

tespiti için eylemin anlam bilimsel istem özellikleri görece daha doğru sonuçlar 

vermektedir. Bu doğrultuda bir eylemin farklı bir anlam değişkesinde kullanıldığını işaret 

etmede anlamsal rol değişiminin belirtilen sorunlara daha yüksek oranda çözüm sunduğu 

söylenebilir. 

 (212) Arvadı dedi ki «Mehemmed getme. Seğen başına tehlike var.» Bu[DENEYİMCİ] 

arvadın sözüne[KONU] bahmadı, getdi ğardaşlarınnan. (Ercilasun, 2002, s. 283)  

 (213) Aklına yavaşça 'kes' komutunu verdi Sedef[EDEN]. "Kes artık düşünmeyi." 

Ölünün kalın parmaklarına, şişkin bileklerine[HEDEF] bir kez daha baktı. Demek şişman ve 

biçimsiz değildi bu beden. (TUD) 

 (214) "Sen de kimsin?" "Hasan'ın babası." "Haa! Kendi gelseydi keşke, karısını 

görmeye." "Haber etti, ben geldim. O[EDEN] oğluna[FAYDALANAN] baki." "Sen bakıvereydin 

ya birkaç saatlığına." "Dedeler çocuk bakmaz," (TUD) 

 (215) Merdivenler genelde ahşap ya da taş, ancak zengin evlerinde mermer 

olurdu. Üst kat odalarının pencereleri[KONU] bahçeye[HEDEF] bakardı. (TUD) 

 (216) görenleri hayran bırakan bir beden güzelliğiyle, akıl almaz bir çehre 

hüsnüne sahip idi... Onu gören kızların dizlerinin bağı çözülür, yüreklerinin yağı erirdi. 

Lâkin o[DENEYİMCİ] kimseye[UYARICI] bakmaz, (TUD) 

 Yukarıdaki örneklerde bakmak eylemi, (212)’de “dikkate almak”, (213)’te “bakışı 

bir yöne çevirmek”, (214)’te “bakımını üstlenmek”, (215)’te “bir yöne dönük olmak” ve 

(216)’da “beğenmek, hoşlanmak” anlamında kullanılmış ve her ayrı anlam değişkesinde 

tamamlayıcılarına farklı anlamsal roller yüklemiştir. Dolayısıyla anlam değişkelerinin 

belirlenmesinde tamamlayıcıların anlamsal rol şemalarının eylemlerin söz dizimsel 

şemalarına kıyasla daha güvenilir sonuçlar verdiği söylenebilir.  

 Ancak anlamsal rol şemasının eylemin yeni anlam değişkesine her zaman koşut 

olarak değiştiğini iddia etmek zordur: 

 (217) yarími yaralama. bitüni de paralama. yoǧůrdi yiyisen, (sen)[EDEN] 

Ḳáymaǧini[ETKİLENEN] bozma. (Gökçür, 2012, s.  334) 
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 (218) bu[EDEN] tutdu ḫocam o çėşmäyi[ETKİLENEN] temmíz bozdu. (Gökçür, 2012, s.  

485) 

 (219) Gene herp dutuldi. Ordan bizi bozdi gavurlar. İndıħ Haymana düzüne. 

Anadın? Orda bize çoħ zayat verdi. Polat köyüne geldıħ. Bize isdirahat verdi.  On ikinci 

firġa geldi. Ġarsdan. Biz gecede süngi daħdıħ. Gecede süngi daħdıħ, (biz) [ETKİLENEN] bu 

gavuri[ETKİLENEN] bozduħ.  (Ercilasun, 2002, s. 187) 

 (217-219) tümcelerinde tamamlayıcıların [EDEN]+[ETKİLENEN] anlamsal rol 

şemasına sahip olduğu görülmektedir. Bununla birlikte bozmak eylemi (217)’de “Bir 

şeyin düzenini karıştırmak”, (218)’de “Çalışır durumda olan bir aleti çalışmaz duruma 

getirmek”, (219)’da ise “Düşmanı mağlup etmek” olmak üzere üç farklı anlam 

değişkesinde kullanılmıştır.  

 Anlamsal rol şemasındaki farklılaşmanın güvenli sonuçlar vermediği bir durum 

da eylemlerin metonomik yollarla birbirlerinin yerine kullanıldığı durumlardır. Eylemler 

her zaman sabit kullanımlara da sahip değillerdir. Özellikle konuşma dilinde eylemler 

bazen parça-bütün ilişkisi yoluyla diğer eylemlerin yerine kullanılabilir. Metonimik 

ilişkiler26 yoluyla gelişen bu tür kullanımlarda tamamlayıcı sayılarının değiştiği ve/veya 

eylemlerin tamamlayıcılarına farklı anlamsal roller yükledikleri görülür:  

 (217) Çocuk[EDEN] kağıdı[ETKİLENEN] kesti. 

 (218) [O][EDEN] Meşeden[MATERYAL] güzel bir kütük[ÜRÜN] kesir. Götürir, bunu 

marangoza verir. İçini boşatdırir, çağılladir. içerisine çoh ğıymetli mücevharatları 

dodurur. (Ercilasun, 2002, s. 161) 

 (219) birez daha gidiler, bahiler ki bir adam[EDEN] bi adımda dağları[KONU] aşi. 

bundan da ğonuşiler. onu da yanlarına aliler, gide gide padişahın sarayına ğavuşiler. 

(EYAD, 54) 

 (220) [Ben][EDEN] Livanadan[KAYNAK] aşdım Şavşet dağına[HEDEF], 

         Zan etdim ki düşdüm Cennet bağına (Ercilasun, 2002, s. 325). 

                                                           

26
 Aslında her yeni anlamın metonomik ve metaforik ilişkiler yoluyla ortaya çıktığı bilinmektedir. Burada 

kastedilen geçici metonomik ilişkiler olarak adlandırılabilecek, eylemin henüz sözlükte madde başı olarak 
yer alabileceği kadar yerleşmemiş kullanımlarıdır. 
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(221) Kedi[EDEN] kalktı, gerindi, kanepeden atladı, salkım söğüdün altına gitti, 

toprağı[ETKİLENEN] eşelemeye başladı, bir süre kazdı, çukura oturur gibi yaptı, (TUD) 

(222) [Sen][EDEN] buraya[HEDEF] bi zolaḫ[ÜRÜN] ḳaz, sebzeler rahat su içsin. 

(Gökçür, 2012, s.  577) 

 Metonimi genellikle parça-bütün ilişkisine dayanır27. Eylemin gerçekleştirilmesi 

için gerekli olan süreçlerden bir parça ifade edilerek bütün kastedilir. (217)’de kesmek 

eylemi “Bir şeyi ayırmak, doğramak” anlamında kullanılmış ve nesne görevindeki 

tamamlayıcısına [ETKİLENEN] anlamsal rolünü yüklemiştir. (218)’de ise kesmek eylemi 

üretme anlamını verecek biçimde işin başlangıç aşamasını işaret ederek tamamını 

kapsayacak biçimde kullanılmıştır. Dolayısıyla hem eylemin tamamlayıcı sayısı değişmiş 

hem de eylem tamamlayıcılarına farklı anlamsal roller yüklemiştir. Aynı durum (219-

222) örnekleri için de geçerlidir. (219)’de aşmak eylemi “(aşarak) ilerlemek/varmak”, 

(164)’te kazmak eylemi “(kazarak) kuyu, çukur, mezar vb. oluşturmak” anlamlarını 

kastedecek biçimde kullanılmıştır.  

 Yukarıdaki açıklamalarda da görüleceği üzere istem ve anlam arasında sıkı bir 

ilişki olmasına rağmen istemin herhangi bir düzeyi ile anlam arasında bire bir ilişki söz 

konusu değildir. Sınırlı sayıdaki söz dizimsel ve anlam bilimsel şemalarlarla eylemlerin 

sürekli değişebilen anlamlarını işaretlemek mümkün görünmemektedir. Dolayısıyla bir 

eylem için yeni bir anlamın ne zaman ortaya çıktığı sorusuna istem dil bilgisinin de 

doyurucu bir yanıt sunmadığı görülmektedir. Bu nedenle diğer sözlüklerde de olduğu gibi 

istem sözlüklerinde de araştırmacıların öznel tasarrufunun ön planda olması zorunluluğu 

göz ardı edilmemelidir. 

 Bu çalışmada eylemlerin anlam değişkeleri genel olarak anlamsal rol şemalarına 

dayanılarak hazırlanmıştır. Bununla birlikte metonimik yollarla eylemlerin kazandığı 

sözdizimsel ve anlambilimsel farklılıklar ayrı bir anlam değişkesi olarak 

değerlendirilmemiştir. Özellikle konuşma dilinde eylemlerin metonimik kullanımlarının 

sayısı oldukça fazladır ve bu kullanımların her birine istem sözlüğünde ayrı bir anlam 

değişkesi olarak yer vermek sözlüğü daha karmaşık bir hâle getireceğinden işlevsel 

değildir. Bu nedenle, her ne kadar anlam değişkeleri anlamsal rollere göre belirlenmiş 

                                                           
27 Metonimi ve çeşitleriyle ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Kövecses & Radden (1998), Dancygier & Sweetser 
(2014). 



78 

 

olsa da, eylemlerin metonimik kullanımları bu kuralın dışında tutulmuş ve sözlükte 

eylemler aynı anlam değişkesinde farklı sözdizimsel ve anlambilimsel şemalar olarak 

işaretlenmiştir. bozmak eyleminde de görülen aynı anlamsal rol şemasının farklı anlamları 

ifade ettiği durumlar ise tarafımızca tespit edilerek sözlükte ayrı bir anlam değişkesi 

olarak sunulmuştur. 

2.1.2.  İstem ve Eşdizimlilik 

Doğal dillerde sözcükler her zaman söz diziminin ya da anlam biliminin kuralları 

gereğince bir araya gelmezler (Evert, 2005, s. 15). Bazı sözcük birleşmeleri nedenli değil, 

uzlaşımsaldır. Bu nedenle namaz kılmak, oruç tutmak gibi birleşmelerin bir araya gelme 

koşullarını sadece kılmak ve tutmak eylemlerinin anlamsal değerleriyle ya da istem 

özellikleriyle açıklamak mümkün görünmemektedir. Ayrıca bu tür birleşmelerde eylem 

unsuru tamamlayıcılarına tek başına anlamsal rol yükleyemezler. Anlamsal rol yükleme 

görevi sözcük birleşiminin tamamı tarafından yapılmaktadır. Eşdizimler ve deyimlerde 

karşımıza çıkan bu durum birçok sözlükte madde başlarının tanımlanmasındaki 

eksikliklerin giderilmesi için ayrıca ele alınmaktadır (Benson, 1990; Evert, 2005, s. 17). 

Kimi sözcük birleşmelerinin anlamı bileşenlerinin tek tek analizinden elde 

edilemeyeceğinden bu tür birleşmeleri ilgili madde başlarında alt madde olarak vermek 

gerekmektedir.  

Doğan (2016, s. 135-140) alanyazındaki sözcük birleşme türlerini ele aldıktan 

sonra bu çalışmalardan hareketle Türkçedeki sözcük birleşme türlerinin serbest 

birleşmeler, bağlamsal eşdizimliler, sınırlı eşdizimler, deyişmeceli deyimler ve yalın 

deyimler olmak üzere 5 başlıkta ele alır. Serbest birleşmeler, bileşenlerinin gerçek 

anlamını koruduğu ve anlamı değiştirmediği sürece bileşenlerinin başka unsurlarla 

değiştirilebildiği birleşmeleri ifade eder. Diğer birleşme türleri ise kalıplaşmanın ve 

uzlaşımsallığın derece derece arttığı birleşme türleridir. Yalın deyimler, kalıplaşmanın en 

son evresi olarak ifade edilir (Doğan, 2016, s. 139-140). Benson vd. (1986)’a göre 

eşdizimler bu sınıflandırmada deyimler ile serbest birleşmeler arasında yer alan ve 

kalıplaşma dereceleri deyimlere göre daha gevşek olan sözcük birleşmeleridir (Akt. 

Doğan, 2016, s. 18). Hastaneye/doktora/hekime/görünmek+gitmek gibi bağlamsal 

eşdizimlerin anlamları kullanıldıkları durum göz önünde bulundurulduğunda tespit edilse 

de telefon açmak, oruç tutmak gibi genelleşmiş ve yalnızca bir iki farklı sözcükle bir araya 

gelebilen (telefon etmek gibi) sınırlı eşdizimlerin anlamlarını tespit etmek güçtür.  
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Bu sebeplerle, çalışmada deyişmeceli deyimler yalın deyimler ve sınırlı 

eşdizimler ilgili madde başında alt madde olarak “Eşdizimli Yapılar ve Deyimler” 

başlığıyla ayrıca verilmiştir. 

2.1.3.  İstem Gösterimi 

  Alanyazında çeşitli araştırmacıların istem çerçevelerinin gösterimi için farklı 

yöntemler kullandıkları görülmektedir. Farklı istem gösterimlerini Tesniére dönemi ve 

sonrası olarak ayırmak mümkündür. Kimi araştırmacılar eylemin tamamlayıcı sayılarını 

ve tamamlayıcıların söz dizimsel özelliklerini öncelerken kimi araştırmacıların ise 

tamamlayıcıların anlam bilimsel özelliklerini de istem gösterimine dâhil ettiği 

görülmektedir. İkinci yöntemin son yıllarda istem bilgisi alanında katedilen gelişmelere 

daha uygun olduğunu söylemek mümkündür. Örneğin Engel & Schumacher (1976)’de 

eylemlerin sadece söz dizimsel istemleri sunulmaktadır. Bir eylemin kaç 

tamamlayıcısının olduğu, bu tamamlayıcıların hangi durumlarla eyleme bağlandıkları ve 

tamamlayıcıların zorunluluk-seçimlilik durumları belirtilmiştir. Aşağıdaki şemada Engel 

& Schumacher (1976)’da abbigen maddesi için oluşturulan sözlük maddesi 

gösterilmiştir. abbiegen ayleminin iki farklı anlam değişkesinde (“durumu tersine 

çevirmek” ve “döndürmek”) kaç tamamlayıcı aldığı ve tamamlayıcı tipleri (O1, O6) birer 

örnekle birlikte verilmiştir. Ayrıca tümcede nesne konumunda olan ögenin edilgen bir 

tümcede özne konumuna yükseltilme dereceleri gösterilmiştir (P1, P2): 

abbiegen 

abbiegen     O1     P1 Er konnte die Gefahr [gerade noch] abbiegen. 

                                 Stammformen: abbiegen, bog ab, hat abgebogen 

abbiegen     O6   P2  Der Autofahrer biegt (noch links) ab. 

                                             Stammformen: abbiegen, bog ab, ist abgebogen 

Tablo 5: Engel & Schumacher (1976)'da İstem Gösterimi 

 Helbig & Schenkel (1983) ise istem gösteriminde anlamsal roller, anlamsal 

sınırlılıklar gibi eylemin anlam bilimsel özelliklerini de göstererek ve eylem isteminin 

farklı düzeylerdeki görünümlerini de istem gösterimine ekleyerek yöntemi bir adım 

ileriye taşımıştır (Davos, 1996, s. 20). Alanyazında en çok kullanılan yöntem Helbig & 

Schenkel’e ait istem gösterimidir (Doğan, 2011, s. 49; Aydın Özkan, 2017, s. 22): 
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 achten  

I. achten2 (V1 = Saygı duymak) 

II. achten            Sn., Sa 

III. Sn.              1. İnsan (Die Schüler achten den Lehrer “Öğrenciler öğretmene saygı 

duyar.) 

                         2. Soyut (Die Universität achtet den Forscher “Üniversite araştırmaqcıya 

saygı duyuyor.) 

III. Sa               1. İnsan (Wir achten den Lehrer. “Biz öğretmene saygı duyarız.”) 

                         2. Soyut (Wir achten die Regierung “Biz hükümete saygı duyuyoruz.”) 

                         3. Soyut (Wir achten seine Meinung. “Biz düşüncene saygı duyuyoruz.”) 

Tablo 6: Helbig & Schenkel (1983)'de İstem Gösterimi 

 Helbig & Schenkel (1983)’de istem gösterimi üç bölüme ayrılmıştır. I’de eylemin 

kullanıldığı anlam değişkesindeki mantıksal istem sayısı “achten2” şeklinde sunulmuş, 

II’de ise bu tamamlayıcıların söz dizimsel işlevleri verilmiştir. III’te ise tamamlayıcıların 

anlamsal sınırlılıkları ayrı ayrı gösterilerek her bir anlamsal sınırlılık örneklendirilmiştir.   

 Türkiye alanyazınında da Türkçe için çeşitli istem gösterimleri kullanılmıştır. 

Doğan (2011) istem gösteriminde Helbig & Schenkel (1983)’ün yöntemine bağlı kalarak 

eylemin her anlam değişkesinde sergilediği söz dizimsel özellikleri (tamamlayıcı sayısı, 

zorunluluk-seçimlilik, durum ekleri vb.) ayrı ayrı ele almış ve istemin anlam bilimsel 

yönünü de göz önünde bulundurarak tamamlayıcılarının anlamsal rollerini ve gerekli 

olduğunda anlamsal sınırlılıklarını göstermiştir: 

 Açıklamak 

A1    I. açıklamak 2 = Bir konuyla ilgili gerekli bilgileri vermek, izah etmek, afişe 

etmek. 

        II. açıklamak → [kim:ins]Söyleyen, [kimi]Mevzu 

Ör. (Ben)[kim: söyleyen] kudümü[kimi: mevzu] açıklayayım: Bu, zilleri olmayan dolgun sesli 

bir teftir. 

 

A2    I. açıklamak 2+(1): 3 = Açıkça söylemek, ifşa etmek. 

        II. açıklamak → [kim]Söyleyen, [kimi]Söz, (kime)Alıcı 

Ör. Kenan Bey[kim: söyleyen] bunun kuru bir inanç olmadığını[kimi: söz] da ilk defa açıkladı.  

Tablo 7: Doğan (2011)'da İstem Gösterimi 
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 Doğan (2011)’ın tamamlayıcıları kim, kimi, kime vb. şeklinde göstermesi 

tamamlayıcıların durum ekleriyle birlikte söz dizimsel işlevlerini de sunması (kim: özne, 

kimi: nesne, kime: dolaylı tümleç gibi) istem çerçevesinin açıklayıcı ve işlevsel olmasını 

sağlamıştır. Doğan (2011)’daki yöntemde her ne kadar eylemin her anlam değişkesinde 

gösterdiği söz dizimsel özellikler gösterilmiş olsa da söz dizimsel yapıların 

belirlenmesinde Türkçe Sözlük’e bağlı kalındığından aynı anlam değişkesinde bir 

eylemin birden fazla söz dizimsel şema ortaya koyabileceği hususu büyük oranda gözardı 

edilmiştir. 

 Besli de (2019) Eski Türkçedeki eylemlerin istem bilgisini incelediği 

çalışmasında Doğan (2011)’ın Helbig & Schenkel (1983)’den esinlenerek Türkçeye 

uyarladığı yönteme çok benzer bit yöntem kullanmıştır: 

A.1: adır- ‘(bazı kimse(leri) ya da şey(leri) bölmek, ayırmak’ (Üİ 100a 13, 106a 1; 

OTWF 535) 

 [2] → [kim]+ [kim (ne), kimi (neyi)] 

                        [Eden], [Etkilenen] 

 a.  ikigüni adırır. “ikisini ayırır.” (Üİ 100a 13) 

 

A.2: adır- ‘(iki kimseyi ya da şeyi bir kimse ya da şeyden) bir özelliğiyle ayırmak’ 

(DLT 98) 

 [3] → [kim]+[kimi (neyi)]+[neden (kimden)] 

                       [Eden], [konu], [kaynak] 

 ol edgüni yawlaḳtan adırdı  

 “O iyiyi kötüden ayırdı” (DLT, 98) 

 

Tablo 8: Besli (2019)'de İstem Gösterimi 

 Bu çalışmada da bazı farklılıklarla birlikte istem dil bilgisinin mantıksal, anlamsal 

ve söz dizimsel düzeylerini kapsayan ikinci yönteme dayanan bir istem gösterim yöntemi 

tercih edilmiştir. Bu bağlamda Herbst vd. (2004) tarafından hazırlanan A Valency 

Dictionary of English (VDE) adlı çalışmada kullanılan yöntem temel alınmıştır. 

VDE’deki istem gösteriminin bahsi geçen çalışmalardan birkaç noktada ayrıldığına 

dikkat çekilmelidir. İlk olarak VDE, eylemin eşdizimli yapılarını ve deyimsel 

kullanımlarını sunarak eylemin kalıplaşmış kullanımlarına istem gösteriminde yer 
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vermiştir. Dilin tarihsel süreci içinde oluşmuş, günümüzde herhangi bir nedene bağlı 

olmadan kullanılan bu tür birlikte kullanımların özellikle yabancı dil öğretiminde önemli 

bir yeri vardır. Ayrıca VDE, aynı anlam değişkesinde kullanılabilecek olan söz dizimsel 

kurulum seçeneklerini de göz ardı etmemiştir. Hangi anlam değişkelerinin kaç türlü söz 

dizimsel yapıyla elde edilebileceği, aynı zamanda hangi söz dizimsel kurulumların hangi 

anlam değişkelerini sağladığı ayrı ayrı gösterilmiştir.     

Çalışmada kullanılacak istem gösterim yöntemi aşağadaki gibidir: 
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 DEĞMEK    

ETKEN: 2 

A Ederi olmak. 

I [AÖ]KONU  Y1-Y2 

II [AÖ_A]DEĞER  Y1 

II [AÖ_I]DEĞER        Y2 

ETKEN: 1   

B Olgunlaşmak   

I [AÖ]ETKİLENEN  Y3 

Y1                              [AÖ]+[AÖ_A] 

A  

aldığın ábdėsTI ürküTdüǧün ḳurbağayaII 

deymedi. (Gökçür, 2012, s.  499) 

 

Y2             [AÖ]+[AÖ_I]             Ard. 

A 

gėceleri sarı yıldız doğmaz mı 

doğuP doğuP ortalara gelmez mi 

bir gėcemI de bin gėceniII değmez mi 

yorma gelin yorma oğlan benímdír. 

(Tosun, 2016, s. 248) 

Y3                                             [AÖ] 

B 

bostanci bostanci karpuzunI değmemiş? 

yeni çiçeğe düşmiş, daha değmemiş." 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 149) 

A   (i) Elde edilen bir şeyI kendisine 

ulaşılmak için için katlanılan 

zahmeteII karşılık gelmek. 

 

 

B (i) Meyve, sebzeI olgunlaşmak. 

 

Eşdizimli Yapılar 

Nazar Değmek “Kıskançlık ya da 

hayranlıkla bakmaktan dolayı bir şeye 

uğursuzluk gelmek, göz değmek.” 

nazar değdi midi nazar muncuǧi asidıḫ. 

(Gökçür, 2012, s.  349) 

Tablo 9: değmek Eyleminin İstem Gösterimi 

Sözlüksel 
Giriş 

Etken çatıda aldığı 
tamamlayıcı sayısı 

Anlam 

değişkesi 

Tamamlayıcı 
etiketleri Tamamlayıcıların 

söz dizimsel 
yapıları ve anlamsal 
rolleri 

Tamamlayıcıların 
kullanılabildiği söz 
dizimsel yapılar 

Tümcenin 
söz dizimsel 
yapısı 

Anlam 

değişkesi 

Anlam değişkesi 
ve söz dizimsel 
yapı için örnek 
tümce 

Anlam değişkesi 
ve söz dizimsel 
kurulum için 
örnek tümce 

Tümcenin söz 
dizimsel yapısı 

Eylem anlamının 
açılımı 

Eylemin birlikte 

kullanılabildiği 
sınırlı eşdizimli 
yapılar ve/veya 
deyimler ile 

örnek tümceleri 

Tamamlayıcı 
etkiketleri 

Söz dizimsel yapının 
ya da anlamın hangi 
ağız bölgesine özgü 
olduğunu belirtir 
işaret 

Anlam değişkesi 
ve söz dizimsel 
kurulum için 
örnek tümce 
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Çalışmada her sözlüksel giriş için kullanıldığı farklı anlam değişkelerinde etken 

çatıda sergiledikleri istem gerçekleşmeleri incelenmiştir. Oluşturulan derlem, her eylemin 

her çatıda ne tür söz dizimsel özellikler göstereceğini örnekleyecek boyutta olmadığından 

edilgen, ettirgen ve işteş çatı kullanımlarına yer verilmemiştir. Çalışmada kullanılan istem 

gösterim fişinin dört bölümden oluştuğunu söylemek mümkündür. İlk bölümde sözlüksel 

girişin (DEĞMEK) her bir anlam değişkesinde (A= Ederi olmak, B= Olgunlaşmak) etken 

çatıda kaç tamamlayıcıyla gerçekleştiği ETKEN: 2/1 etiketiyle gösterilmiştir. 

Tamamlayıcılar, Roma rakamlarıyla etiketlenmiş; zorunlu olduklarında köşeli, seçimli 

olduklarında ise yay parantez içinde tamamlayıcı tiplerini ve anlamsal rollerini işaretler 

biçimde sunulmuştur: [AÖ_I]KONU, (AÖ_A)HEDEF gibi. Ayrıca aynı anlam değişkesinde 

birden fazla söz dizimsel yapı da ortaya çıkabildiğinden hangi tamamlayıcının hangi söz 

dizimsel yapıda ortaya çıktığı Y1, Y2 vs. kısaltmalarıyla işaretlenmiştir. İkinci bölümde 

ise hangi sözdizimsel yapıların hangi anlam değişkelerini oluşturmada kullanıldıkları 

gösterilmiştir. Yukarıdaki örnekte değmek eyleminin “Ederi olmak” anlam değişkesinde 

iki farklı söz dizimsel yapı ortaya koyduğu görülmektedir: Y1 = [AÖ]+[AÖ_A] ve Y2 = 

[AÖ]+[AÖ_I]. Aynı eylem “Olgunlaşmak” anlam değişkesinde Y3 = [AÖ] söz dizimsel 

yapısı sergilemektedir. Her bir söz dizimsel yapı içinde oluşan anlam değişkeleri örnek 

tümcelerle tanıklandırılmıştır. Örnek tümcelerde tamamlayıcıların üzerlerine Roma 

rakamlarıyla (xI, xII gibi) tamamlayıcı etiketleri yerleştirilerek tamamlayıcıların birinci 

bölümde belirlenen yapılarına ve anlamsal rollerine gönderimde bulunulmuştur. Üçüncü 

bölümde eylemin sahip olduğu anlamların anlamsal sınırlılıkları da kapsayacak biçimde 

açılımları sunulmuştur. Yine burada da anlamsal sınırlılıklar, Roma rakamlı etiketlerle 

(xI, xII gibi)  verilerek hangi tamamlayıcıyı betimledikleri gösterilmiştir. Dördüncü 

bölümünde ise eylemin hangi eşdizimsel yapılar ya da deyimlerle birlikte kullanıldığı 

gösterilmiştir. Ayrıca çalışmada yer alan ağız bölgelerine has söz dizimsel kurulumlar ya 

da anlam değişkelerini belirtmek için ok işareti (       ) işareti kullanılmıştır. Yukarıdaki 

örnekte değmek eyleminin A = “Ederi olmak” anlam değişkesinde belirtme durum ekli 

söz dizimsel yapı (Y2 = [AÖ]+[AÖ_I]) sadece Ardahan (Ard.) ilinde tespit edilmiştir.  

 Örneklerdeki çeviriyazı işaretleri ise atıf yapılan kaynaklardaki yazımla aynı 

şekilde verilmiştir. Ayrıca sözlükte sadece eylemlerin etken çatıdaki istem bilgisi 

betimlenmiştir. Diğer çatı ekleriyle oluşan söz dizimsel farklılıklar çok daha büyük bir 

derlemi gerektirdiğinden sözlüğe alınmamıştır. Ancak eylemin çatı ekleriyle elde ettiği 
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farklı anlam değişkeleri farklı madde başı olarak tespit edildiği ölçüde sözlüğe dâhil 

edilmiştir (krş.  223-224): 

(223)  bunnar böyiler. böyiler, bi melmeketTen bi beg ağlu geli orda ġonahli. 

(Onlar) çadır ġuriler (Gülensoy & Buran, 1994, s.46) (= İnşa etmek.) 

(224) tendir eKmeyi bişiridiler. bundan sora Ḳadınlar gelíp Kuruldi yere. Ḳab Ḳaşıḫ 

Ḳonşilardan gelirdi. (Gökçür, 2012, s.  380) (= Oturmak.) 

 1.4.4.’te de belirtildiği üzere tamamlayıcıların dil içi ve dil dışı koşullara bağlı 

olarak tümceden çıkarıldığı durumlarda tamamlayıcılar yay parantez arasında “( )” örnek 

tümcelere eklenmiştir: 

 (225) Min bir türlü yemehleri. Sini, surfa açılıb. Aḫşam olanda ġız[EDEN] getirib, 

örtüyü[KONU]
 (oraya)(HEDEF) bir salıb. Ġız da çok güzel ġızmışdı. Sorub bunnan. Deyib «ġaş 

bacısınız? » (Ercilasun, 2002, s. 281)  
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2.2.  Doğu Grubu Ağızları İstem Sözlüğü 

ACIMAK 

ETKEN: 2 

A Merhamet etmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_A]UYARICI Y1  

ETKEN: 1 

B Ağrılı olmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y2  

     

K1                                          [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

onun için adam çoḫu da doymirdi, biz de 

doymirdíḫ. men ähmäyími az yiyerdím. yanė 

doyerdím, çoh şǚkür. biri çoḫ yerdi, ähmäyími 

aTmiş, birez vėrím. menI de ėle (onlaraII) 

acirdím. (Gökçür, 2012, s. 465). 

 

K2                                                            [AÖ] 

B 

üvendir, ḫarazanın yanė ḳamçinín bi adi da 

üvendirdír. üvendiri ḫızli vurursan öküzlerin 

caniI acır. (Gökçür, 2012, s.  577) 

 

A

  

(i) Bir kişiI, başka bir canlıyaII karşı 

bulunduğu durumdan dolayı üzüntü 

duymak. 

B

  

(i) Bir canlının bedeninin herhangi bir 

parçasıI acılı, ağrılı olmak. 

 

ACIKMAK 

ETKEN: 1 

A Yemek yeme gereksinimi duymak 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

     

Y1                                                          [AÖ] 

A     

Oturiler. dev dey bugün gec oldu ahşam burda 

yatın sabbah ġahar gidersiz deyi, eyi deyiler 

oturiler. bunların ġarnı acihi ortada yemek ne 

yoh. birez sabredilen dev heralım ki (sizI) acıḫdız 

deyi, he deyiler, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

55). 

 

A     (i) Bir canlıI yemek yeme gereksinimi 

duymak.  

 

AÇMAK 

ETKEN:2 

A Görünür duruma gelmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN:2 

B Açık duruma getirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN:2 

C Çalıştırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN:2 

D Çiçeklenmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1-Y2 

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y1  

ETKEN:2 

E Çalışmaya başlamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN:2 

F Yaymak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN:2 

G İnceltmek. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y3  

III (AÖ_DA)ARAÇ  Y3  
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ETKEN:2 

H Çözmek 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                    [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

ibrişim ibrişimdír, ibrişim gülüşümdür, (sizI) açın 

yüzüniII görüm, ėle son görüşümdür. (Gökçür, 

2012, s.  323) 

B 

dėdím míro vėr bizím o arḫadaşın adi da muratdi. 

dėdím vėr (benI) muratın da birasíniII açım. 

halbuki ġapaǧi ġapatmişam üsdíne. yalannan 

açacaği aldım. taḲ ėTdím, açdım. (Gökçür, 2012, 

s.  399) 

C 

Ḳardaşa diyím. ben müziği severem. (benI)gėce 

radyoyiII açaram. müziKle yataram. (Gökçür, 

2012, s.  338) 

D 

şimdi men düşüniyem her sene nisan ayında 

eriKlerI çiçekII açi. (Gökçür, 2012, s.  538) 

E 

o yuḫardadi. oI fabırḲaII aşdi. sora ėle şėy oldi. ⁄⁄ 

he, zengin oldi. (Gökçür, 2012, s.  360) 

F 

onnan sora getíríb bėle yuvarlaḫ yuvarlaḫ böle 

yapille. şėyde fırında yaparıḫ. ginde yapille. biz 

ginde yapirıḫ. ona onnan getíríb taḫdanın üzeríne 

bıraḫille. taḫdanın üzeríne bıraḫile, (onlarI) 

taḫdanın üzeríneII oni āǧaşnen bėle āçėlle. onu 

āǧaşnen āçėlle. (Gökçür, 2012, s.  479) 

H 

aḫşame Ķádá. kötan sürerdíḫ. ḫocame diyím övle 

(bizI) hayvanneríII açerdíḫ. ayran, āğaç ġaşığı 

ayranı çalerdíḫ. çalerdíḫ yoǧůrdı. oni yiyerdíḫ 

ġaherdíḫ. (Gökçür, 2012, s.  451) 

 

Y2                                                                [AÖ] 

D 

oğul dost bağında sümbülI aşmış susamI açar mı 

gül ağlar (Gülensoy & Buran, 1994, s. 73) 

 

Y3                               [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA) 

G 

(OnlarI) beKmeziI sudaII açarlar. şėye töküp 

Ḳarışdırır. Ḳayniyana ḫatar. (Gökçür, 2012, s.  

367) 

 

A   (i) Bir kişiI, başka bir kişi ya da şeyiII 

görünmez durumdan görünür duruma 

getirmek. 

B (i) Bir kişiI kapalı durumda olan bir şeyiII açık 

duruma getirmek. 

C (i) Bir kişiI TV, radio vb.’niI çalıştırmak.(ii) 

Bir kişiI Lamba, ışık vb.’niI açık duruma 

getirmek. 

D (i) (Y1)            Ağaç, bitki vb.I meyve vermeden 

önce çiçekII açmak. 

(ii) (Y2)         Ağaç, bitki vbI. çiçekli duruma 

gelmek, filizlenmek 

E (i) Bir kişiI, bir kuruluş veya bir iş yeriniII işler 

duruma getirmek. 

F (i) Bir kişiI hamur vb.’ni oklava, merdane vb. 

yardımıyla yaymak. 

G (i) Bir kişiI koyu kıvamda olan bir şeyin 

kıvamınıII başka karışımlarIII kullanarak 

inceltmek. 

H (i) Bir kişiI bağlı durumda olan bir şeyin 

bağınıII çözmek. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Telefon Açmak “Telefon ile aramak.” 

on on bėş gün sora bu oğlan geldi, bunun anasi 

bene telefon aşTi. ben de oraliyim, gel buraya her 

şė tamam dėdi. (Tosun, 2016, s. 190) 
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Kapısını Açmak “Misafir etmek, evlerinde 

ağırlamak.” 

müslümanlar onlara Ḳapısıni aşdi, onnarın 

evínde Ḳaldi. (Gökçür, 2012, s.  377) 

Orta Açmak “Futbolda sahanın kenar 

bölgesinden takım arkadaşına gol attırmak için 

pas vermek.” 

orta sahayi gėşdi. gėşdi. Ḳornel terefíne. orden 

ortayi aşdi, hacı cefer aldi çinedannıǧına. 

(Gökçür, 2012, s.  409) 

İftarını/Orucunu Açmak “akşam ezanının 

sonuna kadar süren bir günlük oruç ibadeti 

sonrasında yiyip içmeye başlamak.” 

ben oruç olirdím. ta o dağdan neler diyerdím sen 

tanımarsan. ĥáKKáten orda fıtarımı açardım 

(Gökçür, 2012, s.  440) 

Başına İş Açmak “Bir belaya bulaşmak” 

«sizin kimin tülüler çıħdi burā? Yoħ» dedi, 

«Meħemmedin başına iş aşdığız. » Çadırları 

posdular, çehdiler bunnar. (Ercilasun, 2002, s. 

284) 

 

AÇILMAK 

ETKEN: 2 

A Suda ilerlemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

ETKEN: 1 

B Çözülmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 2 

C             Derdini anlatmak.              

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_A]HEDEF  Y3  

     

Y1                                                       [AÖ] 

A 

ule baḫdıh balıḫ sürüsi. Ḳurban oldůğům allah 

git git git. (BizI) bėle bi on meTreII açıldıḫ. 

(Gökçür, 2012, s.  396) 

 

B 

uçaḫnan giTdíḫ. yanė biz ġışın da arabanan da 

giTdíḫ. hėç donu açılmamişdi. uçaḫnan 

giTdíğímíz için yėTíşiríḫ, hėç donuI açılmėr. 

(Gökçür, 2012, s.  425) 

 

Y2                                            [AÖ]+[AÖ_A] 

C 

ÖreTmendír. özüne bulsun, Öle. o bulsun. o 

beyenecek. hėçbi gün coşkunI bízeII açılmamiş ki. 

biz de coşḳuna bulaḫ. (Gökçür, 2012, s.  524) 

 

A     (i) Bir kişi veya canlıI karadan uzaklaşacak 

şekilde suda ilerlemek. 

B (i) Kar, buz ve kimi maddelerI gevşeyip 

yumuşamak, erimeye başlamak 

C (i) Bir kişiI derdini ya da hislerini birineII 

anlatmak. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

İştahı Açılmak “Yemek yeme isteği çoğalmak.” 

sofrada zeyturun varsa o gün iştahın açılır. 

(Gökçür, 2012, s.  577) 

Gönlü Açılmak “Neşelenmek, içine sevinç 

dolmak, ferahlamak.” 

ben diyím. yazın dini de var, allahi de var. ne 

güzel açıḫ, saçıḫ. göynün açıli. (Gökçür, 2012, s.  

337) 

Kader/Kısmeti Açılmak “İş, aşk vb. durumlarda 

şansı yaver gitmek.” 

Ḳızlar ayaḫḲabinín altíni giydíği elbisenín 

eteKleríni, adlarıni yazardilar ki onnar da 

Ḳocaya gideler, Ḳaderleri açıla. (Gökçür, 2012, 

s.  347) 

Gözü Açılmak “İyiyi, kötüyü ya da işine gelenle 

gelmeyeni ayırt eder duruma gelmek.” 

ellibeşde ellidört ellibeş arası, nese getürdüm 

para almadım rüşvet müşvet yemedim, yemem, 



89 

 

doğrusu alamam, hemin gözüm açılmamış, belki 

de alurmuşum ne bilem yoħ arħadaş dedim ben 

vazifemi yapacam. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

79) 

 

AĞLAMAK 

ETKEN: 1 

A Gözyaşı dökmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ Y1  

II [AÖ_A]UYARICI Y1  

 

Y1                                              [AÖ]+[AÖ_A] 

A     

mutfaḫTa aş ḳalmadi 

duvarda daş ḳalmadi 

(benI) yaraII o ḳádár ağladım 

gözümde yaş ḳalmadi (Tosun, 2016, s. 224) 

 

A  (i) Bir kişiI üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık 

vbII.nin etkisiyle gözyaşı dökmek. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Kan Ağlamak “Çok üzülmek, acı çekmek.” 

giden getTi biz de ġalduħ burada 

ġadir mevla'm yetür bizi mirada  

ġara gözlüm gan ağlıyor sılada. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 41) 

 

AĞRIMAK 

ETKEN: 1 

A Ağrılı olmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                            [AÖ] 

A     

yanı ele de bi arħadaşa rasladuħ ha. teskere 

aldım geldim onu da sölemedim geldim ki, dedem 

ölmüş babam hasta, beliI ağri. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 80) 

     

A  (i) Vücudun bir yeriI ağrılı olmak. 

 

AKMAK 

ETKEN: 3 

A Sürüklenmek. 

I [AÖ]KONU  Y1-Y2  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

II [AÖ_Adoğru]HEDEF        Y2  

III (AÖ_DAN)KAYNAK Y1-Y2  

     

Y1                            [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A     

ehmed gidi degirmana giri bi dev var. bu yeddi 

degirmanın uniI bi oluħdanIII devin ağzınaI aħi. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 54) 

     

Y2               [AÖ]+(AÖ_DAN)+ [AÖ_Adoğru] 

A  

giderem vana dorǧi, yolum irana doǧri, kes 

başım ḲanımI aḫsın, Ḳadir bilene doǧriIII. 

(Gökçür, 2012, s.  324) 

 

A  (i) Sıvı maddeler veya çok ince taneli katı 

maddelerI bir yerdenII başka bir yere doğruIII 

gitmek. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Ağzının Suyu Akmak “İştahı çekmek.” 

ağzımızın suyi da aḫi. balıǧi gördün mi yeme. 

(Gökçür, 2012, s.  394) 

 

AKTARMAK 

ETKEN: 4 

A Nakletmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

IV (AÖ_DAN)KAYNAK Y1  
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ETKEN: 2 

B Aramak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

     

Y1                             [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A     

nureddin say var. şėy vardi ya. anbarda çalişidi. 

dėdím (BenI) seniII (oradanIV) mapusaIII 

aḫtarmişim. (Gökçür, 2012, s.  340) 

     

Y2                                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

Bu gėdir, (OI) devesiniII aħdarır, tapir. Deyir ki 

«padĩşah sağ ossun. Ben devemi tapdım. 

(Ercilasun, 2002, s. 272) 

 

A  (i) Bir kişiI başka bir kişi ya da şeyiII bir 

yerden başka bir yereIII geçirmek, nakletmek. 

B (i) Bir kişi kaybettiği ya da sahip olmak 

istediği bir şeyiII aramak. 

 

ALMAK 

ETKEN: 4 

A Götürmek. 

I [AÖ]EDEN Y1 

II [AÖ_I]KONU Y1 

III [AÖ_A]HEDEF Y1 

IV (AÖ_DAN)KAYNAK Y1 

ETKEN: 5 

B Satın almak. 

I [AÖ]EDEN Y2-Y3 

II [AÖ_I]KONU Y2-Y3 

III (AÖ_A)FAYDALANAN Y2-Y3 

IV (AÖ_DAN)KAYNAK Y2-Y3 

V (AÖ_DAN)DEĞER Y2 

V (AÖ_A)DEĞER       Y3 

ETKEN: 3 

C Davet etmek. 

I [AÖ]EDEN Y4 

II [AÖ_I]FAYDALANAN Y4 

III [AÖ_A]HEDEF Y4 

ETKEN: 3 

D Evlendirmek. 

I [AÖ]EDEN Y4 

II [AÖ_I]KONU Y4 

III (AÖ_A)FAYDALANAN Y4 

ETKEN: 3 

E Kabul etmek. 

I [AÖ]EDEN Y4 

II [AÖ_I]FAYDALANAN Y4 

III [AÖ_A]HEDEF Y4 

ETKEN: 3 

F Elde etmek. 

I [AÖ]EDEN Y5 

II [AÖ_I]ÜRÜN Y5 

III [AÖ_DAN]KAYNAK Y5 

ETKEN: 3 

G Ele geçirmek.  

I [AÖ]EDEN Y5 

II [AÖ_I]KONU Y5 

III (AÖ_DAN)KAYNAK Y5 

ETKEN: 2 

H İçine çekmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN Y6 

II [AÖ_I]KONU Y6 

     

Y1            [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+ (AÖ_DAN) 

A     

taḫda körpinín orda balıḫ çıḫarırdıḫ. havyarli 

balıḫ. (OnlarI) (onlarıII) şimdi (oradanIV) 

havuzaIII almişlar. balıḫlar da yenilmiyor. 

(Gökçür, 2012, s.  389) 

 

Y2 [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN)+(AÖ_A)+(AÖ_DAN) 

B 
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şímdi bi eKmey üç yüz elli bin níradır. he walla. 

wala hele bízI bėş yüzdenV aliyíḫ. (Gökçür, 2012, 

s.  358) 

     

Y3    [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A)+(AÖ_DAN)+(AÖ_A) 

B  

yėmeye davet ėderler. ona bi hediye verirler. 

(OnlarI) annesíne, bacısınaIII bi hediyeII alırlar. 

analari yasdan çıḫarırlar. (Gökçür, 2012, s.  326) 

onnan sora biTdikden sora bi kere giderdíḫ, 

çarşidanIV ḲumaşII alırdilar. (Gökçür, 2012, s.  

344) 

fáKirín evlerínde radyo da yoḫdi. bi radyoII 

aldım, yüz yírmi líreyeV. (Gökçür, 2012, s.  363) 

 

Y4                                 [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

C  

bi ḫısım dáveti vėrdíḫ. (BizI) Ḳız terefínín o bitünII 

yėmegeIII aldıḫ hepi. (Gökçür, 2012, s.  331) 

D 

senín ḳızi beyenmişik. (BenI) sen o ḳızınII mením 

oğlůmaIII alacam. (Gökçür, 2012, s.  521) 

E 

on iki yaşında doldurmadığım için (onlarI) 

ortaoḲůlaIII almadilar beniI. (Gökçür, 2012, s.  

386) 

 

Y5                                   [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DAN] 

F 

(BenI) Ḳíḫ kilo, elli kilo süTII alidím, iki 

ineKdenIII. (Gökçür, 2012, s.  359) 

G 

veziri demiş padışağım buresiniII sizI 

düşmanlarmızdanIII aldığtan sora bi eħtiyar 

köylüye vermişiz. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

49) 

 

Y6                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

H 

çıraḫba fitíl çekerler içersíne. ġazi tökerler. oI 

ġaziII aldıḫça o çıraḫba yanar. (Gökçür, 2012, s.  

366) 

 

A  (i) Bir kişiI bir şeyiII bulunduğu yerden 

ayırmak, bir yerdenIV kaldırarak başka bir 

yereIII koymak, götürmek. 

B (i) Bir kişiI bir mağaza ya da alışveriş yapılan 

herhangi bir yerdenIV bir şeyiII kendisi ya da 

başka biri içinIII belli bir ücret karşılığındaV 

satın almak. 

C (i) Bir kişiI başka bir kişiyiII genellikle 

yemeli-içmeli bir organizasyon içinIII davet 

etmek. 

D (i) Bir kişiI kendisi ya da erkek bir yakını 

içinIII evlenmek üzere bir kızI bulmak, 

evlendirmek. 

E (i) Bir kişi ya da kurumI bir kişiyiII belli bir iş 

ya da amaç içinIII uygun görmek. 

F (i) Bir kişiI belli iş ya da üretimdenIII bir 

miktar kazanç ya daII elde etmek. 

G  (i) Bir kişi ya da ordu vb.I bir yeriII sahibinin 

elindenIII almak, fethetmek, ele geçirmek. 

H (i) Genellikle emici özellikli bir cisimI sıvı bir 

maddeyiII emmek, içineIII çekmek. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Gönlünü Almak “Mutlu etmek.” 

işTe biz geldíḫ sízín göynünüzi aldıḫ, siz bu 

Ḳaradan, bu yasdan daha çıḫın. (Gökçür, 2012, 

s.  325) 

Gıcık Almak “Bir davranışa veya bir kimseye 

sürekli sinirlenmek” 

vallahi Ḳardaş. Ḳardaş men neşe severem sev-, 

bir. baḫ ġıybeTden ġıcıḫ alıram. (Gökçür, 2012, 

s.  338) 

Soluğu (Bir Yerde) Almak “Bir yere hemen 

gitmek veya sığınmak.” 
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ben hele ġorḫiyem polisler gele beni yaḫaliyalar. 

ancaḫ solůǧi şėyde aldım. burda aldım. (Gökçür, 

2012, s.  340) 

Soğuk Almak “Üşütmek. 

onůn ġaT ġaTdisi vardi. teK yapraḫlisi vardi. 

bením mesela elli tene vardi. pėnceremde savůḫ 

aldi . şimdi yoḫdůr. (Gökçür, 2012, s.  350) 

Abdest Almak “Müslümanlar, belli ibadetleri 

yapabilmek için bir düzen içerisinde bazı 

organları yıkayıp bazılarını mesh ederek 

temizlenmek.” 

wala bir gün cenabi rabbıma Ḳurban olům. bir 

gün ėle abdės aldıḫ. (Gökçür, 2012, s.  396) 

Kasete/Kameraya Almak “Ses ve/veya 

görüntüyü kaydetmek.” 

burada dedi, bi tene Ķoç var. imdi bunnerin her 

ikisi pazarlıḫ ėdi. ķasete almişlar. (Gökçür, 2012, 

s.  445) 

İşi Sağlama Almak “Gerekli önlemleri almak.” 

biri bu elíni tutmişdi. üçüsi de tutdurmişdi, bunlar 

işi sağlama alilar. (Gökçür, 2012, s.  544) 

Göze Almak “Gelebilecek her türlü tehlike ya da 

zararı kabullenmek.” 

uraye giden ölümü göze alacaħ (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 220) 

Aklını Başından Almak “Düşünemez hale 

getirmek.” 

Ey ağalar siza tariff eyliyem,  

Aħlimi başımdan aldi bir gelin,  

Yedi yıħlım, çar köşede bulunmaz  

Yusuf i Zelhanın tayı bir gelin. (Ercilasun, 2002, 

s. 225) 

Nazara Almak “Göz önünde bulundurmak ya da 

dikkate değer bulmak.” 

şindi yoḫ. kim kime babam, hem şimdi cahiller de 

kimsenín sözünü şė ėTmėr, duTmėr ki. nazara 

almėr adamı. sen ne iş görürsen gör, dėr sen esKi 

ḳafasın.  (Tosun, 2016, s. 261) 

 

ALDANMAK 

ETKEN: 2 

A Kanmak 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_A]UYARICI Y1  

     

Y1                                              [AÖ]+[AÖ_A] 

A  

ġúvenme sevgilim ġúzelliğine 

senin de saşların tarımar olur. 

(senI) aldanma dünyada penpe rengineII 

hayaTın bir uzun intizar olur.  (Tosun, 2016, s. 

237) 

 

A     (i) Bir kişiI bir hileye, bir yalana ya da bir 

sözeII kanarak yanılmak, yanlış yargıya 

varmak. 

 

 

 

ALDIRMAK 

ETKEN: 2 

A Dikkate almak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_A]UYARICI Y1  

     

Y1                                              [AÖ]+ [AÖ_A] 

A  

Bunnar vuruşullar, ikisi de olullar bayaz. Siyahın 

üsdüne atladıŋ mi gidersin tā derine. Bayazın 

üsdüne atladın mi çıħarsın ışıħ dünyĩye. »  BuI 

hėç bunun sözüneII aldırmir. Yüzügünen ġamçiyi 

alir. Küçüğünün bėline ipi bağlir, Diyir «ġardaş, 

çekin, bu. da benim. »  (Ercilasun, 2002, s. 181) 

 

A        (i) Bir kişiI bir başka kişinin kendisini, 

yaptığı bir işi ya da söylediği bir sözüII 

dikkate almak, önem vermek. 

 

 

 

ALIŞMAK 

ETKEN: 2 
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A Yadırgamamak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1-Y2  

II [AÖ_A]UYARICI Y1  

II [AÖ_I]UYARICI         Y2  

ETKEN: 2 

B Bağımlı olmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_A]UYARICI Y1  

C Yanmak                Ard.  

I [AÖ]ETKİLENEN Y3  

    

Y1                                                    [AÖ]+[AÖ_A] 

A  

Bize diyellerdi ki «bu hangi ġıtaatdır? » Diyerdig 

ki on ikinci firğanın, otuz dördüncü alayın, 

birinci taburudur. » «Ey on kinci firġa. SizI 

alışmışız Ermeni talanınaII ama bu ne Urusa 

benziyir, ne Ermeniye, ne İngilise. (Ercilasun, 

2002, s. 167) 

B 

Gine aħşam olanda şahzede gine geliyir onya.  

Padişahlann toplantısına oturmıya. «Şahzedem» 

diyir. (onlarI) Yemeğe, işmeğeII alışdılar da. 

Yemek işmek hep masarif yerinde. Deyir ki «gene 

bir satranç oynayın dâ. »  (Ercilasun, 2002, s. 

191) 

  

Y2                                            [AÖ]+[AÖ_I]             Vn. 

A 

Ḳundaǧın etrafına havani boş boş bėle 

döğerdiler. etrafda canġ cunġ canġ cunġ. çocůḫI 

ses aldiǧi zaman oyanmnasın, zil sesíniII alışsın. 

(Gökçür, 2012, s.  348) 

 

Y3                                                            [AÖ] 

C 

sacI ocaḫTa alışTi 

ay buluda ḳarışTi 

bögün mevlüd ayıdır 

sevdaliler ḳavuşTi. (Tosun, 2016, s. 307) 

 

A     (i) Bir kişiI bir kişiyi, durumu ya da olayıII 

yadırgamaz duruma gelmek  

B (i) Bir kişiI bir şeyi ya da bir işiII sürekli ister 

duruma gelmek, bağımlısı olmak.  

C     (i) Yanıcı bir nesneI tutuşmak, yanmaya 

başlamak.  

 

ANLAMAK 

ETKEN: 3 

A Kavramak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ Y1-Y2-Y3-Y4 

II [AÖ_I]KONU Y1 

II [TT]KONU       Y2  

II [kiTT]KONU              Y3 

II [TTdiye]KONU                   Y4 

III (AÖ_DAN)UYARICI Y1-Y2-Y3-Y4 

ETKEN: 2    

B Yatkınlığı olmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y5  

II [AÖ_DAN]KONU  Y5  

     

Y1                                [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN)    

A     

ikinci seslenüşte gene ses gelmi. oğlan gübezine 

ķadar daş keser, üçüncü son kere sesleni. ses geli 

ķızıl ķurt" diye. (OI) iremi cenginin sesi 

olduğunuII anli. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

222) 

«senI benim bir mesela etmelıcinin oğlu 

olduğumuII nerdenIII anladın? (Ercilasun, 2002, 

s. 172) 

Y2                                 [AÖ]+[TT]+(AÖ_DAN)    

A 

Buna ħuylanir, birez danir. «Hedi» diyir, «bir 

daha gideceksin. » «Daˬa bögün gidemem; » 

Yani bir daˬa getdiği kimi bu padişahI anniyir 

bunda iş varII. (Ercilasun, 2002, s. 172) 
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Y3                               [AÖ]+[kiTT]+(AÖ_DAN)    

A 

hünkâr benim dayımdır beş vaħTına ġavimdir 

hünkâr dayım olursa arzu benim payımdır 

padişaħI anli ki bu aşıħ yegenüdürII. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 92) 

Y4                              [AÖ]+[TTdiye]+(AÖ_DAN)    

A 

gendisine sordum sen nerelisin? dedi ben 

yunanlıyım, benI o zaman anladım ha bu türk 

değil de yunandır diyeII, (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 83) 

Y5                                          [AÖ]+[AÖ_DAN] 

B 

ben kendímI bu işlerdenII biraz anniyorum. 

(Gökçür, 2012, s.  473) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyin ne olduğunu ya da neye 

işaret ettiğiniII bir işarettenIII yola çıkarak 

kavramak.  

B (i) Bir kişiI bir işin nasıl yapıldığınıII bilmek. 

 

ANLAŞMAK 

ETKEN: 2 

A Aynı düşüncede birleşmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_LA]DENEYİMCİ  Y1  

     

Y1                                           [AÖ]+[AÖ_LA] 

A 

Baş üsde, onu size anhadacam. Bizim köyde ilkin 

oğlannan giz birbirlerini görerler. (OnlarI) 

BirbirleriynenII ġonuşub annaşarlar. (Ercilasun, 

2002, s. 285) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişiyleII bir konu 

üzerinde aynı düşüncede birleşmek.  

 

ANLATMAK 

ETKEN: 3 

A İzah etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

II [AÖ_DAN]KONU        Y2  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1-Y2  

     

Y1                           [AÖ]+ [AÖ_I]+ [AÖ_A] 

A 

zülali de ondan çoḫ küÇüK. Bu, gėce rüyasında 

ḳuranı kerimi oḫumuş. dedesi gėce baḫmiş ki 

çocuḫ oḫuyėr. uyaTmış bunu, (oI) rüyasıniII 

dedesıneIII annaTmiş, artuḫ kendiliğinden saz 

çalmiş. (Tosun, 2016, s. 191) 

 

Y2                         [AÖ]+[AÖ_A]+[AÖ_DAN] 

A 

bizim köyde bi kişiI vardı, (bizeII) ermenilerdenIII 

anletürdi böle. (Gülensoy & Buran, 19994, s. 

216) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişiyeIII bir konuyuII 

izah etmek.  

 

(ii) Bir kişiI bir başka kişiyeIII hikâye, masal 

vb.niII nakletmek. 

 

APARMAK 

ETKEN: 4 

A Götürmek 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

IV (AÖ_DAN)KAYNAK Y1  

ETKEN: 2 

B Aramak. 

I  [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

     

Y1            [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 
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A 

sonki günü gine èeyni yáhyanı ariyiler. tabi (OI) 

ḲuzuyuII aparıb yoncelere. pÀyızdı da. öle bi 

yatırTdíḫ, öle o güneşin önünde toḫluyu aTdım 

şilanın dibinde. (Gökçür, 2012, s.  482) 

ḳoy git ordanIV bu şerbigiII apar, man ordan su 

getir. şerbik, mecrefe. şerbigi apar, man ordan bi 

su getir. (Gökçür, 2012, s.  494) 

 

Y2                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

ya men bi alaye girdim. bi baḫdım, här teref 

asKere buni görir bėle ė̄lir. görenI yė̄rII appari 

ġaçe, dälih appari ġaçe. (Gökçür, 2012, s.  459) 

 

A     (i) Bir kişiI bir kişi ya da şeyiII bir yerdenIV 

başka bir yereIII götürmek.  

B (ii) Bir kişiI bir şeyiI aramak. 

 

ARAMAK 

ETKEN: 3 

A Telefon etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]HEDEF  Y1  

III (AÖ_DAN)ARAÇ  Y1  

ETKEN: 3  ̴  2 

B Bulmaya çalışmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2-Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

II [AÖ_I]MEKÂN        Y3  

III (AÖ_DA)MEKÂN  Y2  

     

Y1                    [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

A  

dėdi ara gelsín salėhi. benI de síziII aradım. 

(Gökçür, 2012, s.  335) 

şimdi cėbdenIII ariyalım seniII, cėbden bulalım 

seni. (Gökçür, 2012, s.  549) 

 

Y2                            [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA) 

B 

aşağı zabıt yapıyorum, (bizI) vaki ihbar üzerine 

felan adamıII bu evdeII aradıħ ve bulduħ. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 113) 

 

Y3                                                                         [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

baş efendi bizim ġızı ġaçıran rafo filan mahallede 

filanın evinde. dedim Süleyman beg doğru olacah 

(bizI) sona gideriK ġadnın eviniII ararıh 

bulamazsaħ bişeye yaramaz bu iş. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 113) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişiyleII görüşmek 

üzere telefon etmek.  

B (i) (Y2)           Bir kişiI birini ya da bir şeyiII 

bir yerdeIII bulmaya çalışmak.  

 

(ii) (Y3)           Bir kişiI aranan bir şeyi bulmak 

için bir yeriII taramak, bulmaya çalışmak 

 

ARAŞTIRMAK 

ETKEN: 2 

A Gözden geçirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

     

Y1                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

acaba tajdin de bením gibi yiyor? he, hācı 

ekremín ġámíne deyėl ki. buniII ne devleTI 

araşdırir, ne milletI. hācı ekreme vėrir ayda bėş 

yüz milyon mayėş. tajdin de anadan olanda 

mayėş diye bılmir nedír. (Gökçür, 2012, s.  453) 

 

A     (i) Bir kişi ya da kurumI birini veya bir şeyiII 

aslını ya da nedenini bulmak için 

soruşturmak.  
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ARTMAK 

ETKEN: 1 

A Çoğalmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

  

Y1                                                [AÖ] 

A  

benim bir çınarım var o bana yeter 

nėrde derneK görsem efkârımI artar 

çınarın lebleri bal bana yėter 

arínín verdigi˚ balí nėylerem (Tosun, 2016, s. 

314) 

 

A        (i) Bir şeyI nicel olarak çoğalmak. 

 

ASMAK 

ETKEN: 4 

A Sarkıtmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

IV (AÖ_DAN)GÜZERGÂH Y1  

B İdam etmek. 

I [AÖ]  Y2  

II [AÖ_I]  Y2  

     

Y1            [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

oğlanI eve geli. ahşam oli aynayiII duvaraIII asi. 

Baħi her taraf aydınlıħ oldi. herkes şaşırer. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 221) 

a çömçeyi burdanIV asardılar, bağlardılar. bi 

ucunnan men tutardım, bi ucunnan sen. (Gökçür, 

2012, s.  496) 

 

Y2                                                   [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

«Ġarı» dedi, «bizim ġırħ gün müddetimiz ġalıb. 

Padşah bizi keseceh. Yalnız ġırħ güne geder 

yiyeg içeg. Ġırħ gün sora, padşahI biziII asacaħ. 

(Ercilasun, 2002, s. 315)  

 

A          (i) Bir kişiI bir şeyiII aşağıya sarkacak bir 

biçimde bir yerindenIV geçirerek bir yereIII 

iliştirip sarkıtmak. 

 

 

B (ii) Bir kişiI bir kimseyiII boğazından ip vb. 

geçirip sallandırarak öldürmek, idam etmek.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Kulak Asmak “Önem vermek, dinlemek.” 

Gece geldi arıya. Bu hanım dedi ki «derviş 

babalar çoh söhbetkeş olar. Gele siz, böyün bir 

söybet eeyliyesiz. Biz de bir ġulağ asaħ. » Bele 

diyende vezir döndü pedişaha. (Ercilasun, 2002, 

s. 267) 

Surat Asmak “Somurtmak, yüzüne küskün veya 

dargın bir ifade vermek.” 

ben iki evliyim.  

iki ḳari bir de ḳır aT  

niçin asTın ėle surat  

günaḫların olsun baraT 

yėdin ḳır ati ḳır ati (Tosun, 2016, s. 282) 

 

AŞMAK 

ETKEN: 2  ̴3 

A Üzerinden geçmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]HEDEF  Y1  

II (AÖ_A)HEDEF       Y2  

III [AÖ_DAN]KAYNAK      Y2  

     

Y1                                                      [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

beş gişi oliler. birez daha gidile, baħiler ki bi 

adamI bi adımda dağlarıII aşi. bundan da 

ġonuşiler. onuyla yanlarına aliler, beş gişi oliler. 

birez daha gidiler, baħiler ki bir adamI bi adımda 

dağlarıII aşi. bundan da ġonuşiler. onu da 
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yanlarına aliler, gide gide padişahın sarayına 

ġavuşiler. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 54) 

 

Y2                          [AÖ]+[AÖ_DAN]+(AÖ_A) 

A 

(BenI) LivanadanIII aşdım Şavşet dağınaII, 

Zan etdim ki düşdüm Cennet bağına, (Ercilasun, 

2002, s. 325) 

 

A     (i) (Y1)     Bir kişiI yüksek, uzak veya 

geçilmesi güç bir yerinII öte yanına geçmek  

 

(Y2)       Bir kişiI yüksek, uzak veya 

geçilmesi güç bir yeriIII geçerek öte yanınaII 

gitmek. 

 

ATMAK 

ETKEN: 4 

A Fırlatmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

IV (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

ETKEN: 3 

B Koymak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2  

III [AÖ_A]HEDEF  Y2  

ETKEN: 3 

C Vurmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]ARAÇ  Y2  

III [AÖ_A]HEDEF  Y2  

ETKEN: 1 

D Yalan söylemek. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

ETKEN: 3 

E Ertelemek. 

I [AÖ]EDEN  Y4  

II [AÖ_I]KONU  Y4  

III [AÖ_A]ZAMAN  Y4  

ETKEN: 2 

F Bulaşmak. 

I [AÖ]KONU  Y5  

II [AÖ_A]ETKİLENEN  Y5  

ETKEN: 1 

G Geçmek. 

I [AÖ]KONU  Y3  

ETKEN: 3 

H Ulaştırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2  

III [AÖ_A]HEDEF  Y2  

ETKEN: 2 

I Yutmak. 

I [AÖ]EDEN  Y6  

II [AÖ_I]KONU  Y6  

     

K            [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

wala diyi bu arvaT bölese meni de öldürür. oI da 

özüniII, damnanIV ati aşağıyaIII. (Gökçür, 2012, s.  

506) 

 

Y2                              [AÖ]+ [AÖ_I]+ [AÖ_A] 

B 

Baħdım ki Yenişeirden, Sihanın ordan bir taħsi 

gelir ama bene uzah, çoğ uzaħ. (BenI) Sağ 

ayağmıII asvaltaIII atdım; solumu atım diyence bu 

bene tosladı (Ercilasun, 2002, s. 165) 

C 

(OnlarI) adamın nekisíneIII bi yumruḫII aTdilar, 

iki saaT nefes alamadi. (Gökçür, 2012, s.  575) 

H 

yani yayan Gėdemik. gėTdik. (BizI) özümüziII 

aTdıḫ malaTyayaIII, yėndik malaTyada. (Gökçür, 

2012, s.  530) 

 

Y3                                                                                                          [AÖ] 
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D 

ben o sırada. eliḲoPTere aTliyam nece. (SenI) 

aTma ōlům síphi, aTma, din Ḳardaşiyíḫ. 

(Gökçür, 2012, s.  337) 

G 

bizav he. bizav inehler yėni yavri getírírken bizav 

diyeríḫ. ta bi senelíḫ olana Ķádá. bi seneI atacaḫ. 

diyecaḫdíḫ dana olmiş. (Gökçür, 2012, s.  441) 

 

Y4                                                  [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

E 

men gėTdím baḫdım hakím ėyice yazi. yazi 

Ḳızım dėdi gėT. gėT filan aya arTıḫ (oI) (onuII) 

her sene ḲışaIII atidi. yaza aTmidi. nedír ki Ḳari 

boşanmasın. (Gökçür, 2012, s.  373) 

 

Y5                                                  [AÖ]+[AÖ_A]   

F 

Ḳízílce çıḫarTdíǧi zaman datli yiyecaḫ. sawůğa 

vėrmiyecaḫ. sawůǧa vėrdíğín zaman (oI) atar 

ciğereII. ciğer de çocůǧi öldürür, gider. he, 

Ḳízílce ciğerden tutiyor. he, baḫmadığın zaman 

atar içeriye, öldürür çocuği (Gökçür, 2012, s.  

403) 

 

Y6                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

I 

avrat soyůni giri yatağa, kendisiI hábiII ati, bi şėy 

yoḫ, ḳafayi vuri yati. (Gökçür, 2012, s.  543) 

 

A     (i) Bir kişiI bir cismiII bulunduğu yerdenIV 

başka bir yöne doğruIII fırlatmak.  

B (i) Bir kişiI bir cismiII bir yereIII koymak. 

C (i) Bir kişiI başka bir kişi ya da cismiII 

tekmek, tokat vb. ileIII darp etmek.  

D (i) Bir kişiI bir olayı anlatırken abartmak, 

yalan söylemek.  

E (i) Bir kişiI bir işin yapılmasınıII ileri bir 

tariheIII ertelemek, tehir etmek.  

F (i) Bir hastalık ya da mikropI başka bir organ 

ya da organizmayaII bulaşmak  

G (i) Süre, zamanI belli bir süre ilerlemek, 

geçmek.  

H (i) Bir kişiI kendisi ya da bir başkasınıII bir 

yereIII güçlükle ulaştırmak.  

I (i) Bir kişiI taneli ya da sıvı bir şeyiII içmek, 

yutmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Yorgan Atmak “Yorgan yapmak, imal etmek.” 

gėçen gün tarůnůmůn yorġanıni güzel güzel 

aTdıḫ. (Gökçür, 2012, s.  332) 

İftira/Çamur Atmak “Bir kimseye kasıtlı ve 

asılsız suç yüklemek.” 

önceleri ibadetlerımız ḳısırıdı, sıḫıydí, zor 

ḳullanėrdi, bize isyanlar olėrdi, iftıralar atılėrdi, 

bize çamurlar atėrdi, helen gine devam ėdėr. 

hepimiz bu ölkenín bu memlekeTín insaniyiz. 

(Tosun, 2016, s. 281) 

İmza Atmak “İmzalamak” 

müdürümüz vardi. dėdi salih gelsín, imza atsın. 

(Gökçür, 2012, s.  341) 

Nara Atmak “Bağırmak”. 

son zamanda ele bi nağara atacam eğilip üş defa 

yeri öpecem kemal atatürgün ġaylesüz foturafına 

tabi ona yetişemim onun aşğıyla elimi öpecem. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 68) 

Tur Atmak “Dolaşmak.” 

çoḫ oturmadıḫ, dėdi bedo Ḳurban, ėle bi tur 

atiyam, gelim. dėdím ė sen git. (Gökçür, 2012, s.  

399) 

Tepesi Atmak “Çok sinirlenmek.” 

gede wallah sene zírníḫ ġoḫlaTmaram. 

tepem¶aTdi. zıvanadam çıḫdım. (Gökçür, 2012, 

s.  414) 

Şafak Atmak “Şafak sökmek.” 
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ben de başḲa evde misafur idim. hele şafaǧ 

aTmamişdi. wallahe baḫdım ġapını döydü. 

(Gökçür, 2012, s.  433) 

Gol Atmak “Futbolda topun karşı kaleye 

girmesini sağlamak.” 

bíz palan ona diyerdíḫ, palan. bi ġol aTdi yani. 

bu toP yoḫ idi, bėle top. (Gökçür, 2012, s.  441) 

Çimdik/Cırmık Atmak “Çimdiklemek.” 

birisinín Tırnağı uzandığı zaman birsinín yüzüni 

tırmaladığı zaman cırmaḫ da ona diyiler. cırmaḫ 

aTdi bana. (Gökçür, 2012, s.  513) 

Can Atmak “Çok istemek, hevesli olmak.” 

bi köde heç evlenmemiş bi adâm varmiş. 

Evlenmeh için edata can atimiş.  (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 192) 

El Atmak “Yardım etmek.” 

baḫTım Ki iki tene ḳadın bene el aTTı ḳaldurur. 

başımi ḳaldurdum Ki biri asım eminin ḳarrısi biri 

gelini, ḳardaşının ḳarrısi. bene el aTTi 

ḳaldurdiler. (Tosun, 2016, s. 178) 

İçeri Atmak “Hapsetmek, mahkum etmek.” 

şimdi selayeT ḳarılara gėçif ya, höKümeT şimdi 

bunlara bir sürü haḳ tanıdı, artıḫ bir toḳaT 

vursan içeri atėller. (Tosun, 2016, s. 304) 

 

ATLAMAK 

ETKEN: 2 

A Sıçramak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

B Binmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

     

Y1                                                   [AÖ]+[AÖ_A] 

A  

KöpegI yetişir yetişmez hemen canavarın 

üsTüneII atlir, parça parça edir. belece bu 

canavardan ġurtuliler. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 167) 

B 

ben ufaḫdan gelidím. baḫdım eliḲoPTer geli. 

alla alla. baḫdım eliḲoPTer sallani. benI o 

sırada. eliḲoPTereII aTliyam nece. aTma ōlům 

síphi, aTma, din Ḳardaşiyíḫ. (Gökçür, 2012, s. 

337) 

 

A     (i) Bir canlıI bir yerden bir yereII sıçramak, 

fırlamak.  

B (i) Bir kişiI bir yere gitmek üzere bir taşıtaII 

binmek.  

 

AYILMAK 

 ETKEN:2 

A Kendine gelmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II (AÖ_A)UYARICI  Y1  

     

Y1                                                    [AÖ]+(AÖ_A) 

A  

Dedi «ged onu sesle gelsin. » Dedi « ġıymadım 

seslemeğe. Munu ġaldısam ġorħacah. » Dedi 

«birbirimize söz bele ğonuşah; cevap vereh. (OI) 

Bizim sesimizeII ayıla. » Bular başladılar demeh 

ġonuşmağa. (Ercilasun, 2002, s. 265) 

 

A  (i) Bir canlıI baygınlık vb. durumdan kimi 

zaman bir uyarıcı yardımıylaII kurtulmak, 

kendine gelmek. 

 

 

 

AYIRMAK 

ETKEN: 3 

A Bölmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

ETKEN: 3 
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B Tahsis etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

III [AÖ_A]FAYDALANAN  Y3  

ETKEN: 3 

C İlişkilerini bozmak. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y3  

III [AÖ_DAN]KONU Y3  

     

Y1                         [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

A 

ġam o da şėydír. düvendír. cercer, ġam. o 

bůğdanın üsdínde gididi, gelidi. (OI) bůğdayi 

ögüdidi. bůğdayiII samandanIV ayıridi. (Gökçür, 

2012, s.  383) 

 

Y2                                 [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

B 

o çayda çıra öyününde şėyleri çövírille ya bėle 

mumlar elínde, o alay ėle onun işiğínde ġaldı be. 

bir iki saaT bėle bi şėyde biz oynedíḫ. bizím bi de 

(onlarI) deliloniII bizeIII ayırmişdile. (Gökçür, 

2012, s.  469) 

Y3                          [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DAN] 

C 

ölimde senden başkasına varmam, bi gün ömrüm 

varsa senin olsın. AlâI beniII sendenIII ayırmasın 

diyimiş. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 187) 

 

A     (i) Bir kişiI bir bütündenII bir parçayıIII 

ayırarak koymak.  

B (i) Bir kişiI bir şeyi ya da bir yeriII bir 

kişiyeIII tahsis etmek.  

C (i) Bir kişiI bir kişiyiII aralarındaki 

anlaşmayı, uzlaşmayı, ilişkiyi bozarak 

birindenIII uzaklaştırmak. 

 

 

 

AZMAK 

ETKEN: 1 

A Yozlaşmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

ETKEN: 2 

B Taşmak. 

I [AÖ]KONU  Y2  

III [AÖ_A]HEDEF Y2  

     

Y1                                                                         [AÖ] 

Nuf peygamber hayat buldukdan sora bunun 

gavmiI azdı. Gavmi azanca Cenabı Ak Taala 

emir verdi ki gemi teşgil etsin deyi. (Ercilasun, 

2002, s. 250) 

 

Y2                                        [AÖ]+[AÖ_A] 

B 

Bir çif suna ėndi bizim göllere, 

Başı yeşil, ayahları ġırmızi. 

ŞekerI azmış dodağına, dilineII, 

Ağna ki bu yanaħları ġırmızi. (Ercilasun, 2002, 

s. 171) 

 

A     (i) Bir kişi ya da toplumI ahlakî 

değerlerinden sapmak, yozlaşmak.  

B     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir yereIII yaymak, 

sürmek.  

 

BAĞIRMAK 

ETKEN: 1  ̴ 3 

A Gür ses çıkarmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_A]HEDEF Y1-Y2  

III [TT]KONU  Y1  

III [TTdiye]KONU        Y2  

 

Y1                                    [AÖ]+[AÖ_A]+[TT] 

A 

ġızın üsdünü geyürer bi de baħer ki bi teşt dolisi 

altun. ġız diyer ki bundan sona bele, hemit dayıI 
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(onaII) bağırer fido gel heleIII, ġari geli altunlara 

baħi, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 103) 

 

Y2                            [AÖ]+[AÖ_A]+[TTdiye] 

A 

Gidi o binaya ġavuşi o can ġurtaranın oriya. (oI) 

(onaII) "ameT, ameT!" diyeII bağıri. Baħi ki bi ses 

gendine çağıran oli. "buyurun, buyurun, ey, o 

kimdir?" (Gülensoy & Buran, 1994, s. 196) 

 

A     (i) Bir kişiI acı vb. durumlarda yüksek ses 

çıkarmak, gürlemek.  

B (i) Bir kişiI bir başka kişiyeII yüksek sesle bir 

şeyIII söylemek, seslenmek.  

 

BAĞIŞLAMAK 

ETKEN: 3 

A Dua etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]FAYDALANAN  Y1  

ETKEN: 3 

B Vermek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]FAYDALANAN  Y1  

ETKEN: 2 

C              Affetmek.              

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]FAYDALANAN  Y2  

  

Y1                          [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A  

mezara giderem, annemi, babami görmaḫ içün. 

(BenI) onaraIII ḫátímiII baǧışlaram. (Gökçür, 

2012, s.  325) 

B 

Dedi «ġadalara düşürdümse» dedi, «seni 

gurtardım."Ağa evladım, ağa da sen. Allah 

yoluna, (SenI) isdesen bu evladıII bağaIII bağışla; 

isdesen al git baba.» dedi (Ercilasun, 2002, s. 

256) 

 

Y2                                                                          [AÖ]+[AÖ_I] 

C 

eğer bağan düşman olan ülkenin ġutsal 

meyvasını getirirsen (benI) seniII bağışlarım. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 46) 

 

A     (i) Bir kişiI ölen biri için duaII okuyarak 

ruhlarınaIII armağan etmek.  

B (i) Bir kişiI, sahibi olduğu bir şeyiII karşılık 

beklemeden bir başkasınaIII vermek.  

C (i) Bir kişiI, bir başka kişinin hatasınıII 

affetmek.  

 

BAĞLAMAK 

ETKEN: 4 

A Düğümlemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III (AÖ_A)HEDEF  Y1  

IV (AÖ_LA)ARAÇ  Y1  

ETKEN: 2 

B Toplamak 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

ETKEN: 3 

C Anlaşmak. 

I  [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y3  

III [AÖ_A]DEĞER  Y3  

     

Y1             [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A)+(AÖ_LA) 

A 

baħi ki, ne baha bi tozu dumana ġatmış bi pir 

sakġallı biri bi ata binmiş geli... (OI) hama ġaħi 
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o altun terkisiniII götiri bi daşın dibineIII bağli. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 41) 

onnan sora Ḳınayi Ḳoyardilar gelínín elíne. bi 

elíniII ġírmízi bėznenIV baǧladilar. (Gökçür, 

2012, s.  346) 

 

Y2                                                                             [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

gitdi top oynadi. topdan terlemiş. terli terli 

meşrubaT içmişdi. suI bağlamişdi çiğerleriII. 

(VHA, 392) 

 

Y3                                                 [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

C 

Gizin babası ilkin başlıyar ki on beş min, yirmi 

bin lire verecehsin. Orda toplanannar diyer 

«çoħdur, olmaz. » Oğlan babası der ki «meclis 

bilir. Gabul edirse ben edim. » Neyse meclis bunu 

en son yendirer (onlarI) (onuII) en aşağa beş bin 

lireyeIII bağlallar. (Ercilasun, 2002, s. 285) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII ip, bez vb. yardımıylaIV 

bir yereIII düğümleyerek sabitlemek.  

B     (i) Herhangi bir yer ya da nesneI sıvı ya da 

gazII biriktirmek.  

C     (i) Alış veriş yapan kişilerI alınacak şeyin 

ederiII için belli bir mebladaIII anlaşmaya 

varmak. 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Besiye Bağlamak “İnek, koyun vb. bakmak, besi 

için kullanmak.” 

tajdin ḫėrdír. dėdím waĺĺa ḫėrdír, älḥamdülla. ne 

yapacan? dėdím vala, aparım, bėsiye bağliyím. 

(Gökçür, 2012, s.  458) 

Bağ Bağlamak “Bir bağın bakımını yapmak.” 

ama be yoḫdi. kor aralar vardi. iki tekerri çifT 

vardi. kotan wardi. oraḫnan bůǧda biçerdiler. 

bağ bağlardilar. (Gökçür, 2012, s.  531) 

Başını Bağlamak “Kız evlendirmek.” 

ġız deyi ki sen benden savudun heral. adam heç 

cadı ğarının sözüne inanur mu? Düğün ekibi geli 

ġızın başını bağlayacaklar, ġamber deyi kimse 

yaħlaşmasm yohsa bedduva ederim. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 93) 

Yatak Bağlamak “Yatak, yorgan vb. üretmek.” 

devrisi gün oler, bi ķarar verer kendine, leyliy 

ara yataħ baglamaħ için ķuş tüyi toplamağa 

yoller. kız gider gene ağler. leyliyâr geler, ona 

anlater. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 148) 

İşini Sağlama Bağlamak “Bir işi amacına 

ulaştırmak için gerekli tüm önlemleri almak.” 

Gemiyi süren gapdan bunu çehdi. Dedi indi sür. 

Dedi batajah. Aya kişioğlu dedi, sen ġorħma, 

batmah yohdur Men ele işi sağlama bağlamışam, 

ġorħma. (Ercilasun, 2002, s. 333) 

Maaş Bağlamak “Bir kişiye her ay belli bir para 

ödemek.” 

türkiye çapında genelliKle muḫTarlara mayiş 

bağlananda ilK mayişi alanlardan birisi de 

benim. (AİA 179) 

Haraca Bağlamak “Bir kimseyi belli 

zamanlarda belli miktarda para vermeye 

zorlamak, haraca kesmek.” 

bu kövde ėşḫiyalar var idi. kövı̌mızi bir şeye 

bağlamişTiler, ḫaraca… yiyėrdiler, içerdiler, 

döğerdiler, yolı̊mı̊zi keserdiler. (Tosun, 2016, s. 

222) 

 

BAKMAK 

ETKEN: 3 

A Bakışı çevirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK Y1  

ETKEN: 2 

B Kontrol etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  
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II [AÖ_A]MEKÂN  Y2  

ETKEN: 2 

C              Fark etmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y3-Y4  

II [kiTT]KONU  Y3  

II [TT]KONU        Y4  

ETKEN: 2 

D Bakıcılığını üstlenmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_A]FAYDALANAN  Y2  

ETKEN: 2 

E Sorumlu olmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_A]KONU
  Y2  

ETKEN: 2 

F Dikkate almak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2  

II [AÖ_A]UYARICI  Y2  

  

Y1                [AÖ]+[AÖ_A]+N(AÖ_DAN) 

A  

bu sırada padişahın güçtig gızıI da penciredenIII 

onaII baħirmiş, haman ħızmetçisına deyir, "gedin 

o adamı haman bana çağırın." (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 158) 

 

Y2                                                [AÖ]+[AÖ_A] 

B 

göynün beni isTese, (senI) çıḫ vanın dağınaII baḫ. 

(Gökçür, 2012, s.  323) 

D 

Beçare nahırçı hardan mollalığ elesin? Bir gün, 

iki gün aradan geçdihden sora bahdı olmıyacah 

«arvat» dedi, «senI çoluħ çocuğaII baħ. Men de 

gedim, oħüyum, molla olum. »  Bir gün bu molla 

getdi beline çöreğini bağladı; getdi başġa bir 

melmekete. (Ercilasun, 2002, s. 314) 

iki tene, üş tene aḫır vardi. öküz vardi, ineK 

vardi, işTe bunar vardi, merkeb vardi. /// ot da 

alidıḫ. saman alidıḫ. kepeg alidıḫ. (BizI) 

bunnaraII baḫidıḫ. (Gökçür, 2012, s.  333) 

E 

(BenI) Hankendi nahiyesi köv kâtipliğineII 

baħarum. hâlen daha alakamı kesmemüşimdir. 

kövlere gider gelir, kövlernen bütün 

muamelatınan nenen ilgilenirim. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 129) 

F 

ḳomşu ḳapısında ḳız seven oğlan 

(senI) alacaġın ḳızın soyunaII bir baḫ 

hal etı̌rafını danı̌ ėyce danış 

(senI) saḳın áḫlağınaII ḫuyunaII bir baḫ (Tosun, 

2016, s. 318) 

 

Y3                                                                                     [AÖ]+[kiTT] 

C 

Aradan gine biğaş gün geçi, ġarġa geli manğalını 

isti. (OnlarI) Gidiler baħiler ki inek manğalı 

ġırmışII. ġarġa olmaz valla deyi, ya manġalımı 

verürsüz ya ineği, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

39) 

 

Y4                                                           [AÖ]+[TT] 

C 

(BenI) bi de baħdım lorzigin başına, bizim lorzig 

semt var, lorzig derik, oraya gelmişII. (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 74) 

 

A    (i) Bir canlıI bakışını bir yöndenIII başka bir 

yöneII çevirmek.  

B     (i) Bir kişiI bir yeriII bir şey bulmak amacıyla 

kontrol etmek.  

C     (i) Bir kişiI olan biteniII fark etmek, gözüne 

çarpmak.  

D     

(i) Bir kişiI kendisine bakamayacak 

durumda olan başka bir kişiIInin ihtiyaçlarını 

karşılamak, göz kulak olmak.  
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(ii) Bir kişiI sığır davar vb. hayvanlarıII 

semirtmek, beslemek. 

E    (i) Bir kişiI belli bir iştenII sorumlu olmak. 

F (i) Bir kişiI bir başka kişinin tavsiyelerineII 

önem vermek, dikkate almak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Yan Bakmak “Kötü niyet beslemek.” 

böyüK söz söylemebir, ḳomşunun tavuğunu 

daşlama, ḳomşunun namusuna yan baḫma.  

(Tosun, 2016, s. 186) 

 

BARINMAK 

ETKEN: 2 

A Yerleşmek, oturmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_DA]MEKÂN Y1  

     

Y1                                                   [AÖ]+[AÖ_DA] 

A  

on sekiz on doğguz yaşına gelende dedi ki «oğul, 

bundan bole gidecehsiğiz, başğa memleketderde 

herkes özüne bir iş bulacah.»  «Baba, etme eleme. 

BizI neredeII barınah, nerde durah?» (Ercilasun, 

2002, s. 272) 

 

A  (i) Bir canlıI yaşamak için uygun şartlar 

bularak bir yerdeII yaşamak, ikâmet etmek.  

 

BASMAK 

ETKEN: 3 

A Bastırarak koymak 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF Y1  

ETKEN: 2 

B Şiddetli biçimde ortaya çıkmak 

I [AÖ]KONU  Y2  

II [AÖ_I]MEKÂN  Y2  

ETKEN: 2 

C              Baskın yapmak.              

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

ETKEN: 2    

D Bası işi yapmak  

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y2  

ETKEN: 2  

E Yaşını doldurmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y3  

II [AÖ_A]DEĞER  Y3  

     

Y1                            [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A  

Aha burada irelde, o damlardan, oradan öğüne 

çıħdılar üş dene ihdiyar.  Yani biz ölsek de bi şey 

değil. Evele biz ölek de sora genşler ölsün. (OI) 

Ordan ekmeğiII, uzandı, ġırdı, duzaIII basdı. Bize 

sordu ki «siz Türk, Türkmen? » diye böyle de 

bişey sordu. (Ercilasun, 2002, s. 257) 

 

Y2                                               [AÖ]+[AÖ_I]  

B 

ġardaş ölümle pėnçeleşiyem. bi terI beniII basi. 

nefes kesíli. (VHA, 342) 

C 

atatürkün öldüğünden üÇ bėş gün sora urus geldi 

bu köyü basTı. (Tosun, 2016, s. 281)  

D 

bir varmış bir yoḫmuş, evel zaman içinde iki tene 

ġıdiK varmış. ḳazlarí kesTız? dur ȯla, 

terekemenín adını batıracaḫsız. gelenner soru 

sorėller, cenezelere gidėller, kitaP basėllermiş. 

(Tosun, 2016, s. 307) 

 

Y3                                             [AÖ]+[AÖ_A] 

E 
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zaten benI hele basmamışım atmışaII. örkenden 

yanė bėle şė olduḫ, yaşlanduḫ.  (Tosun, 2016, s. 

211) 

 

A     (i) Bir kişiI el, ayak vb. vücudunun bir 

bölümünüII bir şeyin üzerineIII baskı 

uygulayacak biçimde koymak. 

(ii) Bir kişiI bir şeyiII bir başka şey üzerineIII 

bastırarak koymak.  

 

 

 

B     (i) Kötü bir durumI ani bir biçimde ortaya 

çıkarak birileriniII etkilemek.  

(ii) Yağmur, karanlık vb.I ani biçimde ortaya 

çıkmak bir yeri II kötü biçimde etkilemek ya 

da gökyüzünü kaplamak. 

 

 

 

 

C     (i) Bir kişiI uygunsuz durumda bulunan 

biriniII yakalamak için aniden ortaya 

çıkmak.         

(ii) OrduI bir şehriII aniden ablukaya almak. 

 

 

 

D     (i) Bir kişi ya da kurumI kitap, dergi vb.II 

yayımlamak, tabetmek.  

E       (i) Bir kişiI bir yaşaII girmek. 

 

BAŞLAMAK 

ETKEN: 2 

A Olmak, oluşmak. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y1  

ETKEN: 2 

B Harekete geçmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2-Y3  

II [AÖ_A]KONU  Y2  

II [kiTT]KONU         Y3  

 

Y1                                                  [AÖ]+[AÖ_DA] 

A 

halbuki van balığının mevsímiI nisandaII başlar. 

(Gökçür, 2012, s.  397) 

 

Y2                                                                 [AÖ]+[AÖ_A] 

B 

onnár de şımdi bene diyollar ki siz bize ėsKi 

posofluca ḳonuşun. Anadın? biz başladuḫ esKi 

posofluca ḳonuşmaya. (Tosun, 2016, s. 207) 

 

Y3                                                                            [AÖ]+[kiTT] 

biz çağalara ad ġoyamazuh. o zaman gelin biz bi 

uydunua ad ġoyağın dervüş geldüğü zaman asıl 

adlarını o sölesin deyiler, eyi deyiler, (onlarI) 

başlier ki ad ġoyalarII, (Gülensoy & Buran, 1994, 

s. 89) 

 

A        (i)  Bir iş ya da olayI bir yerdeII olmak, 

vuku bulmak.  

B      (i) Bir kişiI bir işeII girişmek, o iş için 

harekete geçmek.  

 

BATMAK 

 ETKEN: 2 

A Gömülmek, saplanmak. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF Y1  

ETKEN: 2 

B Kirlenmek, bulanmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y2  

II (AÖ_A)SEBEP Y2  

ETKEN: 1 

C Güneş, Ay ve yıldız ufkun altına inmek. 

I  [AÖ]KONU  Y3  

     

Y1                                            [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

bi zamanın birinde bi ġarġa varmış, bi gün bu 

ġarġanın ayağınaII bi çöğürI batmış, urğaşmış 

urğaşmış sonunda çıħarmış. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 39) 

 

Y2                                                [AÖ]+[AÖ_A] 

B 
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gene bu eşşegi ilen gelėmiş, eşşeğiI çamuraII 

batmiş. eşşeği çamura batanda düşmüş yėrleri, 

soyunmuş, üsTüni çıḫarup eşşeği çíḫarmaya 

çalışırken çamuri çığnamiş, çığnamı̊ş, çığnamiş 

durmuş. (Tosun, 2016, s. 174) 

 

Y3                                                              [AÖ] 

C 

Genc adam yola tüşdü. Gėtdi, gėtdi ki ne gėtsin; 

günI batėr, şehere yaħınnaşır, kişi orda öküz 

otarir (Ercilasun, 2002, s. 342) 

 

A     
(i) Genellikle sivri uçlu bir nesneI, bir yereII 

saplanmak ya da gömülmek.  

(ii) Vapur, gemi vb.I suyun içineII 

gömülmek. 

 

 

B     (i) Bir kişi ya da nesneI genellikle sıvı bir 

şeyII nedeniyle kirlenmek.  

C     (i) Bir kişi ya da işletmeI iflas etmek. 

D (i) Güneş, Ay ve yıldızI ufkun altına inmek. 

 

BAYILMAK 

 ETKEN: 2 

A Kendinden geçmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II (AÖ_DAN)UYARICI Y1  

     

Y1                                     [AÖ]+(AÖ_DAN) 

A  

«Ġorħumdan düşdüm. » Aħşam olir. Ortancı 

ġardaşları behlir. OI da düşir, ğorhusundânII 

bayılir. (Ercilasun, 2002, s. 180) 

 

A     (i) Bir kişiI herhangi bir nedenden dolayıII 

baygın duruma gelmek, kendinden geçmek.  

  

BECERMEK 

ETKEN: 2 

A Üstesinden gelmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

     

Y1                                                   [AÖ]+ [AÖ_I] 

A  

Men burda yatıram, » dedi «men gedirem. » Ġız 

dedi «niye? » Dedi «valla bele bele. Men bunu 

sarı devden soracaħsan. Bu işiII sarı devI 

becerecek. »  Yėndi, sarı devin den heş golay 

ġolay gelemmez. » Dedi «be nasıl eyliyecem? » 

(Ercilasun, 2002, s. 282) 

 

A     (i) Bir kişiI güç görünen bir iş veya durumaII 

çözüm bulmak, üstesinden gelmek.  

 

BEĞENMEK 

ETKEN: 2 

A Hoşuna gitmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN: 3 

B Uygun görmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

III [AÖ_A]HEDEF  Y2  

  

Y1                                                  [AÖ]+[AÖ_I) 

A  

oğůllar anayi, yoḫ oğůllarI atayiII, ḲızlarI anayiII 

hėçbi gelínI ḲaynanayiII beyenmez. (Gökçür, 

2012, s.  424) 

 

Y2                                              [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

B 

efandım hanıma söladigım gibi söli. bu düşüni 

ħanım diyi "sen niya düşünisin?" (senI) (onuII) 

sarayaIII mı beganmadın, padişalıga mı 

beganmadın?" padişā yapi vannı mamüdu. Diyi 
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"ħanım diyi, saraya da begandım, padişālıga da 

begandım, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 212) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII iyi bulmak, hoşuna 

gitmek.  

B     (i) Bir kişiI bir başka kişiyiII bir iş içinIII 

uygun bulmak.  

 

BEKLEMEK 

ETKEN: 2  ̴  3 

A Durmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1-Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

II [kiTT]KONU        Y2  

III (AÖ_DA)MEKÂN  Y1  

ETKEN: 2 

B Korumak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

ETKEN: 3 

C Ummak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y3  

III [AÖ_DAN]KAYNAK  Y3  

     

Y1                                        [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA) 

A  

bu oğlan gidi verānşehrine... verānşehrine gidi, 

orda bı yerini buli, para ġazani, buI da burdaIII 

(onuII) yedi sene bekli, bekli, baħi ki olacağı yoħ, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 40) 

 

Y2                                                                             [AÖ]+[kiTT] 

A 

çölmeK wardi. topraḫdan çölmeK wardi. 

çölmeKleri bişírírdiler. kími bi kere de tendírde 

işi olduği zaman ōcaḫ vardi. ağaci bıraḫırdilar o 

şėyín altında. o çölmeKleri bıraḫırdilar. sahati 

wardi. (SenI) behle ki onna o yėmeg ḳaynasınII. 

(Gökçür, 2012, s.  518) 

B 

bızavci de odur işde. bızav otaran. otaridıḫ. 

görürdün. yanė (oI) hem bağiII beKlerdi, hem 

hevanlari otarırdı. (Gökçür, 2012, s.  510) 

 

Y3                            [AÖ]+AÖ_I]+[AÖ_DAN] 

C 

guyulu köyü var ki dört kilometre, orada danacı, 

mısdafa aġa, haşim beg diye bele ġonşilerimiz 

vardı, tanurduħ icabederse (bizI) onnardanIII bi 

yardımII beklerdük. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

56) 

 

A        (i) Bir kişiI bir işII oluncaya, biri gelinceye 

kadar bir yerdeIII bir süreIV kalmak, 

durmak. 

 

 

B        (i) Bir kişiI bir yeriII gözetmek, korumak. 

C       (i) Bir kişiI bir başka kişidenIII bir iyilikII 

ümit etmek.  

 

BELEMEK/BÖLEMEK 

ETKEN: 2 

A Kundaklamak 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]FAYDALANAN  Y1  

     

Y1                                                  [AÖ]+ [AÖ_I] 

A  

«Yā Ali» dedi, «gözümünen görmeseydim sene, 

“ānadan geldigi ben seğe de Allah derdim» dedi. 

«Eme gözümünen gördüm ānadan geldigi, 

Ġundağa seniII benI böledim» dedi. (Ercilasun, 

2002, s. 208) 

 

A        (i) Bir kişiI bir bebeğiII kundağaIII sarmak. 

 

BELİRMEK 
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ETKEN: 2 

A Ortaya çıkmak. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

     

Y1                                        [AÖ]+(AÖ_DAN) 

A  

Gėtdi baħdı ki ne baħdı, bir bezirgan başıI İspaan 

şehri terefinnenII belirdi. Toz ha toz. Gėlib bunun 

şeˬerin altınnan geçende başladı sazına tırıŋ tırıŋ 

demeğe. (Ercilasun, 2002, s. 309) 

 

A     (i) Bir kişi ya da nesneI bakılan yerdeII 

görünür duruma gelmek.  

 

BELLEMEK 

ETKEN: 2 

A Toprağı işlemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 2 

B Cinsel ilişkide bulunmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 2 

C Kavramak    

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

     

Y1                                                        [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

he. ağaçları şėy lazım, (senI) baḫçeyiII bėllersín. 

(Gökçür, 2012, s.  510) 

B 

vala ben ämioğliyíḫ, vėrecaz. bením parami, 

ḲaybėTmez bu. he, ämıoğlu, (senI) ämıoğlu bizím 

be kökümüzüII bällädín da. (Gökçür, 2012, s.  

482) 

C 

(senI) O yeriniII belle. Orayı ġazı. Bir teneke 

bant, iki teneke gülle ġo. Bir fitil al yanına.  Onun 

şerinen de ġurtulursun; (Ercilasun, 2002, 253) 

 

A     (i) Bir kişiI bel denilen bir araçla toprağıII 

işlemek.  

B     (i) Bir kişiI bir başka kişiII ile cinsel ilişkide 

bulunmak.  

C     (i) Bir kişiI bir şeyiII kavramak, anlamak, 

öğrenmek, bilmek.  

 

BENZEMEK 

ETKEN: 2 

A Andırmak. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_A]NİTELİK  Y1  

     

Y1                                                    [AÖ]+[AÖ_A] 

A  

nane var, kekiK var, ğımi dėller, onun turşusuni 

yaparuḫ. bėle dallari ince ince, özeK vėriyėr. (oI) 

çimeneII benziyėr. (Tosun, 2016, s. 212) 

 

A     (i) Bir kişi ya da nesneI bir başka kişi ya da 

nesneyiII andıracak kadar ortak nitelikler 

bulundurmak. 

 

 

 

BEZEMEK 

ETKEN: 3 

A Süslemek 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III (AÖ_LA)ARAÇ  Y1  

     

Y1                          [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A  

ġırh gün temam oli, gelini yıħiler, beziler, arzu 

deyi ki (bizI) biraz de baħçayiII gezek. (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 47) 
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ince çubuğ uzadım 

ince yolun gözedim 

seni bana vereni 

güllerinenIII bezedim. (Tosun, 2016, s. 183) 

 

A     (i) Bir kişi I bir başka kişi ya da nesneyiII 

çeşitli süs malzemeleriyleIII süslemek.  

 

BIRAKMAK 

ETKEN: 3 

A Koymak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

B Sonlandırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

ETKEN: 3 

C İzin vermek. 

I [AÖ]EDEN Y1-Y3-Y4 

II [AÖ_I]ETKİLENEN Y1-Y3-Y4 

III [kiTT]HEDEF       Y3 

III [TT]HEDEF              Y4 

III [AÖ_A]HEDEF Y1 

ETKEN: 3 

D Yanından ayrılmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y6 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1-Y6 

III [AÖ_A]HEDEF  Y1 

III [AÖ_DA]MEKÂN        Y6 

ETKEN: 3 

E Yoksun bırakmak. 

I [AÖ]EDEN  Y6 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y6 

III [X]NİTELİK  Y6 

ETKEN: 3 

F Bekletmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

III [AÖ_A]ZAMAN  Y1 

ETKEN: 3 

G Devretmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

III [AÖ_A]FAYDALANAN  Y1 

    

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A  

onůn ayilesíne, babasına, Ḳardaşına, 

enişTeleríne, Ḳardeşleríne, bitün başTan ayağa 

hepsíne gömleKnen elbisesínnen, çorabınnan, 

her şėyíni hediye almiş. hediye aldi. sandıḫ geldi 

(oI) sandığın içíneIII bi torba şekerII bıraḫacaḫ. 

(Gökçür, 2012, s.  331) 

C 

Şindi bunnarI milletiII dağaIII bıraħmiyiller. O 

köprünün başında Gürcünün hükümeti, bu 

başında Ermenin hükümeti. (Ercilasun, 2002, s. 

233) 

D 

evlaTlarıni aTdi. vali ġaşdi. herkes ġaşdi. 

evlaTlaríni aTdi. artıḫ bením dayımın  bacısıni 

ḫásTáymiş. (oI) (onuII) özellikle bıraḫmiş bu 

daǧaIII. (Gökçür, 2012, s.  353) 

F 

lavaş vardi, fetír vardi. onnari bükerdiler, 

(onlarI) temíz ḳutileriII bıraḫırdilar ḳurumiyaIII. 

götürürdiler. (Gökçür, 2012, s.  532) 

G 

Urus çekildi Basdı Osmannı Urusu tökdü. Geşdi 

gėtdi. (OnlarI) Ėle cephanaliII ėlece ErmeniyeIII 

bıraħdı.  (Ercilasun, 2002, s. 198)  

senin bacın Döne Sultanı vermeğ icabeder» dir. 

«Yā, bi çifciye Döne Sultan verilir mi? » diyir. 

«E, öyledir padişağım» dir. «Peki» dir, «(BenI) o 

işiII sanaIII bıraħdım, sen yap. »  (Ercilasun, 2002, 

s. 162) 
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Y2                                              [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

Dedi ki uşaħ bunya gelin. Bu Külegirendi, 

neˬayet Külegiren bizi yeˬejeh. Gelin dedi artıħ 

bizI haramiliğiII bıraħaħ, biz bu memleketi terg 

ėdeh. (Ercilasun, 2002, s. 331) 

 

Y3                                  [AÖ]+[AÖ_I]+[kiTT] 

C 

bıraħmadı milletI ġapıyıII ki biz götüraħIII. 

(Ercilasun, 2002, s. 239) 

 

Y4                                       [AÖ]+[AÖ_I]+[TT] 

C 

sen buralara geldin (benI) bizim yemeğimizi 

yemeden (seniII) heç biraħmam gidesinIII. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 91) 

 

Y5                              [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DA] 

D 

ĠartalI buniII götürir, bir düzün ortasındaII 

bıraħır, Adam ordan gidir. Bir çoban ras gelir. 

(Ercilasun, 2002, s. 182) 

 

Y6                                         [AÖ]+[AÖ_I]+[X]NİTELİK 

E 

çıcůǧíniII bıraḫdın senI sahaPsızIII. mec̱buri 

evlenecaḫ. (Gökçür, 2012, s.  373) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII herhangi bir yereIII 

koymak.  

B     (i) Bir kişiI yapmakta olduğu bir işiII 

sonlandırmak.  

C     (i) Bir kişiI bir başka kişinIIin bir şey 

yapmasına ya da bir yere geçişineIII izin 

vermek. 

 

 

D        (i) Bir kişiI bir başka kişi ya da nesneyiII bir 

yereIII götürüp yanından ayrılmak.  

E        (i) Bir kişiI bir başka kişiyiII herhangi bir şey 

ya da nitelikIIIten yoksun bırakmak.  

F       (i) Bir kişiI harcadığı ya da tükettiği bir 

bütünün bir kısmıIInın bir yerdeIII kalmasını 

sağlamak. 

 

 

G        (i) Bir kişiI bir başka kişi ya da nesneyiII bir 

amaç içinIII beklemeye almak.  

H       (i) Bir kişiI bir mülkI üzerindeki hakkını bir 

başkasınaIII devretmek.    

(ii) Bir kişiI bir işiI bir başka kişinin 

sorumluluğunaIII geçirmek. 

 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

İsim Bırakmak “Yeni doğan bebeğe isim 

vermek.” 

isim, biyüKler ne isTerlerdise oni bıraḫırdıḫ. biz 

ġarışmazdıḫ. dedesi ne isTerdi, o ismini bıraḫırdi 

(Gökçür, 2012, s.  365) 

Saç/Sakal/Bıyık Bırakmak “Saç/sakal/bıyık 

uzatmak.” 

zalim hüsen saş saġġal bıraħdı (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 63) 

Elden Bırakmamak “Halen sahip olmak.” 

adlarını bimem ama bizi üş gişi bekli, bunlar niye 

bele olmuş, çünkü bunlar insanlığı elden 

bıraķmamışlar haġġı gözetmiş birlik beraberliği 

bozmamış bunlarda cenab-ı haġġın rızasını 

ġazanmış. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 67) 

 

BİÇMEK 

ETKEN: 3 

A Kesmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III (AÖ_LA)ARAÇ  Y1  

     

Y1                                     [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A  
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eskiden bizI yüz dönümlüK biçiniII tırpanlaIII 

biçiyorduḫ, otunu, sapını öküzle getiriyorduh. 

şimdi tireKtörle yapamiyėller, (Tosun, 2016, s. 

218) 

 

A     (i) Bir kişiI ekiniII orak, tırpan ya da 

makineyleIII kesmek.  

 

BİLMEK 

ETKEN: 2 

A Öğrenmiş bulunmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ Y1-Y2-Y3 

II [AÖ_I]KONU Y1  

II [TT]KONU       Y2  

II [kiTT]KONU              Y3 

ETKEN: 2 

B Dil bilmek. 

I [AÖ]EDEN Y1  

II [AÖ_I]KONU Y1  

ETKEN: 3 

C Öyle görmek, saymak. 

I [AÖ]EDEN Y4  

II [AÖ_I]KONU Y4  

III [X]NİTELİK Y4  

D Sorumluluğun farkında olmak.  

I [AÖ] Y1  

II [AÖ_I] Y1  

     

Y1                                                    [AÖ]+ [AÖ_I] 

A  

padişaħ deyi benim haznemin anaħdarınm 

yeriniII bi tek ġarımI bilidi. oyla öldü sen şimdi 

aħrete gideceksin benim ġarıdan anaħdarın 

yerini sorup geleceksin (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 52) 

B 

ḥeTda vana döndühleri zaman (onlarI) türKçeII 

bile bilmiyimişler. (Gökçür, 2012, s.  353) 

C 

orucumuzu da dutuyoruḫ. dutuyoruḫ ne ėdeK ya, 

müslümanısaḫ müzlümanlığımızı bileceiK. 

(Tosun, 2016, s. 238) 

 

Y2                                                                               [AÖ]+[TT] 

A 

ecaba muradı ne zaman alacaħTı. ee bilmimki ne 

zaman alacaħdı. ee ne zaman alacaħdı, benI de 

bilmüm ki kesgün kesemimII. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 63) 

 

Y3                                               [AÖ]+[kiTT] 

A 

ölmeden önce bana dėdi. baḫ dėdi, bením kefíním 

dėdi, filan yėrdedír. ḫabarın olsůn, dedi. Ama 

(bizI) bilidíḫ ölecaḫII. (Gökçür, 2012, s.  377) 

 

Y3                                                       [AÖ]+[AÖ_I]+[X]NİTELİK 

C 

Dedi «şayat Cenabı Haķ taˬala Hazretleri bunu 

benden ulu ħalg ėyledi ise ben buğa sejde 

eylemem. BenI bunuII böyükIII bilmem. » 

(Ercilasun, 2002, s. 248) 

 

A        (i) Bir kişiI bir şeyiII anlamış veya öğrenmiş 

bulunmak.  

B      (i) Bir kişiI herhangi bir diliII anlamak ve 

konuşabilmek.  

C     (i) Bir kişiI bir başka kişiyi ya da durumuII 

belirli bir nitelikteIII kabul etmek, öyle 

saymak. 

 

 

D     (i) Bir kişiI, bir şeyin ya da durumunII 

gerektirdiği sorumluluğun farkında olmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Kadir Kıymet Bilmek “Değerini anlamış 

olmak.” 

«ben at sarrafiyim, adam sarrafiyim, daş 

sarrafiyim. Yazıħ ki benim ġadrimi kimse bilmir. 
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Sağapsız ortalıħda ġalmışım. » (Ercilasun, 2002, 

s. 178) 

 

BİNMEK 

ETKEN: 2 

A Üzerine çıkmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

B Taşıtla yolculuk yapmak 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_A]KONU  Y1  

II [AÖ_I]KONU        Y2  

     

Y1                                                                     [AÖ]+[AÖ_A] 

A  

ama o adama diyėr ki sapí götüren adama, (senI) 

camişlerın boynunaII bineceKsín, iki ḳemçi bana 

vuracaḫsın önce, iki ḳemçi de camuşlara. 

(Tosun, 2016, s. 269) 

B 

Ḳardeş (bizI) ġurtalanda trėneII minmedíḫ.  

annedín? (Gökçür, 2012, s.  335) 

 

Y2               [AÖ]+[AÖ_I]              Ard., Krs. 

B 

bi de bi atım var ki sorma. (benI) atiII bindim, 

küreK ellerimizde, yėTmiş seKsen adam, gėTTuḫ 

(Tosun, 2016, s. 200) 

Ben bunu ġabul etmem» dedi. Sofu Bayezit 

hasdeliyende bu Yavuz Sultan SelimI ordan bindi 

atınıII; geldi İsdambula.  (Ercilasun, 2002, s. 

195)  

 

A     (i) Bir kişiI herhangi bir yer ya da şeyin 

üzerineII çıkıp oturmak.  

B     (i) Bir kişiI araba, tren vb. ya da at eşek vb. 

binek araçlarıII ile yolculuk yapmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Küpe Binmek “Çok sinirlenmek.” 

bi geldím Ḳardaşlarım hePsi küpe biníp, analari 

ağliyíp. (Gökçür, 2012, s.  393) 

 

BİRİKMEK 

ETKEN: 2 

A Toplanmak. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

     

Y1                                                   [AÖ]+[AÖ_A] 

A  

yağmurI war ya, geli, oriyaII biriki. (Gökçür, 

2012, s.  541) 

 

A     (i) Bir kişi, sıvı ya da taneli şeylerI hareket 

ederek bir yerdeII toplanmak.  

 

BİRLEŞMEK 

ETKEN: 2 

A Bütün durumuna gelmek. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_LA]KONU  Y1  

ETKEN: 2 

B Cinsel ilişkide bulunmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_LA]DENEYİMCİ  Y1  

     

Y1                                                   [AÖ]+[AÖ_LA] 

A  

(BizI) arḫadaşlarlaII birleşdik. dėdik gideh ya bi 

ḫan bulaḫ ya bi ötėle gideceyiz. (Gökçür, 2012, 

s.  529) 

B 

ya insanoğlu çiğ süd emmiş,(oI) ġıznanII birleşer, 

gider, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 104) 

 

A     
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 (i) Dağınık halde bulunan kişilerI grubun 

diğer üyeleri ileII bir araya gelmek.   

(ii) Bir bütünün parçalarıI diğer parçalarlaII 

bir araya gelmek. 

 

 

B     (i) Bir kişiI bir başka kişi ileII cinsel ilişkide 

bulunmak.  

 

BİTMEK 

ETKEN: 1  ̴  2 

A Sona ermek. 

I [AÖ]KONU  Y1-Y2 

II [AÖ_LA]KONU        Y2 

ETKEN: 2 

B Yetişmek. 

I [AÖ]ÜRÜN Y3  

II [AÖ_DA]MEKÂN Y3  

ETKEN: 1 

C Çok yorulmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

     

Y1                                                                            [AÖ] 

A  

bi padişehın üş ġızı varmış. bi gün bu ġızların 

babaları öler, babalarının mallarını yerler 

yerler, bi gün bu malI biter, (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 102) 

C 

allah rızasi içün, sevḳiyaddi sevḳiyad. çoḫ 

sevḳiyad. üzümüz, gözümüz ėle toz (bizI) bėle 

bitmişdik. (Gökçür, 2012, s.  529) 

 

Y2                      [AÖ]+[AÖ_LA]               Vn. 

A 

bi çap eKmegi yapardım. ḫoca ezan vėrene Ḳádá 

(benI) eKmeKdenII biterdim. (Gökçür, 2012, s.  

329) 

 

Y3                                         [AÖ]+[AÖ_DA] 

B 

ehmed gine gidi, bi adama rasli bu adamın 

gösgüne bi ġazuħ çahmışlar. o ġazuğun yerindeII 

otI bitmiş, gözlerinin de kortigine su dolmuş, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 53) 

 

A     (i) Bir şeyI tükenmek, sona ermek. 

B   (i) Bir kişiI bir işiII tamamlamak, sona 

erdirmek.  

C     (i) Bitki, tüy, saç vb. şeylerI bir yerdeII çıkıp 

yetişmek.  

D     (i) Bir canlıI çok yorulmak. 

 

BOĞMAK 

ETKEN: 2 

A Soluk almasına engel olmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 3 

B Kaplamak.    

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2  

III [AÖ_A]NİTELİK  Y2  

     

Y1                                                    [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

diyi bi tenesi dėdi, ahmed aǧabey seniII itI boğůb? 

ula diyi, dėdím. ula dėdi bu itoğlit niye mÀn bėle 

dedi? (VHA, 559) 

 

Y2                           [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

B 

bizím bügün arḫadaşI o Ḳádár tíslemişdi, burayiII 

ġoḫiyeIII boǧdi. (Gökçür, 2012, s.  417) 

 

A     (i) Bir canlıI bir başka canlının soluk 

almasına engel olarak onuII öldürmek.  

B     (ii) Bir şeyI bir yeriIIn koku, duman vb, ileIII 

dolmasını sağlamak.  
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BOŞAMAK 

ETKEN: 2 

A Ayrılmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                    [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

hade padişaħ seni isti" "yav ben bi ġaribım. 

padişā beni nedaceK?" "zata ġariP adamı 

isTiler." Üzüli. ġızı handa ġaldı, gidi neysa. Gidi 

ki padişâI ġarısınıII boşamış, geri almaħ isTiyi bir 

ġariP adama nükâ edecaħ ki kimsa bilmiya. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 211) 

 

A     (i) Bir kişiI eşiII ile aile ilişkisini kesmek. 

 

BOYAMAK 

ETKEN: 3 

A Renklendirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1-Y2  

III (AÖ_A)ARAÇ  Y1  

III (AÖ_LA)ARAÇ        Y2  

     

Y1                                 [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A) 

A  

bu sefer ġamberi bi düşünce daha ali. bi de deyi 

ki arzu ġaribi nerde görecek ki bu olsa olsa 

mendili o yemeğin üsdündeki mendüldür deyi, 

ġaħi yola düşi. Baħi ki bi adamI çüt süri başdan 

aşşağı ġara geymiş öküzleriniII de ġarayaIII 

boyamış, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 95) 

 

Y2                          [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A 

yaTdığımız döşeg yün, üsTümüzdeki yorġan yün, 

cacímci vardi. ipi vėrírdíḫ onnara. onnarI 

(onlarıII) boyardilar, kök boyannanIII boyardilar. 

(Gökçür, 2012, s.  349) 

 

A     (i) Bir kişiI bir yeriII herhangi bir reng ileIII 

renklendirmek.  

 

BOZMAK 

ETKEN: 2 

A Düzenini karıştırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 2 

B Yozlaştırmak.    

I [AÖ]SEBEP  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 2 

C İşlemez duruma getirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 2 

D Mağlup etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                  [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

yarími yaralama. bĩtüni de paralama. yoǧůrdi 

yiyisen, (senI) ḲáymaǧiniII bozma. (Gökçür, 

2012, s.  334) 

B 

din de zayıflar, iman da gider. açıḫlıḫ, saçıḫlıḫI 

bíziII bozdi, bu türkiyeyiII, ha. (Gökçür, 2012, s.  

386) 

C 

buI tutdu ḫocam o çėşmäyiII temmíz bozdu. 

(Gökçür, 2012, s.  485) 

D 

Gene herp dutuldi. Ordan bizi bozdi gavurlar. 

İndıħ Haymana düzüne. Anadın? Orda bize çoħ 
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zayat verdi. Polat köyüne geldıħ. Bize isdirahat 

verdi.  On ikinci firġa geldi. Ġarsdan. Biz gecede 

süngi daħdıħ. Gecede süngi daħdıħ, (bizI) bu 

gavuriII bozduħ.  (Ercilasun, 2002, s. 187) 

 

A     (i) Bir canlıI düzenli duran bir şeyi ya da 

düzenlenmiş bir organizasyon II un düzenini 

karıştırmak. 

 

 

B     (i) Bir durum ya da kişiI bir başka kişi ya da 

toğluluğuII ahlaken yozlaştırmak, aslını 

değiştirmek. 

 

 

C     (i) Bir canlı ya da bir etken I çalışır durumda 

olan bir mekanizmayı II çalışmaz duruma 

getirmek. 

 

 

B     (i) Bir kişi, topluluk ya da ordu I savaşta 

düşmanı II mağlup etmek.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Arasını Bozmak “Aralarındaki ilişkiye zarar 

vermek.” 

cenneT yüzi görmesín, aramízi bozannar. 

(Gökçür, 2012, s.  500) 

İstifini Bozmamak “Rahatsız olmamak.” 

alacağın torpah da merdivenin altındadır, 

gidersin heybeni doldurursun heç istifini 

bozmadan, arħana baķmadan gelursen. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 220) 

 

BÖLMEK 

ETKEN: 3 

A Taksim etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III (AÖ_A)DEĞER  Y1  

     

Y1           [AÖ]+ [AÖ_I]+(AÖ_DAN)+(AÖ_A) 

A  

"pâdişam bunu gel sen kendi elınla öldür." nasıl 

ki gelursa hama şâ ismayilI duti havayâ ati. ela bi 

ğıliç vuri ki, (onuII) ikiyâIV böli. getiri dartilar ki 

aynı ikisi da bir. (EYAD, 137) 

 

A     (i) Bir canlıI bir bütünüII bir yerindenIII 

parçalaraIV ayırmak.  

 

BÖRTMEK              Vn. 

ETKEN: 2 

A Haşlamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                   [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

yumurtayi suya ḳoyiyorsun. (SenI) (onuII) 

Börtiyorsun. ḳayniyi ya. (Gökçür, 2012, s.  509) 

 

A     (i) Bir kişiI bir yiyeceğiII az pişirmek, 

haşlamak.  

 

BUDAMAK 

ETKEN: 2 

A Kesmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                     [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

abdesT alurken ele gözü görmemiş mi, artuħ 

nasıl olmuş iħtiyarlıh düşmüş ölmüş, bize haber 

geldi tabi getTük defin etttik. ahşamda çınarları 

budamış aħşam ha, (oI) çınarlarıII budamış 

gendünün girdiği yaprah, gendünün mezarine 

nasip olmuş, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 76) 

 

A     (i) Bir kişiI ağaç, asma vb.IInin dallarını 

kesmek, kısaltmak.  

 

BULMAK 
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ETKEN: 3 

A Ortaya çıkarmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y1-Y2  

III (AÖ_DA)MEKÂN  Y1  

III (AÖ_DAN)MEKÂN       Y2  

ETKEN: 2 

B Müşkül duruma düşmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y3  

II (AÖ_DAN)KAYNAK  Y3  

ETKEN: 2 

C Ulaşmak. 

I [AÖ]KONU  Y4  

II [AÖ_I]DEĞER  Y4  

     

Y1                    [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA)  

A     

ben diyėrım ki felan çobani ben dutacam, o diyėr 

ki yoḫ buni dutacaḫsın. olmaz mi diyėr, ben 

olayim size çoban. baḫiyėller ki ė padişaḫ, yav 

(bizI) bundan ėyi çobanII nėrdeIII 

bulabiluruḫ?(Tosun, 2016, s. 194)  

     

Y2                      [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

A  

çoǧi da mesela esnafdír, memurdur. herkesI 

rızḳíniII bi yėrdenIII buli. yani kímse aj deyėl. 

(Gökçür, 2012, s.  529) 

 

Y3                                      [AÖ]+(AÖ_DAN) 

B 

aḫsın da çėşmenın sulari aḫsın 

vijdana danışsın gine de yaḫsın 

otumu yaḫanlarI allaḫTanII bulsun 

otumu yaḫmaynan kime ne ėder. (Tosun, 2016, s. 

240) 

 

Y4                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

C 

bi kimse miş, bu gabileler çoğalımş, yanı 

köyümüzI üş ğabileden ibaretdür ki, şimdi atmış 

haneyiII bulmuş. (EYAD, 56) 

yaşımI hama yėTmiş yėdiyiII buli. (Gökçür, 2012, 

s.  534) 

 

A     (i) Bir kişiI arama sonucu bir iş içinIII bir 

şeyleII karşılaşmak, keşfetmek.  

B     (i) Bir kişiI bir sebepten ötürüII zor bir 

durumla karşılaşmak.  

C         (i) ZamanI bir noktayaII ulaşmak.  

(ii) Bir şeyI niceliksel olarak belli bir sayıyaII 

ulaşmak. 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Hoş/Sefa Bulmak “`Hoş geldiniz` sözüne 

verilen karşılık.” 

ḫoş geldín. sefa geldin, ḫoş bulduḫ. sefa bulduḫ. 

(Gökçür, 2012, s.  330) 

Kafayı Bulmak “Şarhoş olmak.” 

rahmetlig demürcü sıdġı demürcü miço dayı, 

demürcü osman emi, demürcü ehmed dayı 

toplanduħ bir ahşam alem geçdük. hakkpemi 

birez tabi ġafayı bulunca elinde tesbağı vardı, 

düşürdü, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 72) 

Hayat Bulmak “Ortaya çıkmak.” 

«Supānallah» deyence Cenābı Haķ o gemiyi 

isminin ħatiresi üçün o dağdan da ħales eyledi. 

Arı dağma tohananca «ne ağır dağımış» dedi. 

Anadıŋ mı? Onnan da zuhur bulup da Sürmene 

çuħurunda hayat buldu. Bunnar aşTranın on 

ikinci günü ħales oldu Tufandan gurtuldu. 

(Ercilasun, 2002, s. 251) 

 

BULAŞMAK 

ETKEN: 2 

A Sirayet etmek. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  
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ETKEN: 2 

B Sataşmak. 

I [AÖ]UYARICI  Y1  

II [AÖ_A]DENEYİMCİ  Y1  

     

Y1                                                   [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

Vurdum demiş, baba demiş, beni de sür içinde 

baħam binmiş sürmiş bahmiş ki eyaħlarınaII 

çamurI bulaşmış demiş bi daha ġapat içeri ati ġırħ 

gün daha baħacahsın ata demiş, (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 145) 

B 

elim ġolum çalışi aġlına yatmise versin benim 

kağıtlarımı yaħutda yol masraflarımı versin ben 

çekem gidem, tabi firmanın şeyisinden barabar 

gelmişler, tabi birbirine annatdılar. dediler 

kimseye bulaşmayın çalışın filan, e benI kimseyeII 

bulaşmim o geli bahan bulaşi. dedi burda urmaħ 

yassaħdır. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 83) 

 

A     (i) Bir nesneI, üzerine sürülen bir şeyII 

nedeniyle kirlenmek.  

B     (i) Bir kişiI bir başka kişiyeII sataşmak, 

rahatsız etmek.  

 

BULUNMAK 

ETKEN: 2 

A Mevcut olmak. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y1  

ETKEN: 3 

B Yapmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_A]HEDEF  Y2  

III [AÖ_DA]KONU  Y2  

     

Y1                                          [AÖ]+[AÖ_DA] 

A  

her evdeII de öküz arabasiI bulunmazdi, yoḫdi, 

yoḫdi. Her evde yoḫdi. (VHA, 521) 

 

Y2                            [AÖ]+[AÖ_A]+[AÖ_DA] 

B 

bâlâ olmaz, diyi çağırın gelsin benI onaII bi 

teklifTaIII bulunam. Gidilar çağırilar deyilar 

"gıral seni çağıri." (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

198) 

 

A     (i) Bir kişi, ya da bir nesneI, bir yerdeII 

mevcut olmak.  

B     (i) Bir kişiI, bir başka kişiye yönelenII bir 

davranış sergilemeyeIII teşebbüs etmek.  

 

BUNALMAK 

ETKEN: 1 

A Sıkılmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2  

II [AÖ_DAN]UYARICI  Y2  

 

Y2                                                                  [AÖ]+[AÖ_DAN] 

B 

Bi gün hürün reşitlan pehlül düne deyra 

kenarında gezmeğe gidiler, çoh sicaħ, hārun 

reşid tabi zemanın halifesi diyi ki pehlül benI 

sıcaħTaII çoh bunaldım sen bu elbiselerimi düt 

ben bu deyrada birez yıħanayım, (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 109) 

 

A     (i) Bir kişiI, bunamak, hiçbir şeyi hatırlamaz 

duruma gelmek.  

B     (i) Bir kişiI, bir nedenleII çok sıkılmak, rahat 

edememek.  

 

BUYMAK                        Vn. 

ETKEN: 1 

A Üşümek                  

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  
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Y1                                                                            [AÖ] 

A  

(benI) buydum, yaTdım. üşirem he. üşüdüm. yani 

üsdüne bi şėy almadi, üşüdi dėmekdír. (Gökçür, 

2012, s.  509) 

 

A        (i) Bir canlıI soğuk nedeniyle çok üşümek, 

donmak.  

 

BUYURMAK 

ETKEN: 3 

A Hüküm vermek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

III [TT]KONU  Y1  

ETKEN: 2 

B Gelmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_A]HEDEF  Y2  

ETKEN: 2 

C Emretmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_A]HEDEF  Y2  

     

Y1                                    [AÖ]+[AÖ_A]+[TT] 

A  

Ḳocanın ehmeyíni Ḳanan yuǧuruPlar (onlarI) 

(onaII) helalIII buyuruplar; babanın ehmeyíni 

balnan yuǧuruplar heramIII buyuruplar. 

(Gökçür, 2012, s.  334) 

 

Y2                                               [AÖ]+[AÖ_A] 

B 

anasına sölir.  anası deyir "oğlum yarın gine 

ormana ava gedersin, padişaha dersin ki, 

"padişahım yarın (sizI) sabaħ bize bi fıkara 

şorbası içmeğeII buyurun." (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 159) 

C 

zülfügarı da elinde, isdi kese ben biraħimi kese, 

cenab-ı haķI (onaII)buyuri bele cebrail alehselam 

geli (Gülensoy & Buran, 1994, s. 124) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şey ya da durumun ne 

olduğuII ile ilgili hüküm vermek.  

B     (i) Bir kişiI herhangi bir yere ya da bir şey 

içinII gelmek, geçmek, girmek.  

C     (i) Bir kişiI bir başka kişiyeII emir vermek. 

 

BÜGMEK             Vn. 

ETKEN: 2 

A Toplamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

     

Y1                                                      [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

yaTsiya ḳádá bůǧda biçerdiler. bůǧdayi biçdikten 

sora gelírdiler, çıḫardilar bağ bağlamağa. deste 

tökülürdi. (bizI) çavII büğerdik. çavlari bėle 

bügerdik. bůǧdadan büğerdik (büg-). (Gökçür, 

2012, s.  532) 

 

A     (i) Bir kişiI dağınık durumda olan şeyleriII 

toplamak.  

 

BÜKMEK 

ETKEN: 2 

A Eğmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                     [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

Evvelā dizimden verdi yelimi, 

Gay ayağımı dutar, ġaħ ġolumu, 

Eğdi ġametimi, bükdü belimiII, 
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Elif ġaddim etdi yay ihdiyarlıħI. (Ercilasun, 2002, 

s. 173) 

 

A     (i) Bir kişiI dik durumda olan bir şeyiII eğmek. 

 

BÜYÜMEK 

ETKEN: 1 

A Boyutu artmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 2 

B Yetişmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y2  

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y2  

     

Y1                                                                           [AÖ] 

A  

civcivI çıḫaridi. kürke yatíridíḫ, saḫliyidıḫ, 

büyüyidi, ḫoroz olidi. kesidíḫ, yiyidíḫ. (Gökçür, 

2012, s.  383) 

 

Y2                                            [AÖ]+[AÖ_DA] 

B 

(BizI) kövdeII böyümüşük, mekteb görmemüşük. 

burada belki ġonuşma tarzımız nolısan bunnar 

da affet hıdır hocam ya, affedin (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 81) 

 

A       (i) Bir canlıI irileşmek, boyutu artmak. 

B     (i) Bir kişiI, bir yerdeII yetişmek. 

 

CAYMAK 

ETKEN: 2 

A Vazgeçmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_DAN]KONU  Y1  

     

Y1                                            [AÖ]+[AÖ_DAN] 

A  

TePenin en iisünde iki Taşınarasında suyın 

aħTığını görmiş. Ne yazıħ ki çobanI sözindenII 

caymış, elbiselerinden çıħardıgı iki biti koÇların 

yerine öldürmiş. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

193) 

 

A     (i) Bir kişiI verdiği sözden, karardanII 

dönmek, vazgeçmek.  

 

CIRMAK 

ETKEN: 2 

A Yırtmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                  [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

yanė bu adamI bu şaFḲayiII cırdi. yanė ortadan 

ġoparmaḫ dėmekdír. (Gökçür, 2012, s.  512) 

 

A     (i) Bir kişiI genellikle kâğıttan ya da bezden 

yapılma bir şeyiII yırtmak.  

 

ÇAĞIRMAK 

ETKEN: 3 

A Davet etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_A)HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

B Seslenmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

ETKEN: 3 

C Hitap etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_I]HEDEF  Y3  

III [AÖdiye]NİTELİK  Y3  

ETKEN: 2 
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D İcra etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

     

Y1                    [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A) 

A  

ḫayír işi olmuyor. bir de şėy vardi, (onlarI) 

evineIII çağırırdı halkıII orda yėmeK verirdi, o iş 

de ḳalḫTi. (Tosun, 2016, s. 206) 

 

Y2                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

ona yėmeg verirdim. hediK bıraḫırdım. (BenI) 

onun ādıniII çağırırdım. üş sefer allah ekber 

diyirdím. (Gökçür, 2012, s.  444) 

D 

Tekrar bir saat iki saat keşdihden sora geldik. ki, 

o İrişdi var, İrişdinin yaylası, orıya çıħdıħ. Atam, 

babamI orda bir mahniII çağırdı. Dā dedi, 

Osmannıya keşdih  (Ercilasun, 2002, s. 346)  

 

Y3                                 [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖdiye] 

C 

çağaları oli. bu çağalar yeddi yaşına geli. adları 

yoħ. herkezI bunlarıII adsuz diyeIII çağıri. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 89) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişiyeII bir yereIII 

gelmesini söylemek, istemek.  

B     (i) Bir kişiI bir başka kişinin isminiII 

söylemek.  

C     (i) Bir kişiI bir başka kişiyeII bir isimleIII 

hitap etmek.  

D     (i) Bir kişiI türkü, mani vb.niII icra etmek. 

 

ÇAKMAK 

ETKEN: 3 

A Çivi ile tutturmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

III [AÖ_A]HEDEF  Y1 

ETKEN: 3 

B Kıvılcım çıkarmak. 

I [AÖ]HEDEF  Y2  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2  

III (AÖ_A)HEDEF  Y2  

     

Y1                               [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_LA] 

A  

bi cercer var idi, bi de (onlarI) bu hayvannereIII 

nalII çaḫiller ya. bėle eyaḫleríne. (Gökçür, 2012, 

s.  454) 

 

Y2                               [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A) 

B 

(benI) kirbıdiII çapıdaIII çaħdığım kimi, çapıdı 

burnuna veririm, o üzzügü ġaldırır atar, ben de 

alır gelirim (Gülensoy & Buran, 1994 s. 141) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir yereIII çivi vb. ile IV 

tutturmak.  

B     (i) Bir kişiI kibrit, çakmak vb.ileII kıvılcım 

çıkararak bir yeri ya da şeyiIII yakmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Şimşek Çakmak “Gökyüzünde şimşek 

oluşmak.” 

ḫoce bu ġıbleden hava gürüldedi. öyle bi şimşeK 

çaḫdi ḫocam. (Gökçür, 2012, s.  456) 

 

ÇALMAK 

ETKEN: 3 

A Vurmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 3 

B Sürmek. 
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I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

C Müzik aleti çalıştırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

ETKEN: 3 

D Karıştırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y3 

II [AÖ_I]KONU  Y1-Y3 

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

III (AÖ_LA)ARAÇ        Y3  

ETKEN: 2 

E Benzemek.                

I [AÖ]KONU  Y2  

II [AÖ_I]NİTELİK  Y2  

ETKEN: 3 

F Koymak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 3 

G Başkasının malını gizlice almak. 

I [AÖ]EDEN  Y4  

II [AÖ_I]KONU  Y4  

III [AÖ_DAN]KAYNAK Y4  

     

Y1                                [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A  

baba ben sahan verem, senin düşündüğün şeye 

baħ (oI) eliniII elineIII çaler şaķşaķ güler 

yanağından güller açıler. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 104) 

B 

Getmiş, bir ğaşuh yağ almiş bir terefden. 

Getürmiş. O da getmiş bir gâşuh yağ getürmiş. 

Getürmiş (oI) (onuII) o bacahlarınaIII çalmiş, 

çekmiş. O da çalmiş. Cnun bacahlari çünküm tuy 

bitün. Yoğ öyle değil. Bacahlarına çalmiş. 

Onnan sora baħmiş ki ben buna neˬedecēm deyi 

ġaħir, ataş kirpiti çaħiyėr, veriyėr bacaħlarına o. 

(Ercilasun, 2002, s. 210) 

D 

yoǧůrTnan, (bizI) bi parḫaç yoǧůrdiII çaliyíḫ 

birbirineIII. biraz un atiyíḫ. bi tene yumurta 

Ḳıriyem. (Gökçür, 2012, s.  384) 

F 

yağsız bişirirdik, ḳaynardi. (bizI) oniII çalırdıḫ 

suyaIII. (Gökçür, 2012, s.  525) 

 

Y2                                              [AÖ]+[AÖ_I] 

C 

Bu, gėce rüyasında ḳuranı kerimi oḫumuş. dedesi 

gėce baḫmiş ki çocuḫ oḫuyėr. uyaTmış bunu, 

rüyasıni dedesıne annaTmiş, (oI) artuḫ 

kendiliğinden sazII çalmiş. (Tosun, 2016, s. 191) 

E                      Vn.                   

bu ġanaTların altı bėle ġírmízi tähär, yanė tam 

ġírmízi değėl. (oI) yanė ġírmíziII çalir ha. 

(Gökçür, 2012, s.  411) 

çaTlanġuşi yıḫarsen, yėmehnen salata gibi yanė. 

salata görevíni yapar. (oI) biraz acıII çalar. 

(Gökçür, 2012, s.  426) 

 

Y3                             [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

D 

duzu atardıḫ onun içersíne. salata doğrardıḫ 

onun içersíne. eye varsa. (bizI) (onuII) onnan sora 

ġaşıḫlaIII bėle çalardıḫ, çalardıḫ, çalardıḫ. 

eKmeyi getíríb doğrardıḫ, doğrardıḫ, doğrardıḫ, 

dolardi. (Gökçür, 2012, s.  468) 

 

Y4                                     [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DAN] 

G 

orda arḫadaşlara uyuyúr, camu varımış camı, 

bir yıḫıḫ camu varımış, o arḫadaşlar diyir, (59) 

gel diyir çoḫ para ḳazanaḫ, (bizI) bu camıdanIII 
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ḳurşunI çalaḫ. ordan ḳurşun çalillar, ḳocam 

mapusa düşüyür.  (Tosun, 2016, s. 254) 

 

A    (i) Bir kişiI bir nesneyiII bir yereIII vurarak 

darp etmek.  

B     (i) Bir kişiI bir yereIII genellikle katı 

durumda olmayan bir şeyiII değdirerek 

yaymak. 

 

 

C     (i) Bir kişiI bir müzik aletiniII çalıştırmak. 

D     (i) Bir kişiI sıvı ya da tane durumda olan bir 

şeyiII bir başka şey ileIII karıştırmak, 

katmak. 

(ii) Bir kişiI sıvı ya da tane durumda olan bir 

şeyiII bir araç yardımıylaIII çırpmak. 

 

 

E     (i) Bir nesneI renk bakımındanII benzemek.  

(ii) Yiyecek bir şeyI tat bakımındanII 

benzemek. 

 

 

F     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir yereIII koymak. 

G     (i) Bir kişi I bir malıII bir başkasındanIII 

gizlice almak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Başa Çalmak “Aklına yatmak.” 

hocam mesela ben bi işi bılmiyem, diyelím. sen 

dėdin wala bėle yapsan daha ėyi olur. ona başa 

çalmaḫ diyiler. yane birinín önerisile wala başa 

çal. (Gökçür, 2012, s.  488) 

 

ÇALIŞMAK 

ETKEN: 2 

A İşi olmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_DA]MEKÂN Y1  

ETKEN: 2 

B Uğraşmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_A]HEDEF  Y2  

     

Y1                                           [AÖ]+[AÖ_DA] 

A  

şėy avukaT niyazi var ya, a o gün niyazi mızáfer 

vardi da. onůn şėyi ḳayniI, beledyedeII çalışi. 

(Gökçür, 2012, s.  545) 

 

Y2                                              [AÖ]+[AÖ_A] 

B 

Bu mübārek bi topraħ çanağıyla bir ġaş 

mercimek dānesi alıp da (oI) yemek yapmayaII 

çalışdı. (Ercilasun, 2002, s. 251) 

 

A    (i) Bir kişiI geçimini sağlamak amacıyla bir 

meslekleII meşgul olmak. 

B   (i) Bir kişiI bir şeyi yapmak için gereken 

çarelereII başvurmak. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Kafası Çalışmak “Zekice işler yapabilmek.” 

Baħdı ki olmıyacaħ ahunt dedi ki « ġardaş, senin 

ġafan çalışmır. Oħuyabilmiyeceğsen. » 

(Ercilasun, 2002, s. 314) 

 

ÇARPMAK 

ETKEN: 2  

A Vurmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]ETKİLENEN  Y1          

     

Y1                                           [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

türkün şeyi var, gizi var, efanım bi güzel ġız. nası  

ġıza çarpisa ela atTan düşi bayıli. (Ercilasun, 

2002, s. 134) 

 

A   (i) Bir nesneI bir başka nesneyeII hızla 

değmek, vurmak.    

 

ÇATMAK 

ETKEN: 2 
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A Karşılaşmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]KONU  Y1          

ETKEN: 2 

B Gitmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1          

ETKEN: 2 

C Yetmek. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1          

     

Y1                                           [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

On gün mü yol gėdip, bir ay mı yol gėdib? Gėdib 

baħıb ki doğurdanda (oI) bi sarayaII çatdı. 

(Ercilasun, 2002, s. 281) 

B 

«Ayˬoğul vėreh dā. » «yoħ, veremmiyecehsiŋiz. » 

Bir hambala verdi, dalına üfiledi. (OnlarI) Doğru 

çatdılar ikinci ġataII. «Ana» dedi, «bi deneleyen 

geti bir gaç dafa su geti. » (Ercilasun, 2002, s. 

294) 

C 

biz mali ḳayıracaz. o arada amcam geldi. tabi 

beneII güciI çaTmedi, öbürlerǐni dögdi. (Tosun, 

2016, s. 284) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişi, nesne ya da yerle 

II karşılaşmak.  

B     (i) Bir kişiI bir yere II gitmek, varmak. 

C       (i) Bir şeyI belli bir amaç içinII yeterli olmak. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Kaş Çatmak “Kızgınlığını, öfkesini kaşlarını 

birbirine yaklaştırarak belli etmek.” 

çatma ġaşın çatıpsın ne ġayġuya batıpsın 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 46) 

 

ÇEKMEK 

ETKEN: 2 

A Dayanmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1          

ETKEN: 3 

B Örtmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

III [AÖ_A]HEDEF  Y2         

ETKEN: 4 

C Bir yöne doğru yürütmek. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y3  

III [AÖ_A]HEDEF  Y3  

IV (AÖ_DAN)KAYNAK  Y3  

ETKEN: 3 

D İçine almak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2  

III [AÖ_A]HEDEF  Y2  

ETKEN: 3 

E Giymek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

III (AÖ_A)HEDEF  Y2  

ETKEN: 2 

F Öğütmek. 

I [AÖ]EDEN  Y4  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y4  

ETKEN: 3 

G Döşemek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

III [AÖ_A]HEDEF  Y2  

ETKEN: 3 

H Sürmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  
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III [AÖ_A]HEDEF  Y2  

ETKEN: 3 

I Vakit geçmek. 

I [AÖ]KONU  Y5  

II (AÖ_DAN)KAYNAK  Y5  

III [X]DEĞER  Y5  

ETKEN: 2 

J Saldırmaya teşebbüs etmek. 

I [AÖ]  Y1  

II [AÖ_I]  Y1  

     

Y1                                          [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

o zaman da rėşberlíḫdi. (bizI) çoḫ eziyeTII çeKdíḫ. 

(Gökçür, 2012, s.  329) 

J 

"baba aha dama çıħmış ha aha damda", memet 

zilfi bunu görünce hersı çıħdi. o zaman silah 

serbes (oI) dabancayıII çekti ki, heyvani vura, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 57) 

 

Y2                               [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

B 

makat uzun uzun makaT Ḳoyardilar bi köşede. 

(bizI) onůn üsdíneIII örtiyiII çekerdíḫ. (Gökçür, 

2012, s.  392) 

D 

sünüzüT olanda bėle oni ġaynatidıḫ. (bizI) onůn 

suyuniII bėle burnumuzaIII çekende burnumuzdan 

aḫar. aḫar iltihaPlar gelir. (Gökçür, 2012, s.  351) 

E 

çorab çėşiTli çorab yapardılar. buraya ḫádár. 

(BizI) (onuII) Ḳarda çekidíḫ eyaǧímízaII. (Gökçür, 

2012, s.  382) 

G 

(BenI) geldím burda tilifonėIII, tėlII çeKdím. 

(Gökçür, 2012, s.  400) 

 

Y3                [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

C 

Onnan sora da Yunan herbi açıldı. Bu sever 

(onlarI) Yunan herbineIII burdanIV asgeriII 

çekdiler. (Ercilasun, 2002, s. 207) 

Bu sever biziII çekdiler Esgişeir cepesineIII. 

Düşmana gösderiş görsetdiler. (Ercilasun, 2002, 

s. 168) 

 

Y4                                             [AÖ]+[AÖ_I] 

F 

bízím yüzbaşi da çoḫ sever Ḳáhveyi. dėdi dur ben 

sana bi ḱílo alım. zil çekílmiş vardi. (OI) bi ḱíloII 

çeKdi, (Gökçür, 2012, s.  361) 

 

Y5                      [AÖ]+(AÖ_DAN)+[X]DEĞER 

I 

ġaraġolda iki aylıħ, üç aylıħ orda görev yapdım. 

vazifedeydim aħşamdan çıħduħ kövI de yalım 

yarım seetIII çeki ġaraġoldanII. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 78) 

 

A   (i) Bir canlıI bir güç durumII yaşamak, ona 

katlanmak.  

B     (i) Bir kişiI üzerini ya da bir yeriII örtü vb. 

ileIII örtmek, kapamak  

C    (i) Bir canlıI bir şeyiII bir yerdenIV bir başka 

yereIII yürütmek.  

D     (i) Bir kişiI sıvı ya da gaz durumunda olan bir 

şeyiII solukla içine almak.   

(ii) Çekim gücüne sahip bir nesneI sıvı ya da 

gaz durumunda olan bir şeyiII emmek. 

 

 

 

E     (i) Bir kişiI bir kıyafetiII vücudunaIII 

geçirmek, giymek.  

F    (i) Bir kişiII tane durumunda olan bir şeyiII 

makine yardımı ile öğütmek.  

G (i) Bir kişiI bir mekanizma içinIII boru, tel 

vb.niII yerleştirmek, döşemek. 

(ii) Bir kişiI bir tabanıIII, tahta, karo, mermer 

vb. yapı gereçleriyleII kaplamak, döşemek. 
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H     (i) Bir kişiI bir yereIII ya da vücudunun bir 

bölümüne sürme, kalem vb.niII sürmek.  

I      (i) Bir yerdenII bir yereI yol alınırken gereken 

zaman III geçmek.  

J      (i) Bir kişiI yanında bulunan silahaII 

davranarak karşısındakine saldırmaya 

teşebbüs etmek. 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Ah Çekmek “Derin bir keder veya özlemle içten 

gelerek ah demek.” 

bir ah çekim. Àhım ġaḫsın havaya, şikes vėrsín bir 

ildíza, bi aya, (Gökçür, 2012, s.  324) 

Tesbih Çekmek “Tespihin tanelerini birer birer 

iki parmak arasından geçirmek.” 

tesbih çekerler. la ilahe illallahdír. allahíme sali 

Muhammeddír. işTe herkeş ona geli. (Gökçür, 

2012, s.  326) 

Film Çekmek “Bir sinema kamerasıyla 

görüntüleri tespit etmek veya bir hareket ve 

görünüşün sıralı resmini çekmek” 

bu vanda aKdamar filími çeKmişím. Ḳızın 

babasiyím. keşiş. Ḳız hakıki boǧůlidi. (Gökçür, 

2012, s.  341) 

Kura Çekmek “Ad çekmek.” 

çavuş olaraḫ. Ḳura çeKdíḫ sivaSa geldíḫ. sivaSda 

tabė asKerlíğímíze devam ėTdíḫ. (Gökçür, 2012, 

s.  368) 

Canı/İştahı Çekmek “İstemek.” 

veli´ biz gidaḫ hacı emmiden biraz alo isTesaḫ 

bize vermez, ėle canım çeKdi. (Gökçür, 2012, s.  

385) 

Fotoğraf Çekmek “Fotoğraf makinesiyle görüntü 

almak.” 

ahe otůrile. bi de ġāpıda fotĭraf çekillē. şímdi ėle 

olmiş ḫoca. (Gökçür, 2012, s.  440) 

Yağ Çekmek “Kendisine çıkar sağlayacak 

kimseleri aşırı biçimde övmek.” 

yaw diyer mesela falankes mÀn bancılos¶ėTdi, 

yanė yağ çekdi ha. yağcılıḫ ėdi man. (Gökçür, 

2012, s.  511) 

Ziyafet Çekmek “Mükellef bir sofra sunmak.” 

aħşam ehmed eve geli ġarısına durumu anladi. 

Gidi anasına deyi aħşama siz yemek düşünmeyin. 

ben size bi ziyafet çekecem, (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 55) 

Halay Çekmek “Halay oyunu oynamak.” 

esgiden düğünler olurdu, oynarlardı, haley 

çekerlerdi, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 129) 

Kapıyı Çekmek “Kapıyı kapatmak.” 

bi çocuğum erzincani ḳazanmiş, hėrsım çıḫTi 

dėdım ben oḫudamam, ḳapiyi çeKTım çıḫTım. 

çünkü ḳızımi oḫuTTum. (Tosun, 2016, s. 218) 

Elini Bir Şeyden Çekmek “Yapmaz olmak, 

ilgilenmemek.” 

valla ineginen uğraşiyėrıḫ de ben inekden elimi 

çekeli on senedír. birez şekerím düşüyor (Tosun, 

2016, s. 257) 

 

ÇEKİLMEK 

ETKEN: 3 

A Uzaklaşmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1          

III [AÖ_DAN]KAYNAK  Y1  

     

Y1                    [AÖ]+[AÖ_A]+[AÖ_DAN] 

A 

Bizim top içimize düşende birinci tabur 

ġumandarı dedi ki «sağa çekilin» Sağda bir su 

hendeği vardır, (bizI) o hendeğeIII çekilmeğ 

isdedik. (Ercilasun, 2002, s. 168) 

Birezimiz geşdih Ağ verene, Bir hafda ġaldıh. Bir 

hafdadan sora dediler ki Gozluyu, Gızılveranı 

basdılar. OrdanIII bizI çekildih, (Ercilasun, 2002, 

s. 199) 
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A     (i) Bir kişi ya da toplulukI bir yerden III başka 

bir yereI yönelmek, gitmek.  

 

ÇEKİNMEK 

ETKEN: 2 

A Kaçınmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_DAN]UYARICI Y1  

     

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

BenI ġaridanII çekinmem. (Gökçür, 2012, s.  339) 

 

A     (i) Bir kişiI saygı, korku vb. duygularla bir 

kişiden ya da bir işi yapmaktanII kaçınmak.  

 

ÇEVİRMEK 

ETKEN: 3 

A Yönünü değiştirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1          

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 3 

B Koymak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1          

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

C Döndürmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2          

ETKEN: 2 

D Sarmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2          

ETKEN: 3 

E Dönüştürmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1          

III [AÖ_A]NİTELİK  Y1  

 

Y1                                 [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

özümi dayadım daşdan duvara, (benI) üzümiII 

çevírdím perver divaraIII, (Gökçür, 2012, s.  324) 

B 

he, he. şítilini alırdıḫ, başḲa yėre topraǧa, başḲa 

saḲsiya, topraǧa tikerdíḫ. (bizI) ağzınaIII da bi 

tene bardaḫII çevírírdíḫ. (Gökçür, 2012, s.  350) 

E 

oni affėdersín mesela bi çift de öküz ona 

ḳoşardıḫ. onnan sora o döndüKçe o kendínden 

dönínce oI bůǧdayiII üğütürdi. yanė samanaIII 

çevirirdi. (Gökçür, 2012, s.  513) 

 

Y2                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

C 

oradan gelen su var ya, oI çevíridi deyírmaniII. 

(Gökçür, 2012, s.  378) 

D 

ihTiyar heyetine de birer tene silah depoyu aştım 

verdim, hadi gelin benden barabar geddik, (bizI) 

eviII çevirdüg işde o ġaçmah mümkün olan 

yerlere birer tene begçi diktim. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 113) 

 

A    (i) Bir kişiI bir şeyin yönünüII başka bir 

yöneIII değiştirmek.  

B (i) Bir kişiI bir nesneyiII bir yereIII çevirerek 

koymak.  

C (i) Bir kişiI bir nesneyiII bir yönde 

döndürerek hareket ettirmek.  

D (i) Bir kişiI bir şey ya da yerin çevresiniII 

sarmak, kuşatmak.  

E (i) Bir kişi ya da mekanizmaI bir şeyiIII bir 

başka şeyeIII dönüştürmek.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 
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Film Çevirmek “Film yapmak.” 

rahmeTTíḫ yılmaz güneyne baba filími çevírdíḫ. 

(Gökçür, 2012, s.  335) 

Selavat Çevirmek “Salavat getirmek.” 

ġına gėcesíni yapille. onnan sora gelir. onůn övle 

selavaT çövíri. geli, ali, gidi evine. allah muTlu 

ėTsín. (Gökçür, 2012, s.  435) 

üç aylarde oruç tutirıḫ. selevaT çövíriríḫ. allahı 

çağırirıḫ. (Gökçür, 2012, s.  436) 

 

ÇIKMAK 

ETKEN: 3 

A Dışarıya varmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1          

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

ETKEN: 3 

B Yukarıya doğru ilerlemek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_A]HEDEF  Y2          

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y2  

ETKEN: 1 

C Piyasaya sunulmak. 

I [AÖ]ÜRÜN  Y3  

ETKEN: 1 

D Elde etmek. 

I [AÖ]ÜRÜN  Y3  

ETKEN: 2 

E Meydana gelmek. 

I [AÖ]EDEN  Y4-Y5  

II [AÖ_DAN]KAYNAK  Y4  

II [AÖ_DA]MEKÂN        Y5  

ETKEN: 2 

F Özelliğini yitirmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y4  

II [AÖ_DAN]NİTELİK  Y4  

ETKEN: 2 

G Çekilmek. 

I [AÖ]EDEN  Y4  

II [AÖ_DAN]KAYNAK  Y4  

ETKEN: 2 

H Artmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y6  

II [AÖ_A]DEĞER  Y6  

ETKEN: 2 

I Fark edilmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y7  

II [X]NİTELİK  Y7  

ETKEN: 2 

J Mâl olmak. 

I [AÖ]KONU  Y8  

II [AÖ_A]DEĞER  Y8  

ETKEN: 2 

K Neden olmak. 

I [AÖ]KONU  Y4  

II [AÖ_DAN]KAYNAK  Y4  

ETKEN: 1 

L Sıyrılmak. 

I [AÖ]KONU  Y3  

ETKEN: 2  

M Gerçekleşmek    

I [AÖ]KONU  Y3  

 

Y1    [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN)+(AÖ_DAN) 

A 

abelerinden eve geliler. bu arada anasıI paçayaII 

çıhi ipTen ölçüyü ali gidi bi papuç satun ali geli. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 52) 

şaħ hüsen ayağını. yere vurdu yerin yeddi ġat 

altındanIII suI çıħTı. dediki alla bize emiir 

etmemiş biz bu suyu bi zaman işmeyin demişler 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 66) 

 

Y2                         [AÖ]+[AÖA]+(AÖ_DAN) 

B 

esKiden dam boyinca ġar yaǧardi. (BizI) daha 

bėle damaII çıḫardıḫ (Gökçür, 2012, s.  341).
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(BenI) hacı ḫė̄llanın ordan tam bėle rampadanIII 

çiḫirdím işde bi äyaǧım meyaǧım daha badanaj 

ėdidím. (Gökçür, 2012, s.  404) 

 

Y3                                                                 [AÖ] 

C 

ḫarman dövüyorduk. tığ savuriyorduḫ. şindi 

onlar ḳaḫdı. biz… onlar ḳaḫdi, şindi araba, 

motor onlarI çíḫTı. bizim esKi işlerimiz gėTTi. 

(Tosun, 2016, s. 249) 

L 

bůǧdayi döyerdiler. kepegiI çıḫdıḫdan sora 

dövme olůr. (Gökçür, 2012, s.  362) 

M 

hanım sabır ėTmeli diyėr, gördö̇n? baḫ rüyamı 

çıḫTi diyėr. biz daha burda duramazuḫ, hadė 

burdan biz gidelim dėdi. (Tosun, 2016, s. 196) 

 

Y4                                       [AÖ]+[AÖ_DAN] 

D 

neyse ėpėy masraf ėTmişím. balıḫI çıḫmi. her gün 

fırtına. (Gökçür, 2012, s.  396) 

tėşi vardi he. yúni alırdıh ya; ḲoyůnnarımızdanII 

çıḫardi (Gökçür, 2012, s. 349) 

E 

burda çoḫ büyüK aşıḫlar yėtişmişTır. fakiri, 

zülali, müdami gibi. şindi bu şėnliK, sümmani 

bunlari öne dutuyorlar da, neden acaba, çünkü 

bunlarI yöredenII çıḫmiş, burda yaşamiş, (Tosun, 

2016, s. 207) 

F 

onan sora vesayėTler çoğaldığı gibi (onlarI) 

tekkelíḫdenII çıḫıyor arTıḫ. bu sefer bağ baḫçeye 

döniyor. (Gökçür, 2012, s.  389) 

G 

baci anamI yoldanII çıḫ. baḫ ben çıḫarammėrem 

ati, çıḫ sen. (Gökçür, 2012, s.  434) 

K 

sen yüri ben baḫım yar, baḫmaḫdanII bi şėyI 

çıḫmaz, şárTTír üzügín taḫım yar. (Gökçür, 

2012, s.  323) 

 

Y5                                             [AÖ]+[AÖ_DA] 

E 

ehmeK biraz çoḫ Ḳalsa bėle mavi mavi bi şė̄lerI 

çıḫer üsdíndeII. (Gökçür, 2012, s.  417) 

 

Y6                                                 [AÖ]+[AÖ_A] 

H 

(OI) yüz bin nüfusun üstüneII çıḫdi. yani erdişín 

şimdi ėle máḫle var, sekiz bin sėşmeni var. 

(Gökçür, 2012, s.  549) 

 

Y7                                         [AÖ]+[X]NİTELİK 

I 

adliyede heppisini tevkif ettiler, evet heppisini 

bastılar içeri hatta iki teneI de hemşerimII çıhdi. 

elazığlı muavinler, isterse babam olsun 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 79) 

 

Y8                                                [AÖ]+[AÖ_A] 

J 

burdan da tėz emeKli oldum. doḫsan sekiz lira 

para bağlamişTiler, şimdi (oI) yėdi yüz sekiz 

yüzeII çıḫTi. bunnan idare ėdėrim. (Tosun, 2016, 

s. 179) 

 

A     (i) Bir canlıI içeridenIII dışarıyaII bir 

güzergâh üzerindenIV gitmek, varmak.  

B   (i) Bir canlıI aşağıdanIII yukarıya doğruII 

ilerlemek.  

C    (i) Yeni bir ürünI ortaya çıkmak, piyasaya 

sürülmek.  

D     (i) Bir ürünI elde etmek. 

E     (i) Bir şeyI bir yerdeII ortaya çıkmak, peyda 

olmak.  

F     
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(i) Bir şeyI mevcut özelliğininII dışına 

çıkmak. 

G     (i) Bir canlıI bir yerdenII çekilmek, başka 

yere gitmek.  

H      (i) Bir şeyI nicel olarakII artmak. 

I      (i) Bir şeyinI niteliğiII sonradan anlaşılmak, 

farkedilmek.  

J      (i) Bir ürünI belli bir fiyata ya da çabayaII 

mâl olmak.  

K      (i) Bir durumdanI bir sonuçI çıkmasına 

neden olmak.  

L      (i) Bir şeyI üzerinde olduğu başka bir şeyden 

sıyrılmak, ayrılmak.  

M   (i) Bir kişinin rüyası, falı ya da geleceğe dair 

öngörüsü gerçekleşmek.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Yastan Çıkmak “Bir ölünün ardından tutulan 

yası sona erdirmek.” 

işTe biz geldíḫ sízín göynünüzi aldıḫ, siz bu 

Ḳaradan, bu yasdan daha çıḫın. (Gökçür, 2012, 

s.  325) 

Canı Çıkmak “Çok yorulmak, ölmek.” 

ağanın malı gidi, ḫízmaḱarın cani çíḫi.(Gökçür, 

2012, s.  499) 

Cenaze Çıkmak “Vefat haberi almak.” 

rüyada göresen ki dişín düşTi. o ėyi değėlmiş. o 

muhakak bu evden bi cenaze çıḫarmiş. (Gökçür, 

2012, s.  328) 

Kırkı Çıkmak “Yeni doğan bebek, kırk günü 

geçmek.” 

diyerdiler gelínín ġırḫi çıḫdi. ġırḫıni çıḫdi mi. 

(Gökçür, 2012, s.  348) 

Sahip Çıkmak “Sorumluluğunu üstüne almak.” 

yani çolůḫ çıcůǧına sahap çıḫmiyidilar. (Gökçür, 

2012, s.  368) 

Zıvanadan Çıkmak “Olağan dışı davranış 

sergilemek.” 

zıvanadam çıḫdım. mením tepem aTdi. (Gökçür, 

2012, s.  414) 

Temize Çıkmak “Suçsuzluğu ortaya çıkmak.” 

yaw diyi bu ormannarın ḳrali. bu diyi hėç tenezíl 

ėder ḫírḫízlíǧ ėde? hėç Àbė yemez. ayi çıḫi 

temize. (Gökçür, 2012, s.  498) 

Başa Çıkmak “üstesinden gelmek, alt etmek.” 

Uyani baħi ki cadı yoh hemen ġaħi iki adımda 

cadının ögünde suyu padişaha veri, padişah deyi 

bunlardan başa çıħılmaz. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 54) 

Tahta Çıkmak “Padişah olmak.” 

Doħdorlar bunun babasına zehir verdi. 

Öldürdühleri kimi, şindi Yavuz Sultan Selim 

tahda çıħdı. (Ercilasun, 2002, s. 195) 

Yan Çikmak “Destek olmak.” 

biz çekilduḫ bir kenara, biz hėÇ döğüşmemişuḫ. 

biz türKler nėreli olursa olsun orda biribirimize 

yan çıḫarız. melmekeTlimizi seviyėruḫ biz. 

(Tosun, 2016, s. 193) 

 

ÇIKIŞMAK                  

ETKEN: 2 

A Azarlamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]DENEYİMCİ  Y1  

     

Y1                                             [AÖ]+[AÖ_A] 

A  

nöbeTÇiler hazır bıraḫıb nöbeT yėríni geliler 

Ḳağůşa. döyüşen menímnen döyüşecaḫlar. 

allahdan savaşgilI çıḫışdi bunnaraII. dėdi ule 

ōlům men bıraḫmadım deyėşsín. dėdiler engin 

onbaşinín yarına vukuatíni vėrecaz. (Gökçür, 

2012, s.  398) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişiyeII kızmak, onu 

azarlamak.  
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ÇİĞNEMEK 

ETKEN: 2 

A Ezmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1          

     

Y1                                              [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

tabi bu çoḫ uzun seneler öncesínnen yolda bi tene 

incire ras geli. şímdi bu inciriII gelen gėçen 

davar, mal, hayvan falanI basmış, çiğnemiş. 

bunun bėle şekli değėşmiş. (Gökçür, 2012, s.  

504) 

 

A (i) Bir kişiI bir şeyiII genellikle ayak, el gibi 

vücudunun bir bölümü ya da ağır bir 

nesneyleIII ezmek. 

 

 

 

ÇİMMEK             

ETKEN: 1 

A Yıkanmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

     

Y1                                             [AÖ] 

A  

«Biz burda dernek kadınnarımız suya giderdi. Bu 

adamI doğruda doğru yularda çimerdi. Biz de 

bunu ğabul etmedih; başını kesdih. » (KİA, 196) 

 

A     (i) Bir kişiI yıkanmak, temizlenmek. 

 

ÇİZMEK        

ETKEN: 2 

A Çizgi çekmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN: 2 

B Resmetmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y1  

     

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

ana ana diyerdiler. ana ana oyuniydi. Mesela 

(bizI) bi cízgiII çizerdíḫ. burdan bi daş vardi. 

ordan bi daş. oni ortaya Ḳoyardıḫ. giderdín 

ilerden daş vurardıḫ. (Gökçür, 2012, s.  370) 

B 

Getdiler usdoˬu, usdalar başdadı. MöˬendisI 

geldi, pilanınıII cızdı. Aynı pādişaˬın sarayınnan 

daha bir üsdün bi saray yapdılar. (Ercilasun, 

2002, s. 358) 

 

A     (i) Bir kişiI bir yere çizgiII çekmek, 

karalamak.  

B     (i) Bir kişiI bir yere bir şeyin resminiII 

yapmak.  

 

ÇÖKMEK       

ETKEN: 1 

A Aşağı inmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 2 

B Kaplamak. 

I [AÖ]SEBEP  Y1  

II [AÖ_A]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 1 

C Son bulmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                                        [AÖ] 

A  

yani ayrani mesela ḳaynatırsın. çoḫ yağıni 

kendiliğínden o ayranI çöker yanė, kendiliğínden. 

çökdüKden sora o cacıḫ çıḫar ortaya. (Gökçür, 

2012, s.  514) 

C 



131 

 

İsdanbolda pādişahlık devri gi son bulmaya 

başladı, o sırada Rus devletiI de çökdü. Ortalıħ 

böyle ıssız ġaldığı kimi Rusya topraħlarından 

Gürcü hükümeti zuhur etdi.  (Ercilasun, 2002, s. 

216) 

 

Y2                                               [AÖ]+[AÖ_A] 

B 

Geldi geşdi,  ħayal kimi, diş kimi; 

Uşdu, aşdı ġarlı dağı ġuş kimi, 

ĞozalaħI boynumaII çöhdü ġış kimi, 

Genşliğim aħlıma düşmüş ağlarım. (Ercilasun, 

2002, s. 170) 

 

A     (i)  Bir şeyI bulunduğu noktadan aşağıyaII 

inmek.  

B     (i) Genellikle duman, is, bulut vb.I bir yeriII 

sarmak, kaplamak, bürümek. 

(ii) Bir kişiI genellikle olumsuz bir hissiII 

yaşamak.  

C     (i) Bir ülke, rejim ya da sistemI yıkılmak, 

son bulmak.  

 

ÇUBARTMAK                Vn.                

ETKEN: 2 

A Kabartmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                  [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

bi aǧaşnan bi tene vurdi birisíne. vurar vurmaz 

oni hanė, oni fazla şėy ėTdi. ince bir çubuḫ var. 

olůrsa ince bi çubuḫla vurdíği zeman bi yėríne, 

ḳarartırdi. o yaw buI beni yaḫdi yaw, beniII 

çubarTdi yaw. (Gökçür, 2012, s.  515) 

 

A     

 

 

(i) Bir kişiI darp ederek bir kimsenin 

derisininII kızarmasına ve kabarmasına yol 

açmak. 

 

DADANMAK                       

ETKEN: 2 

A Sık uğramak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]MEKÂN  Y1  

     

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_A] 

A  

bu ġuş her padişahın oğlunun bahçasına 

getdükçe bi ağaca ġonduhça ağaç ġuri deyi, geli 

deyi bahçıvana sultanım deyi bi ġuşI dadanmış 

her ağacaII ġonduhça deyi ki bi şe söli deyi bi 

mani söyli deyi ağaç ķuri. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 107) 

 

A     (i) Bir canlıI yarar, çıkar amacıyla veya 

alışkanlıkla bir yereII sık uğramak, abone 

olmak. 

 

 

 

DAĞILMAK                    

ETKEN: 2 

A Uzaklaşmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II (AÖ_A)HEDEF  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

     

Y1                   [AÖ]+(AÖ_A)+(AÖ_DAN) 

A  

Getdim yanaşdım. Ġapıyı vuracam. «Ula» dedim 

«ben serseri miyem? » Aħlımı başıma aldım 

Geriye döndüm. Geldim ġahvenin altına. Bi de 

baħdım ki her biriI bi tarafaII dağılmışlar. 

Düşüne düşüne gellıh. İmdadı yollamış 

behçılığa. (Ercilasun, 2002, s. 186) 
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Haramı başı öteki haramılara dedi, uşaħlar bu 

bizi ġırajah. Çoh yakın zamanda birimizi salamat 

ġoˬan değil. Ama gelin vahtiken bizI burdanIII 

dağılaħ, gėdeh öylerimize. (Ercilasun, 2002, s. 

333) 

 

A     (i) Bir grupI toplu haldeyken bulundukları 

yerdenIII başka yönlere II ayrılarak 

uzaklaşmak. 

 

 

 

DAĞITMAK                    

ETKEN: 2 

A Vermek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

     

Y1                            [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A  

bir but kendímíze alırıḫ. diyeríni ḫısıma, (bizI) 

(onuII) áḲrába, ġonu ġomşuyaIII dağıtırıḫ 

(Gökçür, 2012, s.  328) 

 

A     (i) Bir kişiI tane ya da parça durumunda olan 

şeyleri II başkalarınaII pay etmek, vermek.  

 

DALMAK                   

ETKEN: 2 

A Kendini kaptırmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1 

II [AÖ_A]UYARICI  Y1 

ETKEN: 2 

B Suya girmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_A]HEDEF  Y1 

    

Y1                                             [AÖ]+[AÖ_A] 

A  

(SenI) ne ġaşların çatmışsın ġaygılaraII dalmışsın 

kör olasın sen ana bu yemeğe zeher ġatmışsın. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 91) 

B 

yėşil başli ördeK kimi 

(benI) daldım ġóllerden ġóllereII 

zalım sen beni düşürdün 

ḫayín dillerden dillere. (Tosun, 2016, s. 228) 

 

A     (i) Bir kişiI başka bir şeyle uğraşamayacak 

veya başka bir şeyi düşünemeyecek biçimde 

kendini bir şeyeII kaptırmak. 

 

 

B     (i) Bir canlıI suyun içine bütün vücuduyla 

girmek.  

 

DANIŞMAK                   

ETKEN: 2 

A Söylemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN: 2 ~ 3 

B Müracaat etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2-Y3  

II [AÖ_I]KONU        Y3  

III [AÖ_A]HEDEF  Y2  

III [AÖ_DAN]HEDEF        Y3  

  

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

BuI kimdi bacı, neII danışiyer? (Ercilasun, 2002, 

s. 218) 

 

Y2                                                                        [AÖ]+[AÖ_A] 

B 

ilanı ġurtadi, bu safar ilan dėyi "seni soħacam!" 

olur olmaz, diyiler: "(BizI) gidaħ şu hoķızaII 

danışah. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 204) 

 

Y3                          [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DAN] 
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B 

osmanım dėr sennen ḳonuşmuyorum 

(benI) hiş kimsedenIII seniII danışmıyorum 

nėriye gidersen giT karışmıyorum 

sakın bana gelme yırtarım para. (Tosun, 2016, s. 

303) 

 

A     (i) Bir kişiI birine bir şeyII söylemek. 

B     (i) (Y2)        Bir kişiI bir kişiyeII bir şeyle 

ilgili bilgi veya yol sormak, görüş almak, 

istişare etmek, müracaat etmek, meşveret 

etmek. 

      (Y3)          Bir kişiI bir kişiyeIII bir şeyle 

ilgiliII bilgi veya yol sormak, görüş almak, 

istişare etmek, müracaat etmek, meşveret 

etmek. 

 

 

 

DARILMAK                 

ETKEN: 2 

A Gücenmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_A]UYARICI  Y1  

     

Y1                                           [AÖ]+[AÖ_A] 

A  

eşiK başı yarıldı  

anamI baanII darıldı 

el oğlu benim neyime 

balı boynuma sarıķlı. (Gülensoy & Buran, 1994, 

s. 161) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka birineII bir sebeple 

gücenmek, kırılmak.  

 

DAVRANMAK               

ETKEN: 3 

A Tavır takınmak. 

I [AÖ]EDEN 

II [AÖ_A]ETKİLENEN 

III [X]NİTELİK 

ETKEN: 2 

B Kalkışmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]KONU  Y1  

Y1                              [AÖ]+[AÖ_A]+[X]NİTELİK  

A     

vala çavuşI seneII çoḫ ėyiIII davrani. yalaḫalıḫ ėdi 

menne da..(Gökçür, 2012, s. 437)  

     

Y2                                              [AÖ]+[AÖ_A] 

B  

rus hükümete şindiye gadayr size beslemeşder 

amma, sizI ona kurşun atmayaII dawranursaz, 

gerü gelduğunda size gılışdan geçürür.  

 

A  Bir kişiI bir başka kişiye veya bir şeyeII karşı 

belli tavırIII takınmak  

B     (i) Bir kişiI bir şey yapmayaII teşebbüs 

etmek, kalkışmak.  

 

DAYAMAK               

ETKEN: 3 

A Yaslamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

     

Y1                            [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A  

üş gişi oliler. birez gidiler bi adama daha 

rasliler. bu adamI da ġulağınıII yereIII dayamış 

duri. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 54) 

 

A     (i) Bir canlıI vücudunun bir bölümünü ya da 

bir nesneyiII bir yereII yaslamak.  

 

DAYANMAK               

ETKEN: 2 
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A Sabretmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_A]UYARICI  Y1  

ETKEN: 2 

B Uzun süre kullanılabilir olmak. 

I [AÖ]KONU  Y2  

II [X]NİTELİK / ZAMAN  Y2  

ETKEN: 2 

C Varmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2    

D Gelmek.    

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_A]KAYNAK  Y1  

     

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_A] 

A  

su deründür, hava seründür, üşürsün, hasde 

olursun, ġamber gidi bi adama rasli, deyi ki, 

körpüye ne zaman ġavuşurum. adam da biġaş 

sahata ġadar ġavuşursun deyi, ġamberI bu ġadar 

ayrılığaII dayanamam deyi döni geli. (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 96) 

C 

bu teref gėTmiş dağı aşmiş. bu teref gėTmiş (oI) 

ağriyeII Tayanmiş. (VHA, 549) 

D 

zaman alatíriK devri yoḫ, ġaz lambasi, ėrkennen 

ḳaḫardi ḳadın, o işTe söylerdi. bizım aslımız 

kürT, annėmI kürdeII dayanėr. o ağlardi, 

söylėrdi, allah remeT ėylesín. (Tosun, 2016, s. 

282) 

 

Y2                                   [AÖ]+[X]NİTELİK / ZAMAN 

B 

o zaman. lasTiK nasıldi. ters çevirsen yıḫılırdi 

yine giyerdin. yírtílmaḫ yoḫdi. ė şimdi (oI) ėleII 

dayanmiyi. (Gökçür, 2012, s.  360) 

 

A     (i) Bir canlıI bir güçlük ya da zahmeteII 

sabretmek, tahammül etmek.  

B     (i) Bir ürünI uzun süre kullanılmak. 

C     (i) Bir kişi ya da bir orduI bir amaç ile bir 

yereII varmak.  

D     (i) Bir kişi ya da topluluğunI aslı, soyu bir 

kökendenII gelmek.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Yüreği Dayanmamak “Acımak.” 

bizim atlarımız kötü at del bu işTe bi keremet alsa 

gerek, bunu ancaħ ġamberin atı götürür deyiler, 

ġamber atı vėrmi. o zaman da ġaynata olacah 

söleyin deyi eger atı vermezse yayan götürürüm 

deyi, ġamberin üregi dayanmi atı vėri, (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 94) 

 

DEMEK              

ETKEN: 3 

A Söylemek. 

I [AÖ]EDEN Y1-Y2-Y3 

II [AÖ_I]KONU Y1  

II [TT]KONU        Y2  

II [kiTT]KONU             Y3  

III [AÖ_A]HEDEF Y1-Y2-Y3 

ETKEN: 3 

B Bir dilde karşılığı olmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]KONU  Y1  

ETKEN: 2 

C Anlatmak. 

I [AÖ]EDEN  Y4  

II [AÖ_I]KONU  Y4  

ETKEN: 2 

D Sanmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y5-Y6  

II [TT]KONU  Y5  
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II [kiTT]KONU         Y6  

ETKEN: 2 

E Okumak. 

I [AÖ]EDEN  Y4  

II [AÖ_I]KONU  Y4  

ETKEN: 3 

F Hitap etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

G Ses çıkarmak. 

I [AÖ]EDEN  Y7  

II [X]NİTELİK  Y7  

     

Y1                          [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A  

Orda ġız annadanda (onlarI) bunaIII bi şeII 

demiller. Burdan öliyi ġaldırır, atiller. 

(Ercilasun, 2002, s. 182) 

B 

anoti, boş adamnara, bėle, boş, berdoş. külbaş, 

anotiII (onlarI) onnaraIII diyiler. (Gökçür, 2012, 

s.  336) 

F 

babam diyordi. diyi ėrmenilernen bereber 

yaşadıḫ. ėrmenilerI müslümanlaraIII aǧaII 

diyordi. (Gökçür, 2012, s.  375) 

 

Y2                                                         [AÖ]+[TT]+[AÖ_A] 

A 

Milleti düzir sıriya; (oI) ġızaIII diyir «hangisi? II» 

«Yoħ, ben tanirim adamımı. » (Ercilasun, 2002, 

s. 181) 

 

Y3                              [AÖ]+[kiTT]+[AÖ_A] 

A 

Baba nere gidirsen? » diyir. (OI) (onaIII) Diyir ki 

«valla İsdanbula gidirih. II» «Benden taraf aam 

bu ğafileyi İsdanbul padişaına hedaye olarah 

götürür müsün? » (KİA, 162) 

 

Y4                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

C 

o zaman radyo, televizon yoḫdi. (BizI) yoḫ 

ġıybetdi yaḫuT da hėkayeII diyerdíḫ. (Gökçür, 

2012, s.  340) 

E 

kė̄fímíz yėrínde. ġaḫdım dėdím. dėdím uşaḫlar 

ġaḫın, (benI) bi türkiII diyím, síz oynayın. 

(Gökçür, 2012, s.  395) 

 

Y5                                                    [AÖ]+[TT] 

D 

cırTsaḳḳız, yapışḳana dėnír. mesela biri bir 

insannen vazgėçmezse yav bėle cırTsaḳḳızdır 

yaw. yaPışḳandır (senI) dėrsen, burdan daha 

ġaḫmazII. (Gökçür, 2012, s.  514) 

 

Y6                                                 [AÖ]+[kiTT] 

D 

Bele harmana çıħdım.  Uşaħları gėtdim buldum. 

Aldım, babamgil köy içinde. Aldım o yanı gitdim. 

Gitdim şimdi, silaħlar açılir. Bele hini hini. 

(SenI) Dersin ki Urusunan Osmannı ġavġa edirII. 

Arabacılar yavralir. «Baba, siz İslam değil 

misiz? Etmeyin bizi ġırdırırsız. »  (Ercilasun, 

2002, s. 209) 

 

Y7                                                      [AÖ]+[X] 

G 

ėle sobanın borusunun gėşdiği deliKden bi şėyI 

diyi ġurpII, özüni atanda ev ḳali toz duman 

içersínde. (Gökçür, 2012, s.  506) 

 

A    (i) Bir kişiI bir başka kişiyeII bir şey 

söylemek.  

B   
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(i) Bir sözcük ya da durumI bir başka dildeIII 

karşılığıII olmak. 

C     (i) Bir kişiI bir başka kişiye hikâye vb.ni II 

anlatmak.  

D     (i) Bir kişiI, bir şeyiII, olduğu biçiminden 

farklıIII zannetmek, sanmak.  

E       (i) Bir kişiI türkü, şarkı vb.niII okumak, icra 

etmek.  

F     (i) Bir kişiI, bir başka kişiyeIII hitapII etmek. 

G     (i) Bir canlı ya da nesneI sesII çıkarmak. 

 

DEĞMEK              

ETKEN: 2 

A Çarpmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

B Varmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

C Ederi olmak. 

I [AÖ]KONU  Y1-Y2  

II [AÖ_A]DEĞER  Y1  

II [AÖ_I]DEĞER        Y2  

ETKEN: 1 

D Olgunlaşmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y3  

ETKEN: 2 

E Zaman geçmek. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_A]DEĞER  Y1  

     

Y1                                          [AÖ]+[AÖ_A] 

A  

bu aşıķ garip geli, ayağıI bi daşaII degi duşi, 

düşdükleyin canı aci, (Gülensoy & Buran, 1994, 

s. 40) 

B 

ama bizím pėyín biTdi. çıḫdım yola. (BenI) o 

yaneII deydím, bu yane deydím. yoldan birisi 

geçir. dėdím be mene pėyín, Ḳoyunner Ḳaldi yaş 

yağmurun içinde, (Gökçür, 2012, s.  434) 

C 

aldığın ábdėsTI ürküTdüǧün ḳurbağayaII 

deymedi. (Gökçür, 2012, s.  499) 

E 

Şindi ġızI on beşineII değmiş, oğlan on beşine 

değmiş. Artıh burman evleneceh çağı geldiği 

zaman gızman oğlanı birbirine gözü düşmüş. 

(Ercilasun, 2002, s. 241) 

 

Y2                            [AÖ]+[AÖ_I]             Ard. 

C 

gėceleri sarı yıldız doğmaz mı 

doğuP doğuP ortalara gelmez mi 

bir gėcemI de bin gėceniII değmez mi 

yorma gelin yorma oğlan benímdír. (Tosun, 

2016, s. 248) 

 

Y3                                                                   [AÖ] 

D 

bacısni alur düşer yola, önce bacısıni yollar, 

leyliyar yolda baħar, bi toz duman kopmiş, 

hemen ķarısını eder bostan, kendi oler bostanci. 

teyzesi gelür der ki: 

"bostanci bostanci karpuzunI değmemiş?" 

"yeni çiçeğe düşmiş, daha değmemiş." (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 149) 

 

A     (i) Bir şeyI bir başka şeyeII temas etmek, 

çarpmak.  

B     (i) Bir canlıI bir yere gitmekII, ulaşmak. 

C     (i) Elde edilen bir şeyI kendisine ulaşılmak 

için için katlanılan zahmeteII karşılık 

gelmek. 

 

 

D Meyve, sebzeI olgunlaşmak. 

E        (i) Bir kişiI belli bir yaşaII ulaşmak. 
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Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Nazar Değmek “Kıskançlık ya da hayranlıkla 

bakmaktan dolayı bir şeye uğursuzluk gelmek, 

göz değmek.” 

nazar değdi midi nazar muncuǧi asidıḫ. (Gökçür, 

2012, s.  349) 

 

DEĞİNMEK 

ETKEN: 2 

A Bahsetmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]KONU Y1  

     

Y1                                                                         [AÖ] 

A     

erdişde türkü olmaz, foḳlor olmaz? (BizI) bi de 

foḳlorůna, türküleríneII değineh, isTersíz. 

(Gökçür, 2012, s.  506) 

 

A     (i) Bir kişiI bir konudanII bahsetmek. 

 

DEĞİŞMEK              

ETKEN: 2 

A Farklılaştırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 3 

B Değiş tokuş yapmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

II [AÖ_A]DEĞER  Y2  

     

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

A  

Ḳız meryem elli bėş yaşındadır. menI 

ġonůşmamiII nėce değėşecam. şímdi mesela bi 

şėy olanda mesela mesuda diyem özüm. ya özüm 

gidím, ya özüm geldím. bu Ḳız da ėle diyir özüm. 

he, yanė he, meryem de özüm diyi. ėle biraz güzel 

ġonůş bu çocuḫla. dėdím vallah daha 

dėğėşemiyem. yanė elli dörT doğůmliyem. elli 

bėş yaşındayam. ġardaş arTıḫ değėşeminem. 

yanė isTesem de değėşeminem. ⁄⁄⁄ yo yo, isTesem 

de değėşeminem. (Gökçür, 2012, s.  424) 

 

Y2                                 [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

B 

"canım hoca cicim hoca 

ne günüzüm günüz, ne gece gece 

(benI) nasıl aħunuII degişem tucaIII" (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 40) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyIIi bir durumdan başka bir 

duruma sokmak.  

B     (i) Bir kişiI bir şeyiII başka bir şey ileIII değiş 

tokuş etmek.  

 

DELMEK 

ETKEN: 4 

A Delik durumuna getirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

III (AÖ_DAN)GÜZERGÂH  Y1 

IV (AÖ_LA)ARAÇ  Y1 

     

Y1       [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN)+(AÖ_LA) 

A 

oğlan çütü şiiri acıħi, bıçağını çıħari ekmeğin 

ortasını böli yėyi, (oI) üsgürenin dibiniII deli 

yoğurdu yeyi. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 59) 

turtij derici dizler wardi.  ayaḳḳabıcilarI ordanIII 

deler, ordan dikeller. onůn adi turtijdír. ucundaki 

demirin adi. Tijdír. sapının adı turdur. 

ayaḳḳabiyiII turtijnenIV mi deldiler.  (Gökçür, 

2012, s.  576) 

 

A     



138 

 

 

(i) Bir kişiI bir şeyiII delici bir aletleIV bir 

yerindenIII delik durumuna getirmek. 

 

DERMEK 

ETKEN: 2 

A Toplamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

     

Y1                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

gendi bişe yapmazdı, zarife harmanI yapardı, 

buğdâII dererdi heppi anası yapardı, (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 87) 

 

A     (i) Bir kişiI dağınık durumda olan şeyleriII 

bir araya getirmek, derlemek, toplamak.  

 

DEŞMEK 

ETKEN: 2 

A Oymak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Dedi «bu aynan yeddi ay sora ġavışacınız. Eğer 

sırınızı birbirinizin dışarı verersenizse (benI) 

gözünüzüII deşecem. » (Ercilasun, 2002, s. 308) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII delici bir aletle oymak, 

kazmak.  

 

DEVİRMEK 

ETKEN: 3 

A Yıkmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III (AÖ_A)HEDEF  Y1  

     

Y1                                [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A) 

A 

Baħi ki getirdılar mezara ġodular. iki genç bi 

ataş yaħTılar mezarın üst tarafında oturdular, 

bekliyılar. vannı mamud onnarı ikisini birledi 

naşı tüfeKnan atisa, (oI) onları ikisiniII da ataşın 

üstüneIII deviri (Gülensoy & Buran, 1994, s. 210) 

 

A     (i) Bir kişiI dik duran bir şeyiII bir yereIII 

yıkmak, yatay duruma getirmek.  

 

DEVŞİRMEK 

ETKEN: 3 

A Toplamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

II (AÖ_DAN)KONU  Y1  

     

Y1                            [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

A 

Bunnar da ġaħdi, çekildi, yerlerine geldiler. 

Aradan bir müdet çıħdi, bu PaşaI geldi. Bizim 

SusġapdanIII esgerII döşürdi. Yanı üç sene mi 

çıħdi aradan, dört sene mi çıħdi, bele bişey çıħdi. 

(Ercilasun, 2002, s. 221) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir yerdenIII toplamak. 

 

DİDMEK                     Vn. 

ETKEN: 3 

A Taramak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III (AÖ_LA)ARAÇ  Y1  

     

Y1                           [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A 
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oḫlavanan, yún aǧacinan çırpardıḫ, saçaḫ saçaḫ 

olůrdi. onnan sora oni taraǧi vardi; yün taraǧi. 

bi adamI bele (onuII) elinenIII diderdi, 

yumuşatırdi. (Gökçür, 2012, s.  349) 

 

A     (i) Bir kişiI karmaşık durumda olan bir şeyin 

telleriniII birbirinden ayırmak için bir 

araçlaIII taramak. 

 

 

 

DİKMEK 

ETKEN: 3 

A Bitki yetiştirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

B Dik duruma getirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2  

ETKEN: 2 

C Giysi yapmak. 

I [AÖ]EDEN    Y3  

II [AÖ_I]ÜRÜN    Y3  

III (AÖ_DAN)MATERYAL    Y3  

ETKEN: 3 

D Yerleştirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 3 

E İnşa etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y4  

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y4  

III (AÖ_DA)MEKÂN  Y4  

ETKEN: 2 

F İplikle tutturmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2  

     

Y1                                [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

ordan üç yol ayrılirmiş. her ġardaş bir yoldan 

getmişler, gederken her ġardaşI getTikleri yolun 

başınaII bi hurma çekirdeğiII dikmişler, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 167) 

D 

O zaman geliyer, bezirgan diyer ki, vezir geliyer 

ki «padişağım sağ ossun, bezirġan diyer ki ben 

ailemi kimseye ehtiġat etmem. Gelmem de. » 

Diyer ki « (SenI)get onyaIII iki tene namuslu 

nöbetçilerII tik. Namuslu nöbetçileri bıraħırsın, 

ondan sora gelürsün» diyer. (Ercilasun, 2002, s. 

214) 

 

Y2                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

(OI) bu çadırın diregíniI nėce tikib? (Gökçür, 

2012, s.  543) 

F 

O parça gemihleri birbirine getirdi. Ordan bir 

sağlam yerden deldi, içerdeki lülenin içine platin 

ġoydular. Üzerini telnen bağladılar. (OnlarI) 

DeriyiII tehrar tihdiler. Getdi yatağıma ġoydular. 

(Ercilasun, 2002, s. 166) 

 

Y3                          [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

C 

o zamandan erol, laylon maylon poşeT yoğudu, 

file varıdı, bilin mi fileyi? file varıdı, o fileye, file 

deyil, a bėle (benI) çaPuTdanIII bi torbaII 

tiKmişTim, (Tosun, 2016, s. 253) 

 

Y4                              [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA) 

E 

Bu sel basan köyüdü da Bilmem ki neye deyibler? 

Evelden Eli atdı bir adam gelib. (oI) BurdaIII bir 

evII tikib. Aha o evlenib, doğub, törüyüb onun 

köyü olub. (Ercilasun, 2002, s. 300) 
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A    (i) Bir kişiI yetiştirmek için bir bitkiyiII 

toprağaIII yerleştirmek.  

B     (i) Bir kişiI bir cismiII dik olarak durdurmak. 

C    (i) Bir kişiI bezdenIII elbise, şapka ya da 

plastikten ayakkabı vb.niII yapmak, 

üretmek. 

 

 

D     (i) Bir kişiI bir başka kişiyiII beklemesi ve bir 

yeri koruması amacıyla bir yerin önüneIII 

konumlandırmak. 

 

 

E       (i) Bir kişiI bir yerdeIII yapıII kurmak, inşa 

etmek.  

F     (i) Bir kişiI yırtılmış kumaş, deri, yara vb.niII 

iğneye geçirilmiş iplikle tutturmak  

 

DİLEMEK 

ETKEN: 3 

A İstemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

     

Y1                           [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

A 

avlarsın sen ne avlarsın keklük avı avlarsın 

evdeki avun ellere verürsün deyi ki ġamberim 

beni verdiler, ġırh gün mühlet kestiler. (SenI) Get 

bi dayın varmış ondanIII yardımII dile, (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 92) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII birindenIII istemek, 

dilekte bulunmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Özür Dilemek “Bağışlanmak istemek.” 

alim kimseler çoh, hacı hakġi beg var. hilmi beg 

var, var bi çoħ ağalar beraber gelmişler, getdim 

üzür diledim "hacı ağa gelemedim" dedim 

"misafir vardi. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 57) 

 

DİLENMEK 

ETKEN: 3 

A Sadaka istemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II (AÖ_I)KONU  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

     

Y1                            [AÖ]+(AÖ_I)+(AÖ_DAN) 

A 

irannan. o zaman şahın zamanından, şahın 

babasının zamanından bunnar irannan ḳaçıblar. 

irani terk ėdíbler, türkiyeye sığınıblar. èeyni 

şimdi bu afġannarI nėce gelíb (bizdenIII) para 

maraII dileniler. (Gökçür, 2012, s.  541) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII birindenIII istemek, 

dilekte bulunmak.  

 

DİNLEMEK 

ETKEN: 2 

A İşitmek.      

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN: 2 

B Dikkate almak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

     

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

bizim köyde bir iḫTıyar dede var idi, yüz on bir 

yaşındayim diyėrdi. bėle otururduḫ da (bizI) oniII 

diynerduḫ. diyerdi ki böyüK loḫma al, böyüK söz 

söyleme (Tosun, 2016, s. 185) 

B 

dėdim filan adamın yanina gidiyoruḫ. dėdi 

nėrden geldisen oraya dön hemen dėdi. (bizI) 

dinnemeduḫ adamiII gėTTuḫ, oğlan ḳarşiledi bizi, 
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bir eve bizi götürdi ki iT girmez. yataḫlar 

yėrde…(Tosun, 2016, s. 194) 

 

A     (i) Bir kişiI işitmek için bir kişiye ya da ses 

veren bir şeyeII kulak vermek.  

B     (i) Bir kişiII kendisine söyleneniII dikkate 

almak, göz önünde bulundurmak.  

 

DİNLENMEK 

ETKEN: 1 

A Ara vermek.      

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

     

Y1                                                                 [AÖ] 

A 

cadı baḫi ki bunu geçemivecek deyi gel (bizI) 

birez dinlenek sona giderük deyi, nasıl olsa sen 

benden evvel gidersin, (Gülensoy & Buran, 1994, 

s. 54) 

 

A     (i) Bir canlıI güç kazanmak için çalışmaya 

ara vermek, yorgunluğunu gidermek, 

soluklanmak, istirahat etmek. 

 

 

 

DİNMEK 

ETKEN: 2 

A İtiraz etmek.                      Vn.        

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

     

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

dínme, dinme. yani (senI) o adamaII dínme, 

ḳarışma. (Gökçür, 2012, s.  516) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişiyeII müdahale 

etmek, karışmak, rahatsız etmek.  

 

DİZMEK 

ETKEN: 3 

A Sıralamak.   

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_A)HEDEF  Y1  

     

Y1                               [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A) 

A 

yedi buçuḫ liraya bi ev tuttum geldim buraya, 

elimden bi şė gelmi neşe usta oldum karocu 

ustası, ķarocu, ķaro var ya (onlarI) evlereIII ķaroII 

diziler ha, o ustası olduħ. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 80) 

esKiden yoḫdi ha. ne dolabi. daha başına 

bıraḫidıḫ lavabonun üsdüne. (SenI) bėle bi taḫda 

maḫdaII üsdüneIII düzisen. ⁄⁄⁄ be ne vardi? raf 

yapidıḫ, düzidik üsdüne. (Gökçür, 2012, s.  527) 

 

A     (i) Bir kişiI birden fazla kişi ya da nesneyi 

yan yana veya üst üste sıralamak.  

 

DOĞMAK 

ETKEN: 1  ̴ 2 

A Dünyaya gelmek.      

I [AÖ] ÜRÜN -EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]ÜRÜN       Y2  

ETKEN: 1 

B Ufuktan görünmek. 

I [AÖ]KONU  Y1  

     

Y1                                                                 [AÖ] 

A 

diller «hanım, padişağın götüdüğü Arabisdan 

erkeğ atının, onun kısrağıI burda doğdu. Aynı 

pādişahın bindi at gimi bir at. » (Ercilasun, 2002, 

s. 193) 

B 

"ayI doğar donuħ donuħ 

su çekem tuluħ tuluħ  
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bilerzügüm alana, datlı  

canım muşduruħ" (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

45) 

 

Y2                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

doğmiyen ĥeyvannara düge diyerdíḫ. ta doğane 

Ķádá doğdıḫdan sona ineK diyerdíḫ. ġıdıġ de 

gėçinín yavrusudi. o bi de pĩrince dügü diyirdile. 

pĩrince biz dügü diyerdíḫ. o ineğín yavrusu 

doğmiyene Ķádá diyerdiler düğe. yanė dügedír 

(oI), (onuII) doğmamiş. medeK de cāmuşların 

yavrusudur. medek kĩçükken balaḫ diyerdíḫ. 

daha bi seneden sora diyerler gedek. he, ondan 

sora doğdu sora diyerdíḫ camuş. // he, camuşun 

yavrusudur gedek. ⁄⁄ eremiK de doğmiyan camışa 

diyelle eremiK. (Gökçür, 2012, s.  441) 

 

A     (i) Bir canlıI dünyaya gelmek. 

        (ii) Bir canlıI yavruII dünyaya getirmek. 

B     (i) Güneş, ay, yıldızI ufuktan yükselmek. 

 

DOĞRAMAK 

ETKEN: 3 

A Kesmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III (AÖ_LA)  Y1  

ETKEN: 2 

B Katletmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                                 [AÖ] 

A 

o da úfah úfaḫdır. şėyleríni atiler ya. 

yaPraḫlarıni (onlarI) onůn sapíniII doğriyilar, 

sirmodur. (Gökçür, 2012, s.  375) 

B 

o ingilab üzerinde düşman bizem buralarda 

çekelde getde; ermeniye teslim etde. ermeneI de 

buralareII gırde, wurde, doğrade geşde, yane 

horozw ötmede bu memleketlerde, ele. (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 153)) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII keserek parçalamak. 

B     (i) Bir kişiI bir kişiyi ya da bir grup kişiyiII 

katletmek.  

 

DOKUMAK 

ETKEN: 3 

A Örmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y1  

III (AÖ_DAN)MATERYAL  Y1  

     

Y1                           [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

A 

onnar da hana diyiríḫ biz ona. uzadiríḫ iPlerín. 

reK be reK, güzel güzel boyanir, eğrilir. ė̄şílír. 

onan sora uzadiríḫ. (bizI) onuII toḫuyiríḫ. hana 

başḲadır. şėy ḫáli de başḲadı. men hane 

toḫumuşam. ama ablamI ḫáliII toḫuyub. (Gökçür, 

2012, s.  435) 

reşiK de vardi. oni müküsliler yapardi. ġıldanIII 

toḫůrdilar. (Gökçür, 2012, s.  371) 

 

A     (i) Bir kişiI iplik, yün, tel, saz vb.niIII 

birbirine dolayarak çorap, kazak vb. ya da 

halı kilim vb.niII yapmak, üretmek. 

 

 

 

DOKUNMAK 

ETKEN: 2 

A Temas etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

B Zarar vermek. 
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I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                 [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

atın eyağiI heç çamuraII bile toħanmaz gelür, 

elini sürter baħar ki heç bi yerinde çamur yoħ 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 145 

B 

ġamber ėdiki atı suya vura arzu dėyi ki ġamberim 

arzu senin payındır, kimseI onaII toħunamaz. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 96) 

 

A     (i) Bir şeyI bir şeyeII yavaşça değmek, temas 

etmek.  

B     (i) Bir kimseI, bir şeyeII zarar vermek, 

bozmak, almak vb.  

 

DOLMAK 

ETKEN: 4 

A Dolu duruma gelmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1-Y2 

II [AÖ_A]HEDEF  Y1          

III (X)DEĞER  Y1-Y2  

IV (AÖ_LA)ARAÇ        Y2    

ETKEN: 1 

B Süresini tamamlamak. 

I [AÖ]KONU  Y3  

     

Y1                              [AÖ]+[AÖ_A]+(X)DEĞER 

A 

ehmed gine gidi, bi adama rasli bu adamın 

gösgüne bi ġazuħ çaħmışlar. o ġazuğun yerinde 

ot bitmiş, gözlerinin de kortigineII suI dolmuş, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 153) 

ağzına kadarIII doli. (Gökçür, 2012, s.  498) 

 

Y2                           [AÖ]+(X)DEĞER+(AÖ_LA) 

A 

O anda Hazreti Ademin hücüm eylediler. Ve 

Hazreti Adem, Cenābı Haķ Taalaya münacat 

eyledi ki «ilahi yarebbi bir huda, beni yoħ eyle» 

dedi. Cenabı Hak hıtab eyledi, Cebraile 

emreyledi ki «onun oğlu ġızıylaIII Cennet 

CehennemI dolacaħ» dedi. (Ercilasun, 2002, s. 

250) 

 

Y3                                                              [AÖ] 

B 

babası deyi yeddi seneI doldu, daha ben gelin 

edecem, yeter", ġızı saymiler. zoraki boş vezirın 

oğluna veriler, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 40) 

 

A     

 

(i) (Y1)            Bir şeyI bir yereII bir miktarII 

birikmek. 

(ii) (Y2)           Bir yerI bir şey ileII bir miktarIII 

dolu duruma gelmek.    

(iii)  (Y3)           Bir şeyI bir yerdenIII bir 

yereII hareket ederek toplanmak.  

 

 

B     (i) Bir işin süresiI tamamlanmak, bitmek. 

 

DOLAMAK 

ETKEN: 3 

A Sarmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III (AÖ_A)HEDEF  Y1  

     

Y1                                [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A) 

A 

neyse, hizmetçilerI, beslemeler altun taslara, 

saşlarınıII ġoyiler sırmalı peşdımallaraIII Doliler, 

geturiler ġapının ardına. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 43) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII iplik, şerit tel vb.ni ileIII 

döndürerek sarmak.  
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DOLANMAK 

ETKEN: 2 

A Dolaşmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2-Y3  

II [AÖ_I]MEKÂN  Y1  

II [AÖ_DA]MEKÂN        Y2  

II [AÖ_DAN]GÜZERGÂH              Y3  

ETKEN: 2  

B Aramak.    

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

     

Y1                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Bu ġızın babası bu ġızı teğib etdi. (OI) Her terefiII 

dolandı. Baħdı ki beli, filen yerde bu oturmuş. 

(Ercilasun, 2002, s. 265) 

B 

adam diyėr Ki hele gidáḫ, (bizI) bu çocuğumuziII 

dolanaḫ, çocuğumuz ne gündedir. gelėller ki ḳız 

saralmiş sapa dönmüş, (Tosun, 2016, s. 311) 

 

Y2                                             [AÖ]+[AÖ_DA]    

A 

gidarsın padişanın ġonağının yanına, sürtersin 

birbirine saan bi ġılıç gelir, (senI) üç beş dafa 

ġonağın etrafındaII dolanırsın, vurursun ġonağa 

işta ġonah yıħılır. sen da ġurtulursun 

padişaħdan." (Gülensoy & Buran, 1994, s. 202) 

 

Y3                                           [AÖ]+[AÖ_DAN]    

A 

(bizI) almanadanII Tolanduḫ, aḲreşenden 

gelduḫ, gelduğ orçiğe (Tosun, 2016, s. 178) 

 

A     (i) Bir canlıI bir yerdeII gezmek, dolaşmak, 

gezinmek.  

B (i) Bir kişiI kaybettiği bir başka kişiyi ya da 

şeyiII aramak, bulmaya çalışmak.  

 

DOLANDIRMAK 

ETKEN: 2 

A Kandırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

benI zengünem Ḳardaş. milletiII dolandırdım, 

üçḱaǧıTçi oldum. (Gökçür, 2012, s.  341) 

 

A     (i) Bir kişiI birisiniII aldatarak parasını veya 

malını elinden almak.  

 

DOLAŞMAK 

ETKEN: 2 

A Dolanmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]MEKÂN  Y1  

II [AÖ_DA]MEKÂN        Y2  

     

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

dėdi taner ġaḫın minin arabaya. (BizI) bi gidaḫ 

bėle isKele başıniII dolaşaḫ, gelaḫ (Gökçür, 

2012, s.  421) 

 

Y2                                            [AÖ]+[AÖ_DA] 

A 

Àbė, salėh Àbė, bi de merhameTlidír. biz yan 

yana bazen duriyíḫ. çocuḫlar zatan bizi tanıyi, 

oni da hemen taniyiler. geli çocuḫlarI bazen bėle 

bi eTrafındaII dolaşilar para istiyiler. bişiler 

istiyiler. (Gökçür, 2012, s.  341) 

 

A     (i) Bir kişiI bir yeriII gezinmek, dolanmak. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 
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Dört Dolaşmak “Her yerini gezmek, her yerinde 

aramak.” 

a ġuşlar ġara ġuşlar  

çıħar şehri dört dolaşurlar  

seni yolladım dayıya  

hanı getürdügün çavuşlar (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 93) 

Dilden Dile Dolaşmak “Herkesin ağzında 

işitilmek, herkesçe konuşulmak.” 

gülbaara gelınlıħ de çoh yaramiş. her gün daa da 

güzelleşmiş, gözelllği dilden dile dolaşmış. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 188) 

 

DONMAK 

ETKEN: 1 

A Buz tutmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                                 [AÖ] 

A 

yanė çoḫ genc idim. gėTdíḫ a´ Ḳar burda. bu gölI 

de donmuş. bu erçeg gölünü gördün? görüni da. 

bu göl donmuş. (Gökçür, 2012, s.  480) 

 

A     (i) SıvıI soğuğun etkisiyle katı duruma 

gelmek, buz tutmak.  

 

DOYMAK 

ETKEN: 1  ̴ 2 

A Açlığı kalmamak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ-EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]FAYDALANAN        Y2  

ETKEN: 2 

B İhtiyacını karşılamak. 

I [AÖ]FAYDALANAN  Y3  

II [AÖ_A]KONU  Y3  

     

Y1                                                              [AÖ] 

A 

zatan yarım teneke ġavurma pişirdíḫ. wala, ne 

yapaḫ? neyse. (bizI) wala doymadıḫ. ge ule ġari, 

biraz daha getir. (Gökçür, 2012, s.  340) 

 

Y2                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

bu mısalın yemäyíni yapardım. (BenI) (onuII) 

doyardım, yiyerdi, giderdi. (Gökçür, 2012, s.  

464) 

 

Y3                                              [AÖ]+[AÖ_A] 

B 

topraḫI suyaII doymi, menI sanaII nėce doyům? 

(Gökçür, 2012, s.  499) 

 

A    (i) Bir canlıI
 isteği kalmayıncaya kadar 

yemek, açlığı kalmamak.  

B     (i) Bir canlıI bir canlıyıII isteği kalmayıncaya 

kadar yedirmek, açlığını gidermek.  

C     (i) Bir canlıI bir şeyeII olan gereksimini 

yeteri kadar karşılamak.  

 

DÖKMEK 

ETKEN: 4 

A Boşaltmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

IV (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

ETKEN: 2 

B Atmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

ETKEN: 3 

C Yığmak. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y3  

III [AÖ_A]HEDEF  Y3  
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Y1               [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

en zengin adam bi çuval un alurdi, biz bi kilo 

alurduḫ, iki kilo alurduḫ. ama şindi (senI) körPe 

çocuğun ögüneIII bir avuÇ şekerII tökiyėrsın, iki 

bardağa Tolduriyėr. (Tosun, 2016, s. 188) 

ḳazannarnan ḳaynadidilar. ḳazannardaIV 

bůǧdayiII töküdiler. (Gökçür, 2012, s.  517) 

 

Y2                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

bizím yėmeglerímízi usTalarI yiyir. yėdigini yiyir, 

yėmiyeniII de aparidilē, töküdilē. (Gökçür, 2012, 

s.  450) 

 

Y3                             [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

C 

Onnan sora çete aidi. Tekrelden UrusI ikinci 

(orayaIII) olaraħ bir daha bir tümen esgerII 

töhdü. Ardaanı sardı, aldi. (Ercilasun, 2002, s. 

231) 

 

A   (i) Bir kişiI sıvı veya tane durumunda olan 

şeyleriII bulunduğu yerdenIV bir yereIII 

boşaltmak. 

 

 

B   (i) Bir kişiI kullanılmayacak sıvı veya tane 

durumunda olan şeyleriII atmak.  

C     (i) Bir kişiI bir grup kişiyiII bir yere 

toplamak, yığmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Kaş/Kavak Dökmek “Üzülmek.” 

yaTmamişam oyaǧam, tökme ġaşın ġavaǧın, 

gidergiyem ġonaǧan. (Gökçür, 2012, s.  323) 

Kırkını Dökmek “Yeni doğan bebeğin kırkıncı 

gününde, bebği kırk tas suyla yıkamak.” 

o da ġırḫıni tökidiler, ġırḫ tas su. o ġırḫ tene su 

sayidilar, ġırḫ tene de bůǧda. böle tökerdiler 

Ḳafasına. (Gökçür, 2012, s.  348) 

Kargış Dökmek “Azarlamak.” 

Desdisini vurub, seneğini ġırıb, ohu kemana 

ġoyub. Goca ġarı buna ġarġış töküb. 

«Mehemmed» deyib. «görüm, bayığız bardan 

düşdü. Hazaran bilbil gelmiyince bayığız baran 

gelmesin. » (Ercilasun, 2002, s. 281) 

 

DÖNMEK 

ETKEN: 2 

A Yön değiştirmek. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

B Gösterim yapmak. 

I [AÖ]KONU  Y2  

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y2  

ETKEN: 2 

C Sapmak. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_I]MEKÂN  Y3  

ETKEN: 3 

D Geri gelmek. 

I [AÖ]EDEN  Y4  

II [AÖ_A]HEDEF  Y4  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y4  

ETKEN: 2 

E Değişmek.    

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

II [AÖ_A]NİTELİK  Y1  

ETKEN: 2 

F Tavır değiştirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y5  

II [AÖ_DAN]KONU  Y5  

     

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

sahat oldu doġğuz yatağımıza girdıħ. (SenI) 

sağaII dön, bu taraf arği, sola dön bu tarf erği. 
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sabbaha ġader yatamadım, (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 83) 

E 

burada tekkede yiyíb içer, mísafur olůr, ġaḫıp 

giden teKrar döner gelirlermiş. onan sora 

vesayėTler çoğaldığı gibi tekkelíḫden çıḫıyor 

arTıḫ. (OI) bu sefer bağ baḫçeyeII döniyor. 

(Gökçür, 2012, s.  389) 

 

Y2                                          [AÖ]+[AÖ_DA] 

B 

rahmeTTíḫ yılmaz güneyne baba filími çevírdíḫ. 

baba filími ordaII barbudI dönidi. (Gökçür, 2012, 

s.  335) 

 

Y3                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

C 

metin bu şėy var ya, celalgilín köşesi. ġardaş 

(benI) köşeyiII döndüm. ġardaş ölümle 

pėnçeleşiyem. bi ter beni basi. (Gökçür, 2012, s.  

342) 

 

Y4                          [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

D 

neyse, gelduḫ semkeze, ya bize bi yüz lira vėrín, 

hem yėmeK yiyeḫ hem de tezeden (bizI) köyeII 

döneḫ. köye dönersen niye geldın? işTe sora 

inceleduḫ ki onlar dörT bėş kişi ekiP ḳurmuş, 

ḳari satiyor. (Tosun, 2016, s. 190) 

dönecaḫlar dönecaḫlar, (onlarI) şeherlerdenII 

heP dönecaḫlar. inşallaḫ döneller genÇler. 

(Tosun, 2016, s. 210) 

 

Y5                                         [AÖ]+[AÖ_DAN] 

F 

ben bülbülüm daldan dala konamam 

töbe olsun yad ėllere varamam 

serden geçer (benI) iḳrarımdanII dönemem 

 ve lakin irade elímde degil. (Tosun, 2016, s. 202) 

 

A     (i) Bir şeyI kendi ekseni etrafında bir yöneII 

hareket etmek.  

B     (i) Bir yerdeI film gösterimiII yapmak. 

C   (i) Hareket eden bir şeyI normal 

istikametinden ayrılarak bir yöneII sapmak.  

D     (i) Bir şeyI gittiği yerdenIII bulunduğu yereII 

geri gelmek.  

E       (i) Bir şeyI yeni bir nitelikII kazanmak. 

F     (i) Bir kişiI bir duruma karşı fikir ya da 

tavırII değiştirmek.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Başı Dönmek “insana, eşyanın dönmesi, 

ayağının altından yerin çekilmesi vb. bir duygu 

gelmek” 

dėmek bi tansiyondi, neydi; vurdi Ḳulaǧıma. 

baḫdım, başım dönmaǧa başladı. (Gökçür, 2012, 

s.  342) 

Gözü Dönmek “Aşırı bir isteğin, öfkenin 

etkisiyle ne yaptığını bilmez duruma gelmek.” 

biz de bílmiyíḫ. sawoḫ nedír. wallaha bi soyoḫ 

vurdi. gözlerím döndi, perper çaldi. (Gökçür, 

2012, s.  405) 

Leş Dönmek “Kötü, sefil durumda olmak.” 

dėdım gelın nėdem, ėle acım Ki… niye ḳız dėdi. 

dėdım hėç evi˚mi˚zde leş dönmir, unumuz 

neyimiz yoḫTur. dėdi gel saa bir sini un basam 

da vėrem. (Tosun, 2016, s. 253) 

 

DÖVMEK 

ETKEN: 2 

A Ezmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 2 

B Darp etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  
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Y1                                              [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

yúni alırdıḫ, götürürdüh. veyaḫuT suyun başına. 

ėyice oniII, iki, üç kĩşiI degenehnen, aǧaşnanIII 

dögerdíḫ, köpürdi. (Gökçür, 2012, s.  349) 

Bir yanı sazlıḫ samannıh; bir yanı tozluḫ 

dumannıḫ. Bir yanda demirçilerI demirII düğer 

denginenIII; (Ercilasun, 2002, s. 260) 

B 

senin ḳaynanan seni seviyėr mi? kaynananII 

dögmiyesın ḳızI, biraz sev, oḫşa. (Tosun, 2016, s. 

212) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII toz durumuna getirmek 

için ezmek.  

(ii) Bir kişiI demir vb.’niII darp ederek şekil 

vermek. 

 

 

 

B     (i) Bir kişiI bir başkasınıII darp etmek. 

 

DURMAK 

ETKEN: 2 

A Hareketsiz durumda olmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II (AÖ_DA)MEKÂN  Y1  

ETKEN: 1 

B Hâlâ hayatta olmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2  

ETKEN: 1 

C Sonlanmak.    

I [AÖ]KONU  Y2  

ETKEN: 2 

D Mevcut olmak. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y1  

ETKEN: 2 

E Beklemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II (AÖ_DA)  Y1  

     

Y1                                             [AÖ]+(AÖ_DA) 

A 

bi gün serḫoş kemalI gine duvarın dibíndeII duri. 

işḳiriḫ çali özüne. (Gökçür, 2012, s.  504) 

D 

oranın da bėle göletín üzeríndeII bėle çimenlerI 

duri. (Gökçür, 2012, s.  397) 

E 

biz üş gün parasını vereceyih der. üş gün sona 

ġariyi çidürerler, bölerler, yatağa yaturerler. 

eğer vahdın varsa (senI) üş gün daha dur, yoħsa 

seni bu gün yolluyaħ. (Gülensoy & Buran, 1994, 

s. 102) 

diyi biz tepenín başındaII durduḫ, aşaǧi giTTíḫ. 

(Gökçür, 2012, s. 377) 

 

Y2                                                              [AÖ]        

B 

diyer sizden bi keleşkov alacam. sízden bi araba 

istiyem, on milyar başlıḫ istiyem. bu Ḳızın 

babasiI durar. oǧlůmůn babasi. vallahi diyer 

benem, bu atım.(Gökçür, 2012, s.  330) 

C 

sari oT var. o sari oT da sanciya, sancilananda 

ġáynátírdíḫ, içerdíḫ. sancımız durardi. 

Ġarnımızın aǧrisiI durardi. (Gökçür, 2012, s.  

352) 

 

 

A     (i) Bir canlıI bir yerdeII hareketsiz durumda 

olmak.  

B     (i) Bir kişiI hâlâ sağ olmak, hayatta olmak. 

C     (i) Bir durum, bir hareketI sonlanmak. 

D     (i) Bir şeyI bir yerdeII var olmak, mevcut 

olmak.  

E       (i) Bir canlıI bir müddetII beklemek. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 
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Namaza Durmak “Namaza başlamak.” 

men abdėstími suladım, namaza duriyem. bizím 

dayi baḫdım geldi. dėdi wíle ġaḫın. balıḫ var. 

(Gökçür, 2012, s.  396) 

Karşı Durmak “Direnmek, dayanmak.” 

son ahır insanı bize şafahat edecaħ ee dedi zalim 

dedi şafahat edecaħlarsa sen deei buna niye 

ġarşı durisin. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 66) 

Sözünde Durmak “Sözünü tutmak.” 

şimdi niye sözünde durmisin? (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 218) 

 

DUYMAK 

ETKEN: 3 

A İşitmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1-Y2-Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

II [TT]KONU        Y2  

II [kiTT]KONU               Y3  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1-Y2-Y3  

     

Y1                            [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

A 

bi çohları var, ama biz bu ğaderını bilük fazla 

ilerisim bilmüh daha, bu (bizimI) ıhdıyarlarıdan 

duyduğumuz sözlerII, o zaman gelir(gel-) çoh 

azmiş, 

 

Y2                              [AÖ]+[TT]+(AÖ_DAN) 

A 

bu herífler baḫdım gülüler. dėdím, niye gülüsíz. 

dėdi işde erdişli bėle ėdíb. dėdím sízI patnosli 

duyduz nėce edíPII. (Gökçür, 2012, s.  545) 

 

Y3                         [AÖ]+[kiTT]+(AÖ_DAN) 

A 

İsdanbula vurdu gitdi. Zabahdan köy, şeerI 

duydu ki «ola bunun başı kesilmişII. Ecep bunu 

kim kesdi, (Ercilasun, 2002, s. 196) 

 

A         (i) Bir kişiI bir yerdenIII bir sesII almak, bir 

söz işitmek ya da bilgi almak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Saygı Duymak “Birine ya da bir şeye saygı 

göstermek.” 

dėmeki ėrmeniler babamgilnen geliler gidiler. 

ramazan ayında sıǧara yanlarında işmilerdi. 

onnar saygi duyordilar türklere. (Gökçür, 2012, 

s.  375) 

Gurur Duymak “Bir sebepten ötürü 

gururlanmak.” 

ḫocem sen bizím içín bi emrín olur mu? peki, be 

teşekkür ederím, geldíğín içín, zahmeT çeKdín. 

başím üzeríne geldín. bize şeref vėrdín. 

geldíǧínnen ġurur duyerím. peki, ėyi aḫşemler. 

(Gökçür, 2012, s.  484) 

 

DÜŞMEK 

ETKEN: 3 

A İnmek. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

ETKEN: 3 

B Eksiltmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_DAN]KAYNAK  Y2  

III [X]DEĞER  Y2  

ETKEN: 2 

C Bulunmak. 

I [AÖ]KONU  Y3  

II [AÖ_A]MEKÂN  Y3  

ETKEN: 3 

D Deneyimlemek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2  

II [X]NİTELİK  Y2  

III (AÖ_DAN)SEBEP  Y2  
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ETKEN:2 

E Şansı yaver gitmemek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y3  

II [AÖ_A]KONU  Y3  

ETKEN: 2 

F Pay almak. 

I [AÖ]KONU  Y3  

II [AÖ_A]FAYDALANAN  Y3  

ETKEN: 2 

G Sorumlu olmak. 

I [AÖ]KONU  Y3  

II [AÖ_A]HEDEF  Y3  

ETKEN: 2  

H Denk gelmek.    

I [AÖ]KONU  Y3  

II [AÖ_A]ZAMAN  Y3  

     

Y1                       [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

bir buynuz ati Ḳurdun Ḳarnini yırti. şenġílo 

menġíloI düşi yereII. Yavrilaríni ali, geli. 

(Gökçür, 2012, s.  333) 

erzayilI damnanIII düşTi, damın bi yani uşTi, 

(Gökçür, 2012, s.  323) 

 

Y2                       [AÖ]+[AÖ_DAN]+[X]DEĞER 

B 

ḫanci rızaya o bi taya oT saTdi. oT saTdı. (OI) 

(fiyattanIII) yüz ríraII düşdi. (Gökçür, 2012, s.  

374) 

D 

ġambere deyi ne bu halin? ġamberI de arzunun 

yüzündenII bu hallereIII düşdüm, (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 95) 

 

Y3                                               [AÖ]+[AÖ_A] 

C 

o padişaħın bekçisi baħi ki havuzun içineII bi 

gölgeI düşmüş, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 106) 

E 

İkişer büçuğ lira verdıḫ. (BizI) Berbat bir oteleII 

düşdüh. Her türlü adamlar doli. (Ercilasun, 

2002, s. 186) 

o zaman düğünümüzi yaparıḫ. dėmeki ekíme düşi 

o zamanda. (Gökçür, 2012, s.  344) 

F 

dėdim Ḳardaş o yėdi tenedír zatan. üçü seníndír. 

üçü de bením. birini orTaḫ ėT. ya biriI seneII 

düşecaḫ, ya biri, üç satacam. (Gökçür, 2012, s.  

482) 

G 

ėle olmaz. yoḫ, ayıb olůr. çoḫ ayıb bi şėydír. 

örneğín ikisi babaları; ikisinín olsaydi, tamam. 

tabė (0I) onnaraII düşer. (Gökçür, 2012, s.  462) 

 

A     (i) Bir şeyI bir yerdenIII yer çekimin etkisiyle 

aşağıyaII düşmek.  

B     (i) Bir şeyI bir yerdenII bir miktarIII 

eksilmek.  

(ii) Bir kişiI fiyattaII bir miktarIII indirim 

yapmak. 

 

 

 

C     (i) Bir şeyI bir yerdeII mevcut olmak, ortaya 

çıkmak.  

D   (i) Bir kişiI bir durumdan ya da kişiden 

dolayıIII kötü bir durumaII uğramak, başına 

kötü bir şey gelmek, tecrübe etmek. 

 

 

E       (i) Bir kişiI kötü şans eseri istemediği bir 

şeyleII karşılaşmak.  

F     (i) Bir kişiyeII bir maldan bir miktar payI 

almak.  

G     (i) Bir şeyI bir kişininII görevi ve 

sorumluluğu içinde olmak.  

H (i) Bir olay ya da durumI bir zamanaII denk 

gelmek, denk düşmek.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Yola Düşmek “Yol almaya başlamak.” 
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Ḳardaşıma, bacıma ḫabar vėrín, cenazem yola 

düşTi. VHA, 323) 

Aklına/Yadına Düşmek “Hatırlamak.” 

Àbėm beni unutma, her aḲlıma düşdühçe, 

gözyaşımi ġurutma. (Gökçür, 2012, s.  323) 

Kötü Yola Düşmek “Gayri ahlakî işlere 

karışmak.” 

kötü yola düşmesinler. (Gökçür, 2012, s.  329) 

Jetonu Düşmek “Anlamak.” 

fikret güli. savci güli. Ḳız güli. men yavaş yavaş 

jetonům düşmaǧa başladı. (Gökçür, 2012, s.  

340) 

Eline Düşmek “Elde bulunmak.” 

şímdi çėşiT çoḫdůr. o zaman bėle güni ėdidíḫ. 

neyse. kímisínín vardi, eline düşmidi. (Gökçür, 

2012, s.  359) 

Elden Ayaktan Düşmek “Yürüyemez, kendi 

ihtiyacını gideremez duruma gelmek.” 

bunnan sora allah bíze ḫayırlı ömür vėrsín. elden 

eyağa düşürüP süründürmesin. (Gökçür, 2012, s.  

386) 

Şehit Düşmek “Şehit olmak.” 

bením amcalarım orda asKerliK yaPdilar. şehėT 

düşdiler çaldıran doğubeyaziTde. (Gökçür, 

2012, s.  389) 

Gözü Düşmek “Birini beğenmek.” 

ḳız Turdi bėle baḫTi Ki bi tenesi de ekin ḳoşiyėr. 

meğerse bu ḳızın gözi bu adama düşiyėr. ȯla 

acaba bu deliḳanni mi evli mi? (Tosun, 2016, s. 

186) 

Başa Düşmek “Anlamak.” 

he, ḫocam başa düşdün? heneK. heney ėTmaḫ 

mesela nenni pışḲo gidağın. (Gökçür, 2012, s.  

407) 

Hataya Düşmek “Hata yapmak.” 

yanė mením beyím dėdi. men ölmeden de ve 

öldühden sora ėle bi hataya düşme; ben hakkımı 

sana helal ėTmem. (Gökçür, 2012, s.  428) 

Önüne/Arkasına/Peşine Düşmek “Takip 

etmek.” 

biz toy paydos ėTTi, biz geliríḫ. bu düşdi bizím 

arḫamıza. ya bu kímdi mene göz ėdir? (Gökçür, 

2012, s.  433) 

Àbėm de beÑím pėşíme düşdi hocam. Àbėm 

tutamedi, meni tutamedi. (Gökçür, 2012, s.  485) 

Çocuk/Bebek Düşmek “Bebek, anne karnında 

ölmek.” 

bu Ḳari yėni hamile Ḳaldi. ēlíni bardağa aTmaz. 

çaydane aTmaz, eyağa ġaḫmaz, çocůğům 

düşecaḫ. (Gökçür, 2012, s.  436) 

Birbirine Düşmek “Kavga etmek.” 

bunnar ikisi birbiríne düşdi. he, o da çavuşdur. 

şímdi beni o vurdi. ama Ḳarnım toḫdu bu defa. 

(Gökçür, 2012, s.  450) 

Dava Düşmek “Mahkemenin devam etmesi için 

herhangi bir sebep kalmamak.” 

men bildím dáva düşdi. çıḫdıḫ dǐşari. dėdím 

ġurban dava düşdi. niye? dėdím wala bízím men 

hėç köti bi zeman, ya ėle dava olur? (Gökçür, 

2012, s.  485) 

İçine Kurt Düşmek “Şüphelenmek.” 

ġardaşları deyi ki ana bugün ehmed eve geldi 

neyi aldı, anası da neblem deyi ama içine bi ġurd 

düşi. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 52) 

Düşmek Kalkmak “Çok sık vakit geçirmek.” 

köyümüzde bundan igirmi otuz, sene evvel bi is 

aġ aġa vardı adam çaluşdurudi ġazancı da 

çoğdi, fakat gendi de çoh alçaħ gönülliydi. 

genşlernen düşer gahar yer içerdi, onnarnan 

eglenürdi.  (Gülensoy & Buran, 1994, s. 58) 

Gözden Düşmek “Eski itibarı kalmamak.” 

Bu adamnan sorublar bu yolu. Deyib «ay ġardaş, 

bah bu yol gider gelmez. Bu yol da gider, geh 

geler, geh gelmez. Bu yol da gider geler. » «Çoḫ 

güzel, meğe eyidi. Men gözden tüşmüşem. Bu 

gider gelmeze men gedecem. » (Ercilasun, 2002, 

s. 280) 
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Halden Düşmek “Halsizleşmek.” 

Dedi heyir, lazım deil. Ordan Külegiren hareket 

etdi? Bir düz bi yabanalıħda Küle giren haldan 

tüşdü. Dizinin kirişi ġırıldı. Otdu aşağa. 

(Ercilasun, 2002, s. 333) 

 

DÜŞÜNMEK 

ETKEN: 2 

A Aklından geçirmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1-Y2-Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

II [TTdiye]KONU         Y2  

II [kiTT]KONU               Y3  

     

Y1                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

kötülüge izin vėrmiyeceKsín, her şėyi, köyün 

ėhtiyaci, faḳir fuḳarayi düşüneceKsin, haḳli 

haḳsız ayırmiyacaḫsın. muḫTarlıḫ görevi bu, 

devletin vėrdigi emirleri yėrine getireceKsin. 

(Tosun, 2016, s. 270) 

 

Y2                                            [AÖ]+[TTdiye]  

A 

(OI) ġarip ġorhi gabimden "eğer beni düğünde 

öldürürlerse anam bacı işitmiye" diyeII düşini, 

ona üçün sölemi. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

42) 

 

Y3                                              [AÖ]+[kiTT] 

A 

(OI) düşünür ki ya gidersem bu oğlan beni götür 

de se ben bunu nere götürem, kim baḫar? II aman 

gidecem evdeki arâplar boşa yemek yiyi, 

baḫsınlar. (EYD, 104) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII aklından geçirmek ya 

da göz önünde bulundurmak.  

 

DÜZELMEK 

ETKEN: 1 

A İyileşmek. 

I [AÖ]  Y1  

     

Y1                                                                 [AÖ] 

A 

bením eyağım da ḳírílidi. ḳíríḫçi bağlardi, hamėt 

Tayi. ⁄⁄ aha kesik tikme işi yoḫdi canım. mesela 

buni tiksinler, yoḫ. ne oldise ya da bi şėyler 

yapardiler, bağlardiler, (oI) düzelirdi. (Gökçür, 

2012, s.  497) 

 

A     (i) Bir kişiI hastalıktan kurtulmak, 

iyileşmek. 

(ii) Kötü giden bir durumI istenilen biçimde 

ilerlemeye başlamak.  

 

EĞİRMEK 

ETKEN: 3 

A İplik durumuna getirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1-Y2  

III (AÖ_LA)ARAÇ  Y1  

III (AÖ_DA)ARAÇ        Y2  

     

Y1                               [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A 

Ḳoyůnůmíz vardi. o yúnnen mesela yataḫ 

yapardım. çorap yapardım. // onůn taraǧi var. 

(OnlarI) (onlarıII) tararlar. egírírler tėşiylenIII. 

tėşiylen egírdíḫden sora örürler. (Gökçür, 2012, 

s.  362) 

 

Y2                               [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA) 

A 

cėcím de vardi. namazlıḫ de. ikisi de ḥeyvan 

yununnan olůr. sümeg ėderdiler. (OnlarI) 
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(onlarıII) bi kere tėşideIII eğirirdiler. (Gökçür, 

2012, s.  367) 

 

A     (i) Bir kişiI yün, pamuk vb.niII iğ ileIII büküp 

iplik durumuna getirmek.  

 

EĞLENMEK 

ETKEN: 1 

A Keyifli vakit geçirmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

ETKEN: 2 

B Oyalanmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2  

II (X)ZAMAN  Y2  

     

Y1                                                                 [AÖ] 

A 

şímdi nėce irandan gėTmişsín, orda eylenmişsín, 

eylenmişsíníz işmişsíníz, yėmişsíníz, senín 

cėbíne mermi Ḳoymişlar. (Gökçür, 2012, s.  339) 

 

Y2                                          [AÖ]+(X)ZAMAN 

B 

şindi bizi oraya gönderecegler gönderemiyorlar, 

eşġıyanın korħusundan. efendim bi de alay 

gideceK ki alaylan biz de barabar gideK. bizI 

onbeş günII eglendiK onun çün. neyse alay 

hazırlanmış bize dediler, (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 112) 

 

A     (i) Bir kişiI iyi vakit geçirmek. 

B     (i) Bir kişiI belli bir süre, vakit öldürmek 

oyalanmak.  

 

EĞLETMEK 

ETKEN: 2 

A Bekletmek.               

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]DENEYİMCİ  Y1  

 

Y1                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

çocuğu bıraḫėrdım bėşige yalla, gėdėrdım 

düzlerde çalışėrdım, ḳaynanamI beniII ėgledürdü 

Ki çocuğa nenni deyim? (Tosun, 2016, s. 306) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişiyi ya da nesneyiII 

bir sebepleIII bekletmek, alıkoymak, 

oyalamak. 

 

 

 

EKMEK 

ETKEN: 3 

A Tohum atmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]KONU-MEKÂN Y1-Y2  

III [AÖ_A]HEDEF Y1  

ETKEN: 3 

B Eklemek.    

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

 

Y1                              [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

(BizI) bahçeyeIII çiçeKII ekerdíḫ. hePi yėdivėren 

güllerímíz vardi. yėdi kere açar. (Gökçür, 2012, 

s.  350) 

toḫumu da buğdayi deII zemiyeIII heyvannarnanIV 

ekirdíḫ. ama şímdi moTornan, (Gökçür, 2012, s.  

472) 

B 

//oni küFTelerde Ḳullaniyıḫ reyhani. ciyer 

küFTesínde. sarımsaḫli küFTede. (OnlarI) oniI 

(onaIII) ekerler. (Gökçür, 2012, s. 384) 

Y2                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A 
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onun babası yazın gelir, şímdi belki köydedir. 

(OI) şímdi eve öle güzel bosTARAÇanII eker. her 

şėy. yanė arazısı boldur. (Gökçür, 2012, s.  486) 

 

A     (i) Bir kişiI bir bitkiyiII üretmek için 

toprağıIII ekip biçmek. 

(ii) Bir kişiI bir bitkiyi yetiştirmek için 

toprağaII tohum atmak.  

B     (i) Bir kişiI yemeğeIII tuz, biber vb.’ni II 

katmak, serpmek.  

 

ELEMEK 

ETKEN: 3 

A Elekten geçirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_LA)ARAÇ  Y1  

 

Y1                          [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A 

bu muradiye terefínen geldi. çıḫarTdıḫ saTmaǧa. 

böle samani samanni ölçidi. dėdi (bizI) 

samanıniII eliyek de sora vėrek. (Gökçür, 2012, s.  

520) 

eliyidíḫ ḫelbírnenIII. getíridím güzel Ḳavuridím 

tendírde. (Gökçür, 2012, s.  381) 

 

A     (i) Bir kişiI buğday, pirinç vb.’niII elek 

yardımıylaIII ayıklamak veya incesini 

kabasından ayırmak, elekten geçirmek 

 

 

 

EMMEK 

ETKEN: 2 

A İçine çekmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

 

Y1                                             [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

ağuz da ḥeyvan doğdíǧi zaman ineg doǧdıǧında, 

doǧdíǧi zeman o aǧuz olur. ėle doğandan önce 

beyannar vermezler. o sütiII balasiI emmez. 

(Gökçür, 2012, s.  508) 

yani. (OI) o sıvısıni, suyuni, pisligíni hePsíniII 

sėçer emerdi. (Gökçür, 2012, s.  308) 

 

A     (i) Bir canlıI bir sıvıyıII dudak, dil ve soluk 

yardımıyla bir şeyi içine çekmek, 

somurmak. 

 

 

         (ii) ToprakI, sünger vb. bir sıvıyıII içine 

çekmek, soğurmak.  

 

ERİŞMEK 

ETKEN: 3 

A Ulaşmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1-Y2  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

ETKEN: 2 

B Kıvamını bulmak.              Vn. 

I [AÖ]KONU  Y3  

 

Y1                         [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

ha yavaş yavaş geldím, (benI) ḲoyunaII yeríşdím. 

daha çındır ağacını çalılerde tam vardım; 

(Gökçür, 2012, s.  456) 

Ġayırıp gönderib. Gede içib. Baħıb yer göy 

şaġġılladı. Mehemmedin dudağı patdadı. BuI 

ordanIII yerişdi. Devlerin ġulağnı, desmalı aşdı, 

atdı sarı devin ġabağına. (Ercilasun, 2002, s. 

282) 

 

Y2                                                [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

şímdiki çocůḫlar hePi laylonnan bėsleniler. bíz 

esKiden hePi torpaḫnen. torpağı tǟmizcene şėy 

ėderdile. isiderd le. bıraḫardıḫ tė ǟlärd le. dėnen 



155 

 

o on pakėT bėz bıraḫėller alTdäríne. be üş ḱılo 

da yağ sürtille. (OI) gíne bením toprağımaII 

yėríşmir. ėle deyėl? be wallah, esKinín úşaḫları 

o Ķádá saǧlıḫliydi. (Gökçür, 2012, s.  443) 

 

Y3                                                             [AÖ] 

B 

elleriynen ovaleyille, çekille. ovaleyille. bıraḫille 

oriya. sabahın bıraḫille. öğleye yaḫın o ḫemírI 

ėyice yėrişir. (Gökçür, 2012, s.  479) 

 

A     (i) Bir canlıI bir yerdenIII başka bir yereII 

ulaşmak, varmak.        

(ii) Bir şeyI kalite ve nitelik bakımından 

başka bir şeyeII denk olmak, ulaşmak. 

 

 

 

B     (i) Bir yiyecekI istenilen kıvama gelmek, 

olgunlaşmak, olmak.  

 

ESMEK 

ETKEN: 3 

A Akmak. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II (AÖ_A)HEDEF  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

 

Y1                           [AÖ]+(AÖ_A)+(AÖ_DAN) 

A 

ėrmeni aşığı: 

bağ da ser 

yėlI gelír dağdanIII eser 

haḳḳın cemalin görmüş 

ḳasPer, mėlkom, bağdaser. (Tosun, 2016, s. 293) 

 

A     (i) Hava, rüzgarI bir yöndenIII bir yöneII 

hareket etmek.  

 

ESİRGEMEK 

ETKEN: 3 

A Mahrum bırakmak. 

I [AÖ]EDEN Y1-Y2 

II [AÖ_I]KONU Y1-Y2 

III [AÖ_DAN]FAYDALANAN Y1 

III [AÖ_A]FAYDALANAN       Y2 

 

Y1                            [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DAN] 

A 

bu cefaları çekmiyaħ daha eyi ola alla yardım 

ede barışdan birlikTen beraberlikden ayırmaya, 

on seggiz bin alemin efendisi muhammed 

ahırıdır, (oI) onun şefahatınıII bizdenIII 

esirgemiye (Gülensoy & Buran, 1994, s. 66) 

 

Y2                              [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

üçüncü son kere seslenürsün gene ses verdi verdi, 

vermedise tamamen taş kesülürsün. şayet ses 

verdise kurtulursun" der. "dede ben gidim, şayet 

bahan bi şe olursa (senI) bacımaIII duaniII 

esirgeme." (Gülensoy & Buran, 1994, s. 222) 

 

A     (i) Bir canlıI bir başka canlıdanIII kendisine 

yarar sağlayacak bir şeyiII vermekten ya da 

yapmaktan kaçınmak.  

 

EŞMEK 

ETKEN: 2 

A Kazmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Ertesi aħşam küçük ġardaşlan gidir. Baħir ki bi 

tene hayvan geldi. (OI) MezeriII eşir. Naşı iki tene 

tüfengi atir, ateş edirse bu hayvan ġaçir. 

(Ercilasun, 2002, s. 180) 

 

A 
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(i) Bir kişiI toprağı veya toprak gibi 

yumuşak bir şeyiII biraz kazmak. 

 

ETMEK                

ETKEN: 3 

A Başka bir şey durumuna getirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

III [X]NİTELİK  Y1 

ETKEN: 3   

B Mahrum bırakmak   

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2 

III          [AÖ_DAN]KONU                 Y2 

 

Y1                                   [AÖ]+[AÖ_I]+[X]NİTELİK            

A 

(benI) altunlariII nalIII ėderím 

ḫas ḳafTaniII çulIII ėderím 

mercimeğiII yėmIII ėderim 

gel gidelim begin oğli. (Tosun, 2016, s. 187) 

 

Y2                              [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DAN] 

B 

dayımın oğlu da yoḫ ne meleK gėder ne sırma 

gėder, onnar gėderse ben fíral ėder bıraḫırım. 

dayım da dėdi ḳızlar size sebeb (benI) onuII 

ekmeğindenIII mi ėdem? o da daha yollamadı. 

(Tosun, 2016, s. 261) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII başka bir şeyIII 

durumuna getirmek, niteliğini değiştirmek.  

B     (i) Bir kişiI bir başka kişiyiII sahip olduğu bir 

şeydenIII mahrum bırakmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Ağız Burun Etmek “Somurtmak, kızmak.” 

ge ule ġari, biraz daha getir . getírdi. baḫdım 

ġari ağız burun ėdi. ġız ne oldi? senín dėdi, başın 

yėsín ġavurma et. (Gökçür, 2012, s.  340) 

Gönlünü Etmek “İkna etmek” 

bezirgan deyi "senin bu āşıķ ġarib'in nere gitmiş, 

nerdedür, nedür" deyi "ben eyi bilim 

verānşehrinde, bi dam aħunu var bi damın yarısı 

altun, yarısında da gendi yatımiş, ama gelmedi, 

ġavuşamadı, yeddi sene bele sözleşmüşüh, ben de 

sahan şu ġader para verem, atan yem alasın, 

gidesin, yollıyasın" "olur" deyi herife yalvari, 

herifin göynünü edi, ġaħi herif yükli, valla doğru 

verānşehrine. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 40) 

 

EVERMEK 

ETKEN: 3 

A Evlendirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]DENEYİMCİ  Y1  

III [AÖ_LA]DENEYİMCİ  Y1  

 

Y1                              [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A 

ġurbanlar kesdirir ġızını buldu dėye. deyir ki" 

ġızım bu oğlanın babasını tani misin?" ġız, he 

dėyir hama oğlanın babasını buldirirler, ġıznanIII 

everirler, yeyirler içirler muradlarına geçirler. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 160 

babasına diyer ki, baba burda arap yoħTu onca 

yolu ayağan çekdin getdin, bu arabı getTin. ne 

arabı? oğlum der ġızer. anası babası ġızer yemin 

şerteder (bizI) bi daha seniII evermezik derler. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 103) 

 

A     (i) Bir kimseI genellikle bir yakınınıII bir 

eşleIII evlendirmek.  

 

EZMEK 

ETKEN: 2 
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A Yassılaştırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

 

Y1                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Bu ġaldı yerde. Bu baħdı daa çabaħyabilmir, 

eyliyebilmir, ayağlan ġırilıb. BuI yendi geldi, 

bunun başınıII daşnan ezdi. Bunu öldürdü. 

(Ercilasun, 2002, s. 299) 

 

A     (i) Bir kimseI bir şeyiII üstüne basarak ya da 

ağır bir nesneyle üzerine baskı uygulayarak 

yassılaştırmak. 

 

 

 

GEÇMEK 

ETKEN: 3 

A İlerlemek. 

I [AÖ]EDEN Y1  

II [AÖ_A]HEDEF Y1  

III [AÖ_DAN]GÜZERGÂH Y1  

ETKEN: 2 

B Aşmak. 

I [AÖ]EDEN Y2  

II [AÖ_I]KONU Y2  

ETKEN: 1 

C Sona ermek. 

I [AÖ]KONU Y3  

ETKEN: 2 

D Harcamak. 

I [AÖ]KONU Y4-Y5  

II [X]NİTELİK Y4  

II [AÖ_DA]MEKÂN        Y5  

ETKEN: 2 

E İşleme tâbi tutmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN Y6  

II [AÖ_DAN]ARAÇ Y6  

ETKEN: 2 

F Kabul edilmek. 

I [AÖ]KONU Y5  

II [AÖ_DA]MEKÂN Y5  

ETKEN: 2 

G Caymak. 

I [AÖ]EDEN Y6  

II [AÖ_DAN]KONU Y6  

ETKEN: 2 

H Değiştirmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN Y7  

II [AÖ_A]HEDEF Y7  

     

Y1                         [AÖ]+[AÖ_A]+[AÖ_DAN] 

A 

(BizI) çarşida gezerken lokantanın önündenII 

gėşdíḫ. (Gökçür, 2012, s.  353) 

çünki o gün için geldi meni gördi. (OI) gėşdi 

milasaII. (Gökçür, 2012, s.  419) 

 

Y2                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

başiboş aTTar kímín gidir. gidir, orta sahanı 

gėşdi. delġadonı gėşdi. hacını gėşdi. (OI) bílmem 

önüne geleniII gėşdi. (Gökçür, 2012, s.  409), 

yaşımI hama yėTmiş yėdiyi buli. wala yėTmiş 

yėdiyiII de geçi. (Gökçür, 2012, s.  534) 

 

Y3                                                                   [AÖ] 

C 

sıḫınti çeKdíḫ. (OI) daha artıḫ gėşdi. gėnişliye 

çıḫdım. (Gökçür, 2012, s.  523) 

o kekiKde otůrůrdi, Ḳarnının ağrısiI geçerdi 

(Gökçür, 2012, s.  351) 

 

Y4                                         [AÖ]+[X]NİTELİK 

D 

GünlerímI kötülüğünenII geşTi, baḫsana alTmış 

yaş yėTmişe çıḫmış. bize böyüg oğlum baḫiyėr 

(Tosun, 2016, s. 261) 
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asKerlíğímI ḫocam çoḫ ėyiII gėşdi. (Gökçür, 

2012, s.  464) 

 

Y5                                            [AÖ]+[AÖ_DA] 

D 

Efennim işde dağlarda ğırh dane haramılar 

varidi. Bu haramüar bir dağlara sahib olmuşdu. 

Günneri, ömürlerinin safayı hatırıI dağlardaII 

geçerdi, (Ercilasun, 2002, s. 330) 

F 

nasi barmağıni baser mecidiyenin üstündeki 

damġa siliner. Olmaz der, bu paranI geçmez, 

hanġısıni verürse silük eder atar (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 145) 

 

Y6                                        [AÖ]+[AÖ_DAN]         

E 

uni irileríni alırdilar. irileríni aldıḫdan sora (oI) 

bi kere eleKdenII geçerdi. (Gökçür, 2012, s.  370) 

G 

ben bülbülüm daldan dala konamam 

töbe olsun yad ėllere varamam 

(benI) serdenII geçer iḳrarımdan dönemem 

(Tosun, 2016, s. 203) 

 

Y7                                              [AÖ]+[AÖ_A] 

H 

yanė heralda o daha şėy oğlu doḫTor idi. (OI) 

daha da bi yüKseK mertebeyeII gėçmiş idi. 

(Gökçür, 2012, s.  428) 

bėle bi şėy yoḫ. (BenI) ‘aynı saniyesinde uyḫiyeII 

geçerdim. Yaterdím. mışamişnen. yatardım iki 

sahaT. (Gökçür, 2012, s.  453) 

 

A     (i) Bir canlıI bir başka yereII bir güzerâhIII 

boyunca ilerlemek.  

B     (i) Bir canlıI bir yeriI geride bırakmak, 

aşmak.     

(ii) Bir durumI belli bir süreyiII aşmak. 

 

 

C     (i) Bir durumI son bulmak.          

(ii) ZamanI geçmek, bitmek.  

D     (i) Bir durum, organizasyon ya da zamanI 

bir yerde, bir biçimde ya da bir 

meşguliyetleII bitmek, tükenmek. 

 

 

E       (i) Bir ürünI bir işlemeII tâbi tutulmak. 

F     

(i) Bir şeyI bir yer ya da durum içinII kabul 

edilir olmak, geçerli sayılmak. 

G     (i) Bir kişiI bir şeydenII vazgeçmek, caymak. 

H     (i) Bir kişiI yeni bir konudan başka bir 

konuyaII, bir işten başka bir işeII ya da bir 

durumdan başka bir durumaII vb. geçiş 

yapmak. 

 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Gır Gır Geçmek “Dalga geçmek.” 

bunnar ġırġır geçiler. şaḲa ėdiler. (Gökçür, 

2012, s.  342) 

İş İşten Geçmek “Bir işi gerçekleştirme imkânı 

olmamak.” 

baḫdilar iş işden gėşmiş, daha gėşmiş, üş dörT 

sene gėşmiş aradan. (Gökçür, 2012, s.  399) 

Dalga Geçmek “Gır gır geçmek.” 

ana bi rüya gördüm" anası deyi "sola oğlum ne 

rüya gördün?" tabi anasına da sölami. bi daha 

babasına döni diyi "baba bi rüya gördüm." 

babası diyi ki bu safar "benla dalġa mı geçisin" 

diyi oğlunu dögi (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

200) 

Başından Geçmek “Tecrübe etmek, yaşamak.” 

ondan sona başımdan geçenleri anlatayım, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 115) 

Başa Geçmek “Liderliğini yapmak.” 

bir hükümet teşgil etdiler, içimizden. İreli 

gelenner, başda böyüg olannar ani ya köylerde, 

başa geşdiler. (Ercilasun, 2002, s. 207) 

Eline Geçmek “Elde etmek, kontrolüne 

geçmek.” 
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Garsı işğal etdiler. Sarıġamişe bu sever geldiler. 

Sarıġamişe geldihleri kimi bu sever de orda 

bandı ki iş dutunamıyacaħ. Bütün silah, 

cephanalıħ onnarın eline geşdi, (Ercilasun, 2002, 

s. 207) 

Namusuna Geçmek “Birinin namus ve onurunu 

olumsuz biçimde etkilemek.” 

İşde bunnar bizim namusumuza da geşdi. 

Babamizi öldüren bunnardur (Ercilasun, 2002, s. 

232) 

Faaliyete Geçmek “İşlemeye başlamak.” 

köyümüz sarıyakup köyü, sarıyakup denilmesi 

sarıyakup isminde bi adam bu köye ilk temel 

ġurmuş, bununla beraber bu köy faaliyete 

geçince, dışardan gelenler, haci hüsenoğulları 

adında bi ġabile gelmiş (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 56) 

Yerine Geçmek “Bir şeyin yerine kullanılabilir 

olmak.” 

yaḫuT da Ḳarabiber. Ḳarabiber de tentíryotín 

yėríne geçerdi. (Gökçür, 2012, s.  388) 

Sözü Geçmek “Hatırı sayılmak.” 

sora başġa bi zaman gine perçençli haci sadıħgil 

bizim köyden haci ali begin ġızını götürecekler, 

fakat heman heman düğünün beşyüze yaħın 

ġalebeliği var. biz bunu duyunca bir ġaş tene 

sözü geçecek ġonşileri topladuħ, (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 57) 

 

GEÇİRMEK 

ETKEN: 2 

A Tecrübe etmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN: 3 

B Giymek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

III (AÖ_A)HEDEF  Y2  

ETKEN: 3 

C Darp etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II (AÖ_I)KONU  Y2  

III [AÖ_A]HEDEF  Y2  

ETKEN: 3 

D Sokmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

III (AÖ_A)HEDEF  Y2  

ETKEN: 3 

E Vaktini harcamak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y3  

III (AÖ_DA)MEKÂN  Y3  

 

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

(BenI) feci şekilde ḫocam ġazaII geçirdim. 

hemşireydi deyėl? // herhal. araba gendi 

arabesiydi da. çarPdi bi tenesíne. (Gökçür, 2012, 

s.  486) 

 

Y2                                 [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A) 

B 

(BizI) ḲáneFçeler, dantėllerII, yorganın ağzınaIII 

gėçíridíḫ. (Gökçür, 2012, s.  350) 

C 

(OI) getírdi adamaII doğruşdan (onuI) nėce 

gėçírdi, adam nekawud oldi. (Gökçür, 2012, s.  

393) 

D 

dėmey ḫocem bu Tavşanı kesmaḫ içün (SenI) 

boǧazıneIII geçírecahsen piçağıII. o onůn tüyü 

yumuşaḫdır ya. onůn tükü var ya. piçah kezmez 

oni. (Gökçür, 2012, s.  455) 

 

Y3                              [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DA] 

E 
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erganiye gönderdiler, (benI) esgerligimiII ordaIII 

geçirdim, ondan sona da geldim köv işlerine 

düştüm, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 132) 

 

A     (i) Bir kişiI hastalık, kaza, ameliyat vb. kötü 

durumlarıII yaşamak, tecrübe etmek.  

B     (i) Bir kişiI bir kıyafetiII bedenineIII giymek.        

(ii) Bir kişiI bir nesneyeIII bir kılıfII 

giydirmek. 

 

 

C     (i) Bir kişiI bir kişiyeIII tekme, tokat vb. ya 

da bir nesneyleII vurmak, darp etmek.  

D     (i) Bir kişiI bir başka kişinin bedenine ya da 

bir nesneyeIII bıçak vb. delici aletiII sokmak.  

E (i) Bir kişiI bir göreviII bir yerdeIII 

tamamlamak. 

(ii) Bir kişiI belli bir zamanıII bir yerdeIII 

harcamak. 

 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Kılıçtan Geçirmek “Çok sayıda insanı kılıçla 

öldürmek.” 

eğer baban da Müslüman olursa pekala, 

müslüman olmassa dėyi bütün ġılıcdan 

geçürecem. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 125) 

 

GEÇİNMEK 

ETKEN: 3 

A Uzlaşmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_LA]DENEYİMCİ  Y1  

III (X)NİTELİK  Y1  

ETKEN: 2 

B Geçimini sağlamak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II (AÖ_LA)ARAÇ  Y2  

ETKEN: 1 

C Ölmek.                   Elz.  

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y3  

ETKEN: 2 

D İkâmet etmek.            Krs. 

I [AÖ]EDEN  Y4  

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y4  

 

Y1                          [AÖ]+[AÖ_LA]+(X)NİTELİK 

A 

yari mislümandi, yari ėrmenidi. (OnlarI) 

(birbirleriyleII) diyi ėle Ḳardaş gibiIII gėçínidiler. 

(Gökçür, 2012, s.  375) 

 

Y2                                           [AÖ]+[AÖ_LA] 

B 

Burda arpa, buğda ekeruḫ. (bizI) çifçiluğunenII 

geçiniyėruḫ. hayvan var. zati hayvan saḫliyėruḫ, 

satiyėruḫ da ev geçinduriyėruḫ, yoḫse mümkün 

mė? (Tosun, 2016, s. 217) 

 

Y3                                                                  [AÖ] 

C 

biz esKidan altı ġardaşTıħ birisiI geçindi, kemāli 

ta tanırsız. kemālin babasıI geçindi, beş ġız sağ. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 172) 

 

Y4                                            [AÖ]+[AÖ_DA] 

D 

Hemen mindi sarı devin beline. Sarı dev bunu 

yetirdi ġıza. Gėtdi kemin saraya. (OnlarI) 

Ġızınan ordaII bir zaman keçindiler. (Ercilasun, 

2002, s. 283) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişi ile iyiIII anlaşmak, 

uzlaşmak.  

B     (i) Bir kişiI bir iş ileII hayatını kazanmak, 

geçimini sağlamak.  

C (i) Bir kişiI vefat etmek. 

D     (i) Bir kişiI bir yerdeII yaşamak, ikâmet 

etmek.  

 

GELMEK 
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ETKEN: 4 

A Ulaşmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

IV (AÖ_DAN)GÜZERGÂH  Y1  

ETKEN: 2 

B Ziyaret etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_A]HEDEF  Y2  

ETKEN: 1  ̴  2 

C Zamanı başlamak. 

I [AÖ]KONU  Y3-Y2  

II [AÖ_A]ZAMAN        Y2  

ETKEN: 2 

D Konuyu değiştirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_A]KONU  Y2  

ETKEN: 2 

E Ağırlığı olmak. 

I [AÖ]KONU  Y4  

II [X]DEĞER  Y4  

ETKEN: 2 

F İmkâna kavuşmak. 

I [AÖ]KONU  Y2  

II [AÖ_A]FAYDALANAN  Y2  

ETKEN: 1 

G İhtiyacını hissetmek. 

I [AÖ]KONU  Y3  

ETKEN: 2 

H Bulunmak. 

I [AÖ]KONU     Y2  

II [AÖ_A]MEKÂN     Y2  

ETKEN: 3 

I Sanılmak. 

I [AÖ]KONU      Y5  

II [AÖ_A]DENEYİMCİ      Y5  

III [X]NİTELİK      Y5  

ETKEN: 2 

J Dayanmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ      Y2  

II [AÖ_A]KONU      Y2  

     

Y1     [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN)+(AÖ_DAN) 

A 

Àbė ordan daha mindíḫ arabaya. (BizI) 

erdişdenIII vanaII geliyíḫ. saaT gėce on iki. (355) 

Gavur da geldi, beş yüz atlı Sardı... alt başınnan 

valdı ġaradaşın, Ġağızmanın yolunanV geldi. 

(Ercilasun, 2002, s. 198) 

 

Y2                                               [AÖ]+[AÖ_A] 

B 

şimdikilerI daha gelmiler ġáynana, ġáynata 

yanınaII. (Gökçür, 2012, s.  332) 

C 

get zaman bunların ġarıları gebe ġali, çağaları 

oli. bu çağalarI yeddi yaşınaII geli. adları yoħ. 

herkez bunları adsuz diye çağıri. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 89) 

D 

yazdurduhdan sora (oI) pırlanta işineII gelince 

dedim "hacı hakġı beg buraya ġader misafir 

olarak gelisin, buyurun bunu da siz artuh ğıymet 

verin" diye teklif etdüğümde o da onnarin 

ġıymetini yazdurdi. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

57) 

F 

buznan, tasnan o sulari çekidíḫ, getíridíḫ. bi āḫ 

gelidi. biraz içínde. o şímdi ḫoş buz suI gelmiş 

köyeII. (Gökçür, 2012, s.  380) 

H 

aha bėle yoldůr. buni yanınaII arḫI gelir. burda 

duvar var, duvardan oriye bėle bi kiçüK şey 

yapirle (Gökçür, 2012, s.  415) 

J 

sen nerelisin? dedi ben yunanlıyım, ben o zaman 

anladım ha bu türk degil de yunandır diye, dėdi 
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sen ne isdişin o almana niye urdun, seni yurt dışı 

ederler, ben dedim ben de isdim beni yurt dışı 

ederler, benI bele çalışmayaII gelemem, heppisi 

de çavuşluħ ediler. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

83) 

 

Y3                                                                [AÖ] 

C 

yėmegíni çıḫarırlar. onnan sora daha ėle ama 

bayramI geli, remezanI geli. o remezanda herkeş 

ölüsünün yėmeK payini çıḫarır. (Gökçür, 2012, 

s.  329) 

G 

dėdím vala bi şėy ėtmemişíḫ, oğlům. biraz 

işemaǧımI geldi, işedím içine. (Gökçür, 2012, s.  

399) 

 

Y4                                                     [AÖ]+[X]DEĞER 

E 

onůn ġírmízísi vanda, beyazi ġírmízidi. her biriI 

bėş altı kiloII gelirdi. üç dört kilo gelirdi. 

(Gökçür, 2012, s.  351) 

 

Y5                             [AÖ]+[AÖ_A]+[X]NİTELİK 

I 

BuI bi´ çėşiT beneII burda on´ çėşiTden daha 

dadlıIII gelirdi. şimdi de o dad mením 

ağzımdadır. (VHA, 463) 

 

A     (i) Bir canlıI bir yerdenIII bir başka yereII bir 

güzergâh üzerindenV ulaşmak, varmak.  

B     (i) Bir kişiI bir yeri ya da bir kişiyiI ziyaret 

etmek.  

C    (i) Bir olayın ya da durumunI zamanı 

başlamak ya da zamanI bir müddetII 

ilerlemek. 

 

 

D     (i) Bir kişiI başka bir konuyaII geçmek ya da 

bir konuşmada konuI başka bir konuyaII 

geçmek. 

 

 

E       (i) Bir şeyI belli bir ağırlıktaII olmak. 

F     (i) Bir yer ya da kurumI bir imkânaI 

kavuşmak.  

G     (i) Bir kişiI bir şeyin ihtiyâcınıI hissetmek. 

H   (i) Bir şeyI bir yerdeII bulunmak ya da 

yapılmak.  

I      (i) Bir olay, kişi ya da durumI biri 

tarafındanII başka biçimdeIII algılanmak, 

sanılmak. 

 

 

J      (i) Bir kişiI bir işeII dayanabilmek, tahammül 

etmek.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Başına Gelmek “Tecrübe etmek.” 

bu olacaḫ mi ácába, bu başıma gelecaḫ mi? bu 

bením áḥbabımın başına gelecaḫ mi, yan bením 

başıma gelecaḫ mi? (Gökçür, 2012, s.  328) 

Aklına/Hatrına/Yadına Gelmek “Hatırlamak.” 

ġardeşíni göresen. orda aḲlıma geldi. (Gökçür, 

2012, s.  328) 

Ḳoyardilar ġulağının dibine. bi iki gün sora o 

düzelirdi. o ḫatıríme geli. (Gökçür, 2012, s.  403) 

vala unuTmişam. yadıma gelmir. (Gökçür, 2012, 

s.  438) 

Elden Gelmek “Becerebilmek.” 

elímízden ne gelír? (Gökçür, 2012, s.  334). 

Kendine Gelmek “Ayılmak.” 

sıra bením. ben dedím gidím bi ciǧara içím, 

kendíme gelim. (Gökçür, 2012, s.  397) 

Gelin Gelmek “Kız, evlenmek.” 

gelín idin geldín bíze, sürme çekdín ela göze, 

(Gökçür, 2012, s.  423) 

Yazığı/Günahı Gelmek “Acımak.” 

heyvannari vurardıḫ. yani ḥeyvannara çoḫ 

vurardıḫ. yanė yazıǧımız gelir (Gökçür, 2012, s.  

461) 

Karşı Gelmek “Karşı çıkmak.” 
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baḫdıḫ var on bin tene bėle talebe (). ėle sırT, 

arḫa arḫaya vermişler. yanė asKeryeye, devlete 

ġÀşi geliller ha. (Gökçür, 2012, s.  476) 

Gözünün Önüne Gelmek “Hatırlamak.” 

o gün´dür bu gündü ḫocam, daha ben ona ġarşı 

yani bir sayġısızlıḫ yaPmemişím. o 

gelir özi yėrine. o gelir gözün önüne (Gökçür, 

2012, s.  483) 

Aklı Başına Gelmek “Doğru yolu bulmak.” 

O ki uzadiyir da bu hateme ki gözü ilişdiği kimin 

oħuyur ki «her ne iş yaparsan sonunu düşün. » 

Diyende toħdorun aħlı başına geliyir. Diyir ki 

«yau, ben bunu şindi zeherletsem benden ġayn 

daa dohdor yoħ mu? Bu aniden ölürse sora 

benim halım ne olur? »  (Ercilasun, 2002, s. 259) 

Hakkından Gelmek “Alt etmek.” 

dinsízín haḳḳınnan imansız gelir. (Gökçür, 2012, 

s.  499) 

Ar Gelmek “Utanmasına neden olmak.” 

ėller almiş yarími, o da bana ār geliyor. (Gökçür, 

2012, s.  501) 

Sirti Yere Gelmemek “Güçlü kalmak.” 

yėdi oğůlnan bi sofrada oturasan.  sırtın arḫan 

yėre gelmiye. (Gökçür, 2012, s.  502) 

Dalaba Gelmek “Hayvan, çiftleşme zamanı 

gelmek.” 

dalab, aTTar, ḥeyvannar dalaba geldiği zaman 

dalab diyilir ona. yanė çiFTleşme zamanı gelmiş. 

(Gökçür, 2012, s.  516) 

Zora Gelmek “Zor durumda kalmak.” 

ama zora geldi mi mejbur ona oni vėrecaḫ. 

(Gökçür, 2012, s.  525) 

Yola Gelmek “İkna olmak.” 

çıḫilar başımın üsdünde koçeri oyniyiler. bíz 

bunnan gėT gel nė̄ Tdíḫse bu adam bi türlü yola 

gelmi. (Gökçür, 2012, s.  536) 

Dile Gelmek “Konuşmaya başlamak.” 

İlan dile geldi. Dedi ki Asan Ağa! İndi ġaħıp 

gidecehsen, padışaāˬn ġızını mana alacaksan. 

Yoħsa seni boğaram. (Ercilasun, 2002, s. 356) 

İşine Gelmek “Makul olmak.” 

doğumüm doġġuz yüz otüz yeddi doğumluyum, 

beşşik kövlüyüm, ġare yollarında igirmi yeddi 

sene atölye usdalığı yapdım, emekli oldum, şimdi 

kövde otürerim, yanı taġġâvüt oldum desem bu 

benim işime gelmez. (Gülensoy & Buran, 1994, 

s. 108) 

Rast Gelmek “Tesadüf etmek.” 

bu herif bu ķarti aldi, alti ayluħ yola getdi, yolda 

bi adam rasgeldi, dedi hele bu ķarta balı dedi bu 

ķart nediraħın ben bilmem (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 150) 

Ayağına Gelmek “Yanına gitmek.” 

Allah razı ossun, Sırrı Beğ sabānan geldi çıħdı.   

Gendim de biraz daha ġabardım. Bir hasdâne 

nasıl. olabilir ki, bu bir böyüğ adam ki artıħ 

bunun hatırı yar da Sırrı Beğ bunun ayağına 

geldi. Bunnan çoħ faydalandım. (Ercilasun, 

2002, s. 166) 

 

GEZMEK 

ETKEN: 2 

A Dolaşmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]MEKÂN        Y2  

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y1  

ETKEN: 1 

B Yürümek. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

ETKEN: 2  

C Teftiş etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]MEKÂN  Y2  

ETKEN: 2 

D Aramak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  
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II [AÖ_I]MEKÂN  Y2  

 

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_DA] 

A 

(OnlarI) asKerye arabalarınan geziler 

isTanbulun içersindeII. (Gökçür, 2012, s.  477) 

 

Y2                                                 [AÖ]+[AÖ_I]  

A 

sıḫi baǧla şu çorabın baǧıni, yėter (senI) gezdín 

ġurbet elín dağiniII, (Gökçür, 2012, s.  324) 

C 

(OI) şímdi gelmişdi, nobeT yėrleríniII gėzir. 

elínde de bu Ḳádá bi zope var. (Gökçür, 2012, s.  

451) 

D 

Bah, menim erim ġayvoldu, onuII gezirem menI. 

İnşallah bularsan bala, bularsan. (Ercilasun, 

2002, s. 360)  

 

Y3                                                                  [AÖ] 

B 

ġırıḫçi. oni güzelce eyağíni sarardi. taḫTanan. 

ipnen bağlardi. diyerdi on, (senI) on bėş gün, 

gírmi gün gezmiyecaḫsan. o şekil bunun eyaǧi 

tutardi. (Gökçür, 2012, s.  403) 

 

A     (i) (Y1)        Bir kişiI bir yerdeII bir vasıta 

ileIII dolaşmak.        

(ii) (Y2)        Bir kimseI bir yeriII dolaşmak, 

gezinmek. 

 

 

 

B     (i) Bir kişiI yürümek. 

C     (i) Bir kişiI bir yeri ya da bir kişiyiII kontrol 

etmek, teftiş etmek.  

D     (i) Bir kişiI kaybettiği bir kişiyi ya da 

nesneyiII aramak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Boş Gezmek “İşsiz olmak.” 

başḲa bi yėrde mesleK diye bi şėy de Ḳalmadi. 

zıraaT mühendísi olannar da bile boş geziler. 

(Gökçür, 2012, s.  386) 

Ne Gezmek “Bulunmamak.” 

dağ bizím, maral bizím, avci burda ne gezer? 

(Gökçür, 2012, s.  500) 

 

GİRMEK 

ETKEN: 3   

A İçeriye geçmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

ETKEN: 2 

B Saplanmak. 

I [AÖ]KONU  Y2  

II [AÖ_A]HEDEF  Y2  

ETKEN: 2  

C Zamanı dolmak. 

I [AÖ]KONU  Y2  

II [AÖ_A]ZAMAN  Y2  

ETKEN: 2 

D İşe başlamak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_A]HEDEF  Y2  

ETKEN: 2 

E Sığmak. 

I [AÖ]KONU  Y2  

II [AÖ_A]HEDEF  Y2  

 

Y1                         [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

gelínI bu ḳapıdan girecek ya içeriyeII. (Gökçür, 

2012, s.  496) 

 

Y2                                           [AÖ]+[AÖ_A] 

B 

çubuḫI girdi gözümeII, çubuḫ gözün kör olsůn, 

yar göründi gözüme. (Gökçür, 2012, s.  334) 
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C 

allaha şükür, (oI) şimdi yírmi dört seneyeII girdi, 

emeKliyím. seKsen bir de emeKli oldum. 

(Gökçür, 2012, s.  386) 

D 

anasının yėmegini, anasının şėyini heP o yaPTi. 

işe girmişken çıḫTi çocuḫ. (oI) sağlığ ocağınaII 

girmişti, anasına baḫmağ için çıḫTi(çık-). 

(Tosun, 2016, s. 195) 

E 

bu Ḳayanın üstíne. bu Ḳayayi kewşėdidiler. bu 

Ḳayanın üsdüne Ḳazidıḫ. dörT meTre yėrín, 

seKíz meTre uzun. mesela topI girsín içineII. 

(Gökçür, 2012, s.  372) 

 

A     (i) Bir kişiI ya da nesne bir yerdenIII başka 

bir yereI geçmek.  

B     (i) Sivri uçlu bir nesneI bir yereII saplanmak. 

C     (i) Bir şeyIin zamanı dolarak yeni bir zaman 

dilimineII geçmek.  

D     (i) Bir kişiI bir yerdeII çalışmaya başlamak. 

E       (i) Bir nesneI bir yereII sığmak. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Gerdeğe Girmek “Gelinle damat düğün gecesi 

bir araya gelmek. 

yani dini nikahda bi dügün duysalar bağlasalar 

ilelebed bağlı olurlar, gerdeğe giremezler. onun 

içín piçaḫ anasi o dua oḫůnanda piçaǧi baǧlardi. 

(Gökçür, 2012, s.  344) 

Aklına/Kanına Girmek “Bir şey yapması için 

ikna etmek.” 

tam bizím orda baǧların başına geldim, bağdan 

dėdím gidim, ėle kesdírmeden. yav şeytandír 

işde, aklıma girdi. (Gökçür, 2012, s.  398) 

Bahse/İddiaya Girmek “Karşıt iddialarda bahse 

girişmek.” 

Ahılnan devlet bir gün bahsa girüler. Ahıl diyir 

ki «ben olmasam senin ne ġıymetin var? » Devlet 

diyir ki «yau, sen kimsin? » diyir, «ben olmasam 

senin ne ġıymetin var? » (Ercilasun, 2002, s. 161) 

Harbe/Savaşa Girmek “Savaşmak.” 

bundan elli sene önce köyümüzün nüfusu azdı, 

faķat yüz igirmi hane vardı, nüfus. o zaman. 

seferberliK, yanı cihan harbine girmişlerdi, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 51) 

Birbirine Girmek “Dövüşmek.” 

milleti raħatsuz ediler. illa bizim şeyi vermesez 

biz sizi bıraħmazıħ, gidesiz. ahan orda uşaħlar 

birbirine girdi, düğün elemi. vallaha o gençleri 

yendiler, eyi bi kötek atdılar. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 116) 

Göze Girmek “Davranış ve yetenekleriyle ilgi 

ve önem kazanmak.” 

esgi zamannarm pedişahlanrı var imiş. Üç oğlu 

varımış. Birinin ismi Ehmet. Birinin ismi 

Memmet. Birinin ismi Mehemmed. Ehmedi 

Mehmedi çoħ severmiş; Mehemmed heş göze 

girmezmiş. (Ercilasun, 2002, s. 280) 

 

GİRİŞMEK 

ETKEN: 2 

A Başlamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]KONU  Y1  

     

Y1                                             [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

(benI) yėdi putluḫ çuvallaraII girişTım, ama nasıl 

ėndiriyėrım teK başıma. (Tosun, 2016, s. 176) 

 

A     (i) Bir kişiI bir işiII yapmaya başlamak, 

yapmaya kalkışmak.  

 

GİTMEK 

ETKEN: 4  

A Yol almak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  
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II [AÖ_A]HEDEF Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK Y1  

IV (AÖ_DAN)GÜZERGÂH Y1  

ETKEN: 2 

B Ölmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2  

II (AÖ_DAN)SEBEP  Y2  

ETKEN: 2  

C Tüketmek. 

I [AÖ]KONU  Y3-Y4  

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y3  

II [X]NİTELİK       Y4  

ETKEN: 1 

D Elden çıkmak. 

I [AÖ]KONU  Y5  

ETKEN: 1 

E İyileşmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y5  

ETKEN: 2 

F Yeterli olmak. 

I [AÖ]KONU  Y6  

II [X]ZAMAN  Y6  

ETKEN: 2 

G Yoğunlğu azalmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y2  

II [AÖ_DAN]MEKÂN  Y2  

 

Y1    [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN)+ (AÖ_DAN) 

A 

Bir gün padşāˬın bi tanesi, lāle, vezir, padişah 

çıħmış şeheri gezerlerken (onlarI) gidiler şeherin 

bir kenarınaII. (Ercilasun, 2002, s. 10) 

ben bu kövü düzeltemesem ben bu kövdenIII 

gėtmeyecem. isterse beni öldürün bu kövde. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 81) 

güllü bacı orda ḳonuşar. a bu yoldanV gėdin, 

orda ḳaz otarėller. (Tosun, 2016, s. 311) 

 

Y2                                         [AÖ]+(AÖ_DAN) 

B 

bením üş ġardaşım, dörT ġardaşım hepsiI de 

bėle. yanė çoḫ genç ḲálP ḲrizindenII gėTdiler. 

(Gökçür, 2012, s.  325) 

G 

domatėz ġoḫůsi bėle elímízi vurardıḫ, domatėzín 

ġoḫůsiI elímízdenII gitmezdi. (Gökçür, 2012, s.  

352) 

ama ablam ḫáli toḫuyub. iPler çoḫ güzel olmasi 

gereK boyemeye. çoḫ tıkkaT ėTmesi gerek ki o 

boyalarI giTmesín. (Gökçür, 2012, s.  435) 

 

Y3                                          [AÖ]+[AÖ_DA] 

C 

bením bu yaşımI istanbuldaII gėTdi. (Gökçür, 

2012, s.  335) 

 

Y4                                              [AÖ]+[X]NİTELİK 

C 

ben ottuz yıl çobannuḫ ėTTím, türkiynenII 

ömü̆rümI gėTTi. neyi diyim ki sen de dinniyesín? 

(Tosun, 2016, s. 206) 

 

Y5                                                                  [AÖ] 

D 

ḫarman dövüyorduk. tığ savuriyorduḫ. şindi 

onlar ḳaḫdı. biz… onlar ḳaḫdi, şindi araba, 

motor onlar çíḫTı. bizim esKi işlerimizI gėTTi. 

(Tosun, 2016, s. 252) 

E 

Onnan sora o on bėş o saǧlıḫda Ḳalır. on bėş 

günnen sora o sarılıǧiI gider. (Gökçür, 2012, s.  

348) 

 

Y5                                                      [AÖ]+[X]ZAMAN 

F 

ė şímdi bir Ḳírėder yaǧI alilar, bir ayII gitmez. 

(Gökçür, 2012, s.  401) 
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A     (i) Bir kişiI ya da nesne bir yerdenIII başka 

bir yereI bir güzergâh üzerindenV bazen bir 

vasıta ileIV yol almak. 

 

 

B     (i) Bir canlıI bir hastalıktanII ölmek, vefat 

etmek.  

C     (i) Bir kişi belli bir zamanıI bir yerde ya da 

bir biçimdeıı geçirmek, tüketmek.      

(ii) Bir kişi bir miktar parayıI bir şey içinII 

tüketmek, harcamak. 

 

 

 

D     (i) Sahip olunan bir şeyI elden çıkmak, yok 

olmak.  

E    (i) Hastalık ya da virüs vb.I geçmek, 

iyileşmek.  

F     (i) Bir malzemeI bir süreII yeterli olmak. 

G     (i) Yoğun olan bir şeyI, bir yerdekiII etkisi, 

yoğunluğu azalmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Rahmete Gitmek “Ölmek, vefat etmek.” 

oǧli ölmüşdi. yírmi üç yaşında. ráhmete gėTdi. 

(Gökçür, 2012, s.  325) 

Gözü Açık Gitmek “Çok istediği bir şey 

gerçekleşmeden vefat etmek.” 

gözi açıḫ gėTmesi, diyerler ki onůn mesela 

iraḫTa, yaḫında; yanė yaḫında bir isTegi vardi. 

yanė gözleri ġapanmadi. (Gökçür, 2012, s.  326) 

Hoşuna Gitmek “Beğenmek.” 

çocůḫlumna, ėle ḫoşlarına gidi. ėle Ḳarşıliyilar, 

ėle ḫoşlarína gidi. (Gökçür, 2012, s.  334) 

Eli Gitmemek “Bir işi yapmak istememek.” 

bu Ḳadar fotiraf var. hePi de yırtecaḫdım, elím 

gėTmedi. (Gökçür, 2012, s.  339) 

Kocaya Gitmek “Kadın evlenmek.” 

genç Ḳızlar ayaḫḲabinín altíni giydíği elbisenín 

eteKleríni, adlarıni yazardilar ki onnar da 

Ḳocaya gideler, (Gökçür, 2012, s.  347) 

Kuvvetine Gitmek “Gücü yetmek.” 

eveli bir gün önce çarşiya giderdíḫ. Ḳuvvetíne ne 

gitdise. diyerdín ki bi iki metre eteKlíḫ aldi, 

getírdi, bíze giydirdi. (Gökçür, 2012, s.  356) 

Eline Gitmemek “Kabul etmemek.” 

ė şímdi hėç elli bėş ġuruşi ne yapacam? vėrsem 

çıcůǧůn elíne gėTmez. (Gökçür, 2012, s.  358) 

Zoruna/Gücüne Gitmek “Gücendirmek.” 

bizim ġocalarımıza baħ, senkine baħ, senki bi 

ġuru ġafa. nese ğızın zoruna gider, işde ağler 

orda, tabi sölemer. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

141) 

 

GİYMEK 

ETKEN: 3 

A Vücuduna geçirmek 

I [AÖ]  Y1  

II [AÖ_I]  Y1  

III (AÖ_A)  Y1  

 

Y1                                [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A) 

A 

«Ey ana, men elin çocuğunu nası atım? » Çocuğu 

aldım dalıma. (BenI) Üç cüz corafII gėydim 

ayağımaIII. Gėdirik. Top da yağır, tüvek de 

dalımızda, Gėtdik, bir köye ires geldik. 

(Ercilasun, 2002, s. 318) 

A     (i) Bir kimseI bir kıyafetiII vücuduna ya da 

vücudunun bir bölümüneIII geçirmek.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Nikâh Giymek “Nikâhlanmak.” 

yalnız daha birbirinin evíne giTmeK yoḫ şimdiki 

kimi. ta onůn nikahı ġíyene Ḳádá o mahalleye ne 

o ġız giderdi ne o mahleye obírsi damaT gelirdi. 

āyıb idi, gelmezdile. ta nikah ġíyílene Ḳádá. 

(Gökçür, 2012, s.  462) 

 

GÖÇMEK 

ETKEN: 3 
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A Yerleşmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

 

Y1                          [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

AnamI Bağdat köyünnenIII ġız zamamnda 

SusġabaII köçmüş. (Ercilasun, 2002, s. 220) 

 

A     (i) Bir kimseI bir mahalle, köy, şehir veya 

ülkedenIII bir diğerineII yerleşmek.  

 

GÖMMEK 

ETKEN: 3 

A Yerin altına yerleştirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

 

Y1                             [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

giz heman bu meyvaları topli götiri yaħe, (oI) 

külleriniII de toprağaIII gömi ki kimseler nassı 

yapıldığını öğrenmesin. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 50) 

 

A     (i) Bir kişiI ölen bir kişiyi ya da saklamak 

istediği bir şeyiII yerin altınaIII koyarak 

üstünü toprakla örtmek. 

 

 

 

GÖNDERMEK 

ETKEN: 4 

A Yollamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

IV (AÖ_A)KAYNAK  Y1  

Y1           [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

gėtdik ıspartaya. iki ay orda ḳaldıḫ. şėy eğitimi 

gördük orda èecemi eğítími. (OnlarI) ordanIV bi 

da biziII gönderdiler izmíreIII. izmírde a ėle dört 

ay ḳaldıḫ. (Gökçür, 2012, s.  506) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir yerdenIV bir başka 

yereII bir vasıtaV ile ulaşmasını sağlamak.  

 

GÖRMEK 

ETKEN: 2  

A Bakmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1-Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

II [kiTT]KONU        Y2  

ETKEN: 3 

B Elde etmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y3  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y3  

ETKEN: 2 

C Ziyaret etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN: 2 

D İyilikte bulunmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]FAYDALANAN  Y1  

ETKEN: 3 

E Öğrenmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y3  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y3  

ETKEN: 4 

F Düşünmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y4  

II [AÖ_I]KONU  Y4  

III (AÖ_A)HEDEF  Y4  

IV [X]NİTELİK  Y4  
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ETKEN: 2 

G Yapmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

 

Y1                                                  [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

neşe oġlan çıħari bilerzügünü veri, üzünü öpi 

ġoyiler gidiler, bu sırada cadı ġarıI onnarıII göri. 

Gidi anasına deyi "nedisin, ġızından ġanber bele 

bele etdı, bele türküler sölediler, ġoyup getdiler", 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 45) 

C 

ramazan bayramında taTlílár yaparuḫ. ḳurban 

bayramında ḳurbanlar kesiliyėr ya fazla taTlí 

yaPmiyėruḫ. birbirimize gider gelúrúğ o zaman, 

(bizI) ḳomşileriII göruruḫ, büyüKleriII göruruḫ, 

hepimiz ḳaynaşuruḫ. (Tosun, 2016, s. 213) 

D 

o Ḳádár boldi ki balıḫlar da ordan gelirdi. 

milleTI giderdi değėrmanciyiII görürdi. bėş on 

ġuruş vėrírdi eline. (Gökçür, 2012, s.  390) 

G 

bením zamanımda bu köy doḫsan nufus idi, 

doḫsan nufus ídí, doḫsan ḫana. o zaman her şėyi 

mahkemeynen görürdüK, yanė başḳa bişė yoḫ. 

çayir davasında çoḫ münaḳaşa yapıldıse de 

kötülüge ön vėrmediK. davayǐlen, ḳanunı̊ne göre, 

(biz:I) otuz ḳırḫ sene davaII görduḫ. komiKinen 

dava görmedıḫ,  (Tosun, 2016, s. 274) 

 

Y2                                                    [AÖ]+[kiTT]   

A 

Orada mesgeni ġurim» Mesgeni ġurarken 

pādişahI göriyer yuhardan ki buraya gelmiş de 

deve ġatarı yıħmışlarII. (Ercilasun, 2002, s. 214) 

 

Y3                         [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

B 

yani alah razi olsůn adamlardanIII (bizI) bir 

zerarII görmedik (Gökçür, 2012, s.  530) 

E 

mesela tarla ekiríḫ. daha da onnarı şímdi 

bılmille onnar. onnar görmemişle. bízI de 

(onlarıII) babalarımızdanIII gördüh zatan. 

(Gökçür, 2012, s.  473) 

 

Y4               [AÖ]+ [AÖ_I]+(AÖ_A)+[X]NİTELİK 

F 

burda yėTmiş seKsen yaşındaKi adam ev 

yapiyėr, duvar yapiyėr. bu daa allahTan bir iş 

yapamiyėr. muḫTarluğ oldi ama (oI) 

muḫTarluğuII da şimdi köyeIII bayaḫIV görėr. 

(Tosun, 2016, s. 212) 

 

A   (i) Bir kişiI bir şeyinII varlığını ya da 

oluştuğunu göz yardımıyla algılamak.  

B     (i) Bir kişiI bir durumdan ya da kişidenIII iyi 

ya da kötü bir kazanımII elde etmek.  

C     (i) Bir kişiI bir başka kişiyiII ziyaret etmek. 

D    (i) Bir kişiI bir işin yapılması için bir başka 

kişiyeII genellikle para vb. vererek iyilikte 

bulunmak. 

 

 

E     (i) Bir kişiI bir şeyiI birindenIII öğrenmek. 

F     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir kişi ya da iş içinIV 

niteliksel ya da niceliksel olarak farklıIII 

algılamak, öyle olduğunu düşünmek. 

 

 

G     (i) Bir kişiI bir işiII yapmak. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Rüya Görmek “Düş görmek.” 

yanė bi Ḳızım var.   ic̱lal            geldi. dėdi, anne dedi; 

sen bėle bi rüya gördün. (Gökçür, 2012, s.  328) 

İhtiyacını Görmek “İhtiyaçlarını karşılamak.” 

a şimdi iyiyím, buna da şĩkür. namazi Ḳıliyíḫ. 

íhTiyacımízi göriyoruz. (Gökçür, 2012, s.  358).  

Göz Gözü Görmemek “Hiçbir şey 

görülmemek.” 
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balıḫ çoḫdi ya. bizím yani göz gözi de görmi. 

(Gökçür, 2012, s.  393) 

Dünya Görmemek “Kültürsüz olmak.” 

Ḳumtanım dėdiler. baḫ, bizím ananda bi tenesi 

burada var. bu Ḳárágündüzli dėdi. ėle vá̄şidír. 

hėş dünya görmemiş. (Gökçür, 2012, s.  449) 

Gün Görmek “Rahat yaşamak.” 

oğul oğul şen ol harpud pek-i hayal olmuşsun 

ne gün görmüşsün ne murad almışsın 

sen de benim gibi bahdı ġaralı mısın ġurban 

ağam nenni nenni nenni nenni (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 72) 

Ceza Görmek “Cezalandırılmak.” 

zaten, ben diyorum eğer burdasa sen çıħar bunu 

ceza görmiyesin yoħsa ceza göreceksin, ābe yoħ 

bizim evde kimsemiz, kimse gelmemiş bizim eve 

yalan soliler. peki hadi girin, girdik eve aradıħ. 

netice hülasa bulduħ. bir şeyin içine yataħ 

anbarınm içine girmiş, (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 113) 

 

GÖRÜŞMEK 

ETKEN: 2 

A Sohbet etmek.              

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_LA]EDEN  Y1  

 

Y1                                          [AÖ]+[AÖ_LA] 

A 

Aħşam gelir padişahların yanına. Eh, (oI) 

hapsiynenII görüşir, el dutir. «Bene izin verin; 

ben zabahdan memleketime gidecem. (Ercilasun, 

2002, s. 192) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişiyleII buluşup 

konuşmak, sohbet etmek.  

 

GÖSTERMEK 

ETKEN: 3 

A Görülmesini sağlamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]DENEYİMCİ  Y1  

ETKEN: 3 

B Yaşatmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]DENEYİMCİ  Y1  

ETKEN: 3 

C Sunmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

III [X]NİTELİK  Y2  

 

Y1                              [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

aradan ki zaman geçiyor o ėḫşiya oraya geliyėr. 

padişahın sarayına. padişahI onlaraIII yėrII 

gösTeriyėr. adami misafir ėdiyėr. (Tosun, 2016, 

s. 198) 

B 

Allah size zaval vermesin. Ġılıcı kesgin olsun. OI 

varken bizeIII ne yoħsulluħII mu gösderi? 

(Ercilasun, 2002, s. 350) 

 

Y2                                     [AÖ]+[AÖ_I]+[X]NİTELİK 

C 

ismaili götüriler. (OnlarI) ismailiII elçiIII 

gösTeriler. diyiler işde erdiş beledye başḳanının 

en böyög ilçesi erdiş. erdişín beledye başḳani. 

işde ismail ḳázteciler geli, otůri. bėle ismail 

ḳonůşi konůşi. (Gökçür, 2012, s.  542) 

 

A   (i) Bir kişiI bir şeyiII birininIII görmesini 

sağlamak.  

B     (i) Bir kişiI birineIII bir şeyII tecrübe 

ettirmek, yaşatmak.  

C     
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(i) Bir kişiI bir başka kişiyi ya da şeyiII bir 

sıfatlaIII tanıtmak, sunmak. 

 

GÖZLEMEK 

ETKEN: 2 

A Beklemek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1-Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

II [kiTT]KONU       Y2  

ETKEN: 2 

B İzlemek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

 

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

yazın nisan ayındadır. biz bėle bazen ava 

çıḫdığımız zaman nisan da. bizI balığiII gözleríḫ. 

èeyni nasıl balığudan yudi. biz balıǧiII bėle 

gözleríḫ denizde. sennen sohbeT ėderem ama 

gözüm denízdedír. (VHA, 397) 

B 

zenginlıh irellemişdir. (BizI) bazan telezon neyiII 

gözlik diyi sele yardım geli bele yardım geli bize 

bi okul yapmiler (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

65) 

 

Y2                                                   [AÖ]+[kiTT] 

A 

Burda bizi, geldiler ki «sizi ġıracaħlar, ġaçın. » 

Böyühler dedi ki «yan biz ne etmişik ki? 

gavurlarI gözlir ki bizi evimizden ġaçıra da 

bunnar geleIII; (Ercilasun, 2002, s. 202) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyinII olmasını beklemek. 

B     (i) Bir kişiI bir şeyiII izlemek, seyretmek. 

 

GÜCENMEK 

ETKEN: 2 

A Kırılmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_A]UYARICI  Y1  

 

Y1                                             [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

ağa baħi ki allah tazının ġıçı ġırılmış eşeğin 

dodahları kesilmiş ama ekmekden ġaymaħ 

sağlam, oğlan dėyi ağa gücendin mi ağa deyi yoħ 

keloğlan (benI) neyeII gücenem oğlan eyi deyi, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 59) 

 

A     (i) Bir kişiI bir durumdan dolayı ya da bir 

kişiyeII kırılmak.  

 

GÜLMEK 

ETKEN: 2 

A Tebessüm etmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II (AÖ_A)UYARICI  Y1  

 

Y1                                             [AÖ]+(AÖ_A) 

A 

yoḫ valla benim aklıma bişi geldi de, (benI) onaII 

güliyem. halbuki ḫırḫıslıǧınaII güliyem. (Gökçür, 

2012, s.  394) 

 

A     (i) Bir kişiI hoşuna ya da tuhafına giden bir 

durum ya da kişiyeII genellikle sesli biçimde 

tebessüm ederek duygusuna açığa vurmak. 

 

 

 

GÜREŞMEK 

ETKEN: 2 

A Güreş yapmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_LA]EDEN  Y1  

 

Y1                                             [AÖ]+[AÖ_LA] 

A 
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"e madam elaysa gel (bizI) sennanII gülaşaħ. 

hangimiz hangimizi yendırırsah, kanımız 

birbirına halal." deyi "peki" bunnar güraşilar. 

Şâħ ismayil nası dutarsa bunu yera ati. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 135) 

 

A     (i) Bir kişiI bir bir başka kişiyleII güreş 

tutmak, güreşmek.  

 

GÜTMEK 

ETKEN: 2 

A Otlatmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]FAYDALANAN  Y1  

 

Y1                                             [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

äsKiden ḥeyvan otarerdíḫ. her kiçüglüğümüzde 

biz hayvan otarerdíḫ hacı. (BizI) hayvanII 

güderdíḫ. (Gökçür, 2012, s.  460) 

 

A     (i) Bir kişiI koyun, keçi vb. hayvan sürüsünüII 

otlatmak.  

 

GÜVENMEK 

ETKEN: 2 

A İtimat etmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_A]UYARICI  Y1  

 

Y1                                             [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

baḫ bíz gede ökėy oyniríḫ, baḫ (benI) seneII 

güvenirem. mene şumal vėresen ha. 

baḫtíndeyem. (VHA, 418) 

 

A     (i) Bir kişiI bir kişiye ya da durumaII itimat 

etmek.  

 

HATIRLAMAK 

ETKEN: 2 

A Anımsamak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1-Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

II [TT]KONU       Y2  

 

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

men ölürsem resmím duvarda baḫdıḫca (senI) 

ḫatırla meniII. (Gökçür, 2012, s.  409) 

 

Y2                                                   [AÖ]+[TT] 

A 

dėdím wíle míro ḫatírliyisíz Ḳardaş menI o zaman 

síze nė̄TdímII. (Gökçür, 2012, s.  399) 

 

A     (i) Bir kişiI bir olayı ya da durumuII 

anımsamak.  

 

HIRSLAMAK 

ETKEN: 3 

A Çalmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y2  

 

Y1                            [AÖ]+ [AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

B 

mesela menI buni aldım, sennen çaldım. aldım 

gēTdím sana, buniII ḫırsladım, yėdím. (Gökçür, 

2012, s.  511) 

ḳíríler, ġandiK ḳíríler, çölmeK ḳírílar, bardaḫ 

ḳírílar. he, doğru diyi. ayna da ḫırslardilar. ḳız 

evínnenIII ḫırslardiler. aparırlar oğlan evínín 

ḳapısında ḳırardilar. (Gökçür, 2012, s.  528) 

 

A        (i) Bir kişiI başkasına ait bir şeyiII ondanIII 

gizlice almak, hırsızlık yapmak.  
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IRGALAMAK 

ETKEN: 2 

A Sallamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                     [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Ḳaldım ǟmcagilde. Ǟmcenín uşağı durmiyidi. 

yėnge de bėle ḫasTaleyen kími olmiş. men de 

uşaği yırġaladım yırġaladım, bėle yaTdi. 

(Gökçür, 2012, s.  415) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII sallamak. 

 

ISINMAK 

ETKEN: 2 

A Sıcak duruma gelmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II (AÖ_LA)ARAÇ  Y1  

     

Y1                                  [AÖ]+(AÖ_LA) 

A 

kömür mömür, odůn yoḫdi vanda. odi. ḥeyvanın 

pisligíni ėderdiler. Ḳurudurdilar, yapardilar. oni 

yaḫardilar. onna isinírdíḫ. (Gökçür, 2012, s.  

362) 

 

A     (i) Bir kişiI ısı yayan bir şeyleII sıcak duruma 

gelmek.  

 

İÇMEK 

ETKEN: 3 

A Yutmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

ETKEN: 2 

B İçine çekmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

ETKEN: 2 

C Alkol kullanmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II (AÖ_I)KONU  Y2  

 

Y1                          [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

A 

filankes ben senín başlığın vėrdím. benI filan güni 

ġızımi gelíním ile çayII içiyem. (Gökçür, 2012, s.  

330) 

benI de bunculuğum diye bi tasdanIII suII içemim 

mi" deyi ki, "ana çocuħ o aşık ğarip nerde sahan 

para verem banan gösTer (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 41) 

 

Y2                                                   [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

yoḫ ciġara içmiyem. işḲi işmiyem. namaza 

devam. işKinín soni yoḫ. (Gökçür, 2012, s.  338) 

C 

on tene ḳoyunumuz var, bir boyun öküzümüz var. 

bėş altı tene adam da bunnarnan gelmiş. dėdi 

öküzü keseceğim. (onlarI) (onuII) işmişler, 

gendileri de serḫoş. ḳedir dėdım ḳurban olam 

öküzü kesme dėdim. (Tosun, 2016, s. 256) 

 

A     (i) Bir kişiI bir sıvıyıII bir kaptanIII ağzına 

alarak yutmak.  

B     (i) Bir kişiI tütün ürünlerinin dumanıII içine 

çekmek.  

C     (i) Bir kişiI alkolII kullanmak. 

 

Eşdizimli Yapilar ve Deyimler 

Yemin İçmek “Yemin etmek.” 

bėçare be nėrdese óynedecaḫ. Yemin içiyorum, 

baḫ. çocuğum var. (Gökçür, 2012, s.  474) 



174 

 

 

İLİNTİLEMEK            Vn. 

ETKEN: 2 

A Dikmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

yaw senín bu eteyín açıldığına göre heraldevha, 

evde öle ilintilemiş, bıraḫmişlar (Gökçür, 2012, s.  

573) 

 

A     (i) Bir kişiI bir kıyafetiII dikmek. 

 

İLİŞMEK 

ETKEN: 2 

A Müdahale etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

     

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

o ayağındaki çizmeden o mahmuzlaman her 

tarafını deldi. tuttum beyefendi çoh istirham 

ederim hele (senI) (onaII) ilişme, daha başka 

şeyler var sana anlatacağım. hele sen şunu bıraħ 

ġalsın bu burda. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

114 

 

A     (i) Bir kişiI bir başkasınaII müdahale etmek, 

onu rahatsız etmek, karışmak.  

 

Eşdizimli Yapilar ve Deyimler 

Gözüne İlişmek “Farketmek, gözüne çarpmak.” 

vahdı zamanında hürünü reşit varmış devrin 

padişahı mâhiyetinde pehlül-ü düne diye bi delü 

varmış, bir gün sarayı gezerken bi ğaş gişi 

gözüne ilişi dıyi ki ben size bişe sorsam 

cevaplarmışız. EYAD, 109) 

 

İLİŞTİRMEK 

ETKEN: 3 

A Darp etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II (AÖ_I)KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

     

Y1                              [AÖ]+(AÖ_I)+[AÖ_A] 

A 

Ḳavġa ėdirlē. dav ė̄liyirdile. bizím burda giTdím 

baḫdım ėle (onlarI) ilişdirillē birbirlerineIII. 

(Gökçür, 2012, s.  405) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başkasınaIII yumruk vb. II ile 

vurmak, darp etmek.  

 

İNMEK 

ETKEN: 2 

A Taşıttan aşağı gelmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_DAN]KAYNAK  Y1  

ETKEN: 3 

B Ulaşmak 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_A]HEDEF  Y2  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y2  

ETKEN: 3 

C Aşağıya gelmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_A]HEDEF  Y2  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y2  

ETKEN: 1 

D Alçalmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y3  

ETKEN: 3 

E Fiyatı düşmek. 
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I [AÖ]KONU  Y2  

II (AÖ_A)HEDEF  Y2  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y2  

ETKEN: 1 

F Batmak. 

I [AÖ]KONU  Y3  

 

Y1                      [AÖ]+(AÖ_DA)+[AÖ_DAN] 

A 

Àbė ordan daha mindíḫ arabaya. erdişden vana 

geliyíḫ. saaT gėce on iki. Geldím (benI) çarşida 

bėşyoldaIII yendim. (Gökçür, 2012, s.  355) 

sesini tanıdım, paşaI arabadánII yendi, çöK 

evladım çöK dėdi. dėdi Ki evladım size 

degmesín, bize degsín dėdi. bėle bi paşa 

alḳışlanmaz mı? (Tosun, 2016, s. 173) 

 

Y2                    [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

B 

hacı aladaşden he yo. sultaneḫaneye yenmedim. 

Tajdin (benI) bu deredenIII aladaşeII yėnirem. 

poğanıs sultanėfeleK nėrde ġalir? (Gökçür, 

2012, s. 456) 

C 

biz de dėdiK Ki efendim siz söyleyin. Başladı, 

(benI) dağdanIII indim denizeII, dağdanIII indim 

denizeII, dağdanIII indim denizeII… dėdiK ki 

hocam bunun hėÇ sonu yoḫ mu? (Tosun, 2016, 

s. 208) 

E 

Gizin babası ilkin başlıyar ki on beş min, yirmi 

bin lire verecehsin. Orda toplanannar diyer 

«çoħdur, olmaz. » Oğlan babası der ki «meclis 

bilir. Ġabul ėdirse ben edim. » Neyse meclis 

bunu en son yėndirer en aşağa beş bin lireyeII 

bağlallar. (Ercilasun, 2002, s. 285) 

 

Y3                                                                [AÖ] 

D 

yaw benim elíme şürümbiyan deydi. vurdum 

gözüme üş gün gözümün şişi yėnmedi. (Gökçür, 

2012, s.  578) 

F 

Beş on daġġa gitdıh. Gün inirdi, dağa çıħdıħ.  

(Ercilasun, 2002, s. 187)  

 

A     (i) Bir kişiI bir taşıttanII inmek. 

B     (i) Bir kişiI bir yerdenIII bir başka yereII 

varmak, ulaşmak.  

C     (i) Bir şeyI yukarıdanIII aşağıyaII inmek. 

D     (i) ŞişlikI eski hâline gelmek. 

E       (i) Bir malın fiyatıI bir mebladanIII aşağıII 

düşmek.  

F     (i) Güneş, ayI batmak. 

 

Eşdizimli Yapilar ve Deyimler 

Tahttan İnmek “Hükümdarlığı sona ermek.” 

sultan hamid yenmedi tahten. Yenmedi asgerin 

zoruynan yendirdiler. (Gülensoy & Buran, 1994, 

s. 127) 

 

İNANMAK 

ETKEN: 2 

A Doğru olarak benimsemek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1-Y2  

II [AÖ_A]KONU  Y1  

II [kiTT]KONU        Y2  

     

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

şimdi o değneği alacam seksen seggizde 

başlarında bociK var, ġuru ġafalara bu bocikler 

düşecek siz buna inanimisiz? şimdi bu ğafalara bu 

degnekden vuracam, bu bocikler düşecek siz buna 

da inanmisiz. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 68) 

 

Y2                                                  [AÖ]+[kiTT] 

A 
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denezır (senI) inan ki şeydir, ḳarışıḫ bulġurdurII. 

(Gökçür, 2012, s.  516) 

 

A     (i) Bir kişiI bu durumun doğru olduğunuIII ya 

da bir kişinin doğru söyledğini II benimsemek  

 

İNCELEMEK 

ETKEN: 2 

A Tetkik etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

     

Y1                                    [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

gėçen sene nezife ablam biġaç gün sora şimdi 

onůn şėyleríni bugün hacettepede inceliyecaḫlar. 

(Gökçür, 2012, s.  431) 

 

A     (i) Bir kişiI bir işi veya bir şeyiII ele alıp 

özelliklerini, ayrıntılarını inceden inceye, 

özenli bir biçimde anlamaya, öğrenmeye 

çalışmak, tetkik etmek. 

 

 

 

 

İNCİNMEK 

ETKEN: 1 

A Ağrır olmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

     

Y1                                                     [AÖ] 

A 

aǧaçnan sürmezdíḫ. ḫususi ḫerezani alidíḫ, 

sürmaḫ için. öküzlerI fazla incinmesin. (Gökçür, 

2012, s.  359) 

 

A     (i) Bir canlıI çarpma, sıkışma, burkulma vb. 

etkenlerle vücudunun bir yeri ağrı verir 

duruma gelmek. 

 

 

 

İSTEMEK 

ETKEN: 2   ̴ 3 

A Arzulamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2-Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

II [TT]KONU        Y2  

II [kiTT]KONU              Y3  

IV (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

ETKEN: 4 

B Evlenmek. 

I [AÖ]EDEN  Y4  

II [AÖ_I]KONU  Y4  

III [AÖ_A]FAYDALANAN  Y4  

IV (AÖ_DAN)KAYNAK  Y4  

ETKEN: 2 

C Gerektirmek. 

I [AÖ]KONU  Y5  

II [AÖ_A]HEDEF  Y5  

     

Y1                            [AÖ]+[AÖ_I] (AÖ_DAN) 

A 

«hata etdim. BenI sizdenIV paraII isdedim. Ben 

ġapileri açem, siz ġaçın. (Ercilasun, 2002, s. 231) 

 

Y2                 [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] (AÖ_DAN) 

B 

sízín Ḳızínízi, (bizI) sízín Ḳızíníz sevímiII bizím 

oğlůmůz mehmedeIII isTiyíḫ. (Gökçür, 2012, s.  

343) 

amca mennen on üç yaş biyüKdi. şímdi annesi 

gelmişdi. babamnanIV isTemişdi. (Gökçür, 2012, 

s.  422) 

 

Y3                                                    [AÖ]+[TT] 

A 

ama tabė men isTerdím, çocůḫlarımın hePsi 

evlene, (Gökçür, 2012, s.  430) 

 

Y4                                                 [AÖ]+[kiTT] 

A 
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Neyse biz o sire geri ğaşdıh. Geri ğaçanda babamI 

isdedi ki anamı vuraII. Tüfengin emniyetini 

çevirdi. Mana dedi, Gulu, bulanıma keç. De men 

keçmedim. (Ercilasun, 2002, s. 346) 

 

Y5                                             [AÖ]+(AÖ_A) 

C 

Bah bu ahşamınan ġoyunu yedi, zabānan seni 

yiyecek. Ġolayı var, bu sözü dutsan. şiş demirini 

ġoy ocağa ġızsın Eyce nar olsun. Tepesine bas; 

posdu altına ġaç. «E, oğaI da birez dizII isder 

baba, bileğII isder, (Ercilasun, 2002, s. 254) 

 

A     (i) Bir kişiI biri kişi ya da bi şey için III 

birindenIV bir şeyII arzulamak.  

B (i) Bir kişiI bir yakınınaIII evlenmesi için 

birindenIV kızınınII evlenmesi için taşlepte 

bulunmak. 

 

 

C (i) Bir işI yapılabilmesi için bir şeyII 

gerektirmek.  

 

Eşdizimli Yapilar ve Deyimler 

Gönlü/Cani İstemek “Canı çekmek.” 

gic̱elmiş he. mesela mením göynüm bugün ėle 

elma isTiyi. (Gökçür, 2012, s.  557) 

 

İTİTMEK 

ETKEN: 3 

A Bilemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III (AÖ_DA)ARAÇ  Y1  

     

Y1                    [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA) 

A 

(bizI) o bilev daşındaIII usduralariII isidírdíḫ, 

ititirdíḫ. onnan traş ėderdíḫ. (Gökçür, 2012, s.  

511) 

 

A     (i) Bir kişiI kesici aletlerin ağzını II çark, 

zımpara, eğe, bileği taşı vb.nde 

keskinleştirmek, sallamak. 

 

 

 

İŞEMEK 

ETKEN: 1 

A İdrarını yapmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

     

Y1                                                                                  [AÖ] 

A 

onu da ali yeyi (oI) içine işi. pire ġızının evime 

geli ki iki küpede boş. dilki yemiş içine işemiş, 

nene garı bu sefer sepetin altına yağ ġoyi, dilki 

geli yeyi. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 99) 

 

A     (i) Bir kişiI idrarını yapmak. 

 

İŞİTMEK 

ETKEN: 3 

A Duymak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1-Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

II [kiTT]KONU        Y2  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1-Y2  

     

Y1                     [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

A 

dėmaḫ bennen bu ġonuşurken oI da orda ėşidi. 

wıle oğlům dedi, baḫ seni döverem ha. (Gökçür, 

2012, s.  448) 

dadalarımız ortakasyada gėlmışlar. burda evalı 

ėrmeni varmış, oları ġovmuşlar işta yerlaşmışlar, 

oların yėrına. yüz igirmi yaş yaşiyan vardı (onuII) 

ondaIII ėşıtTım. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 170) 

 

Y2                         [AÖ]+[kiTT]+[AÖ_DAN] 

A 
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yolda gelende kimisi ḳoÇ çekerdi gelinin önüne 

kimisi iP çekerdi. Toy babasındanIII, ben ėle 

işiTTím ki ėle gelinler varımış ki atın üstünden 

seKsen kiloluḫ bir ḳoçu önüne çekermişlerII. 

(Tosun, 2016, s. 217) 

 

A     (i) Bir canlıI birindenIII bir şeyII duymak. 

 

İŞLEMEK 

ETKEN: 2 

A Nakşetmek. 

I [AÖ]EDEN Y1  

II [AÖ_I]KONU Y1  

ETKEN: 2 

B Etki etmek. 

I [AÖ]KONU Y2  

II [AÖ_A]ETKİLENEN Y2  

ETKEN: 3 

C Kaydetmek. 

I [AÖ]EDEN Y3  

II [AÖ_I]KONU Y3  

III [AÖ_A]HEDEF Y3  

ETKEN: 1 

D Çalışmak. 

I [AÖ]EDEN Y4  

     

Y1                                     [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

onnan sora yorgan ağzi yaPdıḫ. sonradan icad 

oldi. (bizı) bi uciIı işliyidíḫ. ḲáneFçeler, 

dantėller, yorganın ağzına gėçíridíḫ. (Gökçür, 

2012, s.  350) 

 

Y2                                             [AÖ]+[AÖ_A] 

B 

diyi haTTa bediüzzaman hazreTleri doldůrmiş. 

diyi ayaḫTa durup atėş ėdidi. ona şėy işlemidi. 

dėdi Ḳurşaǧıni bėle açıp sirkeliyip o mermilerI 

tökíli yere. işlemidi onaII. arTıḫ biz bilemeyíz. 

(Gökçür, 2012, s.  378) 

 

Y3                               [AÖ]+ [AÖ_I]+[AÖ_A] 

C 

şimdi hanı ayaħda beklim dedim ecaba (onlarI) 

bu paralarıII geri mi alacaħlar bi kağıt mı 

veriler, yoħsa pasaportaIII mı işliler, (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 83) 

 

Y4                                                            [AÖ] 

D 

bir eve gittik, bir Tede, Tede kimün kimsen yoḫ 

midur? Dedi ki torunum var idi, posḫofun 

ardahanına işlemeye gėTTi. 

 

A     (i) Bir kişiI bir yeri çeşitli süslemelerleII 

süslemek, nakşetmek.  

B     (i) Bir şeyI bir kişiye ya da nesneyeII etki 

etmek.  

C     (i) Bir kişiI bir şeyin varlığınıII bir yereIII 

kaydetmek.  

D     (i) Bir kişiI bir işte geçimini sağlamak için 

çalışmak.  

 

İZLEMEK 

ETKEN: 2 

A Gözlemek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

     

Y1                                     [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

kurtI dėme bu kėçiyiII izliyi. keçiyi izliyi. geli 

ġapıda diyi. şenġílo menġílo aş ġapiyi, men 

geldím. (Gökçür, 2012, s.  333) 

 

A     (i) Bir kişiI bir olayı, durumu ya da bir şeyiII 

gözlemek, takip etmek.  
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KABARMAK 

ETKEN: 1 

A Hacmi büyümek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 1 

B Böbürlenmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

     

Y1                                     [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

eskiden bėle hazır maya yoḫTi. bi parça ḫamur 

bıraḫidíḫ, eşKi ḫamur. Ḳalidi onun içínde, 

onnan ḫamur ėdidiler. oI Ḳabaridi. tendíri 

yaḫidilar. (Gökçür, 2012, s.  381) 

B 

Onun yanına git. Beke bunun bi yardımı olur. » 

Allah razı ossun, Sırrı Beğ sabânan geldi çıhdı.  

ĠendimI de biraz daha ġabardım. Bir hasdāne 

nasıl olabilir ki, bu bir böyüğ adam ki artıħ 

bunun hatırı yar da Sırrı Beğ bunun ayağına 

geldi.  (Ercilasun, 2002, s. 166) 

 

A     (i) Bir şeyI hacmi büyümek. 

B     (i) Bir kişiI böbürlenmek. 

 

KAÇMAK 

ETKEN: 3 

A Gitmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1-Y2  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

III (AÖ_DAN)SEBEP        Y2  

ETKEN: 1 

B Yok olmak. 

I [AÖ]KONU  Y3  

ETKEN: 2 

C Evlenmek. 

I [AÖ]EDEN  Y4-Y5  

II [AÖ_A]EDEN  Y4  

II [AÖ_LA]EDEN       Y5  

     

Y1               [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

Urus getdi. Ġavga etdi. Ele getdi ki heş durmadı. 

Ermeni, sahapsiz ġaldi köyler, şehirler. Top da 

elinde, tüfeğ de elinde. Yoharda onnar ona zor 

verdi. O da geldi bize girdi. Gėtdik (bizI) am bu 

ÇürühdaşaII ġaşdık. (Ercilasun, 2002, s. 176) 

şahın babasının zamanından bunnar irannan 

ḳaçıblar. irani terk ėdíbler, türkiyeye sığınıblar. 

èeyni şimdi bu afġannar nėce gelíb para mara 

dileniler. he, ḳırġızistannan gelíbler. 

ḳırġızistannan ḳaçdilar, geldiler. (Gökçür, 2012, 

s.  541) 

 

Y2                        [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN)  

A 

bi ķurTlan beraber gelėr. ķurT ėle on metre 

davardan o yanda ķaldi, orda durdi. köpeK 

geldi, davarın içine girdi, hani davar köpeKdan 

ķaçmėr da. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 156) 

 

Y3                                                                [AÖ] 

B 

ėle beyaz yazma örtirdíḫ ḱírín içindeydi. he 

valla. tabė tabė, bir gün şėy, neşemI ġaçdı tabė. 

(Gökçür, 2012, s.  422) 

 

Y4                                              [AÖ]+[AÖ_A] 

işTe beg oğli ben artıħ herşpimle senin oldım. 

ben zatan aliden kurtılmah istid m. beg oğılları 

durırkan (benI) nėye alieII kaçtım dėmiş. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 189) 

 

Y5                                               [AÖ]+[AÖ_LA] 

C 
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baladiya reezının oğlu vamıış. bu ġıznan, ağanın 

ġızıynan baladiya reezınm oğlu birbirina 

gönullumışlar. bunnarI birbirıylaII ġaçmaya 

karar vermışlar. demışlar ki biz ġaçalım. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 196) 

 

A     (i) (Y1)       Bir canlıI bir sebepten bir 

yerdenIII bir yereII hızla gitmek.           

(ii) (Y2)        Bir canlıI bir sebeptenII bir 

yereII hızla gitmek. 

 

 

 

B     (i) Bir duygu, hisI yok olmak.      

(ii) Renk vb.I yoğunlunu yitirmek.  

C     (i) (Y5)          Bir kızI ailesinin izin vermediği 

bir adamlaII evlenmek.  

 

KAKMAK 

ETKEN: 2 

A Vurmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

 

Y1                                    [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

mesela üç ağaÇ oynardıḫ. meliḲan vardi. 

meliḲan işde bi Ḳısa bi aǧaçdi. aǧaçnan 

vurardın. (oı) başanıı ġaḫardi. vurardi. o cízgiyi 

gėşdíǧi zaman Ḳazanmiş olůrdi. (Gökçür, 2012, 

s.  370) 

 

A     (i) Bir kişiI bir yereII vurmak. 

 

KALDIRMAK 

ETKEN: 4 

A Almak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_A)HEDEF  Y1  

IV (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

ETKEN: 4 

B Yukarı doğru hareket ettirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_A)HEDEF  Y1  

IV (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

ETKEN: 3 

C Elde etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y2  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y2  

ETKEN: 2 

D Uyandırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_I]DENEYİMCİ  Y3  

ETKEN: 2 

E Gücü yetmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y3  

ETKEN: 2  

F Feshetmek.    

I [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y3  

     

Y1          [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A)+(AÖ_DAN) 

A 

bi tene yumurta Ḳıriyem. den atiyam. onan sora 

Ḳáyniyi. (bizI) (onuII) (oradanIV) Ḳaldıriyíḫ yėreIII 

yiyíḫ. (Gökçür, 2012, s.  384) 

B 

Geli elinde desti çeşmeden su götüre. şimdi atı isti 

gi urġuluya, yanı ḫırsızıya. atI bunuII boynunun 

üzerindenIV ķalduri çali yėre, (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 122) 

 

Y2                                 [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

C 

o sene ekin eKdím. benI yüz yírmi çaP bůǧdaII 

Ḳaldırdım. (Gökçür, 2012, s.  358) 
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Y3                                                  [AÖ]+[AÖ_I] 

C 

sahat beş olmadan geldiler (onlarI) biziII 

ġaldırdılar. didiler yemegizi yiyin, üsdüzü geyin 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 83). 

E 

şímdi de yėTmiş yėdi yaşına girdim. halen de 

ayaḫTayam. bėle (benI) bi odůn ḲırmayiII 

Ḳaldırabiliyem. (Gökçür, 2012, s.  386) 

F 

burada cenaze evinde yėmeK falan verilmez. 

eskiden vardí, şindi cenazeye gelenler mezara 

ḳadar bereber gėdiyėrsın ya, orda birer lira 

verirdiler, onu ḳaldırdiler. dediler Ki Ḳardėşím 

parayle cenazeye gelmiyoru, (bizI) buniII 

ḳaldıralım. (Tosun, 2016, s. 205) 

 

A      (i) Bir canlıI bir şeyiII bir yerdenIV alarak 

başka bir yereIII koymak.  

B        (i) Bir canlıI bir şeyiII bir yerdenIV 

yukarıyaIII doğru hareket ettirmek.  

C       (i) Bir kişiI bir iştenIII bir miktar kazanç ya 

da ürünII elde etmek, kazanmak.  

D        (i) Bir kişi ya da ses, gürültü vb. I bir kişiyiII 

uyandırmak.  

E        (i) Bir kişiI bir işiII yapabilmek ya da 

duygusal bir güçlüğüII göğüsleyebilmek.  

F Bir kişi, topluluk ya da kuruluşI bir ritüel, 

organizasyon ya da uygulamayıII 

feshetmek, bitirmek. 

 

 

 

KALKMAK 

ETKEN: 3 

A Yükselmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

ETKEN: 2 

B Doğrulmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II (AÖ_DAN)KAYNAK  Y2  

ETKEN: 1 

C Uyanmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y3  

ETKEN: 2 

D Yok olmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y4  

II (AÖ_DAN)MEKÂN  Y4  

ETKEN: 1 

E İyileşmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y3  

ETKEN: 3 

F Gitmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

ETKEN: 1 

G Yağmak. 

I [AÖ]KONU  Y3  

ETKEN: 1 

H Yola çıkmak. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

     

Y1                  [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

yaği Ḳavurisan, salçayi vurisan. yumurta 

çalisan. ondan sora tökisen, o Çılbır bele. 

Ḳabari (oI) ġaḫi havayaII. (Gökçür, 2012, s.  385) 

F 

Men tembel bi adamam. Yanı (benI) bu yetedenIII 

o tayaII ġaħmam, ġahdığım yoħdu. » (Ercilasun, 

2002, s. 290) 

 

Y2                                        [AÖ]+(AÖ_DAN) 

B 

bu insâna secde edin diyi hepbisi secde edi bitek 

şeytānI secde etmi herkeş secdedenII ġaħi baħı ki 
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şeytānın boynun da lanetlenme topu var, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 110) 

D 

nizamjda galmadı. esgiden nahiye müdürleri 

vardı. defTerleri kontrol ederlerdi felan. şimdi 

kövlerdeII buI da ġalħti. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 132) 

 

Y3                                                                                   [AÖ] 

C 

her arħadaşlarını gendi yerlerinde bıraħiler. en 

son degirmancı devin evine geliler. Oturiler. dev 

deyi bugün gece oldu aħşam burda yatın (sizI) 

sabbah ġaħar gidersiz deyi, (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 55) 

E 

ḫasTa olmasa ha bazi başımız ağrırdi veyaḫut bi 

Ḳarnımız aǧrırdi. o zaman Ḳadınnar ne diyiler 

onnara, Ḳari Ḳoca ilaçlari vardi. onnari 

veridiler. (bizI) Ḳullanırdıḫ ġaḫardıḫ. 

G 

Bir günnüh yol getdi, geçdiler gizlinin gediğine. 

Gizlinin gediğinde gece bir boran, bir ġarI 

ġaħdı. Payızıdı. Bunnar hepsi donur çadırda. 

(Ercilasun, 2002, s. 293) 

H 

belediyeyi teşekkül ettikten sonra belediye 

otübüsleriI her saat ġaḫmaḫta. (Ercilasun, 2002, 

s. 132) 

 

A     (i) Bir nesneI bulunduğu yerdenIII yukarıyaII 

doğru hareket etmek.  

B  (i) Bir canlıI oturma uzanma vb. 

pozisyonlardayken bulunduğu yerdenII 

doğrulmak. 

 

 

C     (i) Bir kişiI uyanmak. 

D    (i) Bir şeyI bir yerdeII bulunmamak, yok 

olmak ya da tedavülden kalkmak.  

E      (i) Bir kişiI hastalığı geçmek, iyileşmek. 

F     (i) Bir kişiI bir yerdenIII başka bir yereII 

gitmek.  

G     (i) Kar, yağmurI yağmak ya da sel, boran 

vb.I doğal afetler olmak.  

H     (i) TaşıtlarI yola çıkmak. 

 

Eşdizimli Kullanımlar 

Cenaze Kalkmak “Bir yakını ölmek.” 

bayḲuş çoḫ yani bi hayırsız bi ġuşmiş. kímín 

dağına Ḳonarmişsa yani ėyi değėlmiş o bayḲuş. 

⁄⁄ he, ėyi değėlmiş, ḳácele. diyerler cenaze ġaḫar 

o evden. (Gökçür, 2012, s.  327) 

Tayini Kalkmak “Memur, asker vb. başka ilde 

göreve başlamak.” 

bizím o dėdíğím üsTegmeni şükri yazardaği 

verdiler anḳaraya, gönderdiler. şėyi ḳaḫdi, 

tayini ḳaḫdi. (Gökçür, 2012, s.  530) 

Düşmek Kalkmak “Gayri meşru olarak cinsel 

ilişkide bulunmak.” 

bu doştlarundan yer içer eglenürle, oğullarının 

avdan gelmesine yaħın bu adamlar çıħıp 

giderlermiş, bu dosTlardan düşüp ġahmayan 

bitek küçük oğlan ehmedin ġarısımış. (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 52) 

 

KALMAK 

ETKEN: 2 

A Yerini ve durumunu korumak. 

I [AÖ]KONU  Y1-Y2  

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y1  

II [X]NİTELİK        Y2  

ETKEN: 2 

B İkâmet etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y1  

ETKEN: 2 

C Ertelenmek. 

I [AÖ]KONU  Y3  

II (AÖ_A)ZAMAN  Y3  
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ETKEN: 2 

D Bırakılmak. 

I [AÖ]KONU  Y3  

II (AÖ_A)FAYDALANAN  Y3  

ETKEN: 1 

E Sağ olmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y4  

ETKEN: 2 

F Kaplanmak. 

I [AÖ]KONU  Y5  

II [AÖ_içinde]NİTELİK  Y5  

ETKEN: 2 

G Sorumluluğu elinde bulundurmak. 

I [AÖ]KONU  Y3  

II [AÖ_A]HEDEF  Y3  

ETKEN: 2  ̴3 

H Var olmak. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y1  

I [X]DEĞER         Y6-Y7  

II [TT]KONU         Y6-Y7  

III [AÖ_A]KONU               Y7  

Y1                                    [AÖ]+[AÖ_DA] 

A 

Ḳız de olsadi o altınnarI o çocůǧůn boynůndaII 

Ḳalırdi. ama parayi Ḳullanırdilar. (Gökçür, 

2012, s. 349) 

Bu padişah. Geçip çıħıp gidir. “Eme” diyir, «bizI 

de ordaII iki sene ġalacâh. » E, bu getdikten sora 

bu ġız düşünir. Ben bunu ne edim yā rebbi? 

(Ercilasun, 2002, s. 190) 

G 

bíz bėle gėri gėri gėTTíḫ derenín dibine gėTTíḫ. 

o yannar Ḳırıldi. benim oğlanın, yėgen, şoförI 

Ḳan içíndeII Ḳaldilar. bana bi şėy olmadi. 

(Gökçür, 2012, s.  383) 

I 

bi teK eleKtroniKde iş var. bitirdín, bi de 

öreTmenlíḫde. başḲa bi yėrdeII mesleK diye bi 

şėyI de Ḳalmadi. (Gökçür, 2012, s.  386) 

 

Y2                                        [AÖ]+[X]NİTELİK 

A 

üzümi çevírdím perver divara, mevlam sabır 

verdi, (benI) Ḳaldım avaraII. (Gökçür, 2012, s. 

324) 

 

Y3                                             [AÖ]+[AÖ_A] 

C 

saiT kirvam geldi bize  

ḳarlar yağdı çıḫTı dize 

senin gėTmenI ḳaldı yazaII 

gėTme kirva ḳal burada. (Tosun, 2016, s. 295) 

D 

ağa da ekmeği sırtli ġaħiler yola çıħiler. ağa deyi 

ki ġarı sen bu ne geder ekmek yapmışsın, ġarı da 

deyi ya (oI) nedem herif keloğlanaII mı ġala. ağa 

da eyi etmişin deyi, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

60) 

G 

gülbaarım ben geldim, gerisiI saanII ķaldı, 

dillsen kötülüh yap dillsen eyilih yaparsın, saa 

ķalmiş (Gülensoy & Buran, 1994, s. 189) 

 

Y4                                                                 [AÖ] 

E 

diyi bízi Ḳavaliyidilar. bi kere bıraḫmidilar 

gidaḫ. orda diyi ėle hePi öldiler. yariI Ḳaldi. 

(Gökçür, 2012, s.  375) 

 

Y4                                               [AÖ]+[AÖ_içinde] 

F 

ḲoyunnerI Ḳaldi yaş yağmurun içindeII, Ḳārın 

suyun içindeII, Ḳoyůnner bala doǧir. (Gökçür, 

2012, s. 433) 
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Y6                                                 [X]DEĞER+[TT] 

H 

Dedi «vezir, tegib et görüm, o ses ne sesidi? 

Onun sesi mene ele tesir etdi ki ciğarım az ġaldı, 

ağzımnan gele. »  (Ercilasun, 2002, s. 267) 

 

Y7        [X] DEĞER+[TT]+[AÖ_A]               Vn. 

H 

babamaııı da ġírḫ günı Ḳalıb askerden geleıı. 

(Gökçür, 2012, s.  382) 

 

A     (i) Bir şeyI bulunduğu yeriII korumak.     

(ii) Bir şeyI içinde bulunduğu durumuII 

sürdürmek.  

 

 

B     (i) Bir kişiI bir yerdeII belli bir süre ikâmet 

etmek, oturmak, yaşamak.  

C          (i) Bir işI, başka bir zamanaII bırakılmak, 

ertelenmek.  

D          (i) Bir şeyI bir kişi içinI bırakılmak. 

(ii) Mal varlığıI bir kişiyeII miras olarak 

bırakılmak. 

 

 

E        (i) Bir canlıI hâlâ yaşıyor olmak, sağ olmak. 

F          (i) Bir şeyI kar, yağmur ya da kan, leke vb. 

genellikle sıvı bir şey ileII bulanmak, 

kaplanmak. 

 

 

G          (i) Bir kişiI bir durum içinII sorumluluğu 

elinde bulundurmak.  

H          

    

(i) Bir şeyI bir yerdeII bulunmak, var olmak. 

(ii) (Y6)          Bir iş içinII belli bir zamanI 

bulunmak.       

(iii)  (Y6)          Bir kişiyeIII bir iş içinII belli 

bir zamanI bulunmak.  

 

Eşdizimli Yapilar ve Deyimler 

İhale Birinde Kalmak “İstemeden bir işin 

sorumluluğu birine geçmek.” 

bizím erdalonín babasi. bi tüḱan da bende ġaldi. 

yanė ihale bende ġaldi. (Gökçür, 2012, s. 335) 

Gözü Kalmak “Elde edemediği bir şeye karşı 

isteği sürmek.” 

yo, bahaTTin gelmedi. ⁄⁄⁄ vala dėdi gelecam, 

gelecam. ėle gözüm Ḳaldı orda. (Gökçür, 2012, 

s. 420) 

 

KAMANMAK 

ETKEN: 1 

A Yorulmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

ETKEN: 1 

B Âciz kalmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

 

Y1                                                [AÖ] 

A 

gine atı süri süri süri derken at çatli. (OI) ġamani 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 41) 

B 

ama efendi entıka şeler getürmüşler onnarın 

fiyatına bilmedügüm üçün ġamandım benI, ben 

de gendi gendıme göre bi pilan hazırladım, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 57) 

 

A     (i) Bir canlıI bir işten dolayı çok yorulmak. 

B     (i) Bir kişiI âciz kalmak, ne yapacağını 

bilememek, şaşırmak.  

 

KANMAK 

ETKEN: 2 

A İnanmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_A]KONU  Y1  

ETKEN: 2 

B Anlamak.  Krs. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2-Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

II [kiTT]KONU        Y3  
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Y1                                      [AÖ]+[AÖ_I]       

A 

ama padişah da tasdan vaz geçemir. peki deyir. 

ondan sona ġız hama başını açir, erkeK 

elbiselerini çıħarir, babasının ellerine sarılir. 

baba deyir "ben cahil bi ġız iken bu tasa evet 

dedim, senı nasıl ġoca bi padişahsın ki bu tasaıı 

ġandın." Padişah da hama orda ġızıni affedir. 

ġurbanlar kesdirir. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

160) 

 

Y2                                            [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

Günner bele keçmelıdeydi. Aynı vaziyetde 

Külegiren ayda iki defa, ne bilim haftada bir defa 

haramılan bu vaziyete sohardı. Neyse işin 

enceminde haramı başıI bu işiII ġandı, Ġandı ki bu 

işi bizim başımıza getiren Külegirendi. O bir 

haramılan başına topladı. (Ercilasun, 2002, s. 

331) 

 

Y3                              [AÖ]+ [kiTT]          Krs. 

B 

Günner bele keçmelıdeydi. Aynı vaziyetde 

Külegiren ayda iki defa, ne bilim haftada bir defa 

haramılan bu vaziyete sohardı. Neyse işin 

enceminde haramı başı bu işi ġandı, (oI) Ġandı ki 

bu işi bizim başımıza getiren KülegirendiII. O bir 

haramılan başına topladı. (Ercilasun, 2002, s. 

331) 

 

A     (i) Bir kişiI anlatılan bir şeyin doğruluğunaII 

inanmak.  

B (i) Bir kişiI çeşitli ipuçlarından hareketle bir 

durum ya da olayıII anlamak, fark etmek.  

 

KAPATMAK 

ETKEN: 2 ~ 3 

A Örtmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]KONU-ARAÇ  Y1-Y2  

III (AÖ_A)HEDEF        Y2  

ETKEN: 2 

B Engel kurmak. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y3  

ETKEN: 2 

C Çalışmaz durumda tutmak. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y3  

ETKEN: 2 

D İflas etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y3  

ETKEN: 3 

E Hapsetmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2  

III (AÖ_A)HEDEF  Y2  

 

Y1                                       [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

yıḫadıḫdan sora oni bi tenikenín içíne Ḳoyardıḫ. 

tendír yanardi. Tendírín içíne Ḳoyardıḫ. (BizI) 

ağzıniII ġapadırdıḫ.  (Gökçür, 2012, s.  351) 

E 

koroğlunun orda oğluna demiş ki bu atiI aḫuraII 

ġapadacahsın ele bağliyacahsın. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 145) 

 

Y2                               [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A)         

dėdím vėr muratın da birasíni açım. (BenI) 

halbuki ġapaǧiII ġapatmişam üsdíneIII. yalannan 

açacaği aldım. (Gökçür, 2012, s.  399) 

 

Y3                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

B 
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bėle bi on meTre açıldıḫ. Balığın eTrafíniII bizI 

tam ḲaPaTTıḫ. yanė biz balıǧi göridíḫ. Suyun 

içindeyíḫ ya. bi çevírdíḫ geldíḫ. (Gökçür, 2012, s.  

396) 

C 

(OnlarI) iki gün telefonlarınıII ġapaTdılar. 

(Gökçür, 2012, s.  420) 

D 

dėdi ki burasi türK ḳevesi, siz bizım 

düşmanımızsız. geldiK (bizI) bu ḳeveyiII pėrişan 

ėdecağız, ḳapadacağız. (Tosun, 2016, s. 192) 

 

A     (i) (Y1)            Bir kişiI bir şeyiII bir yeriIII 

kapatmak üzere koymak.    

(ii) (Y2)            Bir kişiI bir yeriII kapatmak. 

 

 

B     (i) Bir kişiI bir şeyin geçmemesi için 

etrafınaII engel kurmak.  

C     (i) Bir kişiI elektronik ya da mekanik 

aletleriniII kapalı duruma getirmek, çalışmaz 

durumda tutmak. 

 

 

D     (i) Bir kişiI bir iş yerini iş yeriniI 

çalıştırmamak.  

E       (i) Bir kişiI bir canlıyıII bir yere hapsetmek. 

 

KAPMAK 

ETKEN: 3 

A Yakalamak. 

I [AÖ]EDEN Y1  

II [AÖ_I]KONU Y1  

III (AÖ_DAN)GÜZERGÂH Y1  

 

Y1              [AÖ]+[AÖ_I]+ (AÖ_DAN) 

A 

Büyük çocuğuni aliyer. Eşşeğini aliyer, baḫır ki 

oğluniII canavarI ġapmış. ötekini «aman nere 

götürüyorsun?» diyer (Ercilasun, 2002, s. 213) 

hezreti ali efendimize, harbeyiII duti, ġaldıri ati, 

elinden çeki uşağındanIII ġapi bu hezreti ali 

efendimiz bunu ġalduri çali yere, (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 123) 

 

A     (i) Bir canlıI bir başka canlıyıII vücudunun 

bir yerindenIII yakalayarak ele geçirmek.  

 

KARIŞMAK 

ETKEN: 2  

A Müdahale etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]KONU  Y1  

ETKEN: 1 

B Anlaşılmaz olmak. 

I [AÖ]KONU  Y2  

ETKEN: 2 

C Bir araya gelmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

II [AÖ_A]ETKİLENEN  Y1  

 

Y1                                       [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

dėdi ben yunan hárbíndeydím. atatürkün 

hárbindeydím. cepēdeydím. baḫdım ki böle beyaz 

elbisesile geldi, (oI) ásKereII ġarışdi. bizím ásKer 

onnar yunanliları deníze sürdiler. (Gökçür, 2012, 

s.  379) 

C 

açın bırçeğínI (birbirineII) ḳarışıb, ağarıb. 

(Gökçür, 2012, s.  511) 

 

Y2                                                                 [AÖ]   

B 

ondan sora işlerI ġarışdi. seferberlik oldi. bu işler 

on birínci ayda, onůnci ayda başladı. mayıs 

ayında van muhacır oldi. (Gökçür, 2012, s.  375) 

 

A     (i) Bir kişiI bir kimseye ya da bir işeII 

müdahale etmek.  

B     
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(i) Bir durumI anlaşılmaz duruma gelmek, 

muğlaklaşmak.. 

C     (i) İki veya ikiden çok şeyI bir araya gelip 

birbirinin içindeII dağılmak, birbirinin içine 

girmek. 

 

 

 

KARŞILAMAK 

ETKEN: 3  

A İstikbal etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_DA]MEKÂN  Y1  

ETKEN: 3 

B Tavır takınmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

II [X]NİTELİK  Y2  

 

Y1                      [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DA] 

A 

bízím Ḳomşímíz vardi, Ḳomsėr. oI ordaIII meniII 

Ḳarşiladi. (VHA, 361) 

 

Y2                                     [AÖ]+[AÖ_I]+[X]NİTELİK 

B 

Ḳız terefiI (onuII) çoḫ maḲulIII ġarşılardi onlari. 

çoḫ masraf ėTmeyín, diyerdi. (Gökçür, 2012, s. 

365) 

 

A     (i) Bir kişiI dışaıdan gelen biriniII bir yerdeIII 

karşılayıcı olarak bulunmak, ona istikbal 

etmek. 

 

 

B     (i) Bir kişiI söylenilen, yapılan, bildirilen bir 

şeyiII olumlu ya da olumsuzIII bulmak.  

 

KATMAK 

ETKEN: 3  

A Eklemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU    

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 3 

B Koymak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU    

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

C Gütmek.                Elz., Ard. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

 

Y1                                                   [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

irhan rėyhandır. (BizI) onnariII küFTelereIII 

ġatarıḫ. (Gökçür, 2012, s.  366) 

B 

yazın alvėrímízi ederdíḫ. bir gün, iki gün orda 

(bizI) ȫküzleriII ġatardıḫ orda hanaIII. (Gökçür, 

2012, s.  480) 

 

Y2                                              [AÖ]+[AÖ_I]  

C 

onun da ġarisi yoħ. kövin ġalileri sabaħTan 

davarı ġatarken diyer ki sen davara gidersin senin 

ekmeğin bişiren yoħ eden yoh sen bi tene eyi köti 

bul. ben nerden bulam ancah bitene siz bulasız 

ben sabaħdan davara gider aħşam gelerim, 

derken o padişahın ġızıI da geçişiniII ġatmağa 

geler. hah işde bu fıġġarayı bahan isdeyin, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 102) 

 

A    (i) Bir kişiI bir şeyin içine, üstüne veya 

yanınaIII, niteliğini değiştirmek veya 

niceliğini artırmak için başka bir şeyII 

eklemek, karıştırmak. 

 

 

 

B    (i) Bir kişiI bir şeyi bir yereII koymak, 

toplamak.  

C 
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(i) Bir kişiI koyun, keçi, inek vb.niII gütmek, 

otlatmak. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Tozu Dumana Katmak “Toz kaldırarak hızla 

gitmek veya kaçmak” 

gine atı süri süri  süri  derken at çatli. ġamani ağli 

ağli ağli, baħi ki, ne baha bi tozu dumana ġatmış 

bi pir sakġallı biri bi ata binmiş gelir... (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 41) 

 

KAVURMAK 

ETKEN: 3 

A Kızartarak pişirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1-Y2  

III (AÖ_LA)ARAÇ  Y1  

III (AÖ_DA)ARAÇ       Y2  

 

Y1                    [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A 

üz yani (BizI) (onuII) yağnenIII Ķavurirıḫ. üzüni 

yapirıḫ. soǧan, salçe, bibar doğriyirıḫ. (Gökçür, 

2012, s.  445) 

 

Y2                                    [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA) 

borani de bizI ḲabaǧiII doğrarıḫ, bişiríríḫ, 

ḫaşlarıḫ yani. onnan sora yaǧdaII ġavururuḫ. 

(Gökçür, 2012, s. 367) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir kabin içinde bir 

çeşit yağ ileIII kızartarak pişirmek.  

 

KAVUŞMAK 

ETKEN: 2 

A Gitmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

B Yetişmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

C Bir araya gelmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]EDEN  Y1  

 

Y1                                      [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

ġahi mecbur yola düşi. (oI) bi hanaII ġavuşi. içeri 

giri baħi ki kimse yoħ. (Gülensoy & Buran, 1994, 

s. 54) 

B 

ula benim beygirim ele ķaçerdı. ele ķaçerdi heç 

kimseI bahanII ķavuşemezdi. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 215) 

C 

tam o sırada âli evine dönmüş, (oI) gülbaarınaII 

ķavuşmanın sevincini yaşamiş. hesretini 

gėdermiş, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 189) 

 

A     (i) Bir kişiI bir yereII varmak, gitmek. 

B     (i) Bir kişiI hareket halindeki bir taşıta ya da 

bir canlıyaII yetişmek, ulaşmak.  

C (i) Bir kişiI ayrı kalınan, sevilen bir 

kimseyleII bir araya gelmek, onu yeniden 

görmek. 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Muradına Kavuşmak “Amacına ulaşmak, 

isteğini gerçekleştirmek.” 

sen deyi bundan geri çalışmağa gėtmezsin, allah 

razı ola dėyi oğul oğul muradan ġavuşasm. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 108) 

 

KAYIRMAK 

ETKEN: 2 

A İltimas etmek. 
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I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]FAYDALANAN  Y1  

ETKEN: 2 

B Hazırlamak.              Krs., Elz., Ard.  

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y1  

ETKEN: 2 

C Sorumluluğunu üstlenmek.         Krs, Ard. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

ETKEN: 2 

D Besicilik yapmak.           Ard.  

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

 

Y1                                                  [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

sen ne olecahsın? dedim o da dedi ki, ben 

ohuyacam adam olacam birlik, beraberlik, barış 

için çalışacam, (benI) gendimiII ğayırmayacam 

ben de dedim ki eyi efferim, başğa bi işe de 

baharsam ginede birlik barabarlıh ve barışı 

ğoruyacam. (Ercilasun, 2002, s. 65) 

B 

Mımu ġaldırmir. Savanan ġaħėr. Öyü möyü 

süpürür. Yığir, yıhşırir; (oI) çay çörehII ġayırir; 

epbeği mepbeği ġayırir, surfuya getirir. Ġor, 

geler erinin börüne. (Ercilasun, 2002, s. 345) 

C 

Üçüncü günü gine geldi meydana, Dedi «baba, 

eviII erkehI ġayırar, gadınI? » Baħdı bunu, gendi 

ġızıdı. Dedi «gizim, Allah verse erkehI de 

gayırar, gadınI da ġayırar. » Bunnar baş 

dadılar, toy gördüler. Ġırh gün toy çaldılar. 

(Ercilasun, 2002, s. 294) 

ama parasi olmiyán de gendi gendine bėş tene 

sığır eglediyėr, onu ḳayiriyėr alafi var ise, 

biçenegi var ise, onnánIII ḳayiriyėr, onnan idare 

ėdiyėr. sağım malinen. (Tosun, 2016, s. 182) 

D 

zengin olan, parasi olanI o götüriyėr. ama parasi 

olmiyán de gendi gendine bėş tene sığır 

eglediyėr, onuII ḳayiriyėr (Tosun, 2016, s. 182) 

 

A (i) Bir kişiI biriniII, başkalarının veya işin 

zararı pahasına tutmak  

B     (i) Bir kişiI yiyecek, içecek vb.niII 

hazırlamak, yapmak.  

C     (i) Bir kişiI bir kişinin ya da aileninII 

bakımını, geçimini sağlamak, bakmak.  

D Bir kişiI koyun, davar vb.niII beslemek, 

besicilik yapmak.  

 

KAYITMAK                          Krs. 

ETKEN: 2 

A Yer değiştirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_DAN]KAYNAK  Y1  

 

Y1                                         [AÖ]+[AÖ_DAN] 

A 

Onun zadı çoħudu. Boy getdiler dağa. (BizI) 

DağdanII ġayıtdıħ geri geldih. A bele. Yoksa biz 

ne İrana, ne Araz o tayı geçmişdih, (Ercilasun, 

2002, s. 295) 

 

A     (i) Bir canlıI
 gittiği yerdenII geri dönmek. 

 

KAYMAK 

ETKEN: 2 

A Yer değiştirmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

 

Y1                                        [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

yaşmaḫ diyerdíḫ. onneðín o şėylerín altına dört 

tene bėle ağaç vurerdín. o diyerdi bunnarın o şėy 
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sırmonun üzeríne tekerlerín üzeríne arabeI o yan 

bu yaneII Ķaymesín. (Gökçür, 2012, s.  440) 

 

A     (i) Bir şeyI
 ıslak, donmuş veya kaygan bir 

yüzey üzerinde sürtünerek bulunduğu yerden 

başka bir yereII geçmek, yer değiştirmek. 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Yıldız Kaymak “Yıldız, gökyüzünde hızla yer 

değiştirmek.” 

yıldız Ḳaydı mi diyecaḫlar öli var, öli vėrecaḫ. 

(Gökçür, 2012, s.  328) 

 

KAYNAMAK                          

ETKEN: 2 

A Fokurdamak. 

I [AÖ]KONU  Y1  

ETKEN: 2 

B Pişmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

 

Y1                                                     [AÖ] 

A 

üş tene tene ġazan bıraḫırsan o böle tendírín 

üzerine. eskiden bizim anelerímíz bıraḫardi suI 

Ķaynerdi. aterdín oriya o su Ķaynerdi. (Gökçür, 

2012, s.  453) 

B 

aha onnan sora yarmasıni, patatėz, soğan, ġuyruḫ 

yaği içíne. ahan içine biber her şėyíni, elíne ne 

gėşse aT içíne, (oI) Ḳaynasın. (Gökçür, 2012, s.  

435) 

 

A     (i) Bir sıvıI, sıcaklığı belli bir dereceyi 

bulduğunda buhar durumuna geçerek 

fokurdamak. 

 

 

B     (i) Bir yiyecekI suda pişmek. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Kanı Kaynamak “Çabucak sevgi duymak.” 

anne dėdi, buni beyendín mi? Ḳanın Ḳaynadı mi? 

yanė bizím dėyímímízle. anne Ḳanın Ḳaynadı ona, 

dedi. men de dėdím ōlům ḫoş idi, taTli dilli idi. 

gerçeKden de Ḳanım Ḳaynadi. (Gökçür, 2012, s.  

418) 

 

KAYTARMAK                          

ETKEN: 2 

A İade etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

 

Y1                                      [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

baba dėdi gede bu círílíb göt, git. (SenI) bunıII 

ġáyter. götdüm. geldím ġáyterdím. (Gökçür, 

2012, s.  405) 

 

A     (i) Bir kişiI, satın aldığı bir şeyiII çeşitli 

sebeplerle aldığı yere iade etmek.  

 

KAZMAK                          

ETKEN: 3   ̴ 4 

A Oymak. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

II [AÖ_I]ÜRÜN        Y2  

III (AÖ_A)MEKÂN        Y2  

III/IV (AÖ_LA)ARAÇ  Y1-Y2  

 

Y1                      [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A 

Onun şerinen de ġurtulursun; her birisinen de 

ġurtulursun. » dedi. BuI zabanan ġaħdı, gėtdi. 

OrayıII ġazıdı. Bir teneke bant, iki tene gülle ġodu. 

(Ercilasun, 2002, s. 253) 

ha kürehnen, şėynen, zopanenIII Ḳaziyíḫ. yılan 

çıḫe ki daşnernen vuraḫ. (Gökçür, 2012, s.  461) 
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Y2            [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A)+ (AÖ_LA) 

A 

bi de kĩçüg arḫın adi zolaḫdır. (SenI) burayaIII bi 

zolaḫII ḳaz, sebzeler rahat su içsin. (Gökçür, 2012, 

s.  577) 

 

A     (i) (Y1)             Bir kişiI, kazma, kürek vb. bir 

araçlaIII toprağıII açmak, oymak.       

(ii) (Y2)            Bir kişiI, kazma, kürek vb. bir 

araçlaIV toprağı oyarak bir yereIII çukur, 

kuyu, mezar vb.II yapmak. 

 

 

 

 

 

KAZANMAK                          

ETKEN: 2 

A Kazanç sağlamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y1  

ETKEN: 2 

B İyi sonuç almak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

 

Y1                                       [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

oni diyerler, sevabi olmaz. bıraḫacaḫsan yėre. 

sora yėrden Ḳaldırasan küreyi. sevabi o adama 

gidi hePi. yėni alan adama gėTmì. ama bıraḫırsa 

yėre o adam Ḳaldırırsa sevabıII da Ḳazanır o 

adamI. (Gökçür, 2012, s.  327) 

B 

beyímnen bereber o tarafdan bu tarafdan 

ġonůşdůḫ. işde birinín ġıziI burayiII ġazanıb, 

birinín ġızı orayi oḫiyíb. (Gökçür, 2012, s.  430) 

 

A     (i) Bir kişiI, yaptığı bir işten kazançiII 

sağlamak.  

B     (i) Bir kişiI sınav, yarışma, seçim, savaş gibi 

organizasyonlarda başarıI sağlamak.  

 

KESMEK                          

ETKEN: 4   ̴ 3 

A Doğramak. 

I [AÖ]EDEN Y1-Y2 

II [AÖ_I]ETKİLENEN Y1-Y2 

III (AÖ_DAN)GÜZERGÂH-MATERYAL Y1-Y2 

IV (AÖ_LA)ARAÇ Y1 

ETKEN: 2 

B Etkisini hissetmek. 

I [AÖ]KONU  Y3  

II  [X]NİTELİK  Y3  

ETKEN: 3 

C Belirlemek. 

I [AÖ]EDEN  Y4  

II [AÖ_I]KONU  Y4  

III [X]DEĞER  Y4  

ETKEN: 2 

D Durdurmak. 

I [AÖ]EDEN  Y5  

II [AÖ_I]KONU  Y5  

 

Y1         [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN)+(AÖ_LA) 

A 

(OnlarI) ġíllaríniII keserdiler ufaḫ ufaḫ, 

makasnanIV. (Gökçür, 2012, s.  355) 

ipinen èeyni ḫali. ḫali yapilar. èeyni ḫali 

yapardilar. onnan sora ortadanIII keserdiler. 

(Gökçür, 2012, s.  372) 

 

Y2                            [AÖ]+ [AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

A 

Devlet gidir. (OI) MeşedenIII güzel bir kütükII 

kesir. Götürir, bunu marangoza verir. İçini 

boşatdırir, çağılladir. içerisine çoḫ ġıymetli 

mücevharatları dodurur. (Ercilasun, 2002, s. 161) 

 

Y3                                           [AÖ]+[X]NİTELİK 

B 
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cızmamı gėydim o gėtdıħTan beş on daġġa sona 

ayahlarımI ataşII kesdi. (Gülensoy & Buran, 1994, 

s. 84) 

 

Y4                         [AÖ]+[AÖ_I]+[X]DEĞER 

C 

Neyse meclis bunu en son yendirer en aşağa beş 

bin lireye bağlallar. Beş minnen min lere 

mehrinde. (OnlarI) Dört min lere keseller 

kesmetıniII. Onnan sora tabi bunun haleti var, 

yağı var, pirinci var; bunnarı keseller. Kesdihden, 

haleti bitdihden sora ġız babası diyer ki «benim 

ġızıma nişan ğoˬacaḫsınız. (Ercilasun, 2002, s. 

285)  

 

Y5                                            [AÖ]+[AÖ_I] 

D 

halbuki van balığının mevsími nisanda başlar. 

(OnlarI) şimdi nisanda van balığıniII kesdiler. 

(Gökçür, 2012, s.  397) 

 

A     (i) (Y1)           Bir kişiI, kesici bir araçlaIV bir 

şeyiII çeşitli yerlerindenIII ayırmak, 

doğramak.       

(i) (Y2)          Bir kişiI bir ağaç parçasındanIII 

mobilyaI yapmak. 

 

 

 

B     (i) Bir canlıI soğuk, sıcak vb. durumlarıII 

yoğun bir biçimde hissetmek.  

C     (i) Bir kişiI bir iş için belli bir süreII ya da 

ederII belirlemek.  

D     (i) Bir kişi, şey ya da durumI sürmekte olan 

bir işin ya da olayınII devam etmesini 

engellemek, durdurmak.         

(ii) Bir kişiI bir başka kişinin konuşmasınıI 

sonlandırmak ya da araya girmek. 

 

 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Bilet Kesmek “Bilet almak, ayarlamak.” 

Ḳardaş wala şímdi ben burda gidecam bacıma 

bílėt kesecam. (Gökçür, 2012, s.  339) 

Yolunu/Önünü Kesmek “Karşısına birden bire 

çıkıp geçişine engel olmak.” 

epey gidiler, bi köye geliler, itler öglerini kesi, 

ağa deyi ki keloğlan burda olsadı bu itleri 

dağıdurdu. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 60) 

Gözü Kesmek “Bir işi yapabileceğini 

düşünmek.” 

nişandan önce bi defTer hazırlanır, sen bunı 

alacaħsın. eğer o adamın gözi kesise der işde 

alacayıħ; gözı kesmesse, o da bi lisde verir der ki 

biz de bunı bunı yapacayıh, sen ne dersin 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 227) 

Nikâh Kesmek “Nikâhlamak.” 

isdediler verdiler, bunnar getdi, arşdan biġaş gün 

geçdükden sore, gendi ananamız üzerine, şeri 

olarah nikaħ kesmeğe geldiler, (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 57) 

Aklı Kesmek “Aklı ermek, anlamak.” 

evin araniyėr, evimde de halbusa ki bi şė yoḫ, 

aḳlın kesmiyėr mi, silaḫ ḳaçaḳluğu yaPmiyėrım, 

bir uyuşTuruciluḫ yoḫ, bir kötüluğumuz bir 

kimseye yoḫ, (Tosun, 2016, s. 209) 

Sülük Kesmek “Antlaşmak.” 

Isdambulda, anı namaz ġılannarın ılillar, ne 

diyirler ona camide namaz ġılannarın abitlerin 

başı oldu. Eme padişaınan sülüh kesdiler ki eğer 

ben beş daġġa abitlerden geri ġalırsam boynum 

ġıldan incedir; cellat ver. (Ercilasun, 2002, s. 

196) 

Kurban Kesmek “Hayvanı keserek etini 

dağıtmak.” 

Ḳurbannar kesílír. Ḳurban bayramında herkeş 

mezara ḫısmına, áḲrábasına, ġorununa, 

ġomşusuna bi yėmeK vurar kendisine. 

 

KINAMAK                          

ETKEN: 2 
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A Ayıplamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]DENEYİMCİ  Y1  

 

Y1                                     [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

ben bi daha dėdím, (onlarI) beniII Ḳınadilar. 

dėdim ben türkiyeyi çoḫ gezdim. bize zarari oldi. 

çimentonůn erdemidín güzellíǧíne, yėşillíǧíne 

mėyvesíne, arisína her şėye de zarari oldi. 

(Gökçür, 2012, s.  387) 

 

A     (i) Bir kişiI, bir başka kişiyiI yaptığı kötü bir 

şeyden ya da sahip olduğu fikirden dolayı 

ayıplamak. 

 

 

 

KIRMAK                         

ETKEN: 2 

A Parçalamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 2 

B İncitmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]DENEYİMCİ  Y1  

ETKEN: 2 

C Bükmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 2 

D Katletmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

 

Y1                                                       [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Ḳaloriferli ev olmasa. hamam da banyoda, soba 

olmasa yıḫanabilir mi? benI ġışın giderdím buziII 

ġırardım, denízde yıḫanırdım (Gökçür, 2012, s.  

390) 

B 

sen geldín buriye, (benI) seniII Kırmedím. bunnarı 

senín içín söyledim. (Gökçür, 2012, s.  438) 

D 

Bu dönüş gendi etrefini çevürmüş. Ot yanir; dam 

çökir. E o can, canını ġurtarmağ isdiyir. O 

duvardan ġaşmağ isdir. O verir ġurşunu, o 

gavur1ar. İçerde ateş yaħdığını yaħîr; 

yaħmadııniII onnarI ġurşunnanIII ġırir.  

(Ercilasun, 2002, s. 200) 

C 

eyaḫlarını alırdi bėle ḳucağına, baḫ. ayahlarıni 

bu bükühden tutardı. (OI) dizíniII ḳırmamaḫ 

şartınan, böyle çekerdi. (Gökçür, 2012, s.  496) 

 

A     (i) Bir kişiI, sert şeyleriII vurarak ya da ezerek 

parçalamak.  

B     (i) Bir kişiI bir başka kişiyiII bir davranışı 

nedeniyle incitmek.  

C     (i) Bir kişiI vücudun eklem yerleriniII 

bükmek.  

D     (i) Bir kişiI bir başka kişiyiII öldürmek, 

katletmek.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Pot Kırmak “Yersiz ve karşısındakine 

dokunacak söz söylemek, gaf yapmak.” 

imdi biz dilimízi değişsaḫ bir yėrde poT Ḳırecaḫ 

Ḳardaş. ėledír. ėle değėl? 

 

KIRKMAK                          

ETKEN: 2 

A Kesmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

 

Y1                                       [AÖ]+[AÖ_I] 
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A 

(OnlarI) ḳoyůnnariII ḳırḫarlar, yuni yıḫallar, 

ḳurutalla. (Gökçür, 2012, s.  521)  

 

A     (i) Bir kişiI koyun, keçi vb. hayvanların 

tüyleriniII kesmek.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

İt Kırkmak “Çaresizlikten yapmayacağı şeyleri 

yapmak.” 

gede ne neǟrisen. iT ġırḫirem, gitdím, seyfoya 

dėdím. sėyfeTdin Àbė! dėdi ḫėrdír? dėdím para 

vėr? dėdi iT ġırḫirem. ajdan iT ġırḫirem. (Gökçür, 

2012, s.  406) 

 

KISKANMAK                          

ETKEN: 2 

A Haset etmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_I]UYARICI  Y1  

 

Y1                                                         [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

(OI) (beniII) çoḫ Ḳısġani, diyidile. Ḳaynanam 

onnan Ḳısġanç idi. Ḳaynanam diyidi senín Ḳocan 

şantiyededír. elbisen değėşme. senín Ḳocan 

şantiyededi, yazman deyėşme. (Gökçür, 2012, s.  

422) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişiyeII haset etmek. 

 

KIYMAK                          

ETKEN: 2 

A Doğramak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 2 

B Acımamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_A]ETKİLENEN  Y1  

II [kiTT]KONU        Y2  

 

Y1                                        [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

anası deyi ki oğlum canım sıħıler, gel bi üzüK 

oyını oynıyaħ. üzüg oynerler. oğlanI nanca 

oynerse üter, sona anasınaII ġıymer, der bike de 

ben ütülem. bike de gendi ütüler. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 224) 

 

Y2                                                   [AÖ]+[kiTT] 

B 

hele gēdėrme (onlarI) cėcímleri de Ḳıymezdile 

yėre serellerII. yaTaḫların üsdünü örTerdiler, he. 

(Gökçür, 2012, s.  421) 

 

A     (i) Bir kişiI genellikle yiyecek bir şeyiII çok 

ince ve küçük parçalar biçiminde doğramak.  

 

KIZMAK                          

ETKEN: 2 

A Öfkelenmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_A]UYARICI  Y1  

ETKEN: 1 

B Pişmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y2  

 

Y1                                                    [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

bene dė Ki bene bi ḫarşlıḫ gönder. o yani bu yani 

bu ḳardaşımI beneII ḳızdi. yav dėdi Ki ben vėreyim 

parayi al da gönder. (Tosun, 2016, s. 189) 

 

Y2                                                               [AÖ] 

B 

şiş demirini ġoy ocağa (oI) ġızsın Eyce nar olsun. 

(Ercilasun, 2002, s. 254) 
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A   (i) Bir kişiI bir durumaII ya da kişiye 

öfkelenmek.  

B     (i) Isıtılan veya ısınan bir nesneInin sıcaklığı 

çok artmak.  

 

KOKMAK                          

ETKEN: 2 

A Koku çıkarmak. 

I [AÖ]KAYNAK  Y1  

II [X]NİTELİK  Y1  

 

Y1                                   [AÖ]+[X]NİTELİK 

A 

Saçdarın ne güzel daramış mahım, 

Misk ü anberII ġoħar saçdarınI senin. (Ercilasun, 

2002, s. 312) 

 

A     (i) Bir şeyI bir çeşitII koku çıkarmak. 

 

KOLLAMAK                          

ETKEN: 2 

A Gözetlemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

 

Y1                                                    [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

beni ğorlar mnı? sen deyi götür de ben birzat 

elimden verecem ki şifa ola. onun hastalığı geçe, 

ġaħi gidi, (oI) ġapıyıII ġolli ğapıcılar geli, sen 

deyi yuħarı çıħamazsın. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 108) 

 

A     (i) Bir kişiI bir yeriII gözetlemek, korumak. 

 

KONMAK                          

ETKEN: 3 

A İnmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

ETKEN: 2 

B Yerleşmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y2  

 

Y1                       [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

cırcırto, ibibik ḳuşunun adidír. (SenI) cırcırTo 

gibi daşdanIII daşaII ḳonůb ḳonůb ötisen. 

(Gökçür, 2012, s.  578) 

 

Y2                                              [AÖ]+[AÖ_DA] 

B 

Buralar bütün ormanımış ki yani bi ayak 

basacah yer yok. Gelmişler işde, burda bir alan 

bulmuşlar, Burda bir puğar var. O puğara sebep 

(onlarI) burdaII gonmuşlar. Burda ilhden bina 

yapmışlar ama hep orman.  (KİA, 257) 

 

A    (i) Bir kuşI bir yerdenIII bir yereII inmek, 

yerleşmek.  

B     (i) Bir kişiI ya da topluluk bir yerdeII mesken 

tutmak, yerleşmek.  

 

KONUŞMAK                          

ETKEN: 3 

A Sohbet etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

II [AÖ_DAN]KONU        Y2  

III [AÖ_LA]EDEN  Y1-Y2  

ETKEN: 2 

B Konuşma dili olarak kullanmak. 

I [AÖ]EDEN  Y3-Y4  

II [AÖ_I]ARAÇ  Y3  

II [AÖ_LA]ARAÇ        Y4  
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Y1                            [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_LA] 

A 

Get senI o gaba TürkmenneriII ġonuş. (Ercilasun, 

2002, s. 244) 

(OnlarI) işTe bu ġızdanIII ġonişiler, görişiler, "e" 

deyi "ġız senin baban bahan ne diye seni vere, hėç 

olacah iş değil, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 40) 

Y2                  [AÖ]+ [AÖ_DAN]+[AÖ_LA] 

A 

beyímnen bereber o tarafdan bu tarafdanII 

ġonůşdůḫ. işde birinín ġızi burayi ġazanıb, birinín 

ġızı orayi oḫiyíb. (Gökçür, 2012, s.  430) 

 

Y3                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

getTiler bi yunanlı tercüman getirdiler, geldi 

yunanlıI türkçeII ġ onuşi, ben diyim zahar türkTür. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 83) 

 

Y4                                         [AÖ]+[AÖ_LA] 

B 

güğüme ibrıḳ dėrdi, pirince düğü dėrdi, çay 

bardağına isketen dėrdi, dedemI heP o dillenII 

ḳonuşurdu. dėrdi Ki a bala bir ibrığí getir, 

tuvalete gidecem. a bala sobuyu kaliyin dėmezdi, 

pėzi kav̥liyin dėrdi. (Tosun, 2016, s. 305) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başkasıylaIII belli bir 

konudanII söz etmek, sohbet etmek.  

B   (i) Bir kişiI bir diliII konuşma dili olarak 

kullanmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Benli Senli Konuşmak “Samimi ya da gayrı 

resmî konuşmak.” 

män de èeyni bėle männi sänni Ḳonůşiyem. 

(Gökçür, 2012, s.  454) 

 

KOPMAK                          

ETKEN: 1 

A İkiye ayrılmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 2 

B Yerinden ayrılmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y2  

II (AÖ_DAN)KAYNAK  Y2  

ETKEN: 1 

C Birden bire ortaya çıkmak. 

I [AÖ]  Y1  

 

Y1                                                             [AÖ] 

A 

Çığardir ġardaşlan baħiller ki onunki 

hepimizinkinden güzel. İpi sallillar. Gendi beline 

bağlir. Yanya geder çıħir ya ġardaşi buna hayınığ 

edir. Naşı bıçağı vurirsa ipI ġopir. Oğlan düşir. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 181) 

C 

balkan herbinden istanbula getmiş. dedemin 

neyin yanında, dedemin ġardaşı yanında ğalmış. 

bileşene gadar orda durduħdan sona, tekrar köye 

geldi, çıħdı  e birinci dünye herbiI ġoptu. yallah 

ettiler. yine herbi umumiye ġatıldı babam, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 131)  

 

Y2                                          [AÖ]+(AÖ_DAN) 

B 

oh atana bi oħ at belkim uyana deyi, oħ ati. Gidi 

başucundaki ġayıya degi ordanII bi cıtırıh daşI 

ġopi geli dag atlıyanın üzüne düşi. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 54) 

 

A     (i) Genellikle uzun olan bir nesneI zorlanma 

ya da gerilme sonucu ikiye ayrılmak.  

B     (i) Bir nesneI yerindenII ayrılarak hareket 

etmek.  

C     
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(i) Gürültülü veya tehlikeli olaylarI, 

birdenbire başlamak veya ortaya çıkmak. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Ödü Kopmak “Çok korkmak.” 

orinín gede balasi, sen mením bağrımi 

çaTTaTdín. ėle ödüm Ḳopdi. (Gökçür, 2012, s.  

385) 

Kıyamet Kopmak “Bir yerde çok gürültülü ve 

telaş olmak ya da kıyamet günü gelmek.” 

neyse. wıle oǧlům mustafa, ne oldi oǧlům? 

ḳıyameT ḳoPdi? bağrımi çaTTaTdın sen. 

(Gökçür, 2012, s.  505) 

 

KORKMAK                          

ETKEN: 2 

A Ürkmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1-Y2  

II [AÖ_DAN]UYARICI  Y1  

II [TT]UYARICI        Y2  

 

Y1                                         [AÖ]+[AÖ_DAN] 

A 

hėÇ bişėye de inanamiyoruḫ daha, (bizI) 

kendimizdenII de ḳorḫuyoruḫ, kóyceK daha her 

şėydenII ḳorḫuyoruḫ, daa her şėy bitti. (Tosun, 

2016, s. 236) 

 

Y2                                                 [AÖ]+[TT] 

B 

ben hele ġorḫiyem polislerI gele beni 

yaḫaliyalarII. (Gökçür, 2012, s.  340) 

 

A     (i) Bir canlıI bir sebepten ötürüII korku 

duymak, ürekmek.  

 

KORUMAK                          

ETKEN: 3 

A Muhafaza etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]FAYDALANAN  Y1  

III [AÖ_DAN]SEBEP  Y1  

 

Y1                         [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DAN] 

A 

⁄zaǧar da iri köpeyín adidír. zaǧari aldım yanıma, 

(oI) sürüyiII ḳurTdanIII ḳorudi. (Gökçür, 2012, s.  

578) 

 

A     (i) Bir canlıI bir şeyiII tehlikedenIII uzak 

tutmak, muhafaza etmek.  

 

KOŞMAK                          

ETKEN: 3 

A Gitmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

ETKEN: 3   

B Hayvanla tarla işleri yapmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2-Y3  

II [AÖ_I]ARAÇ-ÜRÜN  Y2-Y3  

III [AÖ_A]ÜRÜN  Y2  

III (AÖ_LA)ARAÇ        Y3  

ETKEN: 2 

C Hazırlamak.                        Vn. 

I [AÖ]EDEN  Y4  

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y4  

 

Y1                     [AÖ]+ [AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

heman komşilere heber vermiş,(onlarI) tarlayaII 

koşmuşlar, baħmışler ki sorfa hele yerdedir, 

kocasını suyın başında öli bulan ġadın çoħ 

ağlamış (Gülensoy & Buran, 1994, s. 186) 

oyůn oynadığı zaman ordan oI ḳoşi ordanIII. 

(Gökçür, 2012, s.  517) 
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Y2                             [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]  

B 

(BenI) üküzleriII ġoşdum mangireIII. iki üç yıl 

ġoşdum. şímdi allah rahmet ė̄lesín ölmişleríne. 

(Gökçür, 2012, s.  455) 

 

Y3                            [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

B 

diğer dıġav işde dıġav dediğim zaman o teK dıġav 

ḳuwweTTi öküz olůrsa (oI) oniII tir çütinenIII 

ḳoşardi. (Gökçür, 2012, s.  533) 

 

Y4                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

C 

he, üş milyon, ya iki milyon. ya bir milyonsa 

parayi vėrersínse hėçbi şėye ġarışme. oI kendi 

cehėzíniII ġoşardi. bizím töremíz ėleydi. (Gökçür, 

2012, s.  472) 

 

A     (i) Bir canlıI adım atışlarını hızlandırarak bir 

yerdenIII bir yereII hızla gitmek.  

B     (i) Bir kişiI öküz, at vb. hayvanlarıII araba, çit, 

saban vb. araçlarınaIII bağlayarak tarla 

işlerini görmek. 

 

 

C     (i) Bir kişiI düğün hazırlıklarınıII yapmak. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Şart Koşmak “Önceden bir şarta bağlamak.” 

ama köse adam başdan şart ġoşi deyi ki ne 

emreylersem onu yapacaħsın, darılmaca da yoħ. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 59) 

 

KOVMAK                       

ETKEN: 3 

A Kovalamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_DAN]MEKÂN    

 

Y1                        [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DAN] 

A 

"çoħ geçmemiş bi oğli olmiş.  ama çocuħ mi, 

canavar mi belürsüz. bu ġadınI öbir ögey 

çocuħlarınıII evdenIII ġovmiş. üç ğardaş evden 

çıħmişler, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 167) 

 

A     (i) Bir canlıI bir bir başka canlıyıII bir 

yerdenIII sürüp çıkarmak, orayla ilişiğini 

kesmek, kovalamak. 

 

 

 

KOYMAK                          

ETKEN: 3 

A Eklemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 4 

B Yerleştirmek 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

III [AÖ_A]HEDEF  Y2  

IV (AÖ_DAN)KAYNAK  Y2  

ETKEN: 3 

C Darp etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II (AÖ_I)ARAÇ  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 3 

D Başlatmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]FAYDALANAN  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 3 

E Bırakmak. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y3  

III (AÖ_DA)MEKÂN  Y3  

ETKEN: 3 
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F Elde kalmak. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y3  

III (AÖ_DA)MEKÂN  Y3  

ETKEN: 3 

G Zor durumda bırakmak 

I [AÖ]EDEN  Y4  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y4  

III [X]NİTELİK  Y4  

ETKEN: 3 

H Mahrum bırakmak. 

I [AÖ]EDEN  Y5  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y5  

III [AÖ_DAN]KONU  Y5  

ETKEN: 3  ~  2 

I İzin vermek. 

I [AÖ]EDEN   Y1-Y6  

II (AÖ_I)KONU  Y1  

II [kiTT]KONU        Y6  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

 

Y1                                [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

(onlarI) onůn içíneIII şekerI de Ḳoyardilar. o 

gerdek gėcesi o şekeri ezerdiler, şerbeT ėderdiler, 

damatnan gelín içerdi. (Gökçür, 2012, s.  347) 

C 

dėdi ya bizím tavuḲlara niye ġarışiyosun. dėdím 

bunun ėle Ḳoydům ağzının üsdíneIII. (Gökçür, 

2012, s.  405) 

D 

e gel gėt çocuhlarımız oldu iki tüç Tene (benI) 

bunnarıII hep mektebeIII ġodum. şevket dayı he çoħ 

şükür bi tenesi ankarada oħudu (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 80) 

I 

barınağında güzel çorbayı büşüri barınağından 

üzügü çıħari çorbanın içine ati, ağzını ġapati. 

neneye deyi bunu götürürsün deyi, sen elinden 

deyi bunu doğru deyi sarayın deyi ħastenin yanına 

götürecegsin. (OnlarI) e beniII ġomazlar deyi 

ġurban Olam. beni ġorlar mı? (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 107) 

 

Y2           [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

B 

bi gün nahircinin ġarısi doğmiş, bi ġızı olmiş. 

gider, ineği bığdaya saler, çovanın ġarısını yoller 

inek bığdaya girmiş get onu çıħart. garı gider 

ineği çıħarmaya, padişa ġızın ġundağından aler, 

(OI) (onuII) ġundağındanIV torbayaIII ġoyer, 

onumda sanduğa ġoyer degirmanın suyuna ater. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 126) 

 

Y3                             [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA) 

E 

Gidecem. geleeem; senin ġucağında bir oğlan 

çocuğu görecem, bu iki. Bir tene Arabisdan 

atlarım. mar. Erkeg atı binecem. (BenI) ĠısrağıII 

burdaIII ġoyacam. Gelecem ki ġısraħdan da 

mükümmel bir tay yanında görecem. (Ercilasun, 

2002, s. 190) 

F 

Naşı ki ġılıci çekip ġılış parradı mı ele yer-be-yer 

o beş yüzü hep birden üçündedir. Yani köye doldu 

mu (benI) bizden ordaIII hiş bir çocuħII 

ġoymuyacan. Bütün bizim başımızı kesecek. 

(Ercilasun, 2002, s. 199) 

 

Y4                             [AÖ]+[AÖ_I]+[X]NİTELİK 

G 

o da bi şarḲı diyir. aḫ zalım tėller. (SizI) meniII 

anasızIII Ḳoydůz. yavrumi getírín mene. (Gökçür, 

2012, s.  409) 

 

Y5                          [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DAN] 

H 
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Di gelin der. Gelin dedi. Munun ikisi de içeri 

girende kişi de bunnann arasınnan bu da girer 

içeri. Bu da içeri girer. Neşe bunnarın üçü de 

oturer, Neyse oturannan sora arvatI getirir 

bunnarın ġavağına yemehden içmehden ġor. 

(Ercilasun, 2002, s. 344) 

 

Y6                                                     [AÖ]+[kiTT] 

I 

Erzirimden bu gavur yine basdı, bizi orda yesir 

aldı. Kiçig idik. Bizi getirir bele ordan, bu Gars 

tarafınnan bir adam çıhdi. O sıra bize sahab 

olirdi, (OI) Ġoymadı ki bizi ġıraII. (Ercilasun, 

2002, s. 183) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII başka şeylereIII katmak, 

ilave etmek.  

B     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir yerdenIV alarak başka 

bir yereIII yerleştirmek.  

C          (i) Bir kişiI bir şeyiIII yumruk, tekme, vb. ileII 

darp etmek.  

D         (i) Bir kişiI genellikle bir yakınınınII iş, okul 

vb.ne III başlamasını sağlamak.  

E        (i) Bir kişiI ihtiyaç duymadığı bir şeyiII bir 

yerdeIII bırakıp gitmek.  

F          (i) Bir kişiI bir yerdeIII bulunan şeyleri yok 

ederek ya da tüketerek bir kısmınıII 

bırakmak. 

 

 

G          (i) Bir kişiI bir başka kişiyiII zor durumdaIII 

bırakmak.  

H         (i) Bir kişiI bir başka kişiyiI bir nitelikten ya 

da bir şey yapmaktanIII mahrum bırakmak.  

I      (i) (Y1)        Bir kişiI bir başka kişiIInin bir 

şey yapmasınaIII izin vermek.  

(ii) (Y2)          Bir kişiI bir durumun olmasınaII 

izin vermek. 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Ad/İsim Koymak “Ad vermek.” 

bėle piskül ona benzer oT vardır. onůn adıni 

Ḳoymişıḫ ineKalni. (Gökçür, 2012, s.  351) 

Karşı Koymak “Karşı gelmek, itiraz etmek.” 

dedesi ne isTerdi, o ismini bıraḫırdi. onnan sora 

bíz de ġarşi ġoymazdıḫ. (Gökçür, 2012, s.  365) 

İşe El Koymak “Bir işi yapmak için sorumluluğu 

almak.” 

e işi sever bi adamdı, ileriyi görür bir adamdı. 

mohTarı çağırdı, baha isminde bir mohtarımız 

vardı, faal bir adamdı, anlardı, hemen işe el 

ġoydular. işte şimdi burda a han çeşme ile biraz 

daha ileride var. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

132)  

 

KÖŞİMEK                     Vn.                       

ETKEN: 1 

A Uyuşmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

 

Y1                                                               [AÖ] 

A 

dėdím anne ne oldi eyaǧan? dėdím eyağımI 

köşiyíb. he ya, hanė bízde uyuşi ya. bízde köşiyi. 

(Gökçür, 2012, s.  406) 

 

A     (i) Soğuk, basınç vb. yüzünden vücudun bir 

yerindeI duygu ve hareket geçici olarak 

azalmak, karıncalanmak. 

 

 

 

KULLANMAK                       

ETKEN: 3 

A Yararlanmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (X)NİTELİK  Y1  

ETKEN: 2 

B Yönetmek 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]ARAÇ  Y2  
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Y1                        [AÖ]+[AÖ_I]+(X)NİTELİK 

A 

o altınnar o çocůǧůn boynůnda Ḳalırdi. ama 

(onlarI) parayiII Ḳullanırdilar. (Gökçür, 2012, s.  

349) 

tePenin üsTünde ve eTrâfında taşlar aynı koym 

sürüsü gėbi durır. bin metre yüskekliħTeki 

tePenin en üssünde çıħan suyı orenin halkıI o 

suyıII göTirip sütlerine maya olaraħIII kullaniler. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 193) 

 

Y2                                            [AÖ]+[AÖ_I] 

yurdumuz varıdı, orayi da hezmėtmiyėdi. 

keçimimiz ėyi, hayvançılıḫ yapė ḳadan alėm, 

arabaII ḳullanė, motorII ḳullanė oğlanI. (Tosun, 

2016, s. 296) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeydenII belli bir amaçlaIII 

yararlanmak.  

B     (i) Bir kişiI bir taşıt, araç ya da aletiII 

işletmek, yönetmek.  

 

KURMAK                       

ETKEN: 2 

A İnşa etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y1  

 

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

bunnar böyiler. böyiler, bi melmeketTen bi beg 

ağlu geli orda ġonahli. (OnlarI) çadırII ġuriler 

(Gülensoy & Buran, 1994, s.46) 

onnar saygi duyordilar türklere. ondan sora 

bunnarın şėyleri, genşleri çıḫdi. (OnlarI) komiteII 

Ḳurdilar. on tene birlik olůp komite Ḳurdilar. 

(Gökçür, 2012, s.  375) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII oluşturan parçaları bir 

araya getirerek bütün duruma getirmek, inşa 

etmek. 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Bağdaş Kurmak “Sağ ayağı sol uyluğun, sol 

ayağı sağ uyluğun altına alarak oturmak.” 

ḲıymeTTi davranirdile. daha insanlarla bağdaş 

ġuruyordǔla. yani zengin faKir dėmezdǐle. 

(Gökçür, 2012, s.  473) 

 

KURTARMAK                       

ETKEN: 3 

A Kurtulmasını sağlamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]FAYDALANAN  Y1  

III [AÖ_DAN]KONU  Y1  

ETKEN: 3 

B Çıkarmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_DAN]MEKÂN  Y1  

 

Y1                          [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DAN] 

A 

«Padşāˬım, seniII benI iki defa ölümdenIII 

ġurtardım. Sen beğen birer tene tayın bağladın, 

(Ercilasun, 2002, s. 179) 

B 

Seni bele boğacam, bele boğacam. MenI 

canımnanIII henceriII ġurtaracam? Allah 

böyühdü. (Ercilasun, 2002, s. 357) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir tehlikeden ya da zor 

durumdanIII uzaklaştırmak.  

B     (i) Bir kişiI bir şeyinI bir yerdenIII çıkmasını 

sağlamak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 
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Yakayı Kurtarmak “Zor bir durumdan 

kurtulmak.” 

evin arar bulursaħ sen cezalanırsın, zaten örfi 

idare ali bandın yanına gidersen yaħayı 

ġurtaramazsın. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

113) 

 

KURTULMAK                    

ETKEN: 1 

A Bitmek.              Elz. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]KONU        Y2  

 

Y1                                                               [AÖ] 

A 

baħıy ki bi ġarı oturmuş ağlıy. ne anam, gişim 

ölmüş, anam gişin cehennemde pırasa satıy 

haşlıġı ġurtulmuş. deyki acele höküz satsın bahan 

haşlıħ yollasın, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 142) 

 

Y2                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Gidiller ki çifciI de yengi tarlayıII ġurtulmuş; 

tapannı bitirmiş, tarladan çıhir. (Ercilasun, 2002, 

s. 162) 

 

A (i) Bir şeyI tükenmek, bitmek. 

         (ii) Bir kişiI bir işiI tamamlamak, bitirmek. 

 

KURUMAK                       

ETKEN: 1 

A Kuru duruma gelmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 1 

B Cansızlaşmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

 

Y1                                                                [AÖ] 

A 

bu çamaşurlarımızı nereye asacayuh getdi 

firmanın ambarını aşdı iki tene demür direk 

getürdü, bide ip getürdü. tuttu çahdı dedi bele 

bele asacahsız (onlarI) gurur dedi heç bişe 

olmaz, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 84) 

B 

ata bindüri ġoyi gidi, hadi orda düğün merasimi 

olmaya başlasın, bu ğuş her padişahın oğlunun 

bahçasma getdükçe bi ağaca ġonduhça ağaç 

ġuri deyi, geli deyi bahçıvana sultanım deyi bi 

ġuş dadanmış her ağaca ġonduħça deyi ki bi şe 

söli deyi bi mani söli deyi ağaçI ġuri. (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 107) 

 

A    (i) IslakI bir şey ıslaklığı, nemini yitirerek 

kuru duruma gelmek.  

(ii) Akarsu, göl. vb.Inin suyu kalmamak. 

 

 

B     (i) BitkiI suyu çekilip cansız duruma 

gelmek.  

 

KURULMAK                       

ETKEN: 2 

A Oturmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

 

Y1                                             [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

tendir eKmeyi bişiridiler. bundan sora ḲadınlarI 

gelíp Kuruldi yereII. Ḳab Ḳaşıḫ Ḳonşilardan 

gelirdi. (Gökçür, 2012, s.  380) 

 

A     (i) Bir canlıI bir yere oturmak, yerleşmek. 

 

KUYULAMAK                       

ETKEN: 3 

A Gömmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  
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III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

 

Y1                                [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

yėri Ḳazardilar. yėri temiz saman tökerdiler 

içersíne. (OnlarI) bůǧdayiII orayaIII Ḳuyilardilar. 

eskiden bėle saḫlama yėrleri yoḫdi. Ḳuyilara 

Ḳuyilardila. (Gökçür, 2012, s.  366) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII saklamak amacıyla bir 

yereIII gömmek.  

 

KÜSMEK                      

ETKEN: 2 

A Darılmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1-Y2  

II [AÖ_A]UYARICI  Y1  

II [AÖ_LA]UYARICI        Y2  

 

Y1                                             [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

eğin köprüsünü geçtim bu yana o yarI baanII 

küsdü baħmaz bu yana (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 62) 

 

Y2                                           [AÖ]+[AÖ_LA] 

ḳaranfilem biberem, mísafíram giderem, yıḫma 

ḳaşın ḳabaǧın, (benI) vallah sennenII küserem. 

(Gökçür, 2012, s.  500) 

 

A     (i) Bir kişiI bir bir başka kişiyeII darılmak. 

 

OKŞAMAK                       

ETKEN: 2 

A Benzemek. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_A]NİTELİK  Y1  

 

Y1                                              [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

Bahdı ki aya bu adamın enindeki baldon bu 

kişinin öz baldonu. Başındaki papaḫ da munun 

Jiz papağı. Dedi aya vallāh buI manaII oḫşuyur; 

bu menem. Bu menem ama ben kimem? 

(Ercilasun, 2002, s. 343) 

 

A     (i) Bir şeyI bir başka şeyeII benzemek. 

 

OKUMAK                       

ETKEN: 2 

A Harfleri çözümleyerek seslendirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN: 2  ̴3 

B Üfürmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y1-Y2  

III (AÖ_A)HEDEF        Y2  

ETKEN: 2 

C Öğrenim görmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y3  

II (AÖ_I)KONU  Y1  

II (AÖ_DA)MEKÂN        Y3  

ETKEN: 2 

D Çağırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN: 2 

E Ezgiyle söylemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

 

Y1                                              [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

zülali de ondan çoḫ küÇüK. BuI, gėce rüyasında 

ḳuranı kerimII oḫumuş. dedesi gėce baḫmiş ki 

çocuḫ oḫuyėr. uyaTmış bunu, rüyasıni dedesıne 

annaTmiş, (Tosun, 2016, s. 190) 
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B 

on bėş günlíḫ oldi mi (onlarI) bůǧdayiII oḫůrlar, 

suya atarlar. çocůǧůn başına tökerler. (Gökçür, 

2012, s.  368) 

C 

işde birinín ġızi burayi ġazanıb, birinín ġızıI 

orayiII oḫiyíb. birinin oğlu burayi oḫuyub. dėdím 

men sennen şikayeTÇiyem. babama dėdím. niye 

dėdi. dėdím sen meni, siz bizi yani Ḳızlari 

oḫůTmadız. (Gökçür, 2012, s.  430) 

D 

(BenI) bi allahın ādınıII oḫiyirdım. o çocuğun 

ādıni bıraḫirdım abdırahman, Abdullah. 

buraḫdım yunus. buraḫdım mahmuT. (Gökçür, 

2012, s.  444) 

E 

yaw başdan diyedín, bėle bi ses ḳontrol yapadıḫ. 

benI bu şiirímiII oḫiyam size, he? (Gkçür, 2012, s. 

559) 

 

Y2                                 [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A) 

B 

wala çocůḫ bėle hasTa olir. wala älími sürtirem 

onůn ġarníne. (BenI) onaIII bi duaII oḫirem. 

(Gökçür, 2012, s.  443) 

 

Y3                               [AÖ]+(AÖ_I)+(AÖ_DA)        

C 

sor Ki neler çeKiyėrım. ağrıde, üniversitedeII 

oḫiyėr ḳızımI. tarih öğreTmeni olacaḫ. bu sene 

son işTe ḳurtuleceúḫ. (Tosun, 2016, s. 217) 

 

A     (i) Bir kişiI bir yazıyı meydana getiren harf 

ve işaretlere bakıp bunlarıII çözümlemek 

veya seslendirmek. 

 

 

B     (i) Bir kişiI
 dini inanışlar gereğince bir 

kişinin hastalığını geçirmek için dinî duaları 

o kişiyeII okuyup üfürmek.   

 

 

 (ii) Bir kişiI
 dini inanışlar gereğince bir 

kişinin hastalığını geçirmek için dinî dualarıII 

o kişiyeIII okuyup üfürmek.  

C     (i) Bir kişiI bir okul ya da üniversitedeII 

öğrenim görmek.  

D     (i) Bir kişiI bir başka kişiyiI çağırmak, 

seslenmek.  

E       (i) Bir kişi türkü, şarkı, şiir vb.’ni ezgiyle 

söylemek, icra etmek.  

 

OLMAK                       

ETKEN: 2 

A Başka bir duruma geçmek. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [X]NİTELİK  Y1  

ETKEN: 2 

B Mevcut olmak. 

I [AÖ]KONU  Y2  

II (AÖ_DA)MEKÂN  Y2  

ETKEN: 2 

C Gerçekleşmek. 

I [AÖ]KONU  Y2-Y3  

II (AÖ_DA)MEKÂN  Y2  

II (X)ZAMAN / NİTELİK        Y3  

ETKEN: 1 

D Vakit gelmek. 

I [AÖ]KONU  Y4  

ETKEN: 2 

E Doğmak. 

I [AÖ]ÜRÜN  Y2-Y3  

II (AÖ_DA)MEKÂN  Y2  

II (X)ZAMAN         Y3  

ETKEN: 1 

F Hazır duruma gelmek. 

I [AÖ]ÜRÜN  Y4  

ETKEN: 2 

G Uygun gelmek. 

I [AÖ]KONU  Y5  

II (AÖ_A)HEDEF  Y5  
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ETKEN: 2 

H Mahrum kalmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y6  

II (AÖ_DAN)KONU  Y6  

ETKEN: 2 

I Elde etmek. 

I [AÖ]ÜRÜN  Y6  

II (AÖ_DAN)KAYNAK  Y6  

 

Y1                                              [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

haci hüsenoğulları adında bi ġabile gelmiş biraz 

böyümüş, ondan sora deli 

mehemmedoğulları'ndan memiş yusuf felan 

bunnar gelmişler, bununla köyümüzI ilerlemiş 

igirmi otuz evII olmiş. (Gülensoy & Buran, 1994, 

s. 56) 

 

Y2                                           [AÖ]+(AÖ_DA) 

B 

yoḫ eveliK Ḳoyarlar. ısPanaḫ Ḳoyarlar. ⁄⁄ oI da 

baḫçalardaII olůr. // (Gökçür, 2012, s.  367) 

C 

oğlan niya gelmadı. neden gelmadı?" diya bu 

tevekürda ġali, bi baħi o binadaII bir sarsıntiI 

oldu, bi bahi o binanın tavanında bi ejderha 

ġafasını çıħardı, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

197) 

E 

babam, anam özi de muḳuri köyünden. babam 

erdiş komís köyünden. benI vandaII oldum, vanda 

büyüdüm. (Gökçür, 2012, s.  338) 

 

Y3                              [AÖ]+(X)ZAMAN / NİTELİK 

C 

soradan ìnesi çıḫdi. boğmaca ìnesi. şurub ìnesi. 

Ḳızamıḫ ìnesi. şu bu. o da zaman gėşdíḫdan sora. 

biz o zaman asKere gidíp gelmişdíḫ bením 

çocůḫlarım devríndeII oldi bu işlerI. (Gökçür, 

2012, s. 387) 

E 

bin doḲůz yüz elli dörTdeII menI oldum. (Gökçür, 

2012, s.  361) 

 

Y4                                                           [AÖ] 

D 

ġurban bayramiI oldi, urus geldi, esger geldi, 

topladılar, babamgil esgere götürdüler. 

(Ercilasun, 2002, s. 107) 

F 

torbanın ağzıni bükerdíḫ. bi daş alTdadi zaten, bi 

daş da üstüne ġoyardıḫ. o suyi süzülürdi. arada bi 

iki saaT gėçdíḫdan sora giderdíḫ baḫardıḫ 

pėynírímízI olup. (Gökçür, 2012, s.  351) 

 

Y5                                              [AÖ]+(AÖ_A) 

G 

aħşam oğulları eve geldükleründe deyi ben bugün 

bi papuç aldım baħın kimin ayağına olise o alsın 

geysin deyi, (oI) heç kimsenin ayağınaII olmi 

ehmed geyini onun ayağınaII oli. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 52) 

 

Y6                                        [AÖ]+(AÖ_DAN)        

H 

ḳaçana da dügün yapıyollar. vallaḫ yapıyollar. 

nasıl koçüyor aynı ėle, ḳaçan ḳıza da yapıyollar.  

Yannız (bizI) bir başlığımızdanII oluyoruḫ. 

(Tosun, 2016, s. 239) 

I 

pėnírín mayasiI unnanII olir ha. (Gökçür, 2012, s.  

479) 

 

A     (i) Bir kişi, nesne ya da durumI nitelik ya da 

nicelik bakımındanII değişmek.  

B     (i) Bir şeyI bir yerdeII mevcut olmak, 

bulunmak.  
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C     (i) Bir durum ya da eylemI bir yer ve 

zamandaII gerçekleşmek, vuku bulmak.  

D     (i) Bir işin ya da durumun zamanıI gelmek, 

zamanı dolmak.  

E       (i) Bir canlıI bir yer ve zamandaII doğmak, 

dünyaya gelmek.  

F     (i) Bir ürünI hazır duruma gelmek. 

G     

(i) Bir şey ya da durumI bir şey ya da iş içinII 

uygun olmak. 

H     (i) Bir kişiI bir şeydenII mahrum kalmak. 

I      (i) Bir ürünI, bir malzemedenII elde edilmek. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Yüz Göz Olmak “Gereksiz samimiyet 

göstermek.” 

çoḫ samimi oldůğůn zaman çocůǧa yüz göz olidín. 

(Gökçür, 2012, s.  369) 

Gıcık Olmak “Bir davranışa veya bir kimseye 

sürekli sinirlenmek.” 

sen ġonůşma, men sennen ġıcıḫ oliyam. (Gökçür, 

2012, s.  450) 

 

OTARMAK                      

ETKEN: 3 

A Otlatmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]FAYDALANAN  Y1  

III (AÖ_DA)  Y1  

 

Y1                                                               [AÖ] 

A 

Dedi, baldonunu da geyin gėt. Kişinin 

baldonunu da geyindi getdi. Genc adam yola 

tüşdü. Getdi, getdi ki ne getsin; gün bater, şehere 

yaḫınnaşır, kişiI ordaIII öküzII otarir, (Ercilasun, 

2002, s. 342) 

 

A     (i) Bir kişiI koyun, keçi vb.niII bir meradaIII 

otlatmak.  

 

OTURMAK                      

ETKEN: 2 

A Yerleşmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_A]MEKÂN  Y1  

II [AÖ_DA]MEKÂN       Y2  

ETKEN: 2 

B İkâmet etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y2  

 

Y1                                              [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

bizi bı büroya götürdüler, ele bi büro ki kıymig ki 

(bizI) büroyaII oturaħ, her taraf formika masalara 

bile oturamiħ sandayyelere hebbi formika, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 82) 

 

Y2                                            [AÖ]+[AÖ_DA] 

A 

o rüyada baḫdım ben, cami vardır. (BenI) caminín 

duvarının önündeII otůrmişam. ama bir Ḳalabalıḫ 

bir Ḳalabalıḫ. (Gökçür, 2012, s.  328) 

B 

Bu ġarşideII GürcüI oturdi. BizI de o terefdeII 

oturduġ. Orda her köyden adam topladiler. 

Getirdi orda yığdiler. (Ercilasun, 2002, s. 242) 

 

A     (i) Bir kişiI vücudunun belden yukarısı dik 

duracak biçimde ağırlığı kaba etlere vererek 

bir yereII yerleşmek. 

 

 

B     (i) Bir kişiI bir yerdeII yaşamak, ikâmet 

etmek.  

 

OYMAK                      

ETKEN: 3 

A Yontmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  
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II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III (AÖ_LA)ARAÇ  Y1  

 

Y1                             [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A 

o esKi deyírmanlarda un ügüdürdük. yuḫardan su 

gelirdi. navlar vardi, taḫdadan yapardılar. 

(OnlarI) oyardilar ortasíniII. (Gökçür, 2012, s.  

533) 

 

A     (i) Bir kişiI keskin, sivri uçlu bir cisimleIII bir 

şeyiII yontarak veya delerek çukur 

oluşturmak. 

 

 

 

OYNAMAK                      

ETKEN: 2 

A Oyun oynamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN: 2 

B Dans etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II (AÖ_I)KONU  Y1  

ETKEN: 1 

C Hareket etmek. 

I [AÖ]KONU  Y2  

ETKEN: 2 

D Alay etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_LA]ETKİLENEN  Y3  

 

Y1                                              [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

gelin ata bindi mi bi yėnge önde bi yėnge arḫada 

bir de onun atlısi. köyliI at biner ciridII oynerdi.  

(Tosun, 2016, s. 219) 

B 

bíz giTdíḫ imdi toye. yaPPışmişíḫ raḲ´Ḳaraḫ. ėle 

(BizI) üç eyaǧiII öynirıḫ. (Gökçür, 2012, s.  404) 

 

Y2                                                              [AÖ] 

A 

gitdíḫ. denízín kenarına bėle daşların dibínde 

otůrdům. gėce Ḳarannıḫ. yanė balıḫI oynadıǧi 

zaman balıǧi görüm. (Gökçür, 2012, s.  397) 

 

Y3                                              [AÖ]+[AÖ_LA] 

D 

(OnlarI) hemin elalemin ırzından namusundanII 

oynıyalar. efendim hemin de eşkıyaları vekaye 

edeler, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 115) 

 

A     (i) Bir kişiI vakit geçirme, eğlenme, 

oyalanma vb. amaçlarla bir oyunlaII 

uğraşmak. 

 

 

B     (i) Bir kişiI dansII etmek. 

C     (i) Bir şeyI hareket etmek, kımıldamak. 

D     (i) Bir kişiI başka birinin duygularına ya da 

değerlerineII yönelik rahatsız edici davranışta 

bulunmak. 

 

 

 

OYNAŞMAK                    

ETKEN: 2 

A Sevgi göstermek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_LA]DENEYİMCİ  Y1  

 

Y1                                             [AÖ]+[AÖ_LA] 

A 

sen arzu üçün niye bu ġadar düşünisin deyi arzuI 

herkezdenII oynaşidi. benden azını oynaşdı baħ 

hala mendili bende (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

95) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişiyleII cilveleşmek, 

âşıktaşlık etmek, korte etmek.  

 

ÖDEMEK                 
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ETKEN: 2 

A Borcunu vermek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_A)HEDEF  Y1  

 

Y1                                [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A) 

A 

yav dėdím bizím cėbímízde bėş Ḳuruş paramız 

yoḫdůr. Ḳur´an dėdi. dėdi vallahi (sizI) parayiII 

(bizeIII) ödeyín, sízi bıraḫım. (Gökçür, 2012, s.  

395) 

 

A     (i) Bir kişiI bir alışveriş ilişkisinde, borcuI 

alacaklıyaIII vermek, tediye etmek.  

 

ÖĞRENMEK                 

ETKEN: 3 

A Bilgi edinmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

 

Y1                          [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

A 

ben gidem bu padişaha diyem bizim oğlanı 

ahrete göndersin ġarısındanIII anaħdarın yeriniII 

öğrensin (Gülensoy & Buran, 1994, s. 52) 

 

A     (i) Bir kişiI bir kişiden ya da kaynaktanIII 

bilgiII edinmek.  

 

ÖĞÜTMEK                 

ETKEN: 3 

A Ezmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y1  

III (AÖ_DA)ARAÇ  Y1  

 

Y1                            [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA) 

A 

harnuP vardi, gėÇibonuzi, oni vėrdiler, ere Tad 

vėrmedi, ondan sora yüzbaşi dėdi, (sizI) buniII 

götürür değirmandaIII ögüdürsüz, ısladur 

yėdürürsüz. (Tosun, 2016, s. 297) 

 

A     (i) Bir kişiI tane durumundaki nesneleriII bir 

araçlaIII ezerek un durumuna getirmek.  

 

ÖLMEK                 

ETKEN: 2 

A Hayatı sona ermek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II (AÖ_DAN)SEBEP  Y1  

ETKEN: 2 

B Bir hissi aşırı derecede yaşamak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II (AÖ_DAN)UYARICI  Y1  

 

Y1                                        [AÖ]+(AÖ_DAN) 

A 

hamdı bedri emim ikisi de ölmüşlerdi, 

açlarından ölmüş bunlar da. ben bi şe 

bulamadım daha açlarındanII ölmüş bunlarI da. 

işde onun üçün senin ismin emün ismini ğoduh. 

B 

yaw biz ona o birayi ful içirdíḫ. (BenI) öldüm 

gülmaḫdanII. (Gökçür, 2012, s.  399) 

 

A     (i) Bir canlıI hayatı son bulmak, vefat 

etmek.  

B (i) Bir kişiI bir duyguyuII aşırı derecede 

hissetmek, yaşamak.  

 

ÖLÇMEK                 

ETKEN: 3 

A Hesaplamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  



209 

 

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_LA)ARAÇ  Y1  

 

Y1                              [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A 

iki çapıni vėrdim zeḲaT. biraz da arpa da wardi. 

(BenI) wala arpanıII ölçmemişem. üç çap de arpa 

vėrmişím zeḲat. (Gökçür, 2012, s.  454) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyinII en, boy, hacim, süre 

gibi niceliklerini kendi bir ölçü aracıylaIII 

karşılaştırıp kaç birim geldiklerini belirtmek. 

 

 

 

ÖNLEMEK                 

ETKEN: 2 

A Engel olmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

 

Y1                                              [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

alla razı olsun araşdırmadan. anġaradan 

doħdor getürdüler doħdor tekmil almış, dedi ki 

bizI bunuII önliyemezik. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 67) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyIIin olmasına veya 

yapılmasına engel olmak.  

 

ÖPMEK                 

ETKEN: 2 

A Dudaklarını değdirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]HEDEF  Y1  

 

Y1                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Diyėr ki siz türkiyeden gelmişsiz (benI) 

ayaḫlarızıII öpecem, hesreTluğumi giderecem. 

(Tosun, 2016, s. 208) 

 

A     (i) Bir kişiI sevgi, saygı, bağlılık, teşekkür 

belirtmek amacıyla dudaklarını bir şeye 

veya birineII değdirmek. 

 

 

 

ÖRMEK                 

ETKEN: 2 

A Dokumak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

I [AÖ_I]ÜRÜN  Y1  

ETKEN: 2 

B İnşa etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y1  

 

Y1                                              [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

(BizI) ḲazaḫII örerdíḫ. yėleKII örerdíḫ, siyeterII 

örerdíḫ. (Gökçür, 2012, s.  331) 

B 

Bu adamcağız. Gel zaman get zaman bir gün 

baḫdı ki bir tenesi bağırır, «var mı ki di bennen 

bir uşelih odun getire; (senI) mennen bir ağılII 

örgene. » Dedi «ağa, men varam. Faġat gedim 

ağama deyim gelim. (Ercilasun, 2002, s. 291) 

 

A     (i) Bir kişiI iplik, yün, tel, saz vb.ni birbirine 

dolayarak veya geçirerek kumaş ürünüII 

yapmak, işlemek. 

 

 

B   (i) Bir kişiI tuğla, kiremit, taş vb. yapı 

malzemeleri ile bir yapıII inşa etmek, 

kurmak. 

 

 

 

ÖRTMEK                 

ETKEN: 3 

A Kapatmak. 
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I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]ARAÇ-KONU  Y1-Y2  

III (AÖ_A)HEDEF  Y1  

III (AÖ_LA)ARAÇ        Y2  

ETKEN: 2 

B Kapamak. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

III [AÖ_I]KONU  Y3  

 

Y1                                  [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A) 

A 

bi kere başıni baǧlardilar gelínín siyahnan. 

(OnlarI) çocůǧůn üsTüneIII siyahII örterdiler 

veya bi de sari örterdiler. çocuḫ sari olmasın 

diye. (Gökçür, 2012, s.  348) 

 

Y2                              [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA)        

A 

Ḳuyi Ḳazardım, (benI) aǧaşnaIII üsdíniII 

örterdim. çamur da atardım. (Gökçür, 2012, s.  

381) 

 

Y3                                              [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

diyi şenġílo, menġílo ge, (senI) ġapiyiII örT, ġurt 

sízi yėmesín. (Gökçür, 2012, s.  333) 

 

A     (i)  (Y1)           Bir kişiI örtü vb.IIni korumak, 

görünmez duruma getirmek veya gizlemek 

istediği bir şeyin üzerineIII koymak, 

kapamak.    

(ii) (Y2)           Bir kişiI bir şeyIIin üzerini 

korumak, görünmez duruma getirmek veya 

gizlemek için örtü vb. ileIII kapamak, 

koymak. 

 

 

 

 

 

 

B     (i) Bir kişiI açık durumda olan bir şeyiII 

kapalı duruma getirmek.  

 

ÖTMEK                 

ETKEN: 1 

A Ses çıkarmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

ETKEN: 1 

B Konuşmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

 

Y1                                                              [AÖ] 

A 

ekin ektim gül bitti 

dalında bülbülI öttü 

ölme ġariP bülbülüm 

yarim elimden gitti. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

161) 

B 

Bu gedir, devesini aḫdarır, tapir. Deyir ki 

«pedişah sağ ossun. Ben devemi tapdım. O 

adamnarıI ötür. » Deyip «oğlum, siz ne bildiiz ki 

bu devenin halını; madam ki göçmemişdiiz? » 

(Ercilasun, 2002, s. 272) 

 

A     (i) Kuş veya böceklerI, değişik tonda ses 

çıkarmak.  

B     (i) Bir kişiI alaycı bir dille konuşmak, 

sözünü etmek.  

 

ÖZLEMEK                 

ETKEN: 2 

A Göreceği gelmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_I]UYARICI  Y1  

     

Y1                                              [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

fakir çocuğu ayrılıp gidi, istambola. bi zaman 

ġaliyi, zengin çocuğu diyi ki anasına "benI 

arħadaşımıII ösgemişim ben da gidacam." "yav 

oğlum etma elama, getma (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 210) 
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A     (i) Bir kişiI
 bir yeri veya bir şeyiI görmeyi, 

ona kavuşmayı istemek, göreceği gelmek.  

 

PİŞMEK                 

ETKEN: 2 

A Yenilebilir duruma gelmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]ÜRÜN        Y2  

     

Y1                                                               [AÖ] 

A 

afanım namazını ġıli. baħi ki efanım mutfağın 

başında bi pilavI bişi hapı ķanda, ġandan kayni. 

gidi o pilavı getiri (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

135) 

 

Y2                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Yay zamanı getdin, ağcaladın ki bu getirib del 

olub. Biçinçi getirdin. Tırpannan girdiler içine, 

(onlarI) munuII pişmeğe başdadılar. Munu 

tayaladılar. Tayaladıhdan sora geldi, trahdor 

yanaşdı, munu çehdi hırmennere trehdür. 

(Ercilasun, 2002, s. 298) 

 

A     (i) Bir yiyecekI gerektiği kadar ısıda 

tutularak yenebilecek duruma gelmek.  

         (ii) Bir kişiI
 bir yiyeceğiII gerektiği kadar 

ısıda tutarak yenebilecek duruma getirmek.  

 

RASTLAMAK                 

ETKEN: 3 

A Karşılaşmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]KONU  Y1  

III (AÖ_DA)MEKÂN  Y1  

 

Y1                            [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA) 

A 

biraz getTükden sonra (onlarI) bi adamaII 

rasliler, buda bı tandurun içine girmiş 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 54) 

ġamberI gine dağlara düşmü, bi gün dağdaIII 

aşıħ ġaribeII rasli. ġambere deyi ne bu halin? 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 95) 

 

A     (i) Bir kişiI bir bir başka kişi ya da şeyleII bir 

yerdeIII karşılaşmak, rast gelmek, tesadüf 

etmek. 

 

 

 

SAĞMAK                 

ETKEN: 2 

A Sütünü akıtmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

 

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Gediyer gediyer, baḫiyer ki bir peri ġızıI oturmuş 

inegII sağier. Dier ki «atar bu ineği vururum. 

Alur götürürüm. (Ercilasun, 2002, s. 210) 

 

A     (i) Bir kişiI inek, koyun vb.ninII memesini 

parmaklar arasına alarak sütünü akıtmak.  

 

SAĞALMAK                 

ETKEN: 1 

A İyileşmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

 

Y1                                                   [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

bi de haşa haşa ėşegín Ḳanıni, ėşegín Ḳulağından 

Ḳan alırlardi, yanığa sürerlerdi ki (oI) saǧalsın 

diye. (Gökçür, 2012, s.  387) 

 

A     
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 (i) Sağlığını yitirmiş bir kişi ya da vücutta 

ortaya çıkmış yara, kesik vb.I iyileşmek, 

sağlığına kavuşmak.  

 

SAKLAMAK                 

ETKEN: 3   

A Gizli tutmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2-Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y1-Y2-Y3  

III (AÖ_A)MEKÂN        Y2  

III (AÖ_DA)MEKÂN              Y3  

III (AÖ_DAN)SEBEP  Y1  

ETKEN: 2 

B Besicilik yapmak. 

I [AÖ]EDEN  Y4  

II [AÖ_I]KONU  Y4  

ETKEN: 2 

C Geçindirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y4  

II [AÖ_I]FAYDALANAN  Y4  

ETKEN: 3 

D Korumak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]FAYDALANAN  Y1  

III [AÖ_DAN]KONU  Y1  

     

Y1                          [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DAN] 

A 

şimdi şu anda bana bi sevinçli bi haber geldi. benI 

(onuII) sizdenIII saḫlamaya çalışiyam. (Gökçür, 

2012, s.  561) 

D 

demirsen ki (senI) garı şerinnen, ġuru şerinnenIII 

de meniI saḫla. (Ercilasun, 2002, s. 348) 

 

Y2                               [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A) 

A 

sen fanosumu çalmışsın. "ula senin fanosun nerda 

ben gece gelim." ya buriya geldim münür 

ġonağına gidacağdım (benI) fanosumuII bu daşaIII 

saħladım (Gülensoy & Buran, 1994, s. 183) 

 

Y3                            [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA) 

A 

Ḳuyinín içínde yírmi çap, otuz çap o Ḳuyida şėy 

warmiş. çalışḲanmiş. yanė bením dedem yanė çoḫ 

hekimmiş. Ḳaldırıb Ḳoyůb bůǧda. (OI) (onuII) a o 

ḱomůn içíndeIII saḫliyíb. (Gökçür, 2012, s.  383) 

 

Y4                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

şímdi ben alti, yėdi tene ineK saḫlìdím. baḫ iki 

ineKde elli kilo süt alidím. bu ḫásTásiyím bu gibi 

işlerde. wallahi (benI) iki ineKII saḫliyidím, bėş 

kilo, Ḳırḫ bėş, elli kilo süT alidím. bi zad yėdíǧi. 

heP eve Ḳaldığı ḫaríç. Ḳíḫ kilo, elli kilo süT 

alidím, iki ineKden. o zaman yüz yírmi bin níre 

maaş alidím. sora ben emeKli oldůǧům gün alti 

yüz yėtmiş bėş rÀ bir milyon da alidím. o ḫaríç. o 

onnarın parasidír. o eyvannarın bu ev, bu serveT, 

bu heyvanlarındır. ben bi inek aldım. elli yėdi bin 

nėreye. alti sene saḫladım. o inegi üş bin iki yüz 

ríreye saTdım. (Gökçür, 2012, s.  359) 

C 

benI buralari yėni geldíǧímde bosTan vurardım. 

hem çocůḫII saḫlardım. hem baḫça bıraḫırdım. 

hem eKmeK yapardım (Gökçür, 2012, s.  365) 

 

A     (i) (Y1)            Bir kişiI bir bilgiyiII başkaları 

tarafındanIII bilinmemesi için gizlemek.     

(ii) (Y2)-(Y3)   Bir kişiI bir şeyiII 

kaybolmaması ya da başkaları tarafındanIV 

görünmemesi için gizli bir yereIII koymak.   

 

 

 

 

B     (i) Bir kişiI
 hayvanII yetiştirmek, besicilik 

yapmak.  

C     (i) Bir kişiI bakıma muhtaç olan ya da 

geçimini sağlayamayan biriIInin bakımını ve 

geçimini üstlenmek. 
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D     (i) Bir kişiI bir başka kişiyiII herhangi bir 

tehlikeden ya da olumsuz durumdanIII 

korumak. 

 

 

 

SALMAK                 

ETKEN: 3  

A Koymak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 3 

B Sarkıtmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 3 

C Göndermek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

D Serbest bırakmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

ETKEN: 3 

E Sermek.                   

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

     

Y1                            [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A) 

A 

aǧzi dadlı olsůn diye helva çalarlar. mesela ona 

götürürler, onůn mezarında çolůḫ çocůḫI eKmeK 

arasınaII salarlar, vėrírler, dağıtırlar. yanė onůn 

ḫė̄ri olsůn diye. (Gökçür, 2012, s.  325) 

Dā bi şey ėlemeh lüzum değil» Anasını götdü, bir 

de bi at getdi. (OI) Bir tėrII saldı atın üsdüneIII. 

Salannan sorasına mindirdi anasını ata. 

(Ercilasun, 2002, s. 266) 

B 

(benI) tendíreII saldım ġíǧiII, göyde çaldım 

mıǧmiǧi, kişi nė̄ynirem sá´Ḳáliyi, gėç mana al 

Ḳám çay. vėrmese yalvari al getir. (Gökçür, 2012, 

s. 325) 

C 

bu öyüni bizi ekib ėTd le. giTdíḫ, girdíḫ gėce 

öyüníne. tabi bizden sora başġaları da var idi. 

sivil elbėse giydile. a bi on, on iki sahaT bėle bizi 

aldıla içeriye. tabė óyune girdíḫ. bi daha çıḫdıḫ. 

(OnlarI) (biziII) bi daha saldılar içeriyeIII. 

(Gökçür, 2012, s.  469) 

E 

Min bir türlü yemehleri. Sini, surfa açılıb. Aḫşam 

olanda ġızI getirib, örtüyüII (orayaIII) bir salıb. Ġız 

da çok güzel ġızmışdı. Sorub bunnan. Deyib « ġaş 

bacısınız? » (Ercilasun, 2002, s. 281) 

 

Y2                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

D 

ula dėdiler sizi aleceyuħ götüreceyuħ, 

aparacayuħ sizi döveceyuħ. biz Öle ķorheruħ 

çocuğuħ. yav deduh biz daha bögün daha 

gelmüşuħ, bi daha gelmezuħ. (OnlarI) eyi saldiler 

biziII dediler (Gülensoy & Buran, 1994, s. 216) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiI bir yere koymak, 

yerleştirmek.  

B     (i) Bir kişiI
 bir şeyiII yukarıdan aşağıya 

sarkıtmak.  

C     (i) Bir kişiI nesneyiII bir yereIII yollamak, 

göndermek.  

 

(ii) Bir kişiI haberi ya da bilgiyiII bir yere ya 

da kişiyeIII iletmek. 

D     (i) Bir kişiI bir canlıyıII tutulduğu yerden 

serbest bırakmak.  

E       (i) Bir kişiI örtü, bez vb.niII bir yere sermek. 
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Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Kök Salmak “Uzunca bir süre yerinden 

oynamamak, hareket etmemek.” 

kilímdelen baḫ dayıgile bi tene mȯsafar gelíb. üç 

ay ġalıb orda. daha köh salıb. daha gitmaḫ bilmi. 

(Gökçür, 2012, s.  406) 

 

SALDIRMAK                 

ETKEN: 2 

A Hücum Etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

 

Y1                                           [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

balıḫudannar adamdan gidemi ha. aç ḳaldilar. 

(OnlarI) şehreII saldırilar. (Gökçür, 2012, s.  

535) 

 

A     (i) Bir canlıI bir başka canlıya ya da yereII 

karşı saldırı yöneltmek, hücum etmek.  

 

SALLAMAK                 

ETKEN: 2 

A Hareket ettirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN: 3 

B Göndermek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

III (AÖ_A)HEDEF  Y2  

 

Y1                                           [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

her teref Ḳámişlíḫ. (BenI) ḲámişleriII salliyam. 

hanė gėcedír ya. ses de rahat gidi. (Gökçür, 2012, 

s.  400) 

 

Y2                                [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A)      

B 

Bizimkiler de gözünü sevduğum ġazara mi, isabet 

mi (onlar) bir topII salliyirler, o ġıracağım diyen 

gerenalin atın üzerinde belinnen değiyer, top 

aliyer. (Ercilasun, 2002, s. 212) 

 

A     (i) Bir canlıI bir şeyiII düzenli bir biçimde ve 

hep aynı doğrultuda hareket ettirmek.  

B     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir yöneIII atmak, 

göndermek, savurmak.  

 

SANMAK                 

ETKEN: 2 

A Zannetmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [kiTT]KONU  Y1  

 

Y1                                                 [AÖ]+[kiTT] 

A 

Atı çökertdim, BenI sandım ki adamı vurdumII. 

Bunnar onda bi talaşa ġaldı. (Ercilasun, 2002, s. 

217) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyin olma veya olmama 

ihtimalini kabul etmekle birlikte, 

olabileceğineII daha çok inanmak. 

 

 

 

SANÇMAK                                 

ETKEN: 2 

A Batırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ARAÇ  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

 

Y1                           [AÖ]+[AÖ_I]+ [AÖ_A] 

A 
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Bir de bir oğlan çocuğumuz var bah; ben daa 

nere gederim ki ġabıl edeler beni? « Hüleseyi 

kelam ki bu erifi ġandırdı. (OI) DarağıII aldı, bir 

sanşdı başınaIII. Bir daa saçınca çocuğun 

ġolunnan dutdu. (Ercilasun, 2002, s. 254) 

 

A     (i) Bir kişiI sivri uçlu bir nesneyiII bir yere 

batırmak, saplamak.  

 

SARMAK                 

ETKEN: 3  ̴  4 

A Çevirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]ARAÇ-KONU  Y1-Y2  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1-Y2  

IV (AÖ_LA)ARAÇ        Y2  

ETKEN: 2 

B Kuşatmak. 

I [AÖ]EDEN  Y3  

II [AÖ_I]KONU  Y3  

ETKEN: 2 

C Hissetmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y3  

II [AÖ_I]UYARICI  Y3  

 

Y1                               [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

Parmaḫların ucuna, şişler yapardıḫ, Parmaḫ uç 

kısǐma çorabın. onan sora úç kısǐmına ip 

yapardıḫ ki bele (bizI) (onuII) ayağımıza girende 

bėle ayağımızaIII saraḫ, çorap ayağımızdan 

düşmesin. (Gökçür, 2012, s.  349) 

 

Y2              [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+ (AÖ_LA)     

A 

Veli deli olufdu. (OnlarI) BunuII dutdulâr; 

direğeIII sardılar, arava urġanınnanIV. Sardılar 

direğe, basdılar zopuyu buna. (Ercilasun, 2002, 

s. 347) 

 

Y3                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

GavurI köyün etrafınıII sardı. Böyüg ġardaşım 

varidi. Onnarı hep topladı, yesir götürdü. 

(Ercilasun, 2002, s. 183) 

C 

sabah olmiş beg oğli eve getmemiş. bikaç gün 

arħa arħaya getmeyince begiII bi telaşI sarmiş. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 189) 

 

A     (i) (Y1)          Bir kişiI ip, bez. vb.niII bir yere 

dolamak, çevirmek.     

(ii) (Y2)          Bir kişi bir şeyiIn çevresini 

ip, bez vb. ileIV sararak bir yereIII 

sabitlemek, bağlamak. 

 

 

 

B     (i) Bir grup kişiI bir yerin etrafınıII 

şuşatmak, çevrelemek.  

C     (i) Bir kişideII olumsuz bir hisI aniden 

uyanmak.  

 

SARILMAK                 

ETKEN: 2 

A Kucaklamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

B Eline almak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_A]KONU  Y2  

 

Y1                                         [AÖ]+[AÖ_A]     

A 

su degilim herḫden herğe dağılim 

daş degilim nazar alim yarılım 

(benI) bu dünyada sevdügümeII sarılım 

o dünyada sorği suval yoğ imiş. (Tosun, 2016, s. 

223) 

B 
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isdambola İngiliz fıransız çıhde. (BizI) eğer, 

silahımıza, degenegimize, piçağımızaII 

sârulursah, vatani milleti gultaruruh. 

(Gemalmaz, 1978, s. 124) 

 

A     (i) Bir kişiI başka bir kişi ya da nesneyeII 

kollarını dolamak, kucaklamak.  

B     (i) Bir kişiI genellikle bir silahıII bütün gücü 

ile eline almak.  

 

SATMAK                 

ETKEN: 4 

A Alıcıya vermek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_A)HEDEF  Y1  

IV (AÖ_A)DEĞER Y1  

 

Y1                [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A)+(AÖ_A)  

A 

(BenI) çarşida çoraP, parti mali, ne buldumsa, 

oniII satiyam. (Gökçür, 2012, s.  338) 

ė tabi canım. telefon özelleşdi. o gėTdi. 

çıḫaTdilar giTdi. ingilizlere, fransızlaraIII 

satdilar giTdi. (Gökçür, 2012, s.  549) 

Urusiyadan nefit getirirdim. Ucuzudu. Burda 

satırdım dört leriye, beş leriyeIV. (Ercilasun, 

2002, s. 320) 

 

A     (i) Bir kişiI bir malıII bir değer karşılığındaIV 

bir alıcıyaIII vermek.  

 

SAVMAK                

ETKEN: 2 

A Tamamlamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN: 2 

B Ayrılmak.                 Elz. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II (AÖ_DAN)KAYNAK  Y2  

 

Y1                                              [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

orda da bişe vermedik, çıħdıħ geldik burya, (bizI) 

düğünüII savdıh, gelini yendirdik. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 117) 

 

Y2                                       [AÖ]+(AÖ_DAN) 

B 

enselediħden sona bunu dutdum, bunu dutdum. iki 

üç tene kulahħerine, iki tene patlatdım. dedim sen 

kimin oğlusun? dedi ben sebrinin oğluyum, peki o 

debanca nedir? baħdım tepe debancası 

gendısinde. dedi ki dayi kusure bahme kövde 

düğün vardı, debanca patlatidim sahan rasladım. 

ondan sōra benI o zeman (oradanII) savdum. 

devan aldım geldim, bele bi hadise de başımdan 

geçdi. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 121) 

 

A     (i) Bir kişiI bir işiII tamamlamak. 

B     (i) Br kişiI bir yerdenII ayrılmak, uzaklaşmak. 

 

SAVAŞMAK                

ETKEN: 2 

A Muharebe etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_LA]EDEN  Y1  

II [AÖ_Akarşı]EDEN        Y2  

ETKEN: 1 

B Kızmak.                   Vn. 

I [AÖ]  Y3  

 

Y1                                           [AÖ]+[AÖ_LA] 

A 

bu şekil bi defa (bizI) başladıħ dayı şedenII 

savaşmaya, ermenilerdenII mecbur ġalduh. daha 
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artuh şe bizi mef etmişler, ha heç heç bu şekil 

çekdük geldük. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 75) 

 

Y2                                   [AÖ]+[AÖ_A_karşı] 

A 

aşaħTa antepte bi yüzbaşi şahin bey vardi. 

antepin yerlisi. oba unana ğarşiII, herifI savaşdi. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 127) 

 

Y3                                                               [AÖ] 

B 

yüri yuri şil oğlan 

desteK yaraşır oğlan 

gelíp ġapidan gėşme 

anam savaşır͜oǧlan (Gökçür, 2012, s. 323) 

 

A     (i) Bir askeri kuvvet ya da ülkeI bir başka 

askeri kuvvet ya da ülkeyleII çarpışmak, 

muharebe etmek. 

 

 

B     (i) Br kişiI bir serbepten ötürü birine kızmak, 

laf söylemek.  

 

SAVURMAK                

ETKEN: 2 

A Saçmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

 

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

öküzler vuridi èeyni toPraḫ kími, (onlarI) oniII 

şenenen toplardilar ortaya. şenenenIII savuridiler. 

saman bi terefe giderdi. buğda da bi terefe 

giderdi. (Gökçür, 2012, s.  372) 

 

 

A     (i) Bir kişiI tane biçiminceki bir şeyiII havaya 

atıp dağıtmak, saçmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Küfür Savurmak “Küfretmek, kötü söz 

söylemek.” 

ġızlan adamı gerdeye soħarlar, evin çevresinde 

olacah sonici beklerler, baharlar ki biraz sera 

evde çıħaraħ arħadaşlarına olmadıħ küfürler 

savuri (Gülensoy & Buran, 1994, s. 192) 

 

SAYMAK                

ETKEN: 2 

A Sayısını hesaplamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN: 2 

B Hürmet etmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN: 3 

C Varsaymak. 

I [AÖ]EDEN  Y2-Y3-Y4  

II [AÖ_I]KONU  Y2-Y3-Y4  

III [X]NİTELİK  Y2  

III [AÖ_DAN]NİTELİK        Y3  

III [AÖ_A]NİTELİK              Y4  

ETKEN: 3 

D Makul görmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y4  

II [AÖ_I]KONU  Y4  

III [AÖ_A]NİTELİK  Y4  

 

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

kurT olse bu davar ürker, e heç ses yoħ, seda yoħ. 

saba kaħerim (benI) davariII sayerim bi tene yoħ. 

ben dedim varse bu hile bu köpeKdedir. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 156) 

B 

hepi bi evdeydíḫ. bi evdedíḫ. birbirleríni hele de 

çocůḫlarımız birbirleríni severler (onlarI) 
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birbirleríniII sayarlar. ikincilíḫ ėTmezler. 

(Gökçür, 2012, s. 365) 

 

Y2                              [AÖ]+[AÖ_I]+[X]NİTELİK 

C 

yanė mesela mením beyím ölende men ağıTlar 

dėdím. yanė (onlarI) şimdi ağıT dėmağıII da ayıPIII 

sayille. (Gökçür, 2012, s.  428) 

 

Y3                        [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DAN]       

C 

onnen sora da babam malını da oğlanlara tapu 

ėTdiler. gidín ne halınız varsa görün. Ḳādaş he. 

(OnlarI) KızlarıII da adamnanIII saymadılar. 

(Gökçür, 2012, s.  429) 

 

Y4                          [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]              

A 

şímdi esKiden bir bɉyɉh gördɉǧi zaman daha 

imkan değėl Ḳonůşmazdın. ė şimdiye baḫisen. ne 

bilím o cahalları seni hėç, seniıı hėçeııı saymi. 

(Gökçür, 2012, s. 356) 

D 

Dağlannan dev ġılardım ben ezel,  

Şimdi dil milkine bıraḫdı ġazel,  

Bene dede der her gelen güzel,  

(SenI) BunuII da ömrümeIII say ihdiyarlıḫ. 

(Ercilasun, 2002, s. 174) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyin kaç tane olduğunuII 

anlamak için birer birer gözden geçirmek, 

sayısını bulmak. 

 

 

B     (i) Bir kişiI bir başka kişiyeI hürmet etmek, 

saygı göstermek.  

C     (i) Bir kişiI bir şeyiII belli bir nitelikteIII 

düşünmek, varsaymak, farzetmek.  

D     (i) Bir kişiI bu olayı ya da durumuII elde 

ettiklerinin hatrınaIII kabul etmek, makul 

görmek. 

 

 

 

SEÇMEK                

ETKEN: 3 

A Ayırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

 

Y1                                [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

ásKerligi anḲarada ilK eğítími ankara 

mamaḲda yaPdım. bu ġırḫ bėş gün bi yėrde 

eğítím yaPdıḫ. eğítími yaPdıḫdan sora dağıtım 

oldůḫ. dírek giTdíḫ geliboliya. geliboliya giTdíḫ. 

(OnlarI)orda iki ay içínde bíziII şoför ḲursunaIII 

sėşTiler. (Gökçür, 2012, s.  400) 

 

A     (i) Bir kişiI benzerleri arasından hoşa 

gideniII belli bir amaç içinIII seçip almak, 

ayırmak. 

 

 

 

SEĞİRMEK                

ETKEN: 3 

A Koşmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

 

Y1                                            [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

bacısıI da orda su doldurimiş, hama anasının 

yanınaII segürdi, deyi "ana ġardaşımı gördüm, 

aşık ġarip gelmiş" (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

42) 

 

A     (i) Bir kişiI bir yere ya da bir şeyeII hızla 

yürümek, koşmak.  

 

SERMEK                

ETKEN: 3 
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A Yaymak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_A)HEDEF  Y1  

 

Y1                               [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A) 

A 

Aldiler bizi, getürdiler Buzlaya, Şaşluğ körpüsü 

derler, onya gelduḫ ki orda iki tene jandarmayı 

öldürmüşler. Ķaraķolda. Ķapı kitli. zamanın 

hükümeti, bizim zamanımızda da (onlarI) 

pencereyeIII ġazete kağadıII sermişler. Camluğa. 

Kağıdı deldim, içeri girdim. (Ercilasun, 2002, s. 

238) 

 

A     (i) Bir kişiI genellikle bez ya da kâğıttan 

yapılma uzunca bir nesneyiII bir yereIII 

yaymak, açmak. 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Leşini Sermek “Öldürmek.” 

ulan dedim durun, mehemed ahmed dedim çabuħ 

yükleyin ġaçaħ. buler bizi öldürürler, yav 

zazalar, biz zazayuh ama buler bizden zaza 

bulerin köyüdür, bizi öldürür, leşimizi sererler, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 216) 

Ev Sermek “Ev dizmek, ev kurmak.” 

be şímdi gelínner gelir diyir gáynananın yanına 

gėTmiríḫ. gidir kendíne bir ev serir. (Gökçür, 

2012, s.  443) 

 

SERPMEK                

ETKEN: 4 

A Yaymak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

IV (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

 

Y1                   [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+ (AÖ_A) 

A 

çalği de ėle, kimi tulum çalardiler, kimi davul 

zurna çalardiler. BacadanIV oğlanI çerezII seperdi 

gelǐnin başínaIII, yėrde çėl çocuḫ toPlardi. şindi o 

edeT yoḫ. (Tosun, 2016, s. 271) 

şímdi de yani çoḫ zaman elímízle sēperíḫ 

bůǧdayi. bůğdanı ǟlímízle sēpiríḫ. orhan Àbėye 

diyím. bizím o biyög tarlada aḫsudde. orda 

elímízlenIV buǧdeniII sePdíḫ. (Gökçür, 2012, s.  

455) 

 

A     (i) Bir kişiI sıvı ya da tane durumdaki bir 

şeyiII bir araçlaIV dağılacak biçimde bir 

yereIII dökmek, saçmak. 

 

 

 

SESLEMEK                

ETKEN: 2 

A Çağırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 3  

B Söylemek.    

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

III [AÖ_A]HEDEF  Y2  

 

Y1                                              [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

neyse ben yaħaladim oni "yav bele şe olmaz, 

felan neşe" (bizI) seslendük ġonşilereII, hatda 

gendini ele ġaybetdi ki, çeşmeye soħdum, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 57) 

 

Y2                                [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

B 

ḳaynum birez sora ḳaça ḳaça geldi. niye bėle 

moralín bozuldi? gelín idim. evelde gelinliK 

vardi, (benI) (onaIII) hėş bişėII seslemedim, dėmiş 
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ki çoḫ morali bozulmiş, dėmeK Ki eşrefi 

beğenmedi. (Tosun, 2016, s. 175) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişiyiII uzaktan 

bağırarak çağırmak, ünlemek.  

 

SEVMEK                

ETKEN: 2 

A Sevgi duymak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_I]UYARICI  Y1  

 

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Yüce dağ başında yaz avasi var,  

Gülinan bülbülün na davasi var? 

O yarI beniII sevmiş, ben de o yari, 

Ellerin bizınan na davasi var? (Ercilasun, 2002, 

s. 223) 

 

A     (i) Bir canlıI bir kişiye ya da şeyeII karşı 

sevgi ve bağlılık duymak ya da bir şey 

yapmaktanII hoşlanmak. 

 

 

 

SEVİNMEK                

ETKEN: 2 

A Mutlu olmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II (AÖ_LA)UYARICI  Y1  

 

Y1                                             [AÖ]+(AÖ_LA) 

A 

şímdi bazilariI paralanII sevínír, bazísi sevginen 

sevinir. (Gökçür, 2012, s.  341) 

 

A     (i) Bir kişiI bir sebepleII mutlu olmak, sevinç 

duymak.  

 

SIÇRAMAK               

ETKEN: 3 

A İleriye atılmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

 

Y1                        [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

o ihtiyarın ġoküna devıriyi makatTan aşağıya, 

digerları o ihtiyarın üsTuna toplanilar, vannı 

mamudI ġapıdanIII sıçri dişariyaII yalla, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 210) 

 

A     (i) Bir canlıI birden bire ve kuvvetle yeri 

teperek bir yerdenIII başka bir yereII doğru 

atılmak.            

(ii) SıvıI bir yerdenIII başka bir yereII 

fışkırarak hareket etmek. 

 

 

 

 

 

SIĞMAK                

ETKEN: 2 

A Girebilmek. 

I [AÖ]KONU  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

 

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

bu adam alıy çıħıy yola, ahrası sıra gidiy 

topuğuna basıy ögü sıra gediy ġavuşamıy. der 

demez paldır küldür geliyler. Aħşam oluy 

(onlarI) bunu içeri ġoyacaħlar (oI) hanaIII 

sığmıy, külhanaIII sığmıy. yere yurdaIII sığmıy. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 142) 

 

A     (i) Bir şeyI bir kaba ya da yereII bütünüyle 

girebilmek veya içinden geçebilmek.  

 

SIĞINMAK                

ETKEN: 2 
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A Kaçmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

 

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

o zaman şahın zamanından, şahın babasının 

zamanından bunnarI irannan ḳaçıblar. irani terk 

ėdíbler, türkiyeyeII sığınıblar. (Gökçür, 2012, s.  

542) 

 

A     (i) Bir canlıI tehlikelerden kaçarak güvenilir 

bir yereII çekilmek ya da güvenilir bir 

kişinin yardımınaII başvurmak. 

 

 

 

SIKMAK                

ETKEN: 2 

A Basınç altına almak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 3 

B Püskürtmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

III [AÖ_A]HEDEF  Y2  

ETKEN: 3 

C Ateş etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

III [AÖ_A]HEDEF  Y2  

ETKEN: 2 

D Bunaltmak. 

I [AÖ]UYARICI  Y1  

II [AÖ_I]DENEYİMCİ  Y1  

 

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

reşíḲ o köylerde bulunur. bizde olmazdi. ben de 

gėymişím. reşigi gėymişím ama (oI) eyaǧımiII bi 

sıḫmış, şímdi eyaǧım ėle duriyor. (Gökçür, 2012, 

s. 360) 

B 

ondan sora bu sefer getírd le su, su arabalarını 

getírdile. (OnlarI) bunnarın üzeríneIII suII 

serPmağa. su sıḫdiler, ne yaPdilar, bunnar 

ġaḫmadi. (Gökçür, 2012, s.  476) 

 

Y2                                  [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

C 

hıdır elyaz yetişi bunnarı kenara ati, ordan 

geliler. nası ki ordan çıħilerse o beg oğlu nası ki 

bunnarı görise buI ġambereIII bi tüfenkII sıħi, 

ġamber naşı "öldüm" deyise ğızı da hama üregine 

pıçağı soħi, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 48) 

D 

(oI) çocuğuII sıḫıyir, çocuğ ağliyir. (Ercilasun, 

2002, s. 240) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyIIin çevresine sarılarak ya 

da bir şey sararak basınç altına almak.  

B     (i) Bir kişiI bir sıvıyıII basınçlı bir araçla 

püskürtmek.  

C     (i) Bir kişiI bir canlıya ya da nesneyeIII 

silahIIla ateş etmek.  

D     (i) Bir kişiI bir başka kişiyiII üzmek, 

bunaltmak ya da zorlamak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Canı Sıkılmak “Bunalmak, bir durumdan dolayı 

üzüntü duymak.” 

Birez yemek memek yapdı yedi. Canı sıḫıldı. Dedi 

ki «şu suyu bir aşağa gedim de geliyim Anasını 

satıyım, satı canıma daḫ dedi. » (Ercilasun, 2002, 

s. 253) 

 

SIKIŞMAK                

ETKEN: 1 

A Tuvalet ihtiyacı gelmek. 
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I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

ETKEN: 2 

B Zor durumda kalmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2  

II [AÖ_A]KONU  Y2  

 

Y1                                                                 [AÖ] 

A 

ule ōlům ne oldi? alTlarına ėdecaḫlar. (OnlarI) 

ėle de sıḫışmişlar. (Gökçür, 2012, s.  400) 

 

Y2                                                 [AÖ]+[AÖ_A] 

B 

ė men de yüz yüz elli tene toḫlu almişam. param 

da ġalmiyíb. (BenI) şimdi (parayaII) sıǧışdım. 

sıǧışdım hacı Àbė, (Gökçür, 2012, s.  482) 

 

A     (i) Bir kişiI tuvalet ihtiyacı gelmek. 

B     (i) Bir kişiI zor durumda kalmak. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Başı Sıkışmak “Zor durumda kalmak.” 

gine behleríḫ. ėle başın sığışdise ėle ge yıḫıl 

yanıma. (Gökçür, 2012, s.  408) 

 

SIRIMAK               

ETKEN: 2 

A Dikmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y1  

 

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

mitil diyerdíḫ ona parça. ámriḳan gibi. onnan 

sora bėle şeyle tikerdiler. mesela ġaç parça 

olacaḫ? bu Ḳádár olacaḫ. tek kişilíḫ, iki kişilíḫ, 

oni atardıḫ içine. oni güzel çevírírdíḫ. 

çevírdíḫden sora oniII bėle üç, dört, üç ḲadınI 

sırır, bitirir. (Gökçür, 2012, s. 333) 

 

A     (i) Bir kişiI yorgan, şilte vb.niII aralıklı 

dikmek.  

 

SIVAMAK               

ETKEN: 3 

A Sıva ile kaplamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y1  

III (AÖ_LA)ARAÇ  Y1  

 

Y1                            [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A 

onun üsdüne suva wurardilar. suvayi da şėynen 

wurardilar. şėy saman ḳatardilar. çıǧnardilar. 

tam helímíni alırdi. (OnlarI) (onuII) onnanIII 

suvardılar. (Gökçür, 2012, s.  552) 

 

A     (i) Bir kişiI yorgan, şilte vb.niII aralıklı 

dikmek.  

 

SIVIŞMAK               

ETKEN: 3 

A Kaçmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1  

 

Y1                                        [AÖ]+(AÖ_DAN) 

A 

o yanı baħi, bu yanı baħi. tabi adam, padişaħın 

oğluI, baħçaya giri, üç elmayı da ġopari, cebine 

ġoyi arħasına baħmadan (oradanII) savuşi 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 106) 

 

A     (i) Bir kişiI haber vermeden sessizce bir 

yerdenII gitmek, kaçmak.  

 

SİLMEK               

ETKEN: 3 
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A Temizlemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III (AÖ_LA)  Y1  

 

Y1                          [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A 

Sen uşaḫsan, sen özünü bilmezsen, 

(SenI) Ağladıḫnan çeşmim yaşınII silmezsen, 

Verdiğin ılgarda naçun durmazsan? 

İki dilli, üzü ġara, bir eylen. (Ercilasun, 2002, s. 

364) 

 

A     (i) Bir kişiI genellikle bir bez ileIII bir şeyin 

üzerindeki toz, kir ya da ıslaklığıII almak, 

temizlemek. 

 

 

 

SİLKELEMEK               

ETKEN: 2 

A Silkmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

 

Y1                                            [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

diyi ayaḫTa durup atėş ėdidi. ona şėy işlemidi. 

dėdi (OI) ḲurşaǧıniII bėle açıp sirkeliyip o 

mermiler tökíli yere. işlemidi ona. (Gökçür, 

2012, s.  378) 

 

A     (i) Bir kişiI üstündeki şeyleri düşürmek, 

kaydırmak için bir şeyiII üst üste silkmek.  

 

SİNMEK               

ETKEN: 3 

A Pusmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II (AÖ_A)MEKÂN  Y1  

 

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

burasi siyah olur. yėr tovuğudur. onnarI da ėle 

adamıII gördüğünde sinerler toprağaIII. 

 

A         (i) Bir canlıI ekndini göstermemek için bir 

yereII pusmak, büzülmek. 

 

SOĞUMAK               

ETKEN: 1 

A Isısını kaybetmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 1 

B Sakinleşmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

ETKEN: 2 

C İsteği kalmamak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2  

II [AÖ_DAN]UYARICI  Y2  

 

Y1                                                                [AÖ] 

A 

desTileri çıḫarTdığı zaman desTilerín üsTleríne 

sawůḫ su seperler. desTi çaTTamiya. su bėle 

pata pata çarpardi. üzerínnen buǧ ġaḫardi. 

ġaḫdıḫdan sora (oI) sawurdi. (Gökçür, 2012, s.  

532) 

B 

gėce gündüz aǧliyi, şıvan ėdi. diyiler götürün 

onůn başına torpaǧi tökün. belki savusun. o da 

eve getirmez. ama mezarlıǧa gidi ya; ağliyi. 

atılmiş babasının üzerine, yan Ḳardaşının 

üzeríne. onůn topraǧıni diyerler, tökün başına, 

(oI) biraz savusun. (Gökçür, 2012, s.  327) 

 

Y2                                        [AÖ]+[AÖ_DAN] 

C 
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ġız deyi ki senI bendenII savudun heral. adam heç 

cadı ġarının sözüne inanur mu? (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 93) 

 

A     (i) Sıcak bir şeyI ısısını yitirerek soğuk 

duruma gelmek.  

B     (i) Aşırı üzüntülü ve ya acılı bir kişiI 

sakinleşmek, avunmak.  

C     (i) Bir kişiI birine ya da bir şeyeII duyduğu 

istek, sevgi veya ilgisi kalmamak.  

 

SOKMAK               

ETKEN: 3 

A Girmesini sağlamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 3 

B Durumunu değiştirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III [AÖ_A]NİTELİK  Y1  

ETKEN: 2 

C Isırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2  

 

Y1                               [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

bu ġambere bi tüfenk sıhi, ġamber nası "öldüm" 

deyise ġızıI da hama üregineIII pıçağıII soħi 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 48) 

B 

Günner bele keçmelıdeydi. Aynı vaziyetde 

KülegirenI ayda iki defa, ne bilim haftada bir defa 

haramılarıII bu vaziyeteIII soḫardı.  (Ercilasun, 

2002, 331) 

 

Y2                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

C 

üst tarafında ilan var. bu da ilanı ġurtarmaħ için, 

ilanı orda ġurtadı ki yanmiya. ilanı ġurtadi, bu 

safar ilân deyi "(benI)seniII soħacam!" (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 203) 

 

A        (i) Bir kişiI bir şeyin bir yereIII girmesini 

sağlamak.         

(ii) Bir kişiI bıçak, kazık vb.niII bir yereIII 

saplamak. 

 

 

 

B        (i) Bir kişiI bir başka kişininII yeni bir ruh 

halineIII girmesine neden olmak.     

(ii) Bir kişiI bir başka kişiyiII yeni bir 

kılığaIII bürünmesini sağlamak. 

 

 

 

C        (i) Böcek, zehirli hayvan iğnesiniI bir 

canlının vücudunaII batırarak zehirlemek.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Burnunu Sokmak “Gerekli olmadığı halde her 

işe karışmak.” 

'tabi sen sağduçsen vereceksen parayı, ula dedi 

sen de işlere ġarışersen her işlere burnun 

soħersen, sene ne alakadar eder. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 215) 

İşe Sokmak “Bir işe başlamasını sağlamak.” 

Her türlü adamlar doli. Sabahleyin ğahdıh, 

Haydin iş aramiya. Memmedi götürdüğ işe 

sohduh. Sen çalış, bize de para verisen. (KİA; 

186) 

 

SOKULMAK               

ETKEN: 2 

A Yanaşmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

B İşe girişmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF  Y1  
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Y1                                              [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

O annan bi patron, bi de bi şoför geldi. Dedi 

«bizim arabıya altı gişi lazım. (BenI) Hemen 

soḫuldum yanınaII. (Ercilasun, 2002, s. 186) 

B 

«İki bin sekize veriyerim. » Ula, ota bahduh az, 

para çoḫ. Bayram emi dedi ki «ben de soḫulacam. 

» Gardaşı dedi ki «benI de (bunaII) soḫulacam. » 

Bizim bir cingil vardı ki «benI de soḫulacam. » 

Ula bize ne ġaldi daa. Bize bi şey galmadi. Dörde 

ki böldüh de ikişer araba düşdü. (Ercilasun, 2002, 

s. 222) 

 

A     (i) Bir kişiI bir yereII yanaşmak. 

B     (i) Bir kişiI bir işle ilgiliII anlaşmaya varmak, 

kabul etmek.  

 

SOLMAK               

ETKEN: 1 

A Canlılığını yitirmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 1 

B Rengini yitirmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

     

Y1                                                               [AÖ] 

A 

padişahın da gelininin yanağında gül açer, 

sabbaħ baħerler ki gülI solmiş. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 104) 

B 

nöldu ağama nöldu 

noldu begime noldu 

sarardı benziI soldu (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

75) 

 

A     (i) BitkiI canlılığını yitirmek. 

B     (i) Bir kişiI korku, hastalık vb. nedeniyle 

kötü bir ruh halinde olmak.  

 

SORMAK               

ETKEN: 3 

A Sual etmek. 

I [AÖ]EDEN Y1-Y2-Y3-Y4-Y5 

II [AÖ_I]KONU Y1                    

II [TT]KONU       Y2              Y5 

II [kiTT]KONU             Y3-Y4       

III [AÖ_A]HEDEF Y1-Y2-Y3 

III [AÖ_DAN]HEDEF                   Y4-Y5 

     

Y1                                  [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

ben burdadım. arḫadaş sabah geldi. seni sordi. bi 

háFTádír. (OI) daha doğrisi gelíp seniII sori. 

(Gökçür, 2012, s.  335) 

bíz de danışacaḫ insanlarımız var. Ḳızın amcasi 

var, dayısi var, ēmisi var, işTe tėyzesi onnaraIII 

soralım. (Gökçür, 2012, s.  343) 

 

Y2                                    [AÖ]+[TT]+[AÖ_A] 

A 

gízleyince babam tabi şüphelenir. (OI) (bizeII) 

sabah sorir, kím var evde? annem tabi gízliyir, 

dėmiyir. (Gökçür, 2012, s.  445) 

 

Y3                                 [AÖ]+[kiTT]+[AÖ_A] 

A 

günnerin bir vahdmda İsdanbula çıḫiller.  

İsdanbula çıbanda, (OnlarI) (onlara,II) 

îsdanbulda soriller ki padişahlar hangi sarayda, 

hangi ceddede, hangi nümerede ötürülerII. 

(Ercilasun, 2002, s. 191) 

 

Y4                             [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_DAN] 

A 



226 

 

Baḫıllar bir adam gelib. (OnlarI) Bu adamnanIII 

sorublar bu yoluII. Deyib «ay ġardaş, baḫ bu yol 

gider gelmez. (Ercilasun, 2002, s. 280) 

Y5                                 [AÖ]+[TT]+[AÖ_DAN] 

A 

Gizin yanına çıhıb. Ahşam oturublar. Surfa açılıb, 

yeyib, MehemmedI bu ġızdanIII sorub: «Sennen 

sora gene bacın “•varII? » Deyib «var, men 

ikinciyem. (Ercilasun, 2002, s. 282) 

 

A     (i) Bir kişiI bir durumuII öğrenmek için bir 

başkasınaIII soru yönelterek bilgi istemek, 

sual etmek. 

 

 

 

SOYMAK               

ETKEN: 2 

A Giysilerini çıkarmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 2 

B Kabuğunu çıkarmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN: 2 

C Çalmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

 

Y1                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Bu yėndi geldi, bunun başını daşnan ezdi. Bunu 

öldürdü. (OI) Bunun üsdünüII soydu. Başdığım, 

paltarını, her bir şeyini aldı; gėyindi (Ercilasun, 

2002, s. 299) 

B 

On tene de yumurta bişirmiş, İhdiyar adam tamağ 

edir. Pağacı ġırir birez. (OI) Yumurtanın da 

biriniII soyur, yeyir. (Ercilasun, 2002, s. 189) 

C 

Ermeni geldi, bizleri ġırdı. Tayalarımızı yandırdı. 

Ġaşdıh Kiriye. KirtderI biziII soydu. Çol 

çocuğumuzu öldürdü. (Ercilasun, 2002, s. 296) 

 

A     (i) Bir kişiI kendisinin ya da başka birinin 

giysileriniII çıkarmak.  

B         (i) Bir kişiI bir şeyin üzerindeki kabuk, deri, 

zar vb.niII çıkarmak. 

C       (i) Bir kişi birinin üstünde, yanında veya bir 

yerdeII bulunan şeyleri çalarak alıp götürmek. 

 

SÖKEMEK               

ETKEN: 3 

A Yaslamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III [AÖ_A]HEDEF  Y1  

 

Y1                             [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

Neyse bu da munu ġolladı! Bu kişiI aḫşamnan iki 

saat keçennen sora dalınıII bir daşaIII sökedi. 

Öküzün de ipini gėtdi, beline bağladı, (Ercilasun, 

2002, s. 342) 

 

A     (i) Bir kişiI vücudunun bir bölümünü ya da 

bir şeyiII bir yereIII dayamak, yaslamak.  

 

SÖKMEK               

ETKEN: 2 

A Çıkarmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

ETKEN: 2 

B İyileştirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 2 

C İşe yaramak. 
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I [AÖ]KONU  Y2  

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y2  

 

Y2                                                                         [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

ula babo bu Ḳoriġan dağda çíḫi. onan sora oni, 

(bizI) oniII ḲazmananIII söküdüh. getíridíḫ, 

tendírde yaḫidíḫ. (Gökçür, 2012, s.  559) 

B 

emekömeci, bi de bu kedilerin tüki. maḳasla bėle 

doğralla, ġatalla oni, ġarişTırılla, ġarışTırılla 

ġáynedille. şimdi bu çiban miban söyliyoruz ya; o 

çıbana bağladın mı aḫşam bağladın mı (oI) 

sabahın dümdüz söker oniII. doḫTorůn o siyah 

mälhämi gibi söker. hėç bıraḫmaz bi şėy ġalsın. 

(Gökçür, 2012, s.  466) 

 

Y2                                                                   [AÖ]+[AÖ_DA] 

C 

sindi seninle elini bağlar yollarım şeye, yollarım 

mıntığa ġumandanının yanına söz anlatamaz 

müstentig müstentigI para etmez ordaII, sögmez 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 114) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII bulunduğu bir yerden 

bazen bir araç yardımıylaIII kuvvet 

kullanarak veya gevşeterek çıkarmak, çekip 

ayırmak. 

 

 

 

B     (i) İlaç, merhem vb.I yara, iltihap vb.niII 

geçirmek, iyileştirmek.  

C     (i) Bir kişi ya da bir davranışı bir işteII yarar 

sağlamak, geçerli olmak, işe yaramak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Şafak Sökmek “Sabahleyin ortalık aydınlanmaya 

başlamak.” 

Mal mul hep ġaldı. Çoluḫ çocuğun elinnen 

dutdular, bizi götürdüler.  Gece Köteˬin suyunu 

geşdih o ġarşıya çıhdıh.  Şafaḫ söktü, köylü halı, 

millet bölündü. Birezi Puruda. Birezimiz ‘'doğru 

gitdik Ġaraġuşa (Ercilasun, 2002, s. 199) 

 

SÖNMEK           

ETKEN: 1 

A Yanmaz olmak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

ETKEN: 1 

B Şişliği inmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  

 

Y1                                                              [AÖ] 

A 

tütünü tütmiyacaħ bi bacadır, alla o ataşı 

söndürmeye şimdi o ataşI sönmüşdür. (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 67) 

B 

itdirsegi bu gözlerin altında oluşan bėle dirseK 

gibi olan uci sivrílen sivilce gibi bi şėy. biraz 

iridír. çıḫana diyeler ki bi tene de yanında çıḫsın. 

inanışa göre ėle dėdíğín zaman oI çabuḫ sönimiş. 

(Gökçür, 2012, s.  470) 

 

A     (i) Bir ışık ya da ateş kaynağıI artık yanmaz, 

aydınlatmaz, parlamaz olmak.  

B     (i) Yara, iltihap vb. nedenlerle vücutta 

oluşan şişliklerI inmek.   

(ii) Şişmiş bir nesneI eski hacmine dönmek. 

 

 

 

SÖVMEK           

ETKEN: 2 

A Küfretmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2  

II [AÖ_I]HEDEF  Y1  

II [AÖ_A]HEDEF        Y2  

 

Y1                                 [AÖ]+[AÖ_I]           Vn. 

A 
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ġarı tepesi üsde deydi yere. giTdi o terefde. ay 

ġurre kerė. yanė (OI) kürTçe meniII söydi. 

(Gökçür, 2012, s.  434) 

 

Y2                                           [AÖ]+[AÖ_A] 

B 

(onlarI) OnaII da çoḫ söydüler bu kerez. Oni da 

cezalatdiler sora. (Ercilasun, 2002, s. 233) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişiyeII onur kırıcı 

sözler söylemek, küfretmek.  

 

SÖYLEMEK           

ETKEN: 3 

A Sözle anlatmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2-Y3-Y4 

II [AÖ_I]KONU  Y1  

II [TT]KONU        Y2  

II [kiTT]KONU              Y3  

II [AÖ_DAN]KONU                     Y4 

III [AÖ_A]HEDEF  Y1-Y2-Y3-Y4 

ETKEN: 3 

B Bir dilde karşılığı olmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

III [AÖ_A]HEDEF  Y1 

ETKEN: 4 

C Ismarlamak. 

I [AÖ]EDEN Y5 

II [AÖ_I]KONU Y5 

III (AÖ_A)FAYDALANAN Y5 

IV (AÖ_DAN)KAYNAK Y5 

ETKEN: 2 

D İcra etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y6 

II [AÖ_I]KONU  Y6 

 

Y1                           [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]           

A 

(OI) padişahaIII anaħdarın yeriniII söli. padişah 

ilkin inanmi. Deyi ki eğer yalan sölisen seni 

keserim deyi ama gidi baħi ki haġġeten anahTar 

ocaħdaki ġara daşın altında, (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 53) 

B 

bala da var hocam. (OnlarI) balaII çocuǧaIII da 

söylelle. (Gökçür, 2012, s.  488) 

 

Y2                                    [AÖ]+[TT]+[AÖ_A]          

A 

Diyir ki «gidin, pādişaˬa şikaat edin. O padişah 

edālet pādişahıdır, » (OI) Gidiyir, pādişaˬaIII 

söyliyenne «ne geden atız vardıII? » «Şu ġaden. » 

«Ne ġaden para ederdi? » «İki ganimetine vėr». 

(Ercilasun, 2002, s. 170) 

 

Y3                                   [AÖ]+[kiTT]+[AÖ_A]          

A 

Bu adamI bir gün ġarısınaIII gelir, söyliyer ki, 

söyliyir ki «ġarı, ben bir haşıl yuduzdum. Sen bu 

haşılı bişir de gelsin Aslan Ağaynan Murad Ağa 

yėsinner. II» (Ercilasun, 2002, s. 164) 

 

Y4                   [AÖ]+[AÖ_A]+[AÖ_DAN]           

A 

(SenI) MeniII başdan söyle, 

Kirpitden ġaşdanII söyle,  

Ġamımın acluğu var 

(banaII)Etmeliden aşdanII söyle. (Ercilasun, 2002, 

s. 222) 

 

Y5        [AÖ]+ [AÖ_I]+ (AÖ_A)+ (AÖ_DAN) 

C 

ondan sona başımdan geçenleri anlatayım, noldu 

oğlum dedi, geldi oturdu, (benI) neyse bi ġahve 

söledim. geldi. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 114) 

 

Y6                                              [AÖ]+ [AÖ_I] 
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D 

atı alır ġız evine gidersin, gelinin ġardaşı, anası, 

babası alır getirir ata bindirirler, ġalabalıh 

misafiri ardan (onlarI) türkü söliye söliye, gelini 

getirirler, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 70) 

 

A     (i) Bir kişiI bir kişiyeIII düşündüğünü ya da 

bildiğiniII söylemek, bahsetmek.  

B     (i) Bir kişiI bir sözcük ya da durumunII bir 

başka dildeki karşılığınıIII demek.  

C     (i) Bir kişiI ekndisi için ya da bir başka biri 

içinIII bir yerdenIV yiyecek, içecek vb. II 

sipariş etmek, ısmarlamak. 

 

 

D     (i) Bir kişiI türkü, şarkı, şiir vb.niII icra etmek. 

 

SUSMAK               

ETKEN: 3 

A Konuşmasını kesmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

 

Y1                                                             [AÖ] 

A 

âli bu hebere çoħ ema çoh üzülmüş, içi 

burħulmiş, emâ bu ağa ogli, elde ne gelir, âliI 

gülbahara sarılır, susar, ses çıħarmaz. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 187) 

 

A     (i) Bir kişiI konuşmasını kesmek, 

sessizleşmek.  

 

SUVARMAK          

ETKEN: 2 

A Sulamak.               

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1  

 

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_I]      

A 

pancarı teh ten çepeliyereh su zamanı (bizI) 

pancarımızıII suvararıḫ. Pancar bi ġaş sefer su 

içer. (Ercilasun, 2002, s. 274) 

 

A     (i) Bir kişiI genellikle bitki ya da 

haycanlaraII su vermek.  

 

SÜPÜRMEK           

ETKEN: 3 

A Temizlemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III (AÖ_LA)ARAÇ  Y1  

 

Y1                              [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A 

ağaçları kesiken o işçiler ordan bi nene ġarı geçi, 

deyi ki ahan (senI) bunlarıII süpür de götür, deyi 

yaħarsın (Gülensoy & Buran, 1994, s. 107) 

 

A     (i) Bir kişiI bir yerin üstündeki çer çöp, toz 

toprak vb. şeyleriII süpürge, fırça veya başka 

bir araçlaIII toplamak, temizlemek. 

 

 

 

SÜRMEK           

ETKEN: 3 

A Toprağı işlemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III (AÖ_LA)ARAÇ  Y1 

ETKEN: 3 

B Nefyetmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2 

III [AÖ_A]HEDEF  Y2 

IV (AÖ_DAN)KAYNAK  Y2 

ETKEN: 3 

C Yaymak. 

I [AÖ]EDEN  Y3 
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II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y3 

III (AÖ_A)HEDEF  Y3 

ETKEN: 3 

D Taşıt kullanmak. 

I [AÖ]EDEN  Y3 

II [AÖ_I]KONU  Y3 

III (AÖ_Ataraf)HEDEF  Y3 

ETKEN: 3 

E Değdirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y3 

II [AÖ_I]KONU  Y3 

III [AÖ_A]HEDEF  Y3 

ETKEN: 2 

F Zaman geçmek. 

I [AÖ]KONU  Y4 

II [X]ZAMAN  Y4 

 

Y1                              [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA)          

A 

(BizI) bostaniII kotannanIII sürerdíḫ. öküzler 

bağlanırdı, bėş alti çift öküz orayi çevürürdi. 

(Gökçür, 2012, s.  548) 

 

Y2          [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN)          

B 

On beş günnen sora beni çağırdiler. İfadeye 

götürdüer.  İfadami verdim. (OnlarI) Ġaldırdiler 

beniII, sürdiler AhısġayaIII. (Ercilasun, 2002, s. 

228) 

ben ögüT aldım atamdan 

aḲ ġómleK gėydim keTenden 

biziII sürdüler vetandanIV 

şėn ḳalsın dedemín yurdu. (Tosun, 2016, s. 244) 

 

Y3                                [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]          

C 

gelini dışarı çıħardıħları o zeman atarlar, (onlarI) 

ġınaII getirirler gelinin elineIII sürerler, biter 

gider. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 70) 

D 

Gel atının ağzını ġır, bu çimennere, bu dağa daşa 

teref sür. (Ercilasun, 2002, s. 312) 

E 

sürme meni sürme meni,  

yar ḳapınnan sürme meni,  

bala ağlar şir isTer, 

 (SenI) vėr aǧzınaIII sür memeniII (Gökçür, 2012, 

s.  500) 

 

Y4                                            [AÖ]+[X]ZAMAN          

F 

esKiden bizim düğünlerimizI bir hafTaII 

sürüyordu. (Tosun, 2016, s. 227) 

 

A     (i) Bir kişiI çift vb. ileIII tarla, bostan vb.niII 

taramak.  

B     (i) Bir kişi ya da kurumI bir kişiyiII oturduğu, 

bulunduğu yerden, ülkeden ceza olarak 

başka bir yer veya ülkeyeIII göndermek, 

nefyetmek. 

 

 

 

C     (i) Bir kişiI bir maddeyiII bir yüzey üzerineIII 

ince bir tabaka olarak yaymak, dökmek, 

serpmek. 

 

 

D    (i) Bir kişiI motorlu taşıtları ya da binek 

hayvanlarınıII kullanarak bir yöne doğruIII 

hareket etmek. 

 

 

E        (i) Bir kişiI vücudunun bir bölümünü ya da 

bir şeyiII bir yereIII değdirmek.  

F   (i) Bir olayın gerçekleşmesi ya da 

tamamlanmasıI belli zamanII almak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Keyif/Sefa Sürmek “Sıkıntısız, rahat yaşamak.” 

Bu dünyanın bir sefasm sürmedim, 

Dutdu her bir yanım vay ihdiyarlıḫ. (Ercilasun, 

2002, s. 173) 

Hüküm Sürmek “Himayesi altında 

bulundurmak.” 
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şėnliK baba ėle bir aşığımış ki o devirde burada 

bir neçeliK hükümeTi varımış. yanė rusya 

elindemiş. o neçeliK de burda hö̇küm sürermiş. 

irandan bir şahir gėliyėr buriya, diyėr ki ya bene 

ḫarşluḫ vėrecaḫsın ya bi ḫesim vėrecaḫsın. 

(Tosun, 2016, s. 192) 

 

SÜSMEK              Vn. 

ETKEN: 2 

A Süslemek.                 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

 

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_I]      

A 

mezarími derín ġazın göl olsun,  

(BenI) eTrafiII süsem, sümbül, bağ olsun, 

(Gökçür, 2012, s.  323) 

 

A     (i) Bir kişiI bir yeri ya da bir şeyiII süslemek, 

bezemek.  

 

SÜZMEK         

ETKEN: 2 

A Ayırmak.               

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

 

Y1                                                 [AÖ]+[AÖ_I]      

A 

burda Ḳanali bėtona soḫdilar ya, bėtonI süzmiyor 

suyiII. o su köti ėTdi, topraǧi bozdi. (Gökçür, 

2012, s.  387) 

 

A     (i) Bir kişiI bazı sıvıların yoğunlaşmasına yol 

açan, katı ve tortulu maddeleriII bu sıvılardan 

ayırmak veya bir şeyin sıvı kısmınıII 

ayırmak. 

 

 

 

B     

 

(i) Bir kişiI bir başka kişiyeII baygın ve 

anlamlı bir biçimde bakmak. 

 

ŞAŞIRMAK           

ETKEN: 2 

A Hayret etmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1  

II [AÖ_A]UYARICI  Y1  

ETKEN: 2 

B Ne yapacağını bilememek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2  

II [AÖ_I]KONU  Y2  

 

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

bunlar gidiler yolda bı adama rasliler. adam deyi 

ki. padişahım nereye gidisiz, pādişaħdan veziriI 

(bunaII) şaşuriler ġaliler, (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 89) 

 

Y2                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

oğlanın babası da iki ataş arasında ġalmış. 

arzuyu götürmese oğlu ölecek, götürse hem 

bunlara yazuh hem de bunların bedduvası ġabul 

oli. (oI) ne yapacağınıII şaşuri içinden duva edi ki 

ġamberin bedduvası ġabul olmaya. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 95) 

 

A     (i) Bir kişiI bir durum karşısındaII hayrete 

düşmek.  

B     (i) Bir kişiI bir konudaII ne yapacağını 

bilememek.  

 

ŞİŞMEK           

ETKEN: 1 

A Hacmi genişlemek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1  
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Y1                                                             [AÖ] 

A 

yanė bazı yėrlerde en fazla ayaḫda giTdíḫ 

yėríşdíḫ oraya. ben gėTdím orda ayaḫlarími bėle 

çıḫardım, ben baḫdım ayaḫlarımI bėle şişmişler. 

(Gökçür, 2012, s.  476) 

 

A     (i) Vücudun bir bölümüI darbe, basınç, 

iltihap vb. nedenlerle hacmi büyümek.           

(ii) Bir şeyI içine hava, sıvı vb. dolması 

nedeniyle hacmi büyümek. 

 

 

 

 

TAKMAK         

ETKEN: 3 

A Giyinmek.               

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_A)HEDEF  Y1  

ETKEN: 3 

B Hediye vermek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_A)FAYDALANAN  Y1  

ETKEN: 3 

C Geçirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_A)HEDEF  Y1  

ETKEN: 2 

D Sözünü dinlemek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2  

II [AÖ_I]UYARICI  Y2  

 

Y1                                  [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A)      

A 

mesela Ḳonvoyda o zamanda o Ḳonvoyda (onlarI) 

paytonun aTdarının ḲulaḫlarınaIII ġraPI 

taḫardilar ki gelín paytoni belli ėTsín. (Gökçür, 

2012, s.  346). (Ercilasun, 2002, s. 258) 

B 

HerkeşI hediyesíniII (onaIII) taḫacaḫ, para taḫan, 

altın bilezig taḫan, küpe taḫan… orda herkes 

ḫısım áḲrába hediyesíni taḫacaḫ. çalacaḫlar 

oyniyecaḫlar. Ḳız evi dağılacaḫ, (Gökçür, 2012, 

s.  331) 

C 

Bir gün arḫa üzeri yatirim bele. Yatırdı, hurdan 

yanaşdırdı matğabı. Dizimnen deldiler. (OnlarI) 

BunyaIII bi demirII taḫdılar. Tekrer ayağımı 

asġıya ġoydular. (Ercilasun, 2002, s. 166) 

 

Y2                                              [AÖ]+[AÖ_I]       

şimdi başi Àçıḫ, göti Àçıḫ. göresen ḳaynatayiII 

kímI taḫi, şėyi kím taḫi, göresen. neler yapiler ya. 

(Gökçür, 2012, s.  521) 

 

A    (i) Bir kişiI bir aksesuarıII vücudunaIII 

giydirmek, takınmak.  

B     (i) Bir kişiI düğün, nişan vb. durumlarda 

evlenen çiftlereIII genellikle para ya da ziynet 

eşyasıII olarak hediye vermek. 

 

 

C     (i) Bir kişiI bir şeyiII başka bir yereIII uygun 

bir biçimde tutturmak, iliştirmek, geçirmek.  

D     

(i) Bir kişiI bir başkasıIIna hürmet etmek ya 

da sözünü dinlemek. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Nişan Takmak “Nişanlanmak.” 

onnan sora nişani taḫardilar. nişannan sora 

Ḳadınnar giderdi, ėrkeKler aḫşam üzeri yėmeye 

gelirlerdi Ḳız evine. (Gökçür, 2012, s.  344) 

 

TANIMAK       

ETKEN: 2 

A Tanır duruma gelmek.               

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1 

II [AÖ_I]UYARICI  Y1  

ETKEN: 2 
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B Saymak. 

I [AÖ]EDEN  Y1  

II [AÖ_I]KONU  Y1  

 

Y1                                                 [AÖ]+[AÖ_I]      

A 

ben yanımdaki olan arḫadaşa dėdım ki ȯla dėdım 

buI kim ise muhaḳḳaḳ beniII tanıdi dėdím (Tosun, 

2016, s. 176) 

B 

indi daha bu afėdersın mini etehʹ filan çıḫTı ki 

oğulI babıyiII tanımėr, ḲızI anėyiII tanımėr. 

(Tosun, 2016, s. 303) 

 

A     (i) Bir kişiI daha önce tanımadığı ya da kim 

veya ne olduğunu hatırlayamadığı birini ya 

da bir şeyiII tanır druma gelmek. 

 

 

B     (i) Bir kişiI başka bir kişinin sosyal 

statüsünüII ya da bir kurumI başka bir 

kurumun varlığınıII kabul etmek, saymak. 

 

 

 

Eşdizimli Yapilar ve Deyimler 

Hak Tanimak “Bir işi yapmaya yetki vermek.” 

ḳırḫ sekizde türkluḫ ilan oldí. atatürkün 

zamanındá. millete háḳ tanıdi. jandarmalar 

gelürdi kövimize, eḫşiyalar burdan ḳáyǐboldi. 

(Tosun, 2016, s. 224) 

 

TAPMAK       

ETKEN: 3 

A Bulmak.       

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_DA)MEKÂN  Y1  

 

Y1                              [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA)      

A 

bízím o gün gine yolda gidirdím. tam aşağıye yėne 

yėne rampanı, yėne yėne yarı yolda durdum. 

(BenI) paraII taPdım. dayı mene dėdi gėT, 

bılmirem, Ḳumandoni getir. men de geldím dėdím 

wala tapamadım. geldím dėdím dayı vala 

tapamadım. sähärden, tė şeFaḫdan ulduzlar 

havadayken aḫTar aḫTarma tapamirem. (Gökçür, 

2012, s.  405) 

Bu yannan da gardaşım bir yerdeIII tafdı. Baḫdı o 

yemehhanada yemeh paylir. (Ercilasun, 2002, s. 

283) 

 

A     (i) Bir kişiI kaybettiği ya da bulmaya çalıştığı 

bir şeyiI bulmak.  

 

TARAMAK       

ETKEN: 3 

A Kırışıklığını gidermek.               

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1  

III (AÖ_LA)ARAÇ  Y1  

 

Y1                             [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA)      

A 

önce ġoyůnnen ġırḫıler. onnan sora götürürdíḫ 

çayda yıḫıyirdíḫ aǧaşnen. (BizI) onan sora 

getiridíḫ (onuII) taraḫnenIII tariyirdíḫ. (Gökçür, 

2012, s.  437) 

 

A     (i) Bir kişiI tarak vb. araçlarlaIII bir şeyinII 

tellerini birbirinden ayırıp kırışıklığını 

gidermek. 

 

 

 

TARTIŞMAK       

ETKEN: 2 

A Münakaşa etmek.               

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_LA]EDEN  Y1  

 

Y1                                            [AÖ]+(AÖ_LA)       

A 
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her gün gidiyíḫ biraz köyliler hanė, uyuz olmaǧa 

başladılar. söyliyiler. neyse. biz köylilernenII bizI 

tartışdıḫ. (Gökçür, 2012, s.  394) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişiyleII karşılıklı ağır 

sözler söyleyerek çekişmek, münakaşa 

etmek. 

 

 

 

TARTMAK       

ETKEN: 3 

A Ağırlığını bulmak.               

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1  

III (AÖ_LA)ARAÇ    

 

Y1                               [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA)      

A 

pādişam bunu gel sen kendi elınla öldür." nasıl ki 

gelursa hama şā ismayil duti havaya ati. ela bi 

ġıliç vuri ki, ikiya böli. (OnlarI) getiri (onuII) 

dartilar ki aynı ikisi da bir. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 137) 

A     (i) Bir kişiI bir çeşit tartı yardımıylaIII bir 

şeyin ağırlığınıII bulmak.  

 

TAŞIMAK       

ETKEN: 4 

A Götürmek.               

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

III [AÖ_A]HEDEF  Y1 

IV (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1 

 

Y1            [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN)      

A 

o arabalar gėTdi. dörT tekelli arabalar vardi. (OI) 

o tekelli arabalardan kerpiçII Taşırdi evlerdenIV. 

torpaḫ daşiyidi evlerin üsdüneIII. (Gökçür, 2012, 

s.  552) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII bazen bir araç 

yardımıylaV bir yerdenIV başka bir yereIII 

götürmek.  

 

TATMAK       

ETKEN: 2 

A Tat vermek.               

I [AÖ]KONU  Y1 

II [X]NİTELİK  Y1 

ETKEN: 2 

B Tecrübe etmek.              

I [AÖ]DENEYİMCİ               Y2 

II [AÖ_I]KONU               Y2 

 

Y1                                          [AÖ]+ [X]NİTELİK 

A 

Et getiribler, yeyib. Deyif «valla bu etI hayf, Ölü 

etiII dadır.» 

 

Y2                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

ölümü daTmiyacaḫ hėÇ bi canlı da yoḫTur yanė. 

canlının hepsiI ölümüII tadacaḫ. (Tosun, 2016, s. 

274) 

 

A     (i) Bir yiyecekI belli bir kıvam ve tadaII sahip 

olmak.  

B     (i) Bir kişiI bir hissi ya da tecrübeyiII 

yaşamak.  

 

TİTREMEK       

ETKEN: 1 

A Sarsılmak.               

I [AÖ]  Y1 

 

Y1                                                                 [AÖ] 

A 
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Àbė düşdüm yola. canta elímde, (benI) tír tír 

títǐriyem. bi tene araba geldi, el Ḳaldırdım 

durmadi. (Gökçür, 2012, s.  354) 

 

A     (i) Bir canlınınI vücudundaki ya da 

vücudunun bir bölümündeki kasla hızlı ve 

küçük kasılmalarla sarsılmak.              

(ii) Bir nesneI sürekli sarsılmak. 

 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Yüreği Titremek “Acımak, korkmak ya da 

heyecanlanmak.” 

O gece yatdılar. Savaḫnan, heyirri savaḫ 

cümlemizin üsdüne açılsm, gençlerin üreği titirir. 

(Ercilasun, 2002, s. 359) 

 

TOPLAMAK       

ETKEN: 4   

A Dermek.               

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y1-Y2 

III (AÖ_A)HEDEF  Y1-Y2 

IV (AÖ_DAN)  Y1-Y2 

ETKAN: 2 

B Biriktirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y3 

II [AÖ_I]KONU  Y3 

III (AÖ_DA)MEKÂN  Y3 

ETKEN: 3 

C Almak. 

I [AÖ]EDEN  Y4 

II [AÖ_I]KONU  Y4 

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y4 

ETKEN: 2 

D Düzenlemek. 

I [AÖ]EDEN  Y5 

II [AÖ_I]KONU  Y5 

 

Y1                [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A)+(AÖ_DAN) 

A 

dınġır dınġır dınġır daha gezerdi. üsTünde 

gezerdi, olidi saman. öküzler vuridi èeyni toPraḫ 

kími, (onlarI) oniII şenenenIV toplardilar ortayaIII. 

(Gökçür, 2012, s.  372) 

dėdi ōlům gelín síze bi şėyler diyím. biziII bunnarI 

topladi ġarşınaIII. (Gökçür, 2012, s.  356) 

gürcü geldi, gürcüyü bu sefer, (onlarI) 

alagözdenIV asKerII toPladılár, sivil esKeri haní, 

sivil esKeri gėTTi, gürcüyü şėye posḫovun çağ 

suyuna Ḳáder götürdüler onnarı. (Tosun, 2016, s. 

285) 

 

Y3                               [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA) 

B 

bėş gün, on bėş gün, bir ay, iki ay neyse adamI 

başlıǧiII toplar. iki milyar bu başlıǧıni vėrír. 

(Gökçür, 2012, s.  330) 

büli misin milletiII oradaIII topladılar, (Ercilasun, 

2002, s. 73) 

 

Y4                           [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

C 

çatlanġuş çoḫ ėyidír. şılor da yeríḫ. baharın oldu 

mi (bizI) ácele onnariII ortalıḫdanIII toplarıḫ. 

(Gökçür, 2012, s.  366) 

 

Y5                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

D 

Bele mi uşaḫ doğuraçeydin? Bu ilan bizi 

öldüreceh. Göz ele, gel ġaçah. ArvatI ğaḫdı, 

eteniII topladı becere. Sancı tutmuşdu. Dana kimi 

öznü eşie atmaa çalışdı ama ilan şehlendi. 

(Ercilasun, 2002, s. 356) 

 

A     (i) Bir kişiI dağınık durumda olan şeyleriII 

bazen bir araçlaIV bir yerdeIII bir araya 

getirmek.          

 

 

B     
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(i) Bir kişiI kazanarak ya da tasarruf ederek 

belli bir meblayıII biriktirmek. 

(ii) Bir kişiI insanlarıII bir yerdeIII bir araya 

getirmek. 

C     (i) Bir kişiI tane durumunda ve dağınık halde 

bulunan şeyleriII bulunduğu yerdenIII almak.  

D     (i) Bir kişiI dağınık durumda olan bir yer ya 

da şeyiII düzenli duruma getirmek.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Aklini Toplamak “Düşünebilecek duruma 

gelmek.” 

a onlari bir söylet ben de haḳlımi toPliyayim 

biraz. ben ne biliyim, unuttum. (Tosun, 2016, s. 

214) 

 

TUTMAK      

ETKEN: 3 

A Elle kavramak.               

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

III (AÖ_DAN)GÜZERGÂH  Y1 

ETKAN: 2 

B Engellemek. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2 

ETKEN: 3 

C Kiralamak. 

I [AÖ]EDEN  Y3 

II [AÖ_I]KONU  Y3 

III (AÖ_A)HEDEF  Y3 

ETKEN: 2 

D Yakalamak. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2 

ETKEN: 3 

E Özelliğini korumak. 

I [AÖ]EDEN  Y4 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y4 

III [X]NİTELİK  Y4 

ETKEN: 3 

F Muhafaza etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y5-Y3 

II [AÖ_I]KONU  Y5-Y3 

III (AÖ_DA)MEKÂN  Y5 

III (AÖ_A)ZAMAN        Y3 

ETKEN: 2 

G Biriktirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]NİTELİK  Y2 

ETKEN: 3 

H Konumlandırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y3 

II [AÖ_I]KONU  Y3 

III [AÖ_A]HEDEF  Y3 

ETKEN: 1 

I Şansı yaver gitmek. 

I [AÖ]KONU  Y6 

ETKEN: 2 

J Ortaya çıkmak. 

I [AÖ]UYARICI  Y2 

II [AÖ_I]DENEYİMCİ  Y2 

ETKEN: 2 

K Yeşermek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y2 

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y2 

ETKEN: 2 

L Ederi olmak. 

I [AÖ]KONU  Y7 

II [X]DEĞER  Y7 

 

Y1                           [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

A 

baħi ki ağa yati. Dürti, uyanduri herif ġah 

keloğlan yati tam zamanı suya ataħ deyi, ġaħiler 

ağanın ġarısınıII biriI başındanIII biriI ġıçındanIII 

tuti suya atiler, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 60) 
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Y2                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

B 

ḳapi baǧi. gelíni çıḫarTdıḫlari zaman ḳapiyiII 

tutardi biriI. ona para vėrmeyene ḳádá gelín 

bıraḫmazdi. (Gökçür, 2012, s.  519) 

D 

diyi o bele (onlarI) kĩçüK çıcůḫlariII hePi tutublar 

asKer ėdíPler. o teK ḲalıP o Ḳariların içinde 

(Gökçür, 2012, s.  375) 

G 

bu ona he he he, sarı sarı oli ya. pırçılıḫ. be gözünI 

PırÇılıḫII tutub, diyerdíḫ. (Gökçür, 2012, s. 413) 

J 

izmíri görmemiş, bişėy ėtmemişíz. onnan sora 

gėce bi ḳaşıntiI biziI tutdi. ama ne biçím ḳaşınti. 

biz de bilmiyoruz, he. bit warmiş orda. (Gökçür, 

2012, s.  507) 

K 

o tarla dörT sene, on sene ġoT ḳaldıǧi zaman (OI) 

oTII tutar, çayirII tutar yani. (Gökçür, 2012, s.  

532) 

 

Y3                                    [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A)  

C 

o ikisi gelün oler gider, o evde ġaler, bitek 

ġonahnan geçişi ġalėr. (OnlarI) orayaIII bi çobanII 

duterler, onun da ğarisi yoħ. kövin ġalileri 

sabaħTan davarı ġatarken diyerler ki sen davara 

gidersin (Gülensoy & Buran, 1994, s. 102) 

F 

onun ayranıni da çökeliK yapardıḫ. içíne pancar 

ġatardıḫ. İsdiyenI (onuII) ġışaIII tutardi. (Gökçür, 

2012, s.  388) 

H 

ezrailım ben diyo. baḫ diyo, şindi ben sana bişė, 

(oI) elíniII Ki bėle gözünün önüneIII tutuyo, diyo 

şindi bi seni allah görėr bi de beni görėr, ḳul bizi 

görmėr. (Tosun, 2016, s. 277) 

 

Y4                            [AÖ]+[AÖ_I]+[X]NİTELİK 

E 

o da çoḫ güzel olůr. iki loḲma yėsen (oI) seniII 

aḫşama Ḳádá toḫIII tutar. (Gökçür, 2012, s.  365) 

 

Y5                               [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA) 

F 

(OnlarI) o samaniII o ḫarmandaIII tutilar. sebeTne 

bėllerínde çekidiler. (Gökçür, 2012, s.  376) 

 

Y6                                                              [AÖ] 

I 

wíle diyi baḫ, bu biceği çıḫaranın muradi hasıl 

ola. bu adamın muradi bu ḳız ḳocaya gidecek. 

ama niyetI de tutiyor. (Gökçür, 2012, s.  494) 

 

Y7                                                [AÖ]+[X]DEĞER 

L 

yanı innenin üsdüne bi fenik ipliğin üsdüne yirmi 

fenik yaziliyu, etketler üsdünde aladuħ kasaya 

gelduh benim tutarımI on iki markII tutdu bahan bi 

kağıt verdi, yazar ķasa bilmük, yazar kasa taķatķ 

dedi bi fiş verdiler, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

85) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir yerindenIII elle 

kavramak.  

B     (i) Bir kişiI hareket eden bir şeyinII önünü 

keserek engellemek.      

(ii) Bir kişiI bir canlıyaII kaçmaması veya bir 

işe kalkışmaması için engel olmak. 

 

 

 

C     (i) Bir kişiI bir kişi ya da amaç içinIII belli bir 

hizmeti ya da yeriII belli bir değer 

karşılığındaIV kiralamak. 

 

 

D     (i) Bir kişiI kaçan bir canlıyıII yakalamak. 

E     (i) Bir şeyI başka bir şeyinII niteliğiniIII 

korumasını sağlamak.  

F     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir yerdeIII muhafaza 

etmek.   
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 (ii) Bir kişiI bir şeyiII zamanı gelinceye 

kadarIII bekletmek.  

G     (i) Bir yerI akma durumunda olan bir şeyinII 

gitmesine engel olarak biriktirmek.      

(ii) Bir yerI oluşma durumunda olan bir şeyiII 

muhafaza ederek birikmesine neden olmak.  

 

 

 

H     (i) Bir kişiI bir nesneyiII bir yerdeIII belli bir 

müddet konumlandırmak.  

I      (i) Bir kişinin bir davranışıI işe yaramak.         

(ii) Bir kişi şans oyunlarındaI kazanmak.   

J      (i) Bir durumI aniden ortaya çıkarak bi kişiyi 

ya da bir yeriII etkisi altına almak.  

K     (i) BitkilerI meyve, çiçekII vermek. 

L     (i) Alınmak istenen bir ürünün ederiI belli bir 

miktarII olmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Eli Ayağı Tutmak “Beden gücü yerinde olmak.” 

elím eyaǧım tutmi ki valėzími alım artıḫ. (Gökçür, 

2012, s.  357) 

Hürmet/Saygı Tutmak “Hürmet/saygı 

göstermek.” 

ėrmeniler müslümanlara aǧa diyordi. çoḫ saygi 

hürmet tutiyordi. (Gökçür, 2012, s.  375) 

Hastalık Tutmak “Hastalanmak, hastalığa 

yakalanmak.” 

bidliSde orda bi ḫasTalıḫ tuTduḫ. diyi bir kere 

bėle áfėdersen, ḳurela ḳorela gibi düşdíḫ. ölen 

öldi, Ḳalan Ḳaldi. (Gökçür, 2012, s.  375) 

Nöbet Tutmak “Bir yerin güvenliği için bir 

süreliğine gözetleme yapmak, nöbet beklemek.” 

şimdi asKerde nöbeT tutiyem. (Gökçür, 2012, s.  

396) 

Aklında Tutmak “Unutmamak.” 

yadımdadır. mesela biri sene bi şėy diyir. yanė 

aḲlında tutamisan da. o da yadımdadır. o kelime. 

(Gökçür, 2012, s.  415) 

Oruç Tutmak “Oruç ibadetini yerine getirmek.” 

oğlan namaz Ḳılsın, allahı tanısın, orucunu 

tutsun, tēmíz olsůn, vėrdím, giTdi. (Gökçür, 2012, 

s.  435) 

Aynı/Bir Tutmak “Birden fazla şey ya da 

durumun aynı olduğunu düşünmek.” 

kendíze ähmäK felan aldınız? hayır dėdi. èeyni 

äKmäye errere hePsíni èeyni tutiyorsuz? eveT 

dėdi. (Gökçür, 2012, s.  450) 

Mecbur Tutmak “Bir kişiyi bir şey yapması için 

zorlamak, yükümlü saymak.” 

mesele bi taziye var. para vėrille herkes. yėmeK 

getírille, vannan hazır yėmeK. yėdírille, ġıymali 

getíri. yėmeK getíri. yėmeK yėdírile veyahuT 

heyvan kesille. para vėrir. herkes para vėrir. 

mejbur tutisen. (Gökçür, 2012, s.  481) 

Elini Çabuk Tutmak “İşi hızlı bir şekilde 

yapmak.” 

balam biraz tėz ėT, çabuḫ tut elín, kamílenen 

hanifeye de bi ḫabar vėrín, (Gökçür, 2012, s.  503) 

Sözünü Tutmak “1. Bir kimsenin öğüdüne 

uymak, 2. Verdiği sözü yerine getirmek.” 

bu ineK ġuzlacıdır. demedim miben sahan, 

söledin dedi ama ben senin sözün dutmadım. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 111) 

ķıza der: "hani sen söz vermiştin. benimle 

evlendinse sözün tut." der. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 218) 

Saltanat Tutmak “Ülke yönetmek.” 

o günner allah kímsenín başına getirmesin, şimdi 

saltanat. padişah bėle saltanat tutmaz. o zamanın 

başbaḳani şimdi bėle şėnlik yaPmazdi. (Gökçür, 

2012, s.  520) 

Dibi Tutmak “Yemek, fazla pişmesi sonucu 

tencereye yapışmak.” 

ondan sora getírirdik ḳuşḫanaya bıraḫırsan, 

ḳarışdırırsan. onůn dibi tutana ḳátá o pişdiğíni 

bülürsen. nėce pişdiğíni. tam ḳoyulaşır. (Gökçür, 

2012, s.  525) 

Halay Tutmak “Halay çekmek.” 
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yaw karşılıḫlı iki kişi bu terefden diyerdi, bėle 

halay tutardilar. (Gökçür, 2012, s.  550) 

Yolunu Tutmak “Bir yere doğru gitmek.” 

Öle olunca yaptığı yeddi kişilıh keşkeyye bol yağ 

Tökmüş. tarlanın yolunu tutmuş. Tarlaya gelende 

ne görsün (Gülensoy & Buran, 1994, s. 183) 

Güreş Tutmak “Güreşmek.” 

erḱan ḳuruluyor, güreş tutuyollar, ema şekir 

pelivan mamuT pelivanı durmadan sürüKlüyor, 

nėrdese yėneceK. (Tosun, 2016, s. 247) 

Ahı Tutmak “Birinin ilenmeleri gerçekleşmek.” 

Menim bi gardaşımı yesir aldılar onnar. O açığa 

dördünü bir teve tendire saldım. Oların da ahı 

tutdu, menim gözlerim bele oldu.  (Ercilasun, 

2002, s. 320) 

Birbirini Tutmak “Destek vermek, birlikte 

hareket etmek.” 

bu milleT çoḫ ėyidur, dürüsdür, faḳaT göz 

taşımacılıḫları vardır bu milleTın. birbirini 

duTmiyėrler. şimdi ben belediye başḲanlığıne 

otursam ḳardaşım bene oy vermez. (Tosun, 2016, 

s. 209) 

Buz Tutmak “Buzlanmak, donmak.” 

“bir ecayiP nesne ġórdüm, zer bağlamış, abu 

taPı, yanı buz dutmuş.”  (Tosun, 2016, s. 243) 

 

TUTTURMAK       

ETKEN: 2 

A Israr etmek.               

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1 

II [TTdiye]KONU  Y1 

 

Y1                                         [AÖ]+[TTdiye] 

A 

bi tek oğlumsun seni de öldüreler ben nedem", 

(oI) "yoħ" gidecen mi gidecem" diyeII tutTuri. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 43) 

 

A     

 (i) Bir kişiI bir şeye sahip olmak ya da bir işi 

yapmak konusundaII ısrar etmek, aklına 

koyup direnmek.  

 

TUTUKLAMAK       

ETKEN: 2 

A Tevkif etmek.               

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

 

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

bizím ġapida behliyiler, meni tutuḫliyalar. savci 

orda Ḳardaş geldi, wíle o zamanın parasi wala 

ġardaş, gėşmiş güni bilmiyem; yan yüz liradi, elli 

liraydi. aTdım. ġaş´ babam ġaş. baḫdım şėy güli. 

hacı oǧli fikret güli. savci güli. Ḳız güli, men 

yavaş yavaş jetonům düşmaǧa başladı. ėle 

yavaş,(onlarI) meniII dėdím tutuḫladilar. 

(Gökçür, 2012, s.  340) 

 

A     (i) Kolluk kuvvetleriI kanun yoluyla 

hürriyetini kısıtlayarak bir kişiyiII bir yere 

kapatmak, tevkif etmek. 

 

 

 

TUTUŞMAK       

ETKEN: 1 

A Yanmaya başlamak.               

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1 

ETKEN: 2 

B Çok istemek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2 

II [AÖ_LA]UYARICI  Y2 

 

Y1                                                              [AÖ] 

A 

neyse baḫdım taḲvime. onůn alti da yapraḫlidi. 

ėle bėle yapışıp perdeye. ėle ḱírbidi Ḳoydi 

taḲvimI tutuşup. (Gökçür, 2012, s.  339) 
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Y2                                             [AÖ]+[AÖ_LA] 

B 

beni bi daa rehetsız etme, benden saan her 

gelmez demiş, ağanın oğlıI reT cevabı alınca 

gözel gülbaharın eşkileII yanmiş, tutışmış, 

yataħlara düşmiş. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

187) 

 

A     (i) Bir şeyI yanmaya başlamak, ateş almak. 

B     (i) Bir kişiI bir şeye sahip olmayı ya da bir iş 

yapmayıII çok arzulamak.  

 

TÜTMEK       

ETKEN: 1 

A Duman çıkarmak.               

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1 

 

Y1                                                                 [AÖ] 

A 

bizim türgün torpağı birlik bereberlik çağına 

gelmiş cümle ümmete ataşı yanmaz paçasıI 

tütmez, ataşı yanmaz paçası tütmese de bunlar 

vardır, onlar olmasa güneş doğmaz, (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 67) 

 

A     (i) Bir ateş kaynağından ya da sıcak su 

kaynağındanI buhar ya da duman çıkmak.  

 

UÇMAK     

ETKEN: 3 

A Havada yol almak.               

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_A]HEDEF  Y1 

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1 

ETKEN: 3 

B Yerinden ayrılıp uzağa gitmek. 

I [AÖ]KONU  Y1 

II [AÖ_A]HEDEF  Y1 

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1 

 

Y1                        [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

bu dağlar mavli ḳaldi, ḳuşI (oradanIII) uşdi, yawri 

ḳaldi, feleK evín yıḫıla, muradım bağli ḳaldi. 

(Gökçür, 2012, s.  500) 

B 

eğer ki her parçasıodanın bir köşasına fırlayip 

mozziK gibi donmassa o vakıT ğafanı üçuracam, 

cennat alması değildir." nası ki kesisa her 

parçasıI odanın bi koşasınaII uçi, orda moziK gibi 

döni. (Gülensoy & Buran, 1997, s.  199) 

 

A     (i) Kanatlı hayvanlarI havada yol almak. 

B     (i) Bir şeyI rüzgâr veya başka bir itici güçle 

yerinden ayrılıp uzağaII gitmek.  

 

UĞRAMAK       

ETKEN: 2 

A Ziyaret etmek.               

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_A]HEDEF  Y1 

ETKEN: 2 

B Tecrübe etmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1 

II [AÖ_A]UYARICI  Y1 

 

Y1                                              [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

orda bi altunci var, (benI) orayaII uğradım. 

(VHA, 342) 

B 

İşde ne zamanımış, ne ctevirjmiş kisme bilmiyor. 

Issız ğalmış buralarI, feleketeII uğramış, (KİA, 

257) 

 

A     (i) Bir kişiI yola devam etmek üzere kısa bir 

süreliğine bir yeriII ziyaret etmek.  
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B     (i) Bir kişiI başına kötü bir olayII gelmek, 

yaşamak.  

 

UĞRAŞMAK       

ETKEN: 2 

A Çalışmak.               

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_LA]KONU  Y1 

 

Y1                                             [AÖ]+[AÖ_LA] 

A 

daha başka kövlü çiftçiliknen, bağcılıħnan, (bizI) 

bu gibi şelernenII uğraşırız, işte ekmek ġazanmah 

için. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 129) 

 

A     (i) Bir kişiI belli bir amaç için bir üzerindeII 

çalışarak vakit geçirmek.  

 

ULAŞMAK       

ETKEN: 3 

A Varmak.               

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_A]HEDEF  Y1 

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1 

 

Y1                        [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

kelesgeye bindim. (BenI) (oradanIII) yėrímeIII çoḫ 

daha çabuḫ ulaşdım. (Gökçür, 2012, s.  574) 

 

A     (i) Bir canlıI bulunduğu yerdenIII bir yereII 

varmak, gelmek, yetişmek.  

 

UNUTMAK       

ETKEN: 2 

A Hatırlamamak.               

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

 

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

çoḫ yani filímler vardi. tabė bin doḲůz yüz aTmiş 

doḲůz nėre şimdi nėre. Yanė (benI) çoǧůniII 

unuTmişem. (Gökçür, 2012, s.  336) 

 

A     (i) Bir kişiI bir durumu hatırlamamak, 

aklında kalmamak.  

 

UTANMAK       

ETKEN: 2 

A Mahcup olmak.               

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1-Y2-Y3-Y4 

II [AÖ_DAN]UYARICI  Y1 

II [AÖ_A]UYARICI        Y2 

II [TT]UYARICI               Y3 

II [kiTT]UYARICI                     Y4 

 

Y1                                        [AÖ]+[AÖ_DAN] 

A 

orda içKi sudi. hėç kímseI kímsedenII utanmėr. 

(Gökçür, 2012, s.  420) 

 

Y2                                               [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

esKiden bízI utanırdıḫ bi elma aTmağaII. (Gökçür, 

2012, s.  440) 

 

Y3                                                      [AÖ]+[TT] 

A 

orda bi ġomşimun yanına bıraħi, gidi, "hani?" 

deyi, "valla hanım elă olnuş kötülamış, utandım 

senin yanına getiram." (Gülensoy & Buran, 1994, 

s. 212) 

 

Y4                                                  [AÖ]+[kiTT] 

 

Gidi ki ela olmuş, acındı zavallı innedan ipligâ 

dönmüş,(oI) getiri ütani ki garının yanına götüreII, 
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orda bi ğomşimun yanına bırahi, gidi," (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 212) 

 

A     (i) Bir kişiI bir durumu hatırlamamak, 

aklında kalmamak.  

 

UYARMAK       

ETKEN: 3 

A Uyku durumundan çıkarmak.             Vn.       

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]DENEYİMCİ  Y1 

 

Y1                                                 [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

bu tepe ḳumlu tepe, su gelír sere serpe, gördüm ki 

yar uyumiş, (benI)(onuII) uyardım öpe öpe. 

(Gökçür, 2012, s.  520) 

 

Y2                                                [AÖ]+(AÖ_A) 

B 

ha ben bu masal ayi da sana annadam. ermanilar 

getTi, bu ermanilar gendi gendiya silā kim verdi 

kim vermadı buları ġaħtı dedi ki gidip İslamları 

vuracaħlardı. vuracaħTı türkiya uyandı, oyandı 

bunnarı savketmağa başladı, (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 174) 

 

A     (i) Bir canlıI bir başka canlıyıII uyku 

durumundan çıkarmak.  

 

UYANMAK       

ETKEN: 1 

A Uyku durumundan çıkmak.               

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1 

ETKEN: 1 

B Farkına varmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2 

 

Y1                                                              [AÖ] 

A 

BenI gėce rüyadan oyandım. ben dėdím ben bėle 

bi rüya gördüm. dėdi vallahi, baban dėdi. çoḫ 

hastadır. (Gökçür, 2012, s.  328) 

B 

ha ben bu masal ayi da sana annadam. ėrmanilar 

gėtTi, bu ėrmanilar gendi gendiya silā kim vėrdi 

kim vėrmadı buları ġahtı dedi ki gidip İslamları 

vuracahlardı. vuracahTı türkiyaI uyandı, oyandı 

bunnarı savketmağa başladı, (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 174) 

 

A     (i) Bir canlıI uyku durumundanII çıkmak. 

B     (i) Bir kişiI bir durumun farkına varmak, 

kavrar duruma gelmek.  

 

UYMAK       

ETKEN: 2 

A Tâbi olmak.               

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1 

II [AÖ_A]UYARICI  Y1 

ETKEN: 2 

B Uygun olmak. 

I [AÖ]KONU  Y1 

II [AÖ_A]HEDEF  Y1 

 

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

Dediler ki «Türkiyenin Ġafkasyadan bir firġası 

gelmiş, Asi bir firğa. Asıbġannan āmir tanımir; 

insan eti yir. » Bize de meˬütup bıraḫıllar: «Hey 

aḫmaḫ Türhler. (SizI) Ne uymuşsuz Musdafa 

Kemalın sözüneII? (Ercilasun, 2002, s. 167) 

B 

oynarlardı, haley çekerlerdi, şu bu böle şeler 

gelip geçti heppi. fekat o zamanki ahenk nizamI 

bu günkineII uymi. kövde eski ahenk yoħ. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 129) 
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A     (i) Bir kişiI bir durum ya da kuralaII bağlı 

kalmak, tâbi olmak.  

B     (i) Bir durumI bir yer, zaman ya da durumaII 

uygun olmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Şeytana Uymak “Doğru yoldan ayrılarak kötü 

bir şey yapmak.” 

diyi sen kesín şeytana uyupsan kesín. bu gine diyi 

ḫoca men bi ḫeta ėTdím. (Gökçür, 2012, s.  541) 

 

UYUMAK       

ETKEN: 1 

A Uyku durumuna geçmek.      

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1 

 

Y1                                                             [AÖ] 

A 

(BenI) Vardım bir bağda uyudum» 

Yeriş Ḫızır Sultan yeriş.  

fieber aldım» suˬal sordum»  

Yeriş Sultan yeriş. (Ercilasun, 2002, s. 201) 

 

A         (i) Bir canlıI uyku durumuna geçmek. 

 

UZAMAK  

ETKEN: 2 

A Uzun duruma gelmek.      

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1 

II (X)NİTELİK  Y1 

 

Y1                                                  [AÖ]+(X)NİTELİK 

A 

çepiç bi gėçinín bi senelíḫ yavrusi. çoḫ lezzeTli 

olůr. bi de ġuzi. onnara biz ėle temiz yonca 

vėrírdíḫ. onan sora arpa vėrírdím. (OI) bu Ḳádá 

avuçII uzardı. (Gökçür, 2012, s.  388) 

 

A     

 (i) Bir bitki ya da canlıI uzun duruma 

gelmek, bir miktarII boyu artmak.            

(ii) Bir işin tamamlanma süresiI bir miktarII 

artmak. 

 

 

 

UZANMAK  

ETKEN: 3 

A Yatar duruma gelmek.      

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2 

II (AÖ_A)MEKÂN  Y1 

II (AÖ_DA)MEKÂN        Y2 

 

Y1                                               [AÖ]+(AÖ_A) 

A 

Ḳardaşım şímdi hepímíz Ḳumda güneş de vuri, 

Ḳumun üsdínde uzanmişíḫ. men de dėdím míro 

ōlům biraz şėy ėdaḫ. tori ters toplamişíḫ. bėle bi 

ataḫ. düzeltaḫ tori. yanė biz ağa tor diyiyíḫ. 

şimdi bunlar hePsiI ḲumdaII uzanıPlar. (Gökçür, 

2012, s.  393) 

 

Y2                                             [AÖ]+(AÖ_DA) 

A 

memoşůn ḫírTTağıni yėkeli külbaş. (OI) zírpi 

kímín uzanıP buriyeII, (Gökçür, 2012, s.  414) 

 

A     (i) Bir canlıI bir yereII boylu boyunca 

yatmak.  

 

UZATMAK  

ETKEN: 4 

A Yöneltmek.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

III (AÖ_A)HEDEF  Y1 

IV (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1 

 

Y1            [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A)+(AÖ_DAN) 

A 
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onun üzerínde şėy wardır. sen dėnen, zoT aǧaç 

wardır. ḳaraaǧaçnan ḳuwweTTi yapan usTa 

yapar oni. onůn orda ortasında delik var. o deligi 

atar oriya. orda iki boyun mal ḳoşallar. OI 

(onuII) ordanIV uzadır oriyaIII. (Gökçür, 2012, s.  

533) 

 

A     (i) Bir kişiI vücudunun baş, bacak, kol vb. 

bir bölümünüII bulunduğu yerdenIV bir 

yereIII yöneltmek.    

(ii) Bir kişiI yanındaki bir nesneyiII 

bulunduğu yerdenIV bir başka yereIII 

yöneltmek ya da vermek. 

 

 

 

 

 

 

ÜRMEK                     Elz.  

ETKEN: 1 

A Ulumak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

 

Y1                                                              [AÖ] 

A 

çapıdı yandırer burnuna verer, üzzügü ġaldırer 

ater, aler geler. köpeknen barabar gideller. 

köpeğe, köpek der ki ver bâân, hele ver birez de 

bende ġassın. der yoh vermem der. senI köpeksin 

der, ġarşıda balığı gördüğün kimi ürersin, 

tizzüğü atarsın denizin içine. der yoħ ürmem der. 

vurėr geler denizin ortasına, naşı balığı görerse 

ürer ürdüğü kimin üzzük düşer, (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 141) 

 

A     (i) Bir köpek, kurt vb.I ulumak ya da 

havlamak.  

 

ÜRKMEK                

ETKEN: 2 

A Korkmak.      

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1 

II [AÖ_DAN]UYARICI  Y1 

 

Y1                                         [AÖ]+[AÖ_DAN] 

A 

(OI) ḲurTTur diye köpegdenII ürkmez, (Gökçür, 

2012, s.  456) 

 

A     (i) Bir canlıI bir şey ya da durumdan dolayıII 

ürkmek.  

 

ÜŞÜMEK                

ETKEN: 2 

A Soğuğun etkisini duymak.      

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1 

II (AÖ_DAN)UYARICI  Y1 

 

Y1                                         [AÖ]+(AÖ_DAN) 

A 

şímdi búgün heziranın yėrmi dokůzi (bizI) 

(soğuktanII) hele üşiyoruz. (Gökçür, 2012, s.  342) 

 

A     (i) Bir canlıI ısı yokluğundan veya azlığından 

soğuğun etkisini duymak.  

 

ÜTMEK                

ETKEN: 2 

A Yenmek.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

 

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

hadi derler ġardaş get. oğlan anasının evine 

geler. anası deyi ki oğlum canım sıħılėr, gel bi 

üzüK oyını oynıyaħ. üzüg oynerler. oğlanI nanca 

oynerse (onuII) üter, sona anasına ġıymer, der 

bike de ben utulam. bike de gendi utüler. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 224) 

 

A     (i) Bir kişiI bir oyunda rakibiniII yenmek. 
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ÜZMEK                

ETKEN: 3 

A Koparmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

III (AÖ_DAN)GÜZERGÂH  Y1 

 

Y2                                                           [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DAN) 

A 

teK bu burun ġísmi beyazdır. yanė simsiyah her 

táráfi simsiyahdır. aha Ḳámişín ėle dibinde olar. 

raḲ bėle ġuK ġuḲ ses çıḫadar. (oI) üzer de, üzmez 

deyėl. üzer de, ses de çıḫarar. (Gökçür, 2012, s.  

411) 

Bu İsgende emin bir bacısı vardı, Ona tof deydi. 

Top deydi, hurdanIII bele üzdü. (Gülensoy & 

Buran, 1997, s. 318) 

 

A     (i) Bir kişiI bir başka kişininII üzülmesine 

neden olmak.  

B     (i) Kuş vb.I ötmek, ses çıkarmak. 

C     (i) Bir kişiI bir şeyiII bulunduğu yerden 

koparıp ayırmak.  

 

VARMAK                

ETKEN: 3 

A Ulaşmak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_A]HEDEF  Y1 

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1 

ETKEN: 2 

B Evlenmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_A]EDEN  Y2 

 

Y2                                       [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

merdananan açardilar. oḫlavnan ėderdiler. menI 

rafatananIII varardım tendíreII. (Gökçür, 2012, s.  

522) 

 

Y2                                                 [AÖ]+[AÖ_A] 

B 

Eğer sen bağa varmaḫ sözünü veriyorsa, beni 

aldatmayacağısan ben seni alacam. » «Yoḫ, Hėş 

deliġannı, ben seni aldadır mıyım? Sen beni 

alırsan, benI de sağaII varırım. Sen babana söyle. 

Gėt, duğurçuğu yolla. » (Ercilasun, 2002, s. 241) 

 

A     (i) Bir kişiI bir yerdenIII gitmek istediği yereII 

ulaşmak, vâsıl olmak.  

B     (i) KadınI bir erkekleII evlenmek. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Üzerine Varmak “Rahatsız etmekte ısrar etmek, 

karışmak.” 

zaha, yėni doğmiş ḳadındır. gelín, zahadír; 

üzeríne çoḫ varmayın. (Gökçür, 2012, s.  577) 

 

VERMEK      

ETKEN: 4 

A Eriştirmek.               

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

III [AÖ_A]HEDEF  Y1 

IV (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1 

ETKEN: 3 

B Evlendirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y2 

III [AÖ_A]KONU  Y2 

ETKEN: 3 

C Bağışlamak. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y2 

III [AÖ_A]FAYDALANAN  Y2 



246 

 

ETKEN: 3 

D Organize etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y2 

III AÖ_A)HEDEF  Y2 

ETKEN: 3 

E Ödeme yapmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y2 

III [AÖ_A]HEDEF  Y2 

ETKEN: 2 

F Vefat etmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y3 

II [AÖ_I]KONU  Y3 

ETKEN: 3 

G Atamak. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2 

III [AÖ_A]KONU  Y2 

ETKEN: 3 

H Belirlemek. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y2 

III [AÖ_A]HEDEF  Y2 

ETKEN: 3 

I Yöneltmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y2 

III [AÖ_A]HEDEF  Y2 

ETKEN: 4 

J Satmak. 

I [AÖ]EDEN  Y4-Y5 

II [AÖ_I]KONU  Y4-Y5 

III (AÖ_A)HEDEF  Y4-Y5 

IV (AÖ_DAN)DEĞER  Y4 

IV (AÖ_A)DEĞER        Y5 

ETKEN: 2 

K Elde etmek. 

I [AÖ]KONU  Y3 

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y3 

ETKEN: 3 

L İşlemden geçirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2 

III [AÖ_A]ARAÇ  Y2 

ETKEN: 3 

M Maruz bırakmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2 

III [AÖ_A]HEDEF  Y2 

ETKEN: 3 

N Eklemek. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y2 

III [AÖ_A]HEDEF  Y2 

ETKEN: 3  

O Şikâyette bulunmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y2 

III [AÖ_A]HEDEF  Y2 

ETKEN: 2 

P Olduğu gibi davranmamak. 

I [AÖ]EDEN  Y6 

II [AÖ_A]NİTELİK  Y6 

ETKEN: 3 

R Sebep olmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]NİTELİK  Y2 

III [AÖ_A]ETKİLENEN  Y2 

 

Y1            [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

bi çöğür batmış, urğaşmış urğaşmış sonunda 

çıħarmış. (OI) çögürü götüri bi nene ġarıyaIII veri, 

bi ġaş gün sende ġalsın (Gülensoy & Buran, 1994, 

s. 39) 
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yėmeyi siniye Ḳoyardilar. ėrkehnen Ḳızın 

yėmeyíniII odadanIV içeriyeIII verirlerdi. (Gökçür, 

2012, s.  347) 

 

Y2                                   [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

B 

siz bilidiz bu buna gövüllü aşık, bu düğünü 

bozmayacayuħ, bizI gülizar'ıII bu oğlanaIII 

vereceyük, kimse benim sözüme ġarışamaz, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 42) 

C 

Ḳuşum var alaca, baǧladım, bir ağaca, (onlarI) 

banaIII bir evII verdiler, ne ġapi var ne paca. 

(Gökçür, 2012, s.  324) 

D 

o elli ikinci gėcesínde ḫısım bütün gelir. cenaze 

evi mesale onlarI (onlaraIII) bi mevlüTII verirler. 

(Gökçür, 2012, s.  324) 

E 

bėş gün, on bėş gün, bir ay, iki ay neyse adam 

başlıǧi toplar. iki milyar bu başlıǧıni vėrír. 

filankes benI senín başlığınII vėrdím. ben filan 

güni ġızımi gelíním ile çay içiyem. (Gökçür, 2012, 

s.  330) 

götürdü bize birer gutu aldı tükenden bizI tükeneIII 

parasınıII verdıħ, o tükenci bize fiş verdi, yazar 

kasada yazdı, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 84) 

G 

ben ohuma yazma bilmim, asgere getdim nettiler 

alişamadım. (OnlarI) beniII muhdarlığaIII verdiler, 

bekçılığaIII verdiler, ama kövüme bişe 

yapamadım, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 65) 

H 

Ḳız eviI oğlan tarafınaIII günII vėrír. işde on bėş 

güne sízi ararız. size ḫaber veririz. veyaḫuT síz 

gelín. (Gökçür, 2012, s.  343) 

I 

be bėle, (benI) tam bėle bėlímiII vėrmişem 

arabanın bu ön tarafınaIII; var ya, zanġır zanġır 

titiriyem. (Gökçür, 2012, s.  355) 

L 

şímdi arTıh ḫocam; (bizI) bůğdeyiII yaparıḫ, 

seleKTöreIII vėriríḫ. fabĭrḲade seleKTöre vėriríḫ. 

getíriríḫ, burada ekiríḫ. (Gökçür, 2012, s.  454) 

M 

esKiden bíz utanırdıḫ bi elma aTmağa. elmayı 

atardıḫ ġaçardıḫ. dalda (onlarI) arḫada bíziII 

vėriler daşlemeyeIII. (Gökçür, 2012, s.  440) 

N 

eyran āşını bağda getírírdíḫ. buğdaynen, pėncer 

getírírdíḫ. (BizI) ayreneIII biraz üzII vėrirdíḫ. 

tökirdíḫ olirdi ayren āşi. (Gökçür, 2012, s.  444) 

O 

benim ifademi ancağ amirim alır, sen 

ġarışamazsın. sona benim mahkemeyeIII verecek 

olursa onlarI (beniII) verirler, senin benlen hiç 

meselin yoħ. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 114) 

R 

sonra tarlanın dibindeki ķayılalım başna geTmiş. 

ķana ķana su içmiş, susuzluunI verdiyi herereTiII 

söndürmiş. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 184) 

Y3                                             [AÖ]+[AÖ_I]               

F 

senenernen anne baba, allah göstermesin (onlarI) 

bi genşleriII vėrdiler. senelernen evden dışari 

çıḫmazdilar. (Gökçür, 2012, s.  326) 

G 

balıḫI havyarII vėri (Gökçür, 2012, s.  397) 

K 

balıḫI havyarII vėri (Gökçür, 2012, s. 397) 

 

Y4       [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A)+(AÖ_DAN) 

J 

ġomşular geliy fiyat ġoşuylar. iki bin hokka eti 

geliy. bin hokka yağı geliy. (oI) (onaIII) iki 

liradanIV yagın kilosunuII veriy bi liradanIV etin 
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kilosunuII veriy. satıy savuy bi kuruş da borçlu 

düşüy. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 142) 

 

Y5          [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_A)+(AÖ_A)DEĞER 

J 

A burda bir ġorungesi var idi. Ġaldi ki « gel buni 

size sateˬim. » «E, naa vėriyersin? » « (benI) 

(onuII) (sizeIII) İki bin sekizeIV vėriyerim. »  

(Ercilasun, 2002, s. 224) 

 

Y6                                         [AÖ]+[AÖ_A] 

P 

bi dafa daha çağırdı duymadım, (benI) gendimi 

duymamazlığaII verdim. İkincide çağırdısa baba 

daa ġorħu elemetı, dedim baba bu başıma bi iş 

getireceh. ben getTim. (Gülensoy & Buran, 1994, 

s. 139) 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII bulunduğu yerdenIII bir 

başka yere ya da kişiye iletilmek.  

B     (i) Bir kişiI kız evladınıII uygun gördüğü bir 

erkek adayleIII evlendirmek.  

C     (i) Bir kişiI bir şeyiII karşılık beklemeden bir 

yere ya da kişiye bağışlamak.  

D     (i) Bir kişiI bir başka kişi içinIII yiyeyecek, 

içecek vb. içeren bir organizasyonII 

düzenlemek. 

 

 

E     (i) Bir kişiI bir malın ya da hizmetin 

karşılığınıII bir başka kişiyeIII sunmak, ödeme 

yapmak. 

 

 

F     (i) Bir kişiI bir yakınınıII kaybetmek, vefat 

etmek.  

G     (i) Bir kişi ya da kurumI bir başka kişiyiII bir 

kurum ya da işe atamak, görevlendirmek.  

H     (i) Bir kişiI bir iş için bir kişiyeII tarih, saat, 

zaman vb.III belirlemek.  

I      (i) Bir kişiI bir şeyin yönünüII başka bir 

tarafaIII çevirmek.  

J      (i) Bir kişiI bir malıII bir kişiyeIII belirli bir 

değer karşılığındaIV satmak.  

K     (i) Bir kişi bir işten ya da kaynaktanI ürün ya 

da kazançII elde etmek.  

L     (i) Bir kişiI bir ürünüII bir işlemdenIII 

geçirmek.  

M       (i) Bir kişiI bir başka kişi ya da şeyiII bir 

durumaIII maruz bırakmak.  

N     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir başka şey ya da 

yereIII katmak, eklemek.  

O     (i) Bir kişiI bir başka kişi içinII bir kurumaIII 

şikâyette bulunmak.  

P     (i) Bir kişiI kendisini olduğından farklı gibiII 

göstermek, mış gibi yapmak.  

R     (i) Bir şey ya da durumI bir kişininII bir 

durumaIII maruz kalmasına sebep olmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Haber Vermek “Bildirmek, haber ulaştırmak.” 

Ḳardaşıma, bacıma ḫabar vėrín, cenazem yola 

düşTi. (Gökçür, 2012, s.  323) 

Cevap Vermek “Yanıtlamak.” 

o meni duyi ama bana cevaP vėremiyi. ėle 

söyliyiler. ama duymiyidi. o beni göri, beni duyi, 

nasıl ėdi ama bana cevap vėremiyi. (Gökçür, 

2012, s.  325) 

Can Vermek “Ölmek, vefat etmek.” 

aradan on dáḳḳá can verdi. babam teslim oldi. 

(328) 

Kocaya Vermek “Kız, evlendirmek.” 

bi ġarinín bi tene ġizi varmiş. ġaḫi vėri ġocaya. 

(Gökçür, 2012, s.  334) 

onan sora çocůḫ sababi olůp. Ḳızıni de yarın obíri 

gün Ḳocaya vėrír. (Gökçür, 2012, s.  373) 

Ardına/Peşine Vermek “Kovalamak, takip 

etmek.” 

ule salė şoratan, salė şoratan! vay senín aslın, 

cibriyetín… refiḲín ardına vėrdím. (Gökçür, 

2012, s.  339) 

Selam Vermek “Selamlamak.” 
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damadın Ḳıldığı sėcádeyle arḫadan selam 

vėrdiKden sora gelín o parayi alırdi, çantasına 

Ḳoyardi. (Gökçür, 2012, s.  347) 

Karar Vermek “Karara bağlamak.” 

Ḳáynataya sorardılar adıni Ḳáynanaya, onnan 

Ḳáynananan Ḳėynata Ḳarar verirdi. çocůǧůn 

adıni nėdírse Ḳoyardilar.  (Gökçür, 2012, s.  349) 

İzin Vermek “Birini bir şey yapmada serbest 

bırakmak.” 

bi vanli bi arḫadaşım geldi. tabur Ḳomutanından 

izin aldi. tabur Ḳumandani da verdi. (Gökçür, 

2012, s.  361) 

Söz Vermek “Bir işi yapacağını kesinlikle 

bildirmek.” 

gėTdím yüzbaşiya da söz vėrmişdím. o zaman 

ġáhve bulunmidi. bi ḱílo aradım gírmi binden 

verdiler. (Gökçür, 2012, s.  361) 

Hakkını Vermek “Birinin çalışmasının 

karşılığını gereğince değerlendirmek.” 

yoḫ eyer bozůlmamişsa devletín ḥá̄ kíni vėrírdín. 

oni da götür even. ėle ḥayvannarnan doldůr, 

götür yoḫ. devletín ḥėḳḳíni vėrecaḫsan. (Gökçür, 

2012, s.  364) 

Mola Vermek “Dinlenmek amacıyla bir süre ara 

vermek.” 

bi yėrde biraz mola verdiler. (Gökçür, 2012, s.  

376) 

Ad Vermek “Adını koymak.” 

o zaman atatürkün zemanidi. atatürk bi ad da vėri, 

dar aǧaci sė̄rte. (Gökçür, 2012, s.  377) 

Emir Vermek “Emretmek.” 

şímdi zamana baḫiyorsun. o zamana baḫiyorsun. 

atatürk ėle bi emir verdi. idam ėdiyordi suç 

işliyeni. (Gökçür, 2012, s.  377) 

Vaaz Vermek “Vaaz etmek.” 

izmirde babamgil tarsusda cuma namazında uli 

camide bi ḫoca vÀz veri. Ḳuran elínde. (Gökçür, 

2012, s.  379) 

İşaret Vermek “Bir araç kullanarak bir şeyi belli 

etmek.” 

bu Ḳızlan bunnar sevdíriler arayi. aḫşamlar 

işaret vėrír, lambayi yaḫar. Ḳız ordan işaret vėrír. 

VHA, 390) 

Ezan/Sela Vermek “Ezan/sela okumak.” 

isím şöle. biyɉKlerden veyahuT da bėle oḫůmiş bir 

kĩşi ezan vėrír Ḳulağına, ismín budur diye. ismíni 

sölermiş Ḳulağına. (Gökçür, 2012, s.  391) 

Baş Sağlığı Vermek “Taziyesini sunmak.” 

táziyede otůrůrdůn. ona buna baş sağlıği vėrírdín. 

(Gökçür, 2012, s.  401) 

Sıva Vermek “Sıva yapmak.” 

bugün gitmişdím bizím dama, suvaḫ vėridím. ėle 

palçıḫ eyaḫlirdím. (Gökçür, 2012, s.  405) 

Kameraya Vermek “Video almak.” 

dėdi gelecaz verecaz ġameraya. ismayil bilge, 

teKfurun sağlığında. ė yav bilmiyem. işde şėy 

ėdecaḫsan, yoḫ men irana yolliyecam, yoḫ 

televzona. (Gökçür, 2012, s.  427) 

Meme Vermek “Emzirmek.” 

ġırḫ güne Ḳádár. banyo yapılacaḫ, zėytin yağı 

sürtülecaḫ. on yírmi dáġġáde bir ona meme 

vėrílecaḫ. (Gökçür, 2012, s.  436) 

Ceza Vermek “Cezalandırmak.” 

be bunnar mäni aḫşam ceza veri. orTağı mene iki 

üş diPcih vurub. (Gökçür, 2012, s.  448) 

Zor Vermek “Zorlamak.” 

Urus getdi. Ġavga ėtdi. Ėle gėtdi ki hėş durmadı. 

Ermeni, sahapsiz ġaldi köyler, şehirler. Top da 

elinde, tüfeğ de elinde. Yoharda onnar ona zor 

vėrdi. O da geldi bize girdi. (Ercilasun, 2002, s. 

176) 

Eğitim Vermek “Eğitime tâbi tutmak.” 

bíze dört ay manisada doğuġışlede eğitim 

verdiler. üç ay manise doğuġışlada eğitim vėrdile. 

iki ayde ġırḫağaç de eğitim vėrdiler. silah eğitimi. 

(Gökçür, 2012, s.  476) 

Çeki Düzen Vermek “Derleyip toplamak.” 
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halına bi çeki düzen vėr, dėdím. bi ev barḫlı ol. ev 

sahibi ol. (Gökçür, 2012, s.  541) 

Ders Vermek “Eğitim vermek.” 

vaħTın zamanında ġasabada bi balıħçi varmış, 

oğlu medıreseye gidimış. medresede oħimış. 

sabaleyin bu çocuħ bi rüya göri, sabaleyin 

anasına diyor ki "ben bi rüya gördüm?" anası 

hayrola demamış, demaymca hocası da ders 

verirkan demiş" siz bi rüya görırsaz kima 

nakledacaħsaz (Gülensoy & Buran, 1994, s. 183) 

Son Vermek “Sonlandırmak.” 

aħ dayim hayatınıza sadetlar, başarilar, 

esenligler ve mııtluluglar dilerim. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 180) 

Ele Vermek “İhbar etmek.” 

o iki gelın da pencıradan oturi, diyi "siz zahiri alm 

eğer ki benim casadım düşarsa siz de bunu için. 

kendiyi ėla vermayin." (Gülensoy & Buran, 1994, 

s. 137) 

Şehit Vermek “Askeri şehit olmak.” 

aman paşam, hedefe bizi sürme; bu ġatden esger 

girilir, girilir, ama o zamana geden yane şehet 

vermir; vermir, ne yarali verir ne şehet; 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 160) 

 

VURMAK                

ETKEN: 3 

A Öldürmek.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]DENEYİMCİ  Y1 

III (AÖ_LA)ARAÇ  Y1 

ETKEN: 3  ̴ 4 

B Darp etmek. 

I [AÖ]EDEN Y2-Y3 

II (AÖ_I)ARAÇ Y2 

II/III [AÖ_A]HEDEF Y2 

III (AÖ_LA)ARAÇ       Y3 

IV (AÖ_DAN)GÜZERGÂH       Y3 

ETKEN: 3 

C Koymak. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y2 

III [AÖ_A]HEDEF  Y2 

ETKEN: 2 

D Maruz kalmak.   

I [AÖ]EDEN  Y4-Y5 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y4 

II [AÖ_A]ETKİLENEN         Y5 

ETKEN: 3 

E Uygulamak. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]ARAÇ  Y2 

III [AÖ_A]HEDEF  Y2 

ETKEN: 3 

F Değdirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y2 

III [AÖ_A]HEDEF  Y2 

ETKEN: 2 

G Etkisini göstermek. 

I [AÖ]KONU  Y4 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y4 

ETKEN: 3 

H Sürmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y2 

III [AÖ_A]HEDEF  Y2 

ETKEN: 3 

I Yol almak. 

I [AÖ]EDEN  Y6 

II [AÖ_A]HEDEF  Y6 

III (AÖ_,DAN)KAYNAK  Y6 

 

Y1                               [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A 

a şímdi bizím burada Ḳomşumuz vardi. (onlarI) bi 

genç oǧlůniII vurdilar. çerçiler vurdilar. ama 

allah içíne çoḫ yaḫışıḫlidi. (Gökçür, 2012, s.  326) 
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hay hesbene hesbene, hesbene, bi ġuş idi. baḫçeye 

ġonmuş idi. beg oğli görmüş idi. oḫůnnanIII 

vurmiş idi. (Gökçür, 2012, s.  332) 

 

Y2                                                     [AÖ]+(AÖ_I)+[AÖ_A] 

B 

yum gözün dedügüm zaman gözün yum bahan bi 

gamçı vur, aç dedügüm zaman aç deyi, ehmedI de 

eyi deyi, gözünü yumi ataIII bi ġamçıII vuri at 

gözün açi. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 53) 

C 

(BenI) uniII vurardım suyaIII. ḫamur ėderdím 

sabahın ėrkennen. (Gökçür, 2012, s.  329) 

E 

yani ḫeleT isTiyi. maḲas kesmiyi diyereKden para 

isTiyi. hediye isTiyi. oI orda işde makasII vurardi 

bi Ḳumaşın birisineIII. (Gökçür, 2012, s.  345) 

F 

cevízlernen uğraşırdıḫ. elímízi cevízín Ḳabůǧi, 

köki ellerímízi yaḫardi. (BizI) (onuII) gözümüzeIII 

vurardıḫ. gözlerímíz yanardi. (Gökçür, 2012, s.  

387) 

G 

bu sene de durumum ė̄yi deyėl. (beniI) bi tonsōnII 

vurdi. (Gökçür, 2012, s.  358) 

H 

dėdi düşünmedíḫ (bizI) biraz çamurII tenekenin 

altınaIII vuraḫ ki yanmasın.  (Gökçür, 2012, s.  

376) 

 

Y3                       [AÖ]+(AÖ_DAN)+(AÖ_LA) 

B 

Ġetdi, golnu bele dutdu, (oI) BaltaynanIV burdanIII 

vurdu.  Ġolunun biri tüşdü. Dedi «o ġolnu da 

ver.» (Ercilasun, 2002, s. 266) 

 

Y4                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

D 

o bir esintidi yanė sawůḫ esintisi. sawůḫI vurardi 

öteberiyiII. öteberiyi o baḫça maḫçayi sawůḫ 

alırdi. (Gökçür, 2012, s.  512) 

 

Y5                                           [AÖ]+[AÖ_A] 

D 

ḫereKlenmaḫ, bu dėmaḫdır. biri güneşleni. 

denízde güneşI vuri onůn bėlíneII. sıcaḫ vuri. 

güneş vuri. ḫareKleme odůr. (Gökçür, 2012, s.  

337) 

 

Y6                            [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

I 

dėdím oğlům, baḫ, (senI) burdanIII pulmaġaII vur, 

puruldan bėle hevlet yėrlerde gezeg. Àbė 

derezemiye geldim. (Gökçür, 2012, s.  551) 

 

A     (i) Bir kişiI bir canlıyıII bir silahlaIII öldürmek 

ya da öldürmeye teşebbüs etmek.  

B     (i) (Y2)       Bir kişiI bir şeyiIII yumruk, 

tekmek vb. ya da sopa, kamçı vb. ileII darp 

etmek.         

(ii) (Y3)          Bir kişiI bir şeyiII bir yerindenIV 

bir araç ileIII darp etmek. 

 

 

 

 

C     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir yereIII koymak, 

katmak.  

D     (i) Bir yerII güneş, yağmur, rüzgâr vb.neI 

mâruz kalmak.  

E       (i) Bir kişiI ütü yapmak, kesmek, iğne 

yapmak vb. temas gerektiren işlerde gerekli 

araçlarıII işin gerektirdiği yereIII uygulamak, 

kullanmak.   

 

 

 

F     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir yereIII değdirmek, 

temas ettirmek.  

G     (i) Bir durumI bir kişide ya da yerdeII aniden 

etkisini göstermek, ortaya çıkmak.  

H     (i) Bir kişiI bir maddeyiII bir yüzey üzerineIII 

sürmek, yaymak.  

I      
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(i) Bir kişiI bir araçla bir yerdenIII başka bir 

yereII yol almak, gitmek, yola çıkmak. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Yemek Vurmak “Yemek pişirmek.” 

Ḳurban bayramında herkeş mezara ḫısmına, 

áḲrábasına, ġorununa, ġomşusuna bi yėmeK 

vurar kendisine. (Gökçür, 2012, s.  329) 

Ekmek Vurmak “Tandırda ekmek yapmak.” 

gėce, ġışın, yazın yoḫ. ġışın ehmeK yapardım. baḫ 

düḱan ha burada. Ḳayınvalidem ėderdi, men 

ehmegi vurardım. (Gökçür, 2012, s.  329), 

Bağ/Bostan Vurmak “Tarla vb. ürün verir 

duruma getirmek için gerekli işleri yapmak.” 

ben buralari yėni geldíǧímde bosTan vurardım. 

hem çocůḫ saḫlardım. hem baḫça bıraḫırdım. 

hem eKmeK yapardım (Gökçür, 2012, s.  365) 

Başvurmak “Müracaat etmek.” 

elâzizde olduğu için, elâzizde yaşadığı için, bazan 

millietime bazı baş vurim birez kisvetim insanlara 

yarayış gelmediği için bahan bi yardım 

bulamėrler. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 63) 

Boynunu Vurmak “Başı göveden ayırmak, idam 

etmek.” 

ġırh tana adam göndarsın ġırħ tana da hamal 

göndarsin de ben eşya meşya var ġoyaħ. ġırh 

adam göndari. o ġırħ adamın hepsının da 

boynunu vuri, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 137) 

Ad Vurmak “Adını belirlemek, ad koymak." 

çocuğun ismini? dogduħleyin bi hafta sonra anası 

babası, anneannesi, babannesi çocuğun adını 

vurur yazdırıllar. o ġadar. (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 209) 

 

 

YAĞMAK                

ETKEN: 1 

A Yağmur, kar vb. oluşmak.      

I [AÖ]KONU  Y1 

ETKEN: 3 

B Gökten düşmek. 

I [AÖ]KONU  Y2 

II (AÖ_A)HEDEF  Y2 

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y2 

 

Y2                                                              [AÖ] 

A 

esKiden dam boyinca ġarI yaǧardi. (Gökçür, 

2012, s.  341) 

 

Y2                          [AÖ]+(AÖ_A)+(AÖ_DAN) 

B 

göhdenII (burayaII) wule daş yaǧi, neI yaği? 

(Gökçür, 2012, s.  340) 

 

A     (i) Yağmur, kar vb.I gökten düşmek. 

B     (i) Bir şeyI havadanII bir yereIII çokça 

düşmek.  

 

YAKALAMAK                

ETKEN: 2 

A Avlamak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

ETKEN: 3 

B Suçu ortaya çıkmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2 

III (X)NİTELİK  Y2 

    

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

yaḫaladıḫ balıǧi. sahaT ikidi, gėc ̱e yarisi bitmedi. 

yanė ėle bi yaḫalandi maşallah. o güni de hėç 

unutmam, yanė şímdiye Ḳádár avladığımızın en 

biyüK avımız orda oldi. he, (bizI) yanė 

yaḫalamişíḫ on bir, on iki ton, on üç tonII. 

(Gökçür, 2012, s.  393) 
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Y2                            [AÖ]+[AÖ_I]+(X)NİTELİK 

B 

Baği ağnıyamadım. Bağı bişduh. Sahabi beni 

vuraceydi. Ġaşdım, işde bu ormannara düşdüm, 

BeniII filen yerde saldatlarI yaḫaladı. » Dedi ki 

«pekey» dedi «san doğru söyleduğen eğer bi 

yerden isbatladusa ki sen ya bi eğri adamsın; ya 

bir hırsızluğa geldin, ya bi şeye seni vuracağum. 

» (Ercilasun, 2002, s. 228) 

dėdím sennen önce de bi Ḳomĩtan meniII burda 

yaḫaladi balıḫdanIII. (VHA, 395) 

 

A     (i) Bir kişiI balık, kuş vb.niII avlamak. 

B     (i) Bir kişiI bir başka kişiyiII hukuken ya da 

ahlâken uygunsuz bir iş sırasında ya da suç 

unsuru ileIII bulmak. 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Hastalığa Yakalanmak “Hastalanmak.” 

o ḫasTalığa yaḫalanana dönüK diyilír. yani 

cüzam ḫasTalığına, cüzam ḫasTalığına 

yaḫalanana dönüK diyilír. (Gökçür, 2012, s.  516) 

Suçüstü Yakalamak “Suç işleme sırasında ele 

geçirilmek, tutuklanmak.” 

ağam suçüsti on altı gişi yaħaladuh suçüstü ha 

heppisi esrar içimiş şede şoför mavin heppisini 

alduħ geldik. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 79) 

 

YAKIŞMAK                

ETKEN: 2 

A Yaraşmak.      

I [AÖ]KONU  Y1 

II [AÖ_A]ETKİLENEN  Y1 

    

Y2                                                                        [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

Oturup da onun bunun gıybetini yapmaħ bizeII 

yaġġışmaz, biz imamı caferi sadığın 

messebindenih (Gülensoy & Buran, 1994, s. 69) 

sen bi koskoca padişahın oğlu, o bi fukaranın 

kızı, heç bizeII bu kızI yaħışır mı" der. (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 218) 

 

A     (i) Bir şey, durum, ya da davranış estetik ya 

da ahlak ve görenek anlayışına göre bir 

kişiye ya da durumaII uygun gelmek, 

yaraşmak. 

 

 

 

 

YAKMAK                

ETKEN: 2 

A Tutuşturmak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

ETKEN: 2 

B Hissettirmek. 

I [AÖ]UYARICI  Y1 

II [AÖ_I]DENEYİMCİ  Y1 

 

Y2                                                           [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

esgiden odunuI yaħarlardı, kömür ederlerdi, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 103) 

B 

bi de ezeḫana sulari vardi. kezzab gibi bi şėy, 

yaḫardi o bizi. cevízlernen uğraşırdıḫ. elímízi 

cevízín Ḳabůǧi, kökiI ellerímíziII yaḫardi. 

(Gökçür, 2012, s.  387) 

 

A     (i) Bir kişiI ocak fırın vb.niII kullanılabilir 

duruma getirmek.             

(ii) Bir kişiI yanıcı bir maddeyiII 

tutuşturmak, yanmasını sağlamak. 

 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 
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Ağıt Yakmak “Bir ölünün ardından ağıt 

söylemek.” 

Ḳardeş. şimdi mesela birisinín bi şėyi öldi. ölüm 

bizím içindír yanė. bi şėyi öldi. Àbė yaḫıT 

yaḫmiyirdi. bi tene yaḫıT yaḫannar varmiş. oni 

tutillē. onnar diyimişler. ölü sahaPları ağlamaḫ 

zorůnda Ḳalimişler. (Gökçür, 2012, s.  429) 

Kına Yakmak “Kına sürmek.” 

Davulçu zurnaçı, güveleri getirir, bezedir. 

Ellerine ġına yaḫar, götürür atallar bir odada 

zifafa. (Ercilasun, 2002, s. 262) 

 

YALAMAK                

ETKEN: 2 

A Dilini sürmek.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

    

Y2                                                           [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Bir de ġamçi verir. Diyir ki acıḫdığın zaman bu 

ġamçiyi yere vurursun. Araplar sene yemeh 

getirir. Gözüğü yumar, yere vurursun. (SenI) Bu 

yüzüğüII de yalarsın; iki tene ġoş gelir. Biri ġara, 

biri bayaz. (Ercilasun, 2002, s. 180) 

 

A     (i) Bir canlıI bir şeyinII üzerinden dilini 

sürüp geçirmek.  

 

YALVARMAK                

ETKEN: 3 

A İstemek.      

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1 

II [AÖ_A]UYARICI  Y1 

III (AÖ_için)HEDEF  Y1 

    

Y2                          [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_için)HEDEF 

A 

diyi allah ráḥmeT ėTsín babasına. (benI) 

esKiden yani yataǧa almaḫ içinIII diyi (onaI) ne 

ḳádá yalvarırdım, (Gökçür, 2012, s.  543) 

 

A     (i) Bir kişi, bir başka kişidenII ısrarlı bir 

biçimde kendisine acınacak sözlerle bir şey 

yapması içinIII istekte bulunmak. 

 

 

 

YANAŞMAK                

ETKEN: 2 

A Yaklaşmak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_A]HEDEF  Y1 

ETKEN: 2  

B Park etmek.   

I [AÖ]ARAÇ  Y1 

II [AÖ_A]HEDEF  Y1 

Y1                                                                        [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

keloğlan onlara birez bişeler veri, çobanlarda 

mezere girdi deyiler, eline masayı ali gidi (oI) 

mezereII yanaşi (Gülensoy & Buran, 1997, s. 60) 

B 

bizím bi tane taḫda vapurumuzI var idi. rüzgar 

gelseydi isKeleyeII yanaşamazdı. (VHA, 465) 

 

A     (i) Bir canlı ya da taşıtI bir şeyin ya da bir 

kimsenin yanınaII gelmek.  

B (i) Bir gemiII iskeleyeII ya da bir taşıtI uygun 

bir yereII park etmek.  

 

YANMAK                

ETKEN: 1 

A Tutuşmak.      

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1 

ETKEN: 1 

B Kurumak. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1 

ETKEN: 2 
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C Dert çekmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2 

II [AÖ_LA]UYARICI  Y2 

ETKEN: 2 

D Hissetmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y3 

II (AÖ_DAN)UYARICI  Y3 

ETKEN: 1 

E Oyun dışı kalmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1 

ETKEN: 2 

F Âşık olmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y4 

II [AÖ_A]UYARICI  Y4 

ETKEN: 2 

G Hayıflanmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y4 

II [AÖ_A]UYARICI  Y4 

H Işımak   

I [AÖ]KONU  Y1 

    

Y1                                                                      [AÖ] 

A 

götüri bi nene ġarıya veri, bi gaş gün sende ġalsın 

sona alurum deyi, aradan bi ġaş gün geştükTen 

sonra geli çöğürünü isdi. nene garı deyi ki. oğulI 

valla mangala düşdü yandı, (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 39) 

B 

kötan vardi o zaman. heyvan kötani onnan 

sürerdiler. baharın sürer güze ġádár 

(oI) güneşde yanardi. (Gökçür, 2012, s.  371) 

E 

yėdi sekiz tene genç. don hevire, don çevire 

diyerdiler, dönerdile. o daşı biri çıḫartdı mi 

ağacinan çıḫartdi mi ḳaçardilar. kím gėriye 

ḳaldiysa oI yandi bi kere. (Gökçür, 2012, s.  497) 

H 

saaT üş, onbaşi baḫ çavuşum dėdi orda bi işıḫ 

yanıp yanıP sönüyor. asKerlihʹTe yón tarifi çoḫ 

muyim, ėyi tarif ėdecehʹsín. (Tosun, 2016, s. 173) 

 

Y2                                         [AÖ]+[AÖ_LA] 

C 

genÇ ğız gözel mi gözelmiş. gözelihTe dillerde 

destan imiş. böTün genÇ delkânlılarI gözel giz 

gülbaara aâib olmaħ fikrinenII yanıp tutişilermiş, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 187) 

 

Y3                                         [AÖ]+(AÖ_DAN) 

D 

o şor ehmegi yiyecek. o şor kokayi yiyer. bekarrar 

ha, ewlüler deyėl. Yiyeller. cigerreriI yanar 

susuzlarınnanII. (Gökçür, 2012, s.  495) 

 

Y4                                               [AÖ]+[AÖ_A] 

F 

sekülerde yandığım, sandığa dayandığım, yazıḫ 

civan canıma, (benI) eloğlunaII yandığım. 

(Gökçür, 2012, s.  501) 

G 

Ezzinen balalar  

Ġuş ġayada balalar; 

(benI) EleŋˬöldǖmeII yanmirem, 

 yetim ġaldı balalar (Ercilasun, 2002, s. 221) 

 

A     (i) Yanıcı bir şeyI ateş durumuna geçmek, 

tutuşmak.  

B    (i) Bitki, yaprakI güneş, soğuk vb. 

nedenlerdenII dolayı sararmak ya da ürün 

veremez duruma gelmek, kurumak. 

 

 

C     (i) Bir kişiI bir sebeptenII dert, acı çekmek. 

D     (i) Bir kişiI genellikle bir ihtiyacının 

karşılanmaması ya da bir şeye dokunması 

sonucuII keskin, sert ve ısırıcı bir his duymak. 

 

 

E       (i) Bir kişiI oyunda kural dışı bir hareket 

yapmasından dolayı oyun dışı kalmak.  
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F     (i) Bir kişiI birineII karşı yoğun duygular 

beslemek, âşık olmak.  

G     (i) Bir kişiI elde edemediği bir şey ya da 

gerçekleştiremediği bir eylen nedeniyleII 

hayıflanmak. 

 

 

H     (i) Işık kaynağıI ışımak. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Canı Yanmak “1. Çok acı duymak, 2. Acımak, 

başkası için üzülmek.” 

cāni yanan ėşşeK aTdan ḫízli ḳaçar. (Gökçür, 

2012, s.  499) 

Ordan geldim. Anam evde oturiyerdi. Dedim ki 

«ana, bu caminin yanında bi ġadınnan iki çocuḫ 

var. Bunnar nerelidir haber alamadım. Üşiyerler, 

titriyerler. Çoḫ canım yandi. » (Ercilasun, 2002, 

s. 220) 

 

YAPIŞMAK                

ETKEN: 2 

A Ayrılmaz olmak. 

I [AÖ]KONU  Y1 

II [AÖ_A]HEDEF  Y1 

ETKEN: 2 

B Sıkıca tutmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_A]HEDEF  Y1 

    

Y1                                                                   [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

biz dört tene türküh hepimizi verdiler torpağa. 

obirlerini verdiler binanın inşahatına. aşşahdan 

torpağı alik yuharı atik, fidanların dibine atik, 

ğardaşım kürekI çamuraII yapuşi. ne kürek 

çamurdan çıhi, ne ğazma çamurdan çıhi. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 83) 

B 

Elinde altm daraḫ, başlarnı darıyor. Dalışı şeere 

doru, yönü suya aşşağa. Bu ele yatdı ki yere ki, 

şöyle ayni yerdegezen kimi. Geder getmez (oI) 

emen bileğneII yapışdı, Çekdi, dara elinnen aldı. 

Cebine ġodu. (Ercilasun, 2002, s. 253) 

 

 

A    (i) Yapışıcı olan veya yapışkan bir maddeye 

bulanmış olan bir şeyI ayrılmayacak bir 

biçimde bir yereII tutunup kalmak. 

 

 

B     (i) Bir kişiI bir yereII sıkıca tutunmak. 

 

YAPMAK                

ETKEN: 2 

A Gerçekleştirmek.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y1 

ETKEN: 3 

B Başka bir şey durumuna getirmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2-Y3 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2 

II [AÖ_DAN]MATERYAL        Y3 

III [X]NİTELİK  Y2-Y3 

ETKEN: 2 

C Bir mesleği icra etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

ETKEN: 2 

D Düzeltmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

 

Y1                                                                        [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Darılmaca yoħ. ben ne dersem (senI) onuII 

yapacaħsın. keloğlan eyi deyi, (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 59) 

C 

 

köyde Toğdum, köyde böyüdüm, köyde yėtişTim. 

seKsen bir yaş bitti, seKsen ikiden gün aldım. 
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(benI) yėdi sekiz yıl dá köy muḫTarlığıII yaptım. 

bin doḳḳuz yüz yėTmiş yėdide başladıḫ, seKsen 

dörTTe görevden ayrıldıḫ, (Tosun, 2016, s. 179) 

D 

her türli iş gelír elímnen. hėçbi şėy ġurtulmaz. 

elētirige Ḳádá. faḲaT be men gėTdím devleT 

ġapısıne. şímdi de (benI) helen yapiyorum 

bozulan şeyleriI. (Gökçür, 2012, s.  388) 

 

Y2                            [AÖ]+[AÖ_I]+[X]NİTELİK            

B 

(OnlarI) o zaman akilli adamlarıII padişaIII 

yaperdiler. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 153) 

 

Y3                       [AÖ]+[AÖ_DAN]+[X]NİTELİK            

B 

Ḳışmili gülün şėyi, gül çıḫardi, Ḳolonyasi 

çıḫardi. yani şimdiki gül suyi. (BizI) obiri ġírmízi 

güldenII de şaraPIII yapardıḫ. (Gökçür, 2012, s.  

350) 

 

A     (i) Bir kişiI bir eylemiII gerçekleştirmek. 

B     (i) Bir kişiI bir şeyiII başka bir şeyIII 

durumuna getirmek, niteliğini değiştirmek.         

(ii) Bir kişiI bir şeydenII başka bir şeyIII 

oluşturmak, üretmek. 

 

 

 

C     (i) Bir kişiI bir mesleğiII icra etmek. 

D     (i) Bir kişi dağınık durumda olan bir şeyi 

derlemek.              

(ii) Bir kişiI bozuk, kullanılmaz olan alet 

vb.niII tamir etmek, kullanılabilir duruma 

getirmek. 

 

 

 

 

 

YARAMAK                

ETKEN: 2 

A Yararlı olmak.      

I [AÖ]KONU  Y1 

II [AÖ_A]FAYDALANAN  Y1 

    

Y1                                                                   [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

Yazıḫ ki benim gadrimi kimse bilmir. Sağapsız 

ortâlıhda ġalmışım. » Bir kaç defa bağırir. 

Padişah lāliye dĨr ki «lāle» der, «bu çocuḫI bizim 

işimizeII yarar bir gün, bunun künyesini al.» 

(Ercilasun, 2002, s. 178) 

 

A     (i) Bir kişi ya da şeyI bir kişi ya da iş içinII 

yararlı olmak, yarar sağlamak.  

 

YARAŞMAK                

ETKEN: 2 

A Yakışmak.      

I [AÖ]KONU  Y1 

II [AÖ_A]ETKİLENEN  Y1 

 

Y1                                            [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

yüri yuri şil oğlan, desteKI (sanaII) yaraşır oğlan, 

gelíp ġapidan gėşme, anam savaşır  oǧlan. 

(Gökçür, 2012, s.  323) 

 

A     (i) Bir şey ya da davranışI bir bir kişiye ya da 

durumaII uygun düşmek ya da yakışmak.  

 

YARMAK                

ETKEN: 3 

A Yarık açmak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

III (AÖ_LA)ARAÇ  Y1 

    

Y1              [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA)+ (AÖ_DAN) 

A 

«ġarşıdan saldat vurmiş» dedi. «SilağinenIV 

ġarnınıII yarmışlar. Altı aylıḫ gebe ġadın» 

(Ercilasun, 2002, s. 235) 
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A     (i) Bir kişiI kesici veya delici bir alet ileIII bir 

şeyiII bir yerindenIV uzunlamasına bölüp 

ayırmak, yarık açmak. 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Yüreği Yarılmak “Çok korkmak, ödü patlamak.” 

atatürk gelmasaydı getmışdı. hapımızı ġıracaħdı. 

alla ataturkda razi ola. yav ataturk bi adamdı ki 

oğlum ben saan nası nakledam. şimdi şurda 

dursadı bela sana bi baħsadı senin üragın 

yarılırdı, yâv bela yan baħTımı adama, isanın 

üragı yarılırdı, ela bi adamdı isan ġorħardı. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 173) 

 

YASLAMAK                

ETKEN: 2 

A Yas tutmak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

    

Y1                                                                        [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

türkmiş mením nenem. diyíb ay kül başıma. hele 

de yasliyilar, paralar paralar gėTdi. ağliyíb 

başına vurub, yüzíne vurub. (OnlarI) bi kere 

kürTçe oniII yasliyilar. (Gökçür, 2012, s.  382) 

 

A     (i) Bir kişiI ölen bir kişinin ardından ya da 

kötü bir olay sebebiyleII üzüntüsünü çeşitli 

davranışlarla göstermek, yas tutmak. 

 

 

 

YAŞAMAK                

ETKEN: 2 

A İkâmet etmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y1 

ETKEN: 1 

B Hayatını geçirmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2 

ETKEN: 2 

C Tecrübe etmek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y3 

II [AÖ_I]UYARICI  Y3 

    

Y1                                                                   [AÖ]+[AÖ_DA] 

A 

Bordan Ecemisdana geşdih. (BizI) EcemisdandaII 

üç ay geder yaşadıḫ. (Ercilasun, 2002, s. 307) 

 

Y2                                                              [AÖ] 

B 

ondan sora ádresi Ḳáybėtdíḫ. belki de adamI öldi, 

belki de yaşiyi. (Gökçür, 2012, s. 357) 

 

Y3                                                [AÖ]+[AÖ_I] 

C 

menI bu Ḳádá sorůnII yaşadım, mene bir bu Ḳádár 

bi şėy mene yardım ėTmediler. (Gökçür, 2012, s.  

429) 

 

 

A     (i) Bir canlıI bir yerdeII ikâmet etmek. 

B     (i) Bir canlıI hayatınıI sürdürmek. 

C     (i) Bir kişiI bir durumuII tecrübe etmek, 

görmek.  

 

YATIRMAK                

ETKEN: 3 

A Teslim etmek.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

III [Ö_A]HEDEF  Y1 

ETKEN: 3 

B Bekletmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

III [AÖ_A]HEDEF  Y1 
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Y1                                            [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

neyse. geldím banġaya. banġayaIII geldím. dėdíḫ 

bi (bizI) bu parayiII yatıraḫ. (Gökçür, 2012, s.  

341) 

B 

(BizI) bi gün bůǧdayiII süteIII yatırırdıḫ. süTde 

bekletírdím. (Gökçür, 2012, s.  362) 

 

A     (i) Bir kişiI ödeme ya da birikim yapmak 

için banka vb. bir kurumaIII paraII teslim 

etmek. 

 

 

B     (i) Bir kişiI bir yiyeceğiII korumak veya 

tatlandırmak amacıyla tuz, soğan, yağ 

vb.ndeIII bir süre bekletmek 

 

 

 

YATMAK                

ETKEN: 2 

A Uyumak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1 

II (AÖ_DA)MEKÂN  Y1 

ETKEN: 2 

B Tedavi görmek. 

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1 

II (AÖ_DA)MEKÂN  Y1 

ETKEN: 1 

C Çalışmamak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2 

ETKEN: 2 

D Konaklamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II (AÖ_DA)MEKÂN  Y1 

ETKEN: 2 

E Hüküm giymek. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II (AÖ_DA)MEKÂN  Y1 

ETKEN: 2 

F Kullanılmamak. 

I [AÖ]KONU  Y1 

II (AÖ_DA)MEKÂN  Y1 

ETKEN: 2 

G Cinsel münasebette bulunmak. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y3 

II [AÖ_LA]DENEYİMCİ  Y3 

ETKEN: 2 

H Gömülü olarak bulunmak. 

I [AÖ]KONU  Y1 

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y1 

    

Y1                                                     [AÖ]+(AÖ_DA) 

A 

yav bu adamlar adlarımızı nerden bililer, 

heremize otuz beş mark verdiler, ondan sona bizi 

götürdüler, bi baraggaya sicaħ hanımımı gibi, bi 

alman geldi elden tarif etmeye başladı, dilinden 

bişe anlamiħ. bize tarif etdi. dedi (sizI) burdaII 

yatacaħsız. dedi buraya tuvalete gideceħsiz. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 82) 

B 

beni ámeliyát ėtdiler. (BenI) on iki günIII yaTdım 

ordaII. on iki günün içerǐsínde beni taburci 

ėTdiler. (Gökçür, 2012, s.  353) 

D 

binbaşıdır orda. götɉrdi mäni evine. yėdíḫ, işdíḫ. 

(benI) bir gün de yaTdım onnerdeII. (Gökçür, 

2012, s. 459) 

E 

yaḫalasaydi (bizI) üş dörT yılIII, cezaevíndeII 

yatacaḫdıḫ. (Gökçür, 2012, s.  466) 

F 

arabayı ġoştular ne mal taşıdılar göresiz. ne 

yağlar, neler, tenilçelerden sabunlar ġaryolalar, 

sanduhlar, halılarI, üç gün oradaII yatmış ya 

ondan ha. oğlu da deliġanlıdı. gencecük öldü, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 87) 

H 

"oradaII kimI yatıyormuş?" 
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"orda ben ne biliym kim yatiy. ora bi zirayet. işte 

gidip ġurban ederler oraya." (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 209) 

 

Y2                                                            [AÖ] 

C 

vallah billah. zenginin kesesini doyurirsiz, 

fiheriye yoh. fiheriye yoh. fihere, gel biz buni. 

icabına gidersiz. (SizI)aylıği alır yatarsız. 

fihereden heş bişe yoh. yao, allahdan gorhun, 

haya edin, fihereyi, fihereyi idare etdirin. fihereyi 

idare etdirin. 

 

Y3                                         [AÖ]+[AÖ_LA] 

G 

Diyir ki «zabahdan senin boynu iğdam etdirecem, 

» «Neden, suçum ne? » diyir, E dir, «benI sennenII 

yatmadım. Bu oğlan çocuğu nerden çıḫartdın? » 

«E, sen dedin, ben de çıḫartdım. (Ercilasun, 2002, 

s. 193) 

 

A     (i) Bir canlıI bir yerdeII uyumak, uykuya 

dalmak.  

B     (i) Bir kişiI bir hastahanedeII belli bir 

süreliğine yatılı tedavi olmak.  

C     (i) Bir canlıI canlı olmak. 

D     (i) Bir kişiI çalışmamak, tembellik etmek. 

E       (i) Bir kişiI işlediği bir suçtan dolayı 

hapishanedeII belli bir süreliğine hüküm 

giymek. 

 

 

F     (i) Bir alet, taşıt ya da kullanılabilir bir eşyaI 

kullanılmamak.  

G     (i) Bir kişiI bir başka kişiyleII cinsel 

münasebette bulunmak, ilişkiye girmek.  

H     (i) Bir kişiI öldükten sonra bir yerdeII gömülü 

olarak bulunmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Kürke Yatmak “Tavuk, kuluçkaya yatmak.” 

yírmi iki gün yatardi, civciv çıḫardi. kürke 

yatidilar. kürk yatidilar. (Gökçür, 2012, s.  350) 

Aklına Yatmak “Makul görmek.” 

ben bele çalışmaya gelemem, heppisi de çavuşluħ 

ediler. gelip başıma baħiler, oturim mi yoħ iş 

yerindeyim, çalışım elim ġolum çalışi ağlına 

yatmise versin benim kağıtlarımı yahutda yol 

masraflarımı versin ben çekem gidem. (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 83) 

 

YAYHANMAK                Krs.                

ETKEN: 1 

A Yıkanmak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

    

Y1                                                                                [AÖ] 

A 

Bu da ele, suyu töhdüm. Dedim «ele bir y ey 

hanım, ehmeğmi yĨm. » Suyu töhdüm eline. (oI) 

yėyḫandığı yerde köpehler ürdü. Dedi «İzo, hele 

bir dışarı çıḫ. » (Ercilasun, 2002, s. 209) 

 

A     (i) Bir canlıI yıkanmak. 

 

YAYMAK                

ETKEN: 3 

A Dağıtmak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

III (AÖ_A)HEDEF  Y1 

ETKEN: 3 

B Otlatmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y2 

III (AÖ_DA)  Y2 

    

Y1                                            [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 
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ben sizin saçızdan tuttum orta asyadan burayaIII 

getTim,(benI) yaydım hurdanda alıp cennemeye 

götürecem (Gülensoy & Buran, 1994, s. 66) 

 

Y2                                            [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_DA) 

B 

Diyir ki «ben bir fıġġara adamım. Beni ġazlanza 

çoban dutmaz misiz? (BenI) ĠazlarızıII (buradaIII) 

yayım da gendimi geçindirim. » Diyiller ki 

dutarıḫ. (Ercilasun, 2002, s. 182) 

 

A     (i) Bir kişiI toplu durumda olan şeyleriII bir 

yereIII çeşitli aralıklarla dağıtmak.  

B     (i) Bir kişiI inek, koyun, kaz vb.niII bir 

meradaIII otlatmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Yayık Yaymak “Sütün ayranını ve yağını 

ayırmak için yayığı çalkalamak.” 

çoh gençti felç oldi. nenenin de sesi ħoşdi. maya 

sölerdi, yayuħ yayıken eli ġulağa atardu. eskiden 

ineK çoħTi. yoğurt vardı şimdi yoħ. (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 185) 

Ağzını Yaymak “Ciddiye almamak, sayıgısız 

harekette bulunmak.” 

devarları o yanı et. herif ben sölim, o bena ķarşi 

bi tevur hareketler yaptı ağzını yaydı, bena karşi. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 121). 

 

 

YAZMAK                

ETKEN: 3 

A Yazı oluşturmak.      

I [AÖ]EDEN Y1-Y2-Y3-Y4 

II [AÖ_I]KONU Y1 

II [TT]KONU       Y2        Y4 

II [kiTT]KONU              Y3       

III [AÖ_A]MEKÂN Y1-Y2-Y3 

III [AÖ_DA]MEKÂN                    Y4 

ETKEN: 3 

B Reçete vermek. 

I [AÖ]EDEN Y1 

II [AÖ_I]KONU Y1 

III [AÖ_A]FAYDALANAN Y1 

ETKEN: 2 

C Örmek.                    Vn. 

I [AÖ]EDEN  Y5 

II [AÖ_I]ÜRÜN  Y5 

ETKEN: 3   ̴ 4 

D Kaydetmek. 

I [AÖ]EDEN  Y1-Y6 

II [AÖ_I]KONU  Y1-Y6 

III [AÖ_A]HEDEF  Y1-Y6 

IV (X)NİTELİK        Y6 

    

Y1                                            [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

indim çėşme başına 

(benI) desTenII yazdım daşınaIII 

gelen gėden oḫusun  

neler geldi başıma. (Tosun, 2016, s. 229) 

B 

babami tıḫdora götürdiler. babami getíríp 

(onlarI) babamaIII ìneII yazmişdilar. (Gökçür, 

2012, s.  328) 

D 

malaTyada gėTdíḫ teslim oldůḫ. yėdi, ėle gėTdím. 

ėle gider gitmez (onlarI) èeyni birinci bölügün 

birinci taḫımınaIII beniII yazdilar. (Gökçür, 2012, 

s.  361) 

 

Y2                                  [AÖ]+[TT]+[Ö_A] 

A 

(benI) altınaIII yazdım elâzığın cip köyünden şükru 

oğlu hasanII, (Gülensoy & Buran, 1997, s. 112) 

 

Y3                                [AÖ]+[kiTT]+[Ö_A] 

A 
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(sizI) (orayaIII) yazarsıġız ki falanca Çini Maçinin 
şahzedesi geldi bunya. (Ercilasun, 2002, s. 193) 

 

Y4                               [AÖ]+[TT]+[Ö_DA] 

A 

bi yere girdiler ama bi ev gibi bele pencireleri var 

üzerindeIII ġosġousII yazımış ama ne demek 

olduğunu bilmiK. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

85) 

 

Y4                                             [AÖ]+[AÖ_I] 

C 

benI oḫůmnan bėzarım. ketan köynekII yazarím. 

(Gökçür, 2012, s.  332) 

 

Y5                 [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+(X)NİTELİK             

D 

O atlı başına geşdi. Asger toplamıya başladı. O 

vaḫıtta (onlarI) beniII de cendermeIII yazdılar. 

(Ercilasun, 2002, s. 207) 

 

A     (i) Bir kişiI bir söz, düşünce ya da bilgiyiII 

kağıt, defter vb. üzerindeIII özel işaret ya da 

harflerle anlatmak. 

 

 

B     (i) DoktorI bir hastayaII bir reçeteye ilaç, 

merhem vb.niIII kaydederek hastanın 

kullanması gerektiğini belgelemek. 

 

 

C     (i) Bir kişiI tezgâhta ya da elde bir kıyafetII 

örmek.  

D     (i) Bir kişiI bir başka kişiyiI bir kurumaIII belli 

bir statüde ya da görevdeIV kaydetmek.  

 

YEMEK                

ETKEN: 2 

A Yutmak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

ETKEN: 2 

B Harcamak. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

ETKEN: 2 

C Isırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

    

Y1                                                                   [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

milleTI evvelde ḫamur işiII yerdi. bizI de heP 

ḫamur işiII yėrduḫ. kete, ḳeTmer, feselli, bişi, 

manti… (Tosun, 2016, s. 175) 

B 

neyse (benI) on níranın bi ḲısmıniII yėdím. yanė 

yarısıni yėdím yolda, Ḳaldi yarısi. (Gökçür, 2012, 

s.  354) 

C 

eKmeyín iT, bėlínII biTI yėsín. (Gökçür, 2012, s.  

501) 

 

A     (i) Bir canlıI bir besin maddesiniII ağızda 

çiğneyerek yutmak.  

B     (i) Bir kişiI paya ya da başka bir mal varlığınıI 

harcamak, tüketmek.  

C     (i) Böcek vb.I deriyiI ısırmak. 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Orucunu Yemek “Orucunu bozmak.” 

dėdím hadi´ hadi´. men dėdím orůcůmi yiyecam 

Ḳız senín yüzünnen? men orůcůmi yėmiyem. men 

oruçluyam. (Gökçür, 2012, s.  342) 

Dayak Yemek “Dövülmek.” 

baḫ anġarada eğítím gördüg. // çeKdíḫ, be 

çekmedíḫ. ama çoḫ dayaḫ yėdím. (Gökçür, 2012, 

s.  352) 

Kafayı Yemek “Çıldırmak, çok sinirlenmek.” 

neyse bizím Àbė ėle Ḳafayi yedi. masraf yaPmişíḫ 

çoḫ işçi mişçi tutmişíḫ. on alti tene işçi tutmişíḫ. 

(Gökçür, 2012, s.  396) 
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Zor Yemek “Zorlanmak.” 

ēlíni bardağa aTmaz. çaydane aTmaz, eyağa 

ġaḫmaz, çocůğům düşecaḫ. ev temízliyende o 

çocůḫ da zor yiyer, düşer, (Gökçür, 2012, s.  436) 

Herezan Yemek “Azar işitmek, fırça yemek.” 

sabah hācı ekrem sabah namazına gelmesin. ėyi 

bi ḫerezan yiyer. (Gökçür, 2012, s.  453) 

Rüşvet Yemek “bBir işi yapmak için birinden 

rüşvet almak.” 

rüşvet müşvet yemedim, yemem, doğrusu alamam, 

hemin gözüm açılmamış, belki de alurmuşum ne 

bilem yoħ arhadaş dedim ben vazifemi yapacam. 

ben okulumda dersimi görmüş yemin etmişim, 

dosdoğru vazife yapacağım, (Gülensoy & Buran, 

1994, s. 79) 

Hakkini Yemek “Hak ettiği şeyden mahrum 

bırakmak.” 

çoḫ çalışḲandım, babamın yanına geliyordu 

ḫocalar, ya bu çocuğun haḳḳını yėmiyeḫ, oḫusun 

diye. (Tosun, 2016, s. 239) 

 

YEKELMEK                  Krs.                

ETKEN: 1 

A Büyümek.      

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1 

    

Y1                                                                                              [AÖ] 

A 

Gel zaman gėt zaman ḪurşitI yekeldi. On beş 

yaşına kirdi. (Ercilasun, 2002, s. 308) 

 

A     (i) Bir kişiI büyümek, yetişmek. 

 

YELLENMEK                            

ETKEN: 1 

A Gaz çıkarmak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

    

Y1                                                                                              [AÖ] 

A 

af buyur, (oI) yėllendíǧi zeman cuz ėder. 

cuzuldadi. he he. 

 

A     (i) Bir canlıI kalın bağırsaktaki gazı 

çıkarmak, osurmak.  

 

YERLEŞMEK                            

ETKEN: 2 

A İkâmet etmek.      

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2 

II [AÖ_A]MEKÂN  Y1 

II [AÖ_DA]MEKÂN        Y2 

    

Y1                                                                   [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

bu adamI gelmiş yuħari harpud'aII yerleşmiş, 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 58) 

 

Y2                                         [AÖ]+[AÖ_DA] 

A 

köyün adınızda mıllalı ġomışlar. o köydeII oI 

yerleşmiş (Gülensoy & Buran, 1994, s. 227) 

 

A     (i) Bir kişiI bir yerdeII oturmaya, yaşamaya 

başlamak, ikâmet etmek.  

 

YETİŞMEK                            

ETKEN: 3 

A Ulaşmak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_A]HEDEF  Y1 

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1 

ETKEN: 2 

B Büyümek. 

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y2 

II [AÖ_DA]MEKÂN  Y2 

    

Y1                                      [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 
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A 

(OnlarI) Günnerin bir gününde yetişdiler 

horasanaII. baħdılar ki horasanda övledi. baħdı, 

bu teref ġılbe semtinnen bir ezen sesi gelir. 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 267) 

Sabaḫ yuḫusunda pādişah yatmĨr. O ġadar 

sevinir ki. Sabaḫ yuḫusunda cazı neneI 

yuḫardanIII yetişdi. Tılısım eledi beyaḫdan, 

vurduˬunnan liġafı aldı gitdi. (Ercilasun, 2002, s. 

360) 

 

Y2                                           [AÖ]+[AÖ_DA] 

B 

kėçeleġundiK, ḫendoḲ diyiler. (OI) daǧdaII 

yėtíşi. alti yėníli, üsdi yėnílmi. (Gökçür, 2012, s.  

384) 

 

A     (i) Bir kişiI bulunduğu yerdenIII bir başka 

yereII gitmek, varmak, ulaşmak.  

B     (i) Bir canlı ya da bitkiI bir yerde büyümek, 

olmak.  

 

YETMEK                            

ETKEN: 2 

A Yeterli olmak.      

I [AÖ]KONU  Y1 

II [AÖ_A]HEDEF  Y1 

ETKEN: 3 

B Ulaşmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_A]HEDEF  Y2 

III (AÖ_DAN)KAYNAK  Y2 

    

Y1                                                                   [AÖ]+[AÖ_A] 

A 

yoḫ utanmá deel de benım sesímI maniyeII 

yėTmez, mani diyemem, (Tosun, 2016, s. 234) 

 

Y2                          [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

B 

(BizI) Nese bizim köydenIII Orta suyaII yetmişdik. 

(Ercilasun, 2002, s. 338)  

 

A     (i) Bir şeyI bir gereksinimiII karşılayacak, 

giderecek nicelikte olmak.  

B     (i) Bir kişiI bulunduğu yerdenIII bir başka 

yereII gitmek, varmak, ulaşmak.  

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

Vadesi Yetmek “Ölüm zamanı gelmek.” 

Ḳumaş oldum arşın arşın yırTTiler 

köle oldum çarşilerde saattiler 

vadem yėTmedi ki ölem ḳurtulem 

feleK beni nazlı yardán ayirdi. (Tosun, 2016, s. 

199) 

İmdada Yetmek “Yardım etmek.” 

havariş kamu siz ėTTíníz ḫata 

siz nasıl ḳıydınız bu ehli zata 

emin hamza yoḫ Ki imdada yete 

sen şehidi murtezasın hüseyin (Tosun, 2016, s. 

289) 

 

YIĞMAK                         

ETKEN: 3 

A Biriktirmek.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

III [AÖ_A]HEDEF  Y1 

    

Y1                                                [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

birez daˬa getdim ki bir ev görükdü, Eva endim, 

baḫdım (onlarI) misirII toplamışlar, yığmışlar 

içineIII. (Ercilasun, 202, s. 227) 

Türk bur dan, şinnik Türk çekildi. ''Türk çekildi, 

otuz dört ġopdu. Otuz dört ğopduliyin (onlarI) 

düzlerin milletiniII yığdı onya bunyaIII. Bizden de 

asger yığıldı. (Ercilasun, 2002, s. 198) 
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A     (i) Bir kişiI tane durumunda olan şeyleri bir 

tepe oluşturacak biçimde bir araya 

toplamak.      

(ii) Bir kişiI başka bölgelerdeki insanlarıII 

bir yere toplamak. 

 

 

 

 

YIKAMAK                         

ETKEN: 3 

A Temizlemek. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

III (AÖ_LA)ARAÇ  Y1 

    

Y1                                            [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A 

işde ġırḫ gün ġırḫ bůǧdayi sayardilar, çapuda 

döğerdiler. bėze döğerdiler, atardilar suyun 

içine. parḫaçdaki suyun içíne. yoḫdi musluḫ 

musluḫ, banyo yoḫdi o zaman. Ḳazanın içíne 

atardilar. işde (onlarI) o sudanIII çocuǧiII da 

yıḫardilar, anasıni da yıḫardilar. (Gökçür, 2012, 

s.  348) 

 

A     (i) Bir kişiI su veya başka bir sıvı ileIII kirli 

olan bir şeyiII temizlemek.  

 

YIKMAK                         

ETKEN: 2 

A Harap etmek.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

ETKEN: 3 

B Sermek. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y2 

III [AÖ_A]HEDEF  Y2 

ETKEN: 3 

C Yatırmak. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y2 

III [AÖ_A]HEDEF  Y2 

ETKEN: 3 

D Koymak. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y2 

III [AÖ_A]HEDEF  Y2 

    

Y1                                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

diyi gelmişdiler köye. köyde ėrmenilerI 

müslümannarın bĩtün evleríniII yıḫmişlar, 

yaḫmişlar. (Gökçür, 2012, s.  376) 

 

Y2                                               [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

B 

baḫdım gine üşiyem. giTdím bizím diyer odadan 

çurġanaǧı geTdím, (benI) geldím (onuII) yıḫdım 

üsdümeIII, daha üşümedim. (Gökçür, 2012, s.  

404) 

C 

men dayıgile dėdím, (sizI) meniII götürün yıḫın 

eveIII. göTdüler, yıḫdıla asTanaya. çıḫdıle, 

geldile. (Gökçür, 2012, s.  408) 

D 

medo ge gidaḫ eve. neyse wala buni bele (onlarI) 

biziII bėle Ḳompile doldurdıla arabaya, yıḫdıle 

vanaIII. (Gökçür, 2012, s.  414) 

 

A     (i) Bir kişiI kurulu bir şeyiII parçalayarak 

dağıtmak, bozmak, tahrip etmek.  

B     (i) Bir kişiI yorgan, battaniye vb.niII kendi 

üzerine ya da bir yereIII sermek, örtmek.  

C     (i) Bir kişiI bir başka kişininII bir yereIII 

uzanmasını sağlamak, yatırmak.  

D     (i) Bir kişiI bir yüküII bir yereIII boşaltmak, 

koymak.  

 

YIRLAMAK                         
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ETKEN: 1 

A Şarkı söylemek.  

I [AÖ]EDEN  Y1 

    

Y1                                                                                               [AÖ] 

A 

bu toylarda gėtdíğín zaman yırcilar gelidi. 

yėríne baḫidi, ekibi yoḫdi. onnarI yırliyidiler 

bėle oyniyidi. (Gökçür, 2012, s.  537) 

 

A     (i) Bir kişiI şarkı söylemek. 

 

YIRTMAK                         

ETKEN: 2 

A Parçalamak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

    

Y1                                                                        [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

bu Ḳadar fotǐraf var. (BenI) hePiII de yırtecaḫdım, 

elím gėTmedi. (Gökçür, 2012, s.  339) 

 

A     (i) Bir canlıI kâğıt, kumaş gibi bükülüp 

katlanan şeyleri parçalamak.  

 

YİDMEK                   Vn.                         

ETKEN: 1 

A Çekmek.                  

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

    

Y1                                                                      [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

altı tene öküz ġoşerdıḫ. dė babam, ha babam, he 

babam, dė (bizI) (onuII) yiderdíḫ aḫ‘şame Ķádá. 

kötan sürerdíḫ. (Gökçür, 2012, s.  451) 

 

A     

 

(i) Bir kişiI inek, öküz vb.niI çift vb.ne 

bağlayıp çekerek tarla sürmek. 

 

YİTMEK                         

ETKEN: 1 

A Kaybolmak.                     

I [AÖ]ETKİLENEN  Y1 

    

Y1                                                                                                [AÖ] 

A 

«molla emi, bir menim de talahıma baḫ. » niyetin 

nedi? » didi. «Molla emi menim harana 

başının»- dedi, «atıI itibdi» dedi; «eğer onu 

tapsan, yerini bilsen bu dünyalığım verib 

aḫıretine ġarışmıyacığıḫ. » (Ercilasun, 2002, s. 

315) 

 

A     (i) Bir şeyI kaybolmak, bulunmaz olmak. 

 

YOĞURMAK                         

ETKEN: 1 

A Karıştırmak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

III (AÖ_LA)MATERYAL  Y1 

    

Y1                                           [AÖ]+[AÖ_I]+(AÖ_LA) 

A 

(OnlarI) babanın ehmeyíniII ḲannanIII 

yuǧuruplar, helal´… Ḳocanın ehmeyíniII ḲananIII 

yuǧuruPlar helal buyuruplar; babanın ehmeyíniII 

balnanIII yuǧuruplar heram buyuruplar. (Gökçür, 

2012, s.  334) 

 

A     (i) Bir kişiI hatı ve toz durumundaki bir 

maddeyiII herhangi bir sıvı ileIII karıştırarak 

hamur durumuna getirmek. 

 

 

 

YOLLAMAK                         
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ETKEN: 4 

A Göndermek.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

III [AÖ_A]HEDEF  Y1 

IV (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1 

    

Y1            [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

onnan sora retim görevlisi olduḫdan sora bi 

sene ḳaldi. bi sora sene ḳaldi. bi sene yolladıla bi 

daha anḳarayaIII. doḳḳuz sene orda doḳToryasıni 

yaPdi. (Gökçür, 2012, s. 512) 

hokümat adamına söli, (onlarI) ordanIV adamIII 

yolliler. onnar geli, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

47) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII bir yerdenIV başka bir 

yereIII bir kişi ya da araç yardımıylaV 

göndermek. 

 

 

 

YONMAK                    Vn.                        

ETKEN: 2 

A Yontmak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

ETKEN: 2 

B Yolmak. 

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

    

Y1                                                                         [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

bülbülem dala ġonaram, (benI) sergerem gümüşII 

yonaram, ėle bir derde düştüm, yanaram… 

(Gökçür, 2012, s.  324) 

B 

baḫçalarda maydanoz, (sizI) maydanoziII 

yondůnůz, torpaḫ başli vannilar, siz de tanġo 

oldunuz? (Gökçür, 2012, s.  500) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeye istenilen biçimi vermek 

için dış bölümünüII keskin bir araçla biçmek, 

kesmek. 

 

 

B     (i) Bir kişiI bitki, tüy vb.niII çekerek yerinden 

çıkarmak, çekip koparmak.  

 

YORMAK                         

ETKEN: 3 

A Anlam vermek.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

III [AÖ_A]SEBEP  Y1 

    

Y1                                                 [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A] 

A 

bi gün arzu rüyasına geli deyi ki gül hardan 

ayrulursa insan gülünün yerini ğohlamaz mı? 

ġamberI ġaħi heyürdür deyi arzunun rüyasına 

gelmesiniII onun taziyesine getmedüğüneIII yori 

ġaħi gidi taziyeye, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 

93) 

 

A     (i) Bir kişiI bir durumu ya da olayıII bir 

sebebeIII bağlamak, ilişkili olduğunu 

düşünmek, yorumlamak. 

 

 

 

YÖNETMEK                         

ETKEN: 2 

A İdare etmek.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

    

Y1                                                                        [AÖ]+[AÖ_I] 

A 
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bir ana wardi. bi ḳaynana wardi. oI ayilayiII 

yönetirdi. (Gökçür, 2012, s.  548) 

 

A     (i) Bir kişiI bir müsabakayı, tartışmayı ya da 

bir kurumun işleyişiniII idare etmek, 

yöneticisi olmak, tedvir etmek. 

 

 

 

YUDUZMAK                    Krs.                        

ETKEN: 2 

A Kaybetmek.      

I [AÖ]DENEYİMCİ  Y1-Y2 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

II [AÖ_A]EDEN        Y2 

    

Y1                                                                          [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Çini Maçinin şahzedesi geldi bunya. Falanca 

padişahınan üş gün satrenc oynadılar. Möhürnü 

yutdu, atını yutdu. (OI) Bir de bi ceriyeII yuduzdu. 

Ceriyenin parasını peşgec etdi. Atı da möhürü de 

peşgec etdi. (Ercilasun, 2002, s. 193) 

 

Y2                                              [AÖ]+[AÖ_A] 

B 

Yatmadm mı» «He. » «İsdanbulda» diyir, «sen 

anı bu şahzedeynen satranç oynadıḫ. O şahzede 

ben idim dā. Senin atı yekdim. Möˬürünü yekdim. 

Bu seˬer benI seğeII yuduzdum. Gece geldim 

sennen mükemmel barabar yatdıḫ. » (Ercilasun, 

2002, s. 194) 

 

A     (i) Bir kişiI bir oyunda bir şeyII kaybetmek. 

 

YUMAK                         

ETKEN: 3 

A Yıkamak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y1 

    

Y1                                                                           [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Men tembel bi adamam. Yanı bu yeteden o taya 

ġaḫmam, ġaḫdığım yoḫdu. » Bunun bir iḫdiyar 

anasıI vardı. Gėder, birine yün darıyardı, birne 

çamaşıırnıII yuyardı, birine etmeh yapardı. 

(Ercilasun, 2002, s. 290) 

 

A     (i) Bir kişiI bir şeyiII su ya da başka bir sıvı 

ileIII yıkamak, temizlemek.  

 

YUMMAK                         

ETKEN: 2 

A Kapamak.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

 

Y1                                               [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

"oğlum o daşın dibindeki altunu da getür, ben 

hıdır aleyselamım şimdi seni ġavuşTuracam", 

hama geli ata bini, (senI) "yum gözünII oğlum" 

deyi yumi, "aç gözün oğlum" deyi açi, (Gülensoy 

& Buran, 1994, s. 41) 

 

A     (i) Bir kişiI el, göz vb.niIII kapamak.         

 

YUTMAK                         

ETKEN: 2 

A Yemek.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

ETKEN: 2 

B Yenmek. 

I [AÖ]EDEN  Y2 

II [AÖ_I]ETKİLENEN  Y2 

    

Y1                                                                              [AÖ]+[AÖ_I] 

A 
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ġurtI giri içeriye, bunnariII yuti. her iki yawriyi da 

yuti. aḫşam oli, kėçi geli eve. baḫi ne! Ḳapi açıḫ, 

yavrilar gėTmiş. (Gökçür, 2012, s.  333) 

B 

tavuğun o lades kemiğíne cırnaḫ diyille. onnara 

da hocam lades dėmezler, diyerler çekişaḫ. arTıḫ 

kímI kímiII yutse, hediye alar. (Gökçür, 2012, s.  

489) 

 

A     (i) Bir canlıI ağızda bulunan bir şeyiII yutağa 

geçirmek.           

B     (ii) Bir kişiI bir oyunda rakibiniII yenmek. 

 

YÜKLEMEK                         

ETKEN: 4 

A Yerleştirmek.      

I [AÖ]EDEN  Y1 

II [AÖ_I]KONU  Y1 

III [AÖ_A]HEDEF  Y1 

IV (AÖ_DAN)KAYNAK  Y1 

    

Y1          [AÖ]+[AÖ_I]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

fazla olduğu zaman bizI de üKlerdíḫ arabayaIII. 

getírírdíḫ vanda satardıḫ. (Gökçür, 2012, s.  400) 

buradanIV yüKII asKeryeye yüKlerdíḫ. ḱíra, yanė 

paranan on´iki, on üş milyon. buradan arTıḫ on´ 

bėş günde giderdíḫ, gelírdíḫ, giderdíḫ. ordan da 

asKeryeye her şėy yühlerdíḫ. (Gökçür, 2012, s.  

333) 

bu ġapudimi gey diyer. yükünüII heyvânaIII 

yükler, ğızi de ortasına bündürer, (Gülensoy & 

Buran, 1994, s. 103) 

oti tırpannan biçidiler, şenenen. ḫorům ėdidiler. 

şenenenV yüKlìdiler öküzeIII. (Gökçür, 2012, s.  

376) 

 

A     

 (i) Bir kişiI belli bir ağırlıkta eşyayıII bir yere 

taşınması için bulunduğu yerdenIV bir başka 

yere ya da taşıtaIII koymak. 

 

 

 

YÜRÜMEK                         

ETKEN: 2   ̴  3 

A İlerlemek.      

I [AÖ]EDEN  Y1-Y2 

II [AÖ_I]DEĞER  Y1 

II [AÖ_A]HEDEF        Y2 

III (AÖ_DAN)KAYNAK        Y2 

    

Y1                                                                         [AÖ]+[AÖ_I] 

A 

Ġara Kazım Paşa emrinnen İnönü abrine (bizI) 

doḫsan beş gün fasilasiz yolII yürüdük. Sora 

Bolovadin civarında Afyonun, yerreşmiş olduḫ. 

(Ercilasun, 2002, s. 167) 

 

Y2                          [AÖ]+[AÖ_A]+(AÖ_DAN) 

A 

Bu dervişI (oradanIII) yürüdü onun yanınaIII Dedi 

«benim ġızım, sen kimsen? (Ercilasun, 2002, s. 

265) 

 

A     (i) Bir kişiI adım atarak belli bir mesafeII 

gitmek.          

(ii) Bir kişiI bulunduğu yerdenIII bir başka 

yereII adım atarak ilerlemek. 

 

 

 

Eşdizimli Yapılar ve Deyimler 

İşi Yürümemek “İşleri yolunda gitmemek.” 

çocůḫların ġurbeTdíǧi işde bu dėdím ya. düğün 

ėTTím. onun işínín yürümemesi, burdan göç ėdíb 

giTmesi… yanė göç ėdíb gidende daha bi sürü 

şėy yaşadım. (Gökçür, 2012, s.  422) 
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2.3.  Doğu Grubu Ağızları İstem İncelemesi 

Çalışmada DGA’ya ait 380 eylemin farklı anlam değişkelerinde sahip oldukları 

istem bilgisi incelenmiştir. Bu eylemlerden 31 tanesi ölçünlü dilde bulunmayan28 

eylemlerdir: börtmek “haşlamak”, buymak “üşümek”, bügmek “toplamak”, çubartmak 

“kabartmak”, didmek “taramak”, dinmek “itiraz etmek”, ilintilemek “dikmek”, köşimek 

“uyuşmak”, süsmek “süslemek”, yidmek “çekmek”, yonmak “yontmak” eylemleri Van ili 

ağızlarına; ürmek “ulumak” Elazığ ili ağızlarına, yayhanmak “yıkanmak”, yekelmek 

“büyümek”, yuduzmak “kaybetmek” Kars ili ağızlarına özgü eylemler olarak tespit 

edilmiştir29. aparmak “götürmek” ve “aramak”, belemek/bölemek “kundaklamak” cırmak 

“yırtmak” hırslamak “çalmak” kamanmak “yorulmak” ve “aciz kalmak”, kuyulamak 

“gömmek”, otarmak “otlatmak”, sağalmak iyileşmek”, sırımak “dikmek” sökemek 

“yaslamak”, suvarmak “sulamak” ütmek “yenmek”,  yaslamak “yasını tutmak”,  yırlamak 

“şarkı söylemek” eylemleri ise DGA’da bulunan ancak ölçünlü dilde bulunmayan diğer 

eylemlerdir.  

Ölçünlü dille ortaklık gösteren kimi eylemlerin farklı anlam değişkeleri DGA’da 

tespit edilmiştir. Birden fazla anlam değişkesine sahip erişmek eyleminin “kıvamını 

bulmak”, koşmak eyleminin “hazırlamak”, savaşmak eyleminin “kızmak”, yazmak 

eyleminin “örmek” anlamı sadece Van ili ağızlarında; geçinmek eyleminin “ölmek”, 

kurtulmak eyleminin “bit(ir)mek”, savmak eyleminin “gitmek” anlamları Elazığ ili 

ağızlarında; alışmak eyleminin “tutuşmak”, kayırmak eyleminin “besicilik yapmak”, 

anlamı Ardahan ili ağızlarında;  geçinmek eyleminin “ikâmet etmek”, kanmak eyleminin 

“anlamak” anlamları sadece Kars ili ağızlarında tespit edilmiştir. Katmak eyleminin 

“gütmek” anlamı Elazığ ve Ardahan; kayırmak eyleminin “hazırlamak” anlamı Kars, 

Elazığ ve Ardahan; aynı eylemin “sorumluluğunu üstlenmek” anlamı ise Kars ve Ardahan 

ili ağızlarında tespit edilmiştir.  

Benzer şekilde ölçünlü dilden farklı anlam değişkesine sahip eylemlerin 

kimilerinin ise DGA’nın tamamında kullanıldığı tespit edilmiştir. çalmak eyleminin  

                                                           
28 Bir sözcüğün ölçünlü dilin söz varlığına aidiyetini belirleme kullanılan ölçütün dilin resmî kurumlarca 
hazırlanmış sözlüğünde yer alması olduğu bilinmektedir (bk. Buran, 2002). Bu anlamda çalışmada Türkçe 
Sözlük’te yer almayan ya da halk ağzı (hlk.) açıklamasıyla yer alan eylem ve anlam değişkeleri ağızlara 
özgü olarak değerlendirilmiştir. 
29

 Buradaki değerlendirme derlemin sunduğu dil verisi üzerinden yapılmıştır. Bu nedenle ölçünlü dilde 
bulunmayan eylemler ve ölçünlü dilden farklı istem gerçekleşmeleri ile ilgili yapılan “özgülük” 
değerlendirmesi hazırlanan derlem için geçerlidir. 
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“katmak”, “vurmak” ve “sürmek”, çatmak eyleminin “gitmek” ve “yetmek”, değmek 

eyleminin “varmak”, eğle(t)mek eyleminin “bekle(t)mek”, ırgalamak eyleminin 

“sallamak”, kırmak eyleminin “katletmek”, konmak eyleminin “yerleşmek”, okşamak 

eyleminin “benzemek”, okumak eyleminin “çağırmak”, salmak eyleminin “sermek”, 

seğirmek eyleminin “koşmak”, uyarmak eyleminin “uyandırmak”, üzmek eyleminin 

“koparmak” anlamı dört il ağızlarında bulunan ancak ölçünlü dilde bulunmayan 

anlamlardır. 

Ayrıca 15 eylemin ölçünlü dildeki anlamlarını korudukları ancak söz dizimsel 

farklılıklara sahip oldukları tespit edilmiştir. Farklı durum eki ya da farklı tamamlayıcı 

tipi talep eden eylemler şunlardır: bitmek, doğmak, doymak, binmek, sövmek, başlamak, 

kıymak, korkmak, koymak, kurtulmak, pişmek, sormak, söylemek, utanmak.  Aşağıdaki 

bölümde ölçünlü dilden bulunup farklı anlamsal ve söz dizimsel özellikler gösteren 

eylemlerin istem bilgisi incelenmiştir. 

2.3.1.  Doğu Grubu Ağızlarında Görülen İstem Farklılıkları 

Eylemlerin istem bilgisi, biçim bilgisel ve anlam bilimsel süreçlere bağlı olarak 

değişebilir (Doğan, 2017, s. 197; Aydın Özkan, 2017, s. 131). Eylemin anlam bilimsel 

süreçlerden kaynaklanan istem değişiklikleri istem değişimi (valency change); biçim 

bilgisel süreçlerden kaynaklanan istem değişiklikleri ise istem değiştirimi (valency 

alternation) olarak adlandırılmaktadır (Doğan, 2017, s. 197).  Bu bağlamda anlam 

değişmesi, anlam daralması, anlam genişlemesi ve çokanlamlılık gibi anlam bilimsel 

süreçlerin istem değişimine, ettirgenleştirme, edilgenleştirme, oldurganlaştırma, 

dönüşlüleştirme, işteşleştirme, geçişme (incorporation) gibi söz dizimsel süreçlerin ise 

istem değiştirimine yol açtığı söylenebilir. Bununla birlikte, istem değişimi/değiştirimi, 

ağızlardaki istemsel gerçekleşmeleri ölçünlü dilden gelişmiş durumlar olarak ifade 

edeceğinden (Sağlam, 2019, s. 1273) çalışmada bu durum istem farklılıkları adı altında 

ele alınmıştır. 

 DGA’daki eylemlerin ölçünlü dilden farklı istem bilgilerini iki temelde ele almak 

mümkündür: Eylemlerin farklı anlamsal özelliklere sahip olmaları ve aynı anlam 

değişkesinde farklı söz dizimsel istem şemalarına sahip olmaları.  

Çalışmada incelenen 380 eylemden 35’sinin 44 farklı anlam değişkelerine sahip 

olduğu ve buna bağlı olarak ölçünlü dilden farklı anlam bilimsel ve söz dizimsel şemalar 
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ortaya koyduğu belirlenmiştir. Anlamsal farklılıklardan 18’inin Türkçenin tarihî 

devirlerinde de bulunduğu tespit edilmiştir. Bu bağlamda savaşmak eyleminin 

“tartışmak” anlamının (Clauson, 1972, s. 793) çalmak eyleminin “katmak”, 

“karıştırmak”, “vurmak”, “sürmek” anlamlarının, değmek eyleminin “ulaşmak” 

anlamının olduğu kaydedilmektedir (Tarama Sözlüğü, 2012). Benzer şekilde Kanar 

(2011), Eski Anadolu Türkçesinde dinmek ( < EAT. dınmak) eyleminin “itiraz etmek” 

anlamında (s. 210); eğlemek/eğletmek eyleminin “oyalamak, bekletmek” anlamında (s. 

255); ırgalamak (< EAT. ırkalamak) eyleminin “sarsmak, hareket ettirmek” anlamında 

(s. 264); kayırmak eyleminin “hazırlamak” anlamında (s. 433); kaytarmak eyleminin 

“geri göndermek” anlamında (s. 434); okşamak eyleminin “benzemek” anlamında; 

okumak eyleminin “çağırmak, davet etmek” anlamında (s. 532); salmak eyleminin 

“sermek” anlamında (s. 581); savmak eyleminin “uzaklaştırmak” (s. 587); seğirmek 

eyleminin “koşmak” anlamında (s. 591) tapmak eyleminin “bulmak” anlamında (s. 648); 

uyarmak eyleminin “uyandırmak” anlamında (s. 703); üzmek eyleminin “koparmak” 

anlamında (s. 715), yazmak eyleminin “nakşetmek, işlemek” anlamında (s. 757)  

kullanıldığını belirtmektedir. DGA’da bu eylemlerin Türkçenin tarihî devirlerindeki 

anlamlarını koruduğu tespit edilmiştir:

DGA Türkçenin Tarihi Devirleri 
ALIŞMAK “Tutuşmak” 

sac[ETKİLENEN] ocaḫTa alışTi 
ay buluda ḳarışTi 
bögün mevlüd ayıdır 

sevdaliler ḳavuşTi. (Tosun, 2016, s. 307) 

Eğer bu zerk ü riyanın ateşi[EDEN] deftere 

ve kitaba[ETKİLENEN] alışup yakıp 
yandırmazsa… (Tar. Söz., 2009, s. 106) 

ÇALMAK “Katmak.” 

yağsız bişirirdik, ḳaynardi. (biz)[EDEN]  

oni[KONU] 
 çalırdıḫ suya[HEDEF]. (Gökçür, 

2012, s.  525) 

Bir ottur (onlar)[EDEN] (onu)[KONU] 

süde[HEDEF] çalarlar peyni ederler. (Tar. 

Söz., 2009, s. 815) 
ÇALMAK “Vurmak.” 

baba ben sahan verem, senin düşündüğün 
şeye baħ (o)[EDEN] elini[KONU] eline[HEDEF] 

çaler şakşak güler yanağından güller 
açıler. (Gülensoy & Buran, 1994, s. 104) 

Şehit mezarında gönlüm yatıyor 

Sevda[EDEN] kılıcını[KONU] boynuna[HEDEF] 

çaldı (Tar. Söz., 2009, s. 817) 

ÇALMAK “Sürmek” 

Gėtmiş, bir ġaşuḫ yağ almiş bir terefden. 
Gėtürmiş. O da gėtmiş bir ġaşuḫ yağ 
getürmiş. Getürmiş (oI) (onuII) o 

bacaḫlarınaIII çalmiş, (Ercilasun, 2002, s. 

210) 

Kanım alıp yüzüne sürme demişsin ana 
sen 

Sen[EDEN] niçün çaldıŋ ya uşşakın 
yüzüne[HEDEF] kanını[KONU] (Tar. Söz., 
2009, s. 815) 

DEĞMEK “Ulaşmak.” 
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ama bizím pėyín biTdi. çıḫdım yola. 
(Ben)[EDEN] o yane[HEDEF] deydím, bu yane 
deydím. yoldan birisi geçir. dėdím be 
mene pėyín, Ḳoyunner Ḳaldi yaş 
yağmurun içinde, (Gökçür, 2012, s.  434) 

Böyle yormuş düşünü ol atası 
Mısr mülkü senin ola kamusu 

Yusuf[EDEN]  eder değmiş ola 

devlete[HEDEF] 

Hem dahi Mısır’daki ni’mete[HEDEF]  

(Tar. Söz., 2009, s. 1048) 
DİNMEK / DINMAK “İtiraz etmek, sataşmak.” 

dínme, dinme. yani (sen)[EDEN] o 

adama[HEDEF] dínme, ḳarışma. (Gökçür, 
2012, s.  516) 

Çün (biz)[EDEN] dınmazuz cihânun 
şâhına[HEDEF] 

Yüz cihân yaradanun dergâhuna (Kanar, 

2011, s. 210) 

EĞLETMEK “Bekletmek” 

çocuğu bıraḫėrdım bėşige yalla, 
gėdėrdım düzlerde çalışėrdım, ḳaynanam 
beni[DENEYİMCİ] ėgledürdü Ki çocuğa 
nenni deyim? (Tosun, 2016, s. 306) 

Hasteyem ma’zur tut billâh 
(ben)[DENEYİMCİ] eglendümse gel 

Ey ecel kûy-ı ‘ademde bir nefes egleŋ 
bana (Kanar, 2011, s. 253 ) 

  

IRGALAMAK / IRGALAMAK/IRGAMAK “Sallamak. 
Ḳaldım ǟmcagilde. Ǟmcenín uşağı 
durmiyidi. yėnge de bėle ḫasTaleyen kími 
olmiş. menI de uşağiII yırġaladım 

yırġaladım, bėle yaTdi. (Gökçür, 2012, s.  
415) 

Niçün ırgadıŋ başını söylegil 
Ögünden ne geçti ma’lum eylegil ( Tar. 

Söz., 2009, s. 1959) 

KAYIRMAK “Hazırlamak” 

Mımu ġaldırmir. Savanan ġaḫer. Öyü 
möyü süpürür. Yığir, yıhşırir; (o)[EDEN]  

çay çöreh[ÜRÜN] ġayırir; epbeği mepbeği 
ġayırir, surfuya getirir. Ġor, geler erinin 
börüne. (Ercilasun, 2002, s. 345) 

Sen[EDEN] kaçan ışkuma irersin kaçan 

Uslıyısan, var sana kayır kefen[ÜRÜN] 
(Kanar, 2011, s. 433) 

KAYTARMAK “Geri göndermek.” 

baba dėdi gede bu círílíb göt, git. (SenI) 

bunıII ġáyter. götdüm. geldím ġáyterdím. 
(Gökçür, 2012, s.  405) 

Kâfir çerisini yine geri kaytardılar (Tar. 

Söz., 2009, s. 2388). 

OKŞAMAK “Benzemek” 

Baḫdı ki aya bu adamın enindeki baldon 
bu kişinin öz baldonu. Başındaki papaḫ da 
munuŋ öz papağı. Dedi aya vallâh 
bu[KONU] maŋa[NİTELİK] oḫşuyur; bu 

menem. Bu menem ama ben kimem? 

(Ercilasun, 2002, s. 343) 

Serv ola mı boyunuza oḫşaşa 

Kaşın ola mı yüreğe oh şeşe (Tar. Söz., 
2009, s. 2941) 

OKUMAK “Çağırmak” 

(Ben)[EDEN] bi allahın ādını[KONU] 

oḫiyirdım. o çocuğun ādıni bıraḫirdım 
abdırahman, Abdullah. buraḫdım yunus. 
buraḫdım mahmuT. (Gökçür, 2012, s.  
444) 

Şeh[EDEN] çün andan buldı sıhhat dânesin 

Okıdı atasıyıla anasın[KONU] (Kanar, 

2011), s. 532 

SALMAK “Sermek” 
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Min bir türlü yemehleri. Sini, surfa 

açılıb. Aḫşam olanda ġız[EDEN] getirib, 

örtüyü[KONU]
 (oraya)(HEDEF) bir salıb. Ġız 

da çok güzel ġızmışdı. Sorub bunnan. 
Deyib «ġaş bacısınız? » (Ercilasun, 2002, 

s. 281) 

(O)[EDEN] (oraya)(HEDEF) İpek 
kaliçalar[KONU] saldı, geçti oturdu (Tar. 

Söz., 2009, s. 3281) 

SAVMAK “Uzaklaşmak, uzaklaştırmak.” 

dedi ki dayi kusure bahme kövde düğün 
vardı, debanca patlatidim sahan 
rasladım. ondan sōra ben[EDEN] o zeman 

savdum. devan aldım geldim, bele bi 
hadise de başımdan geçdi. (Gülensoy & 
Buran, 1994, s. 121) 

Bilmezem demek çok dürlü kaza savar 
(Tar. Söz., 2009, s. 3342) 

SEĞİRMEK “Koşmak.” 

bacısı[EDEN] da orda su doldurimiş, hama 
anasının yanına[HEDEF] segürdi, deyi "ana 

ġardaşımı gördüm, aşık ġarip gelmiş" 

(Gülensoy & Buran, 1994, s. 42) 

Segirtdi (oraya)[HEDEF] birkaçı[EDEN] ol 

kızlarun tîz  
Bularu gördi turdı fitneengîz (Kanar, 

2011, s. 591) 

TAPMAK “Bulmak” 

bízím o gün gine yolda gidirdím. tam 
aşağıye yėne yėne rampanı, yėne yėne yarı 
yolda durdum. (Ben)[EDEN] para[KONU] 

taPdım. Gökçür, 2012, s.  405 

(Sen)[EDEN] Aslını[KONU] tapmışsın her 

eşyanın 

İkilik n’ister anda vahdetdür (Kanar, 

2011, s. 648) 

UYARMAK “Uyandırmak.” 

bu tepe ḳumlu tepe, su gelír sere serpe, 
gördüm ki yar uyumiş, (ben)[EDEN] 

(onu)[ETKİLENEN] uyardım öpe öpe. 

(Gökçür, 2012, s.  520) 

Atlu[EDEN] anı[ETKİLENEN]  uykudan tîz 
uyarur 

Bir çomagıla anı birkaç urur (Kanar, 

2011, s. 703) 

ÜZMEK “Koparmak” 

Ağı gelene geden (sen)[EDEN] eyer o 

serçelerin boğazını[ETKİLENEN] ya üzdün 

üzdün Üzmedin, ona ne ġılış kar eliyer, 
hiş. (Ercilasun, 2002, s. 282) 

Bir tapanca ururısa ol[EDEN]  bize 

Boynumuzı[ETKİLENEN] süksünümüzden üze 

(Kanar, 2011, s. 715) 

YAZMAK “Nakşetmek.” 

ben[EDEN] oḫůmnan bėzarım. ketan 
köynek[ÜRÜN] yazarím. (Gökçür, 2012, s.  
332) 

Senden ol günden ki ben azmışvanın 

(Sen)[EDEN] Hâtıruma nakşunı[ÜRÜN] 
yazmışvanın (Kanar, 2011, s. 757) 

Örneklerden de görüleceği üzere, DGA’daki eylemlerin ölçünlü dilden farklı 

gerçekleşen kullanımları Türkçenin tarihi devirlerindeki anlamlar ile bire bir 

örtüşmektedir. Bunun yanı sıra tespit edilen 19 eylemin 25 anlamının ise eylemlerin 

Türkçenin tarihî devirlerindeki anlamlarının değişmesi sonucu oluştuğu söylenebilir. Bu 

eylemlerden aktarmak eylemi “altını üstüne getirmek” (Tarama Sözlüğü, 

2009)anlamında kullanılırken, DGA’da bu anlamın “aramak” olarak değiştiği; azmak 

eyleminin “ayrılmak” anlamında kullanılırken DGA’da “taşmak” anlamına, çatmak 
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eyleminin “karşılaşmak, çarpmak” anlamından (Tarama Sözlüğü, 2009)“varmak, 

ulaşmak” anlamına, danışmak eyleminin “müşavere etmek” (Tarama Sözlüğü, 

2009)anlamından “konuşmak” anlamına, değmek ve erişmek eylemlerinin “ulaşmak” 

anlamından (Clason, 1978) “olgunlaşmak” anlamına,  geçinmek eyleminin “ömür 

sürmek” anlamından “ölmek” anlamına (Tarama Sözlüğü, 2009) kanmak eyleminin 

“tatmin olmak” anlamından “ anlamak, (Clauson, 1978) “farketmek” anlamına,    

kayırmak eyleminin “hazırlamak” anlamından (Tarama Sözlüğü, 2009) “sorumluluğunu 

üstlenmek” anlamına,  koşmak eyleminin "nazmetmek” anlamından “hazırlamak” 

anlamına, saklamak eyleminin “korumak” anlamından (Tarama Sözlüğü, 2009) 

“geçindirmek” ve “besicilik yapmak” anlamına,  savmak eyleminin “geçiştirmek, 

defetmek” anlamından (Tarama Sözlüğü, 2009) “bitirmek, tamamlamak” anlamına,  

seğirmek eyleminin “hareket etmek” anlamından (Tarama Sözlüğü, 2009) “yaklaşmak” 

anlamına değiştiği aşağıdaki örneklerde görülmektedir:  

 DGA Türkçenin Tarihî Devirleri 
 

 

AKTARMAK 

“Aramak.” “Altını üstüne getirmek.” 

Bu gėdir, (O)[EDEN] 

devesini[KONU] aħdarır, tapir. 

Deyir ki «padĩşah sağ ossun. Ben 
devemi tapdım. (Ercilasun, 2002, 

s. 272) 

Kim[EDEN]  anınla toprağ u 
taş[ETKİLENEN] aḫtara 

Gizli genci işbu halka göstere 

(Tar. Söz., 2009, s. 78). 

 

 

 

AZMAK 

“Taşmak.” “Ayrılmak.” 

Bir çif suna ėndi bizim göllere, 
Başı yeşil, ayahları ġırmızi. 
Şeker[KONU] azmış dodağına, 
diline[HEDEF], 

Ağna ki bu yanaħları ġırmızi. 
(Ercilasun, 2002, s. 171) 

Ben[KONU] dahi 

ayallerimden[KAYNAK] azmışam 

Gece gündüz hasretinden 
yanmışam (Tar. Söz., 2009, s. 
353) 

ÇATMAK “Varmak.”, “Yetmek.” “Karşılaşmak, çarpmak.” 

 «Ayˬoğul vėreh dā.» «yoħ, 

veremmiyecehsiŋiz.» Bir 
hambala verdi, dalına üfiledi. 
(Onlar)[EDEN] Doğru çatdılar 
ikinci ġata[HEDEF]. «Ana» dedi, 
«bi deneleyen geti bir gaç dafa 
su geti.» (Ercilasun, 2002, s. 

294) 

Enginde gece furtuna zuhur 

ederse her gemi fenerini yaka. 

Feneri yoğusa birer fener asa tâ 
ki gemiler[EDEN] biri birine[HEDEF] 

çatup hata etmeyeler. (Tar. Söz., 
2009, s. 838) 

   

DANIŞMAK “Konuşmak.” “Müşavere etmek.” 

 Bu[EDEN]
 kimdi bacı, ne[KONU] 

danışiyer? (Ercilasun, 2002, s. 

218) 

(Onlar)[EDEN] Üç gün üç gece 
sohbet ettiler, hayli muhakkıkane 
haberler[KONU] danıştılar ve nice 

müşkiller[KONU] danıştılar. 
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DEĞMEK “Olgunlaşmak.” “Ulaşmak.” 

 teyzesi gelür der ki: 
"bostanci bostanci 

karpuzun[ETKİLENEN] değmemiş?" 

"yeni çiçeğe düşmiş, daha 
değmemiş." (Gülensoy & Buran, 
1994, s. 149) 

Böyle yormuş düşünü ol atası 
Mısr mülkü senin ola kamusu 

Yusuf[EDEN]  eder değmiş ola 

devlete[HEDEF] 

Hem dahi Mısır’daki 
ni’mete[HEDEF]  (Tar. Söz., 2009, 
s. 1048) 

ERİŞMEK “Kıvamını bulmak.” “Ulaşmak.”30 

 elleriynen ovaleyille, çekille. 
ovaleyille. bıraḫille oriya. 
sabahın bıraḫille. öğleye yaḫın o 
ḫemír[ETKİLENEN] ėyice 
yėrişir. (Gökçür, 2012, s.  479) 

 

GEÇİNMEK “Ölmek.” “Ömür sürmek.” 

 biz esKidan altı ġardaşTıħ birisiI 

geçindi, kemāli ta tanırsız. 
kemālin babası[ETKİLENEN] 

geçindi, beş ġız sağ. (Gülensoy 
& Buran, 1994, s. 172) 

 

 “İkâmet etmek.”  

 Hemen mindi sarı devin beline. 
Sarı dev bunu yetirdi ġıza. Gėtdi 
kemin saraya. (Onlar)[EDEN] 

Ġızınan orda[MEKÂN] bir zaman 

keçindiler. (Ercilasun, 2002, s. 

283) 

 

KANMAK “Anlamak” “Tatmin olmak.” 

 Günner bele keçmelıdeydi. Aynı 
vaziyetde Külegiren ayda iki 
defa, ne bilim haftada bir defa 

haramılan bu vaziyete sohardı. 
Neyse işin enceminde haramı 
başı bu işi ġandı, (o)[DENEYİMCİ] 

Ġandı ki bu işi bizim başımıza 
getiren Külegirendi[KONU]. O bir 

haramılan başına topladı. 
(Ercilasun, 2002, s. 331) 

Bahâdur[DENEYİMCİ] su yirine 

kana[UYARICI] kana 

Gelin yaraşur kim yakına kına 

(Kanar, 2011, s. 417) 

KAYIRMAK “Bakmak, sorumluluğunu 
üstlenmek.” 

“Yapmak, hazırlamak.” 

 Üçüncü günü gine geldi 
meydana, Dedi «baba, evi[KONU] 

erkeh[EDEN] ġayırar, gadınI? » 
Baħdı bunu, gendi ġızıdı. Dedi 

«gizim, Allah verse erkehI de 

gayırar, gadınI da ġayırar. » 

Sen[EDEN] kaçan ışkuma irersin 
kaçan 

Uslıyısan, var sana kayır 

kefen[ÜRÜN] (Kanar, 2011, s. 433) 

                                                           
30

 Sözlüklerde erişmek eyleminin “ ulaşmak”, geçinmek eyleminin “ömür sürmek anlamları verilmişse de 
bu anlamlar için örnekler sunulmamıştır. 
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Bunnar baş dadılar, toy 
gördüler. Ġırh gün toy çaldılar. 
(Ercilasun, 2002, s. 294) 

 

KOŞMAK “Hazırlamak.” “Nazmetmek.” 

 he, üş milyon, ya iki milyon. ya 
bir milyonsa parayi vėrersínse 
hėçbi şėye ġarışme. o[EDEN] 

kendi cehėzíni[KONU] ġoşardi. 
bizím töremíz ėleydi. (Gökçür, 
2012, s.  472) 

Muhtasar kıldık bu işitene 

İşitenler dua kılsın (bunu)[KONU] 

koşana (Tar. Söz., 2009, s. 2960) 

SAKLAMAK “Geçindirmek.”, “Besicilik 
yapmak.” 

“Korumak.” 

 ben[EDEN] buralari yėni 
geldíǧímde bosTan vurardım. 
hem çocůḫ[FAYDALANAN] 

saḫlardım. hem baḫça 
bıraḫırdım. hem eKmeK 
yapardım (Gökçür, 2012, s.  
365) 

şímdi ben alti, yėdi tene ineK 
saḫlìdím. baḫ iki ineKde elli kilo 
süt alidím. bu ḫásTásiyím bu 
gibi işlerde. wallahi (ben)[EDEN] 

iki inek[KONU] saḫliyidím, bėş 
kilo, Ḳırḫ bėş, elli kilo süT 
alidím (Gökçür, 2012, s. 359) 

Hayâlin duâsı bu durur Ya Rab 
ki sen[EDEN] sakla 

O gülzâr-ı saâdet 
goncasın[FAYDALANAN] dehrin 

hazânından[SEBEP] (Kanar, 2011, 

s. 580) 

SAVMAK “Bitirmek.” “Defetmek.” 

 orda da bişe vermedik, çıħdıħ 

geldik burya, (biz)[EDEN] 

düğünü[KONU] savdıh, gelini 

yendirdik. (Gülensoy & Buran, 
1994, s. 117) 

Belâyı savasın meğer fazl idüp 

Değil fi’lime bakuben adl idüp 
(Tar. Söz., 2009, s. 3342) 
 

DGA’daki bazı eylemlerde görülen istem farklılıkları ise anlam bilimsel 

farklılıklardan kaynaklanmaz. Bu bağlamda aynı anlama sahip kimi eylemlerin yalnızca 

söz dizimsel düzeyde farklılıklar sergiledikleri görülmektedir. Bu söz dizimsel 

farklılıkları farklı tamamlayıcı sayısı, tamamlayıcıların aldıkları farklı durum ekleri ve 

farklı tamamlayıcı tipleri olarak sınırlandırmak mümkündür. 

Farklı tamamlayıcı sayısına dayanan söz dizimsel farklılıklar doğmak eyleminde 

görülmektedir.  Ölçünlü dilde doğmak eylemi geçişsizdir ve bir istemlidir, ancak bu 

eylemin geçişli ve geçişsiz kullanımını Türkçenin tarihî devirlerinden itibaren takip 

etmek mümkündür. Clauson, doğ- eyleminin asıl olarak geçişsiz olduğunu, eylemin 
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geçişli kullanımlarının ise Orta Türkçe dönemi itibariyle ortaya çıktığını kaydetmektedir 

(Clauson, 1972, s. 465). Ayrıca Erdem (2017) de eylemin geçişli kullanımlarının diğer 

lehçe ve ağızlarda da bulunduğunu dile getirmektedir.  Benzer şekilde DGA’da da 

doğmak eyleminin Türkçenin tarihî ve çağdaş diğer kollarındaki gibi hem geçişsiz olarak 

bir istemli hem de geçişli biçimde iki istemli kullanımları tespit edilmiştir. 

DOĞMAK “Dünyaya gelmek” DOĞMAK “Dünyaya getirmek” 

Y1                                                    [AÖ] Y2                                          [AÖ]+ [AÖ_I]         
diller «hanım, padişağın götüdüğü 
Arabisdan erkeğ atının, onun kısrağıI 
burda doğdu. Aynı pādişahın bindi at gimi 
bir at. » (Ercilasun, 2002, s. 193) 

doğmiyen ĥeyvannara düge diyerdíḫ. ta 
doğane Ķádá doğdıḫdan sona ineK 
diyerdíḫ. ġıdıġ de gėçinín yavrusudi. o bi 

de pĩrince dügü diyirdile. pirince biz dügü 
diyerdíḫ. o ineğín yavrusu doğmiyene 
Ķádá diyerdiler düğe. yanė dügedír (oI), 

(onuII) doğmamiş. medeK de cāmuşların 
yavrusudur. medek kĩçükken balaḫ 
diyerdíḫ. daha bi seneden sora diyerler 
gedek. he, ondan sora doğdu sora diyerdíḫ 
camuş. // he, camuşun yavrusudur gedek. 
⁄⁄ eremiK de doğmiyan camışa diyelle 
eremiK. (Gökçür, 2012, s.  441) 

DGA’da doymak ve pişmek eylemleri de doğmak eylemi gibi hem geçişli hem 

geçişsiz olarak kullanılmaktadır:31  

DOYMAK “Açlığı kalmayana kadar 
yemek.” 

DOYMAK “Açlığı kalmayana kadar 
yedirmek.” 

Y1                                                    [AÖ] Y2                                          [AÖ]+ [AÖ_I]         
zatan yarım teneke ġavurma pişirdíḫ. 
wala, ne yapaḫ? neyse. (bizI) wala 

doymadıḫ. ge ule ġari, biraz daha getir. 

(Gökçür, 2012, s.  340) 

bu mısalın yemäyíni yapardım. (BenI) 

(onuII) doyardım, yiyerdi, giderdi. 

(Gökçür, 2012, s.  464) 

  

PİŞMEK “Yenilebilir duruma gelmek.” PİŞMEK “Yenilebilir duruma getirmek.” 

Y1                                                    [AÖ] Y2                                          [AÖ]+ [AÖ_I]         
afanım namazını ġıli. baħi ki efanım 
mutfağın başında bi pilavI bişi hapı ķanda, 
ġandan kayni. gidi o pilavı getiri 
(Gülensoy & Buran, 1994, s. 135) 

Yay zamanı getdin, ağcaladın ki bu getirib 

del olub. Biçinçi getirdin. Tırpannan 
girdiler içine, (onlarI) munuII pişmeğe 

başdadılar. Munu tayaladılar. 
Tayaladıhdan sora geldi, trahdor yanaşdı, 
munu çehdi hırmennere trehdür. 

(Ercilasun, 2002, s. 298) 

                                                           
31 Türkçenin tarihî ve çağdaş lehçelerinde geçişsiz eylemlerin geçişli kullanımlarıyla ilgili ayrıntılı bilgi 
için bk. Sevortyan (1960). 
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DGA’daki eylemlerin tamamlayıcılarına farklı durum eki yükleme durumlarını 

düzenli ve düzensiz olarak tasnif etmek mümkündür. Düzenli farklılıklardan kasıt bir 

eylemin aynı anlam değişkesinde tutarlı biçimde tamamlayıcılarına farklı durum eki 

yüklemesidir. Ölçünlü Türkçede binmek eylemi “taşıtla yolculuk yapmak”, sövmek 

eylemi “küfretmek” anlam değişkesinde ikinci tamamlayıcısına yönelme eki 

yüklemektedir. Van ili ağızlarında sövmek eyleminin, Kars ve Ardahan ili ağızlarında 

binmek eyleminin belirtme durum ekli tamamlayıcı talep ettiği aşağıda görülmektedir. Bu 

farklılıkları da Türkçenin tarihî devirlerinde DGA’daki ile aynı şekilde belirtme durum 

ekli tamamlayıcılar talep etmesiyle açıklamak mümkündür. Bir diğer deyişle, DGA 

binmek ve sövmek eylemlerinin Eski Türkçedeki istem şemalarını korumuş, ölçünlü dil 

bu eylemlerin istem bilgisini söz dizimsel düzeyde değiştirmiştir: 

DGA Türkçenin Tarihî Devirleri 
BİNMEK “Taşıtla yolculuk yapmak.” BİNMEK “Taşıtla yolculuk yapmak.” 

Y2              [AÖ]+ [AÖ_I]          Krs., Ard.          Y2                                    [AÖ]+ [AÖ_I]     
 diyir ki, emişi, bu urumun oğli getdi dedi, 
bir beliya mi galdi, bu çohdan beri, oI da 

ordan atlarıniII binir, buna garşi geliller. 
çamlibele yarhaşacah sırda garşi garşiya 
geliller  (Gemalmaz, 1978, s. 19) 

kül tėginI : (a)zm(a)n (a)t(ı)gII: bin(i)p : 

opl(a)yu t(e)gdi : (a)ltı (e)r(i)g : s(a)nçdı 
: sü [t](e)gişinte : yėt(i)nç (e)r(i)g : 
kıl(ı)çl(a)dı : (ETTD) 

  

SÖVMEK “Küfretmek.” SÖVMEK “Küfretmek.” 

Y1             [AÖ]+ [AÖ_I]           Vn.            Y1                                [AÖ]+ [AÖ_I]                  
ġarı tepesi üsde deydi yere. giTdi o 
terefde. ay ġurre kerė. yanė (OI) kürTçe 
meniII söydi. (Gökçür, 2012, s.  434) 

itniII sö:gti 'Köpeğe sövdü.' (Clauson, s. 
818) 

 

 Çalışmada DGA’daki eylemlerin zaman zaman farklı durum ekli tamamlayıcılarla 

gerçekleştikleri gözlemlenmiştir. Ağızlardaki durum eki nöbetleşmelerine dair 

alanyazındaki en büyük tartışma bilindiği üzere Güneybatı Anadolu Ağızlarındaki 

belirtme durum eki ile yönelme durum eki değişimleridir (bk. Korkmaz, 1995; İlker, 

2013; Demir, 2014): 

 (226) derdime eşme benim (Korkmaz, 1995, s. 223). 

 (227) ġız evini unnā da gidiyo (Korkmaz, 1995, s. 222). 
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 Aynı durum kısmen Kuzeydoğu Anadolu Ağızlarında da görülmektedir (Günay, 

1978): 

 (228) şu dağa duman aldı (Günay, 1978, s. 137) 

 (229) yola tamir ederdiler (Günay, 1978, s. 250) 

 Alanyazında ağızlardaki belirtme-yönelme durum eki nöbetleşmelerinin 

sebepleriyle ilgili olarak en çok benimsenen görüş Korkmaz (1995)’a aittir. Korkmaz 

(1995) Eski Türkçedeki {+Xg} belirtme durum ekinin bağlama ünlüsünün Eski Uygur 

Türkçesi döneminde genişleyerek –a/-e olabileceğini zamanla –g sesinin eriyerek ekin –

a/-e’ye değişebileceğini Güneybatı Anadolu Ağızlarında görülen belirtme durum ekinin 

de bu ekin devamı olabileceğini savunmuştur. Bir diğer görüş ise ünlü daralmasıyla 

ilgilidir. Karahan (1996) ve Gülsevin (2002)’e göre yönelme durum ekindeki –e > -i 

değişimi böylesi bir nöbetleşmeyi tetiklemiş olabilir.  

 DGA’daki durum eki değişimleri ise Güneybatı ve Kuzeydoğu Anadolu 

Ağızlarından farklılık göstermektedir. Öncelikle DGA’daki durum eki değişimleri bir iki 

durum kategorisi ile sınırlı değildir. Ayrıca diğer ağızlarda görülen nispeten düzenli 

nöbetleşmeler DGA’da düzensizdir. binmek, sövmek eylemlerinin belirtme durum ekli 

tamamlayıcı alması gibi sınırlı eyleme bağlı olarak düzenli biçimde gerçekleşen 

nöbetleşmeler Türkçenin tarihî devirlerinden beri süregelen bir durumun ağızlarında 

devam etmesidir. Düzensiz nöbetleşmeler32 olarak adlandırılabilecek DGA’daki durum 

eki nöbetleşmeleri birkaç noktada Güneybatı Anadolu Ağızlarından ayırmak gerekir. 

Öncelikle DGA’daki düzensiz nöbetleşmeler sadece tamamlayıcılarla sınırlı değildir. 

Tümleyicilerin tamamında düzensiz durum eki nöbetleşmelerini görmek mümkündür. 

Ayrıca bu nöbetleşmeler neredeyse tüm durum kategorisinde gerçekleşmektedir. Aynı 

eylemin belirtme, yönelme ve bulunma durum ekli bir tümleyici ile gerçekleştiği 

örnekleri bulmak mümkündür (230-231). Ayrıca DGA’daki düzensiz nöbetleşmeler 

sınırlı eylemlerde değil tüm eylemlerde karşımıza çıkmaktadır. 

 (230) dilki yemiş içmiş içini işemiş, ondan sora gelmiş pireye kavuşmuş, demiş, 

pire öbür küpü de ver, senin ükün ağır ver onu da daşıyam. onu da ali yeyi içine işi. pire 

                                                           
32 Çalışmanın sözlük bölümünde sadece düzenli farklılıklarla ilgili örneklere yer verilmiştir. 
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ğızının evine geli ki iki küp de boş. dilki yemiş içine işemiş, nene garı bu sefer sepetin 

altına yağ ğoyi, dilki geli yeyi. (Gülensoy & Buran, 1997, s. 99) 

(231) bėle bi duvar köşesínde işiyem. yaw şimdi af buyur, bėle içen adam 

bıraḫdıği yėrde daha tutamaz. ėle de bitirecaḫ. yani işedíğíni sonuna Ḳádá bitirecaḫ. 

giTdím men şişenin içínde işiyem. (Gökçür, 2012, s. 399) 

 (232) vay babo sen naşı malımızı götürer tarlan vurersin diye elimizde aldılar, 

(Gülensoy & Buran, 1997, 138) (= Ayrılma Yerine Bulunma Durum Eki) 

 (233) Dedem Gamberin yaşını ben bilmirim de tabi Ahvarlı Gürhan Dayı, Fermani 

Beğin babası geldi. Değirmende tahıl alirdi. (Ercilasun, 2002, s. 205) (= Ayrılma Yerine 

Bulunma Durum Eki) 

 (234) şímdi sana misafir gelidi eve. doli ġab, ġaşuḫdur. heP ġonşilarda isTiyidíḫ. 

(Gökçür, 2012, s. 380) (= Ayrılma Yerine Bulunma Durum Eki) 

  (235) bizím ġariya dėdím. ġari´ meni ḥelal ėT, men öliyem. (Gökçür, 2012, s. 

342) (= Yönelme Belirtme Durum Eki) 

 (236) be bunnar mäni aḫşam ceza veri. orTağı mene iki üş diPcih vurub. (Gökçür, 

2012, s. 448) (= Yönelme Yerine Belirtme Durum Eki) 

 (237) bėle bi duvar köşesínde işiyem. yaw şimdi af buyur, bėle içen adam 

bıraḫdıği yėrde daha tutamaz. ėle de bitirecaḫ. yani işedíğíni sonuna Ḳádá bitirecaḫ. 

giTdím men şişenin içínde işiyem. (Gökçür, 2012, s. 399) (= Yönelme Yerine Bulunma 

Durum Eki) 

 (238) sen ihTiyarsm ben gencim bunlar gençTır sana begânmazlar." dedim yoh 

begânmazlar (Gökçür, 2012, s. 183) (= Belirtme Yerine Yönelme Durum Eki) 

 (239) baḫ Àbė men sana annadım.( Gökçür, 2012, s. 523) (= Belirtme Yerine 

Yönelme Durum Eki) 

 (240) Ağlamışlar sızlamışlar, bavası ağlıya, ağlıya, ağliya güzları kör olmuş. üsuF 

ordan ğoyidan ğalmış. bir gün bahmış bi ses geliyor. (Gökçür, 2012, s. 177) (= Bulunma 

Yerine Ayrılma Durum Eki) 

 (241) ana niye bele şejfedisin. Gülüy. oğlan galiy ğapının ögüne. (Gülensoy & 

Buran, 1997, s. 142) (=  Bulunma Yerine Yönelme Durum Eki) 
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(242) ġáribannıḫ, ne yapaḫ. bėle çamaşur makinesi yoḫdi. ḫanım elíne yıḫardi. 

(Gökçür, 2012, s. 336) (= Bulunma Yerine Yönelme Durum Eki) 

Ahmet Buran (baskıda), Elazığ ili ağızlarında görülen bu tür farklılıkları iki dillilik 

ile ilişkili olabileceğini dile getirir. DGA, yüzyıllardır Farsçanın etkisi altında 

bulunmasının yanı sıra ana dili Kürtçe33olan konuşurların da yoğun bir biçimde yaşadığı 

coğrafyada şekillenmiştir. Nitekim bölgede yapılan derlemelerin bir kısmı iki dilli 

sahalardan toplanmıştır. İki dilli konuşurların sonradan öğrenilen dili konuşmaları 

sırasında ana dilinde bulunan bazı özellikleri zaman zaman bu dile aktarmaları bilinen bir 

durumdur. Bu nedenle bizce Buran (baskıda)’nın düzensiz durum eki nöbetleşmeleri için 

getirdiği açıklama iki dilli konuşurun yoğun olduğu DGA’nın tamamına genelleştirilebilir 

bir açıklama sunmaktadır.  

Bu noktada Kürtçe durum kategorisi ile ilgili kimi hususlara dikkat çekmek 

gerekir. Kürtçe durum kategorisi ve ekleri Türkçeye kıyasla çok karmaşık bir özellik 

sergilemektedir. Bir durum birden fazla ekle karşılandığı gibi, bir durum eki birden fazla 

durumu işaretleyebilmektedir.  

Badıllı (1965) Kürtçe Gramer Yapısı adlı eserinde Kürtçede yalın durum, belirtme 

durumu, –e taraf durumu, içine durumu, -de durumu, -den durumu, içinden durumu, 

birlik-beraberlik durumu ve vasıta durumu olmak üzere dokuz durumun olduğunu 

belirtmiştir (Badıllı, 1965, s. 39-41). Kürtçede yalın ve belirtme hali eksiz olarak 

gerçekleşir. Çalışmada diğer yedi durumun ise 18 ek ve ilgeçle gerçekleştiği 

kaydedilmektedir. Bazı ekler ise birden fazla durum için kullanılabilmektedir. Örneğin 

dı…..da/de eki hem yönelme hem de bulunma durumlarını işaretlemektedir: 

dı ro da çû “Nehre gitti, suya aktı, boğuldu.” 

dı bajêr da “şehirde” 

Yine yönelme durum işaretleyicilerinden biri olan lı ilgeci aynı zamanda bulunma 

durumu için de kullanılabilmektedir: 

lı mın hatiye “Bana benziyor.” 

lı bajêr rune “Şehirde yaşa.” 

                                                           

 33 Derlemimizi oluşturan iller içinde sadece Elazığ ili içerisinde Zaza konuşurlar da bulunmaktadır. 



283 

 

Ayrıca Kürtçede anlam karmaşasına yol açmadığı sürece bu durumların eksiz 

kullanımı da mevcuttur. Bu durum özellikle yer-yön bildiren sözcüklerde görülmektedir: 

(243) Lı   ser  gevıra    kola      

   Yön.h.e. üzeri     kaya, çokluk  kaz-,ş.z. 3.t.ş. 

Kayaların üstüne kazıyor. 

“O kayaların üstünü kazıyor.” 

(243a) ser   gevıra    kola. 

        üzeri         kaya, çokluk     kaz-,ş.z.3.t.ş. 

        Kayaların üstü kazıyor. 

         “O kayaların üstünü kazıyor.” 

(244) Ez   lı  ser   gevıra   me. 

           Ben        Yön.h.e. üzeri       kaya, çokluk koş. 

          Ben kayaların üzerineyim 

         “Ben kayaların üzerindeyim.” 

(244a) Ez  ser  gevıra  me 

            Ben         üzeri       kaya, çokluk koş. 

            Ben kayanın üzeriyim 

           “Ben kayanın üzerindeyim.” 

(245) Du   ser   gevıra   dıbini? 

         Sen  üzeri      kaya, çokluk gör-, ş.z. 2. t.ş. 

       Sen kayanın üzeri görüyor musun? 

        “Sen kayanın üzerini görüyor musun?” 

(243)-(245) örneklerinden de anlaşılacağı üzere yer yön bildiren bir ad öbeği (ser 

gevıra) eksiz biçimde kullanıldığında eylemin anlamına göre yönelme, bulunma ve 

belirtme durumunda kullanılabilmektedir. Bu durum Türkçede bulunmadığından iki dilli 
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konuşurların konuşma esnasında durum eklerini Kürtçe karşılıklarına paralel biçimde 

kullandkları gözlemlenmiştir. Aşağıdaki örneklerde işemek eyleminin aldığı durum 

eklerindeki karışıklık konuşurun konuşma esnasında yer-yön bildiren sözcüğün (iç), 

Kürtçedeki eksiz karşılığına denk biçimde belirtme, yönelme ve bulunma durum ekleriyle 

kullandığını göstermektedir. 

(246) dilki yemiş içmiş içini işemiş, ondan sora gelmiş pireye kavuşmuş, demiş, 

pire öbür küpü de ver, senin ükün ağır ver onu da daşıyam. onu da ali yeyi içine işi. pire 

ğızının evine geli ki iki küp de boş. dilki yemiş içine işemiş, nene garı bu sefer sepetin 

altına yağ ğoyi, dilki geli yeyi. (Gülensoy & Buran, 1997, s. 99) 

(247) bėle bi duvar köşesínde işiyem. yaw şimdi af buyur, bėle içen adam 

bıraḫdıği yėrde daha tutamaz. ėle de bitirecaḫ. yani işedíğíni sonuna Ḳádá bitirecaḫ . 

giTdím men şişenin içínde işiyem. (Gökçür, 2012, s. 399) 

Kürtçe zamirler için de çoğunlukla aynı durum geçerlidir. Zamirlerin bir biçimi 

birden fazla durum için kullanılabilmektedir. Örneğin 1. teklik şahıs zamiri “ez” ve ikinci 

teklik zamirinin “tu” çekimlenmiş biçimleri hem belirtme hem de yönelme durumları için 

kullanılabilmektedir: 

(248) Tu   mın   dıbini?    

         Sen        ben, bel. d.e.        gör-, ş.z. 2.t.ş. 

         Sen beni/bana görüyor musun? 

       “Sen beni görüyor musun? 

(249) Ez   te   dıbinım. 

        Ben  sen, bel. d.e. gör-, ş.z. 1.t.ş. 

        Ben seni/sana görüyor musun? 

        “Sen beni görüyor musun? 

(250) Mın    nan    da    te. 

Ben, belirtme h. ekmek, eksiz belirtme h. ver-, geç.z. 1.t.ş. sen, eksiz -e hali. 

         beni seni/sana ekmek verdim.  
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        “Ben sana ekmek verdim.” 

Zamirlerde görülen bu ikili kullanımın Türkçe konuşurken de yer yer ortaya 

çıktığı gözlemlenmiştir. Aşağıdaki örneklerde görüleceği üzere ölçünlü Türkçede 

beğenmek eylemi belirtme hal eki, ceza vermek eylemi yönelme hal eki almakta ike 

DGA’da beğenmek eylemi yönelme, ceza vermek eylemi ise belirtme hal eki almış 

tamamlayıcıya sahiptir: 

(251) sen ihTiyarsın ben gencim bunlar gençTır sana begânmazlar." dedim yoh 

begânmazlar (Gülensoy, Buran, 1997, s. 183) 

(252) be bunnar mäni aḫşam ceza veri. orTağı mene iki üş diPcih vurub. 

(Gökçür, 2012, s. 448)  

Kürtçede durum eklerinin birbirlerinin yerine en çok kullanıldığı durumlar ise 

ayrılma ve bulunma eklerinde karşımıza çıkar. Ayrılma durum eki alan birçok öge 

tümcede bulunma durum ekiyle aynı anlamda bulunabilir.Bu bağlamda (253)-(256) 

örneklerinde görüleceği üzere yönelme/bulunma durumu için kullanılan “lı” ilgeci ile 

ayrılma durumu için kullanılan “jı” ilgecinin birçok durumda birbirlerinin alternatifi 

olarak kullanılabildiği görülmektedir. : 

(253) wan   gevıra    lı   ser  xani  bavejın. 

       Onlar              taşlar,eksiz belirtme   bulunma h. üzeri ev at-, emir 2.ç.ş. 

       O taşları damda atın. 

     “O taşları damdan atın.” 

 (253a) wan   gevıra    jı   ser  xani  bavejın. 

   Onlar              taşlar,eksiz belirtme   ayrılma h. üzeri ev at-, emir 2.ç.ş. 

   O taşları damdan atın. 

  “O taşları damdan atın.” 

(254) lı   axurê    deng   te. 

    yönelme/ ahır, belirlilik  ses  gel-ş.z.3.t.ş. 

bulunma d.e. 
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   Ahırda ses geliyor. 

 “Ahırdan ses geliyor.” 

(254a) jı   axurê    deng   te. 

   ayrılma h.    ahır, belirlilik  ses  gel-ş.z.3.t.ş. 

  Ahırdan ses geliyor. 

 “Ahırdan ses geliyor.” 

Buna koşut olarak DGA’da da ayrılma ve bulunma durumu eklerinin birbirlerinin 

yerine kullanıldığı birçok örneği görmek mümkündür: 

(255) bi gün hacı oǧli fikret gine bardaḫ satiyem. çocuǧa parayi verdi. dėdi baḫ 

yalnız allah bili, bazar belli ėtmez. salėhi çağırın. damda daşlari atın. bardaḫlari Ḳırın. 

(Gökçür, 2012, s. 340) 

(256) ġız aḫurda ses gelir. (Gökçür, 2012, s. 442) 

Yukarıdaki açıklamalardan sonra Doğu Grubu Ağızlarında ölçünlü dilden farklı 

gerçekleşen durum eklerini iki gruba ayırmak mümkündür. Bunlardan ilki düzenli bir 

şekilde kullanımı bulunan ve Eski Türkçeden bu yana Türkçenin çeşitli yazı ve konuşma 

dillerinde varlığını koruyan farklılıklar (atı binmek, gelini sövmek vb.) ve belli bir eyleme 

özgü olmayan ve kullanımları kimi zaman ölçünlü dille örtüşen, kimi zaman ise ölçünlü 

dilden farklılaşan, farklılaşma nedenleri iki dillilikle ilişkilendirilebilecek düzensiz 

farklılıklardır. 

 Söz dizimsel düzeyde görülen farklılıkların sonuncusu tümce tipli 

tamamlayıcılarda karşımıza çıkmaktadır. Özellikle söyleme eylemleri ile duygu eylemleri 

ile karşımıza çıkan bu tamamlayıcı tipi DGA’da çok sık biçimde kullanılmaktadır. Öyle 

ki ölçünlü dilde AÖ yapısında kullanılabilecek birçok tamamlayıcı DGA’da tümce 

tipinde kullanılmaktadır.  

 Tümce tipli tamamlayıcılar bilindiği üzere Farsçanın etkisiyle Karahanlı Türkçesi 

döneminden itibaren Türkçenin her döneminde çok sık görülen bir tamamlayıcı tipidir. 

BAŞLAMAK SANMAK 

Y3                                        [AÖ]+ [kiTT]          Y6                                              [AÖ]+[kiTT]       
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biz çağalara ad ġoyamazuh. o zaman 
gelin biz bi uydunua ad ġoyağın dervüş 
geldüğü zaman asıl adlarını o sölesin 
deyiler, eyi deyiler, (onlarI) başlier ki ad 

ġoyalarII, (Gülensoy & Buran, 1994, s. 
89) 

Atı çökertdim, BenI sandım ki adamı 
vurdumII. Bunnar onda bi talaşa ġaldı. 
(Ercilasun, 2002, s. 217) 

KIYMAK SORMAK 

Y1                                              [AÖ]+[kiTT]          Y3                             [AÖ]+[kiTT]+[AÖ_A] 
hele gēdėrme (onlarI) cėcímleri de 
Ḳıymezdile yėre serellerII. yaTaḫların 
üsdünü örTerdiler, he. (Gökçür, 2012, s.  
421) 

günnerin bir vahdmda İsdanbula çıḫiller.  
İsdanbula çıbanda, (OnlarI) (onlara,II) 

îsdanbulda soriller ki padişahlar hangi 
sarayda, hangi ceddede, hangi nümerede 
ötürülerII. (Ercilasun, 2002, s. 191) 

KORKMAK SORMAK 

Y2                                              [AÖ]+[TT]       Y6                       [AÖ]+[kiTT]+[AÖ_DAN] 
ben hele ġorḫiyem polislerI gele beni 

yaḫaliyalarII. (Gökçür, 2012, s.  340) 
günnerin bir vahdmda İsdanbula çıḫiller.  
İsdanbula çıbanda, (OnlarI) (onlara,II) 

îsdanbulda soriller ki padişahlar hangi 
sarayda, hangi ceddede, hangi nümerede 
ötürülerII. (Ercilasun, 2002, s. 191) 

KOYMAK SÖYLEMEK 

Y6                                              [AÖ]+[TT]       Y2                                [AÖ]+[TT]+[AÖ_A]      
Erzirimden bu gavur yine basdı, bizi orda 
yesir aldı. Kiçig idik. Bizi getirir bele 
ordan, bu Gars tarafınnan bir adam çıhdi. 
O sıra bize sahab olirdi, (OI) Ġoymadı ki 

bizi ġıraII. (Ercilasun, 2002, s. 183) 

Diyir ki «gidin, pādişaˬa şikaat edin. O 
padişah edālet pādişahıdır, » (OI) 

Gidiyir, pādişaˬaIII söyliyenne «ne geden 
atız vardıII? » «Şu ġaden. » «Ne ġaden 
para ederdi? » «İki ganimetine vėr». 
(Ercilasun, 2002, s. 170) 

UTANMAK SÖYLEMEK 

Y3                                                 [AÖ]+[TT] Y3                              [AÖ]+[kiTT]+[AÖ_A]      
Gidi ki ela olmuş, acındı zavallı innedan 
ipligâ dönmüş,(oI) getiri ütani ki garının 
yanına götüreII, orda bi ğomşimun yanına 
bırahi, gidi," (Gülensoy & Buran, 1994, s. 
212) 

Bu adamI bir gün ġarısınaIII gelir, 

söyliyer ki, söyliyir ki «ġarı, ben bir haşıl 
yuduzdum. Sen bu haşılı bişir de gelsin 
Aslan Ağaynan Murad Ağa yėsinner. II» 

(Ercilasun, 2002, s. 164) 

Y4                                                [AÖ]+[kiTT]  

orda bi ġomşimun yanına bıraħi, gidi, 

"hani?" deyi, "valla hanım elă olnuş 
kötülamış, utandım senin yanına 
getiram." (Gülensoy & Buran, 1994, s. 
212) 

 

 

 Yukarıdaki örneklerde ölçünlü dilden farklılık gösteren asıl durum ise 

yantümcenin yükleminin her zaman istek kipinde olmasıdır. (257)’de yantümcenin ifade 

ettiği iş gelecek zamanda olmasına rağmen yüklemin istek kipinde çekimlenmesi bu 

duruma örnektir: 
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 (257) ben hele ġorḫiyem polislerI gele beni yaḫaliyalarII. (Gökçür, 2012, s.  340) 

 (256) […] Ve ziyafeti vermezsek, korkarım ki istediklerini alacaklar. (TUD) 

 Orhan Varol (2014), DGA’da sıkça görülen istek kipindeki karmaşık tümce 

oluşumlarının iki dilli konuşurlarda sıkça görülen bir durum olarak kaydetmektedir. 

Kürtçede bileşik yapıdaki tümcelerde yan tümcedeki eylemin istek kipyle çekimlenmesi 

bun izahı destekler niteliktedir. 

(257)  Ez  hîn  dıtırsım  pulis  be   mın   bıve. 

 Ben hâlâ kork-ş.z.1.t.ş. polis gel-,istek k. ben-bel. götür-istek k. 

 “Ben hâlâ korkuyorum polis gelsin/gele beni alsın/ala.” 
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3. SONUÇ 

 Bu çalışma istem dil bilgisi yöntemi ile DGA’daki eylemlerin söz dizimsel 

özelliklerinin belirlenmesi temel amacına dayanmakla birlikte, DGA’daki eylemlerin 

ölçünlü dilden hangi söz dizimsel ve anlam bilimsel açılardan farklılaştığını ortaya 

koymayı ve bu farklı gerçekleşmeleri açıklamayı hedeflemiştir. Bu bağlamda tez 

çalışması iki bölüm olarak tasarlanmıştır. Birinci bölüm istem dil bilgisi yönteminin 

altyapısı ve işleyişi ile ilgili detaylı bir sorgulama sunmuş, ikinci bölüm DGA’nın istem 

sözlüğüne ve bu sözlük kapsamındaki değerlendirmeye ayrılmıştır.  

 Bu bağlamda birinci bölümde istem dil bilgisinin ortaya çıktığı günden günümüze 

dek aldığı yol haritasına yer verilmiş, istem dil bilgisinin niceliksel ve niteliksel yönüne 

değinilmiştir. Bir eylemin alabileceği tamamlayıcı sayısını ifade eden niceliksel istem 

çerçevesinde, genişletilmiş istem yaklaşımı benimsenmiş ve bir eylemin en fazla beş 

tamamlayıcı alabileceği kabul edilmiştir. Ayrıca bu bölümde istem dil bilgisi mantıksal 

istem, anlam bilimsel istem, söz dizimsel istem ve edim bilimsel istem düzeyi olmak 

üzere dört düzeyde ele alınmıştır. Anlam bilimsel istem düzeyinde çalışmada kullanılacak 

olan anlamsal rol ve sınırlılıklara yer verilmiştir. Herhangi bir dil için kullanılabilecek 

işlevsel bir anlamsal sınırlılıklar listesi oluşturulamayacağı fikri benimsendiğinden bir 

anlamsal sınırlılık listesine yer verilmemiş, eylemlerin anlam açıklamaları anlamsal 

sınırlılıkları da kapsayacak biçimde genişletilmiştir. Çalışmada kullanılan anlamsal rol 

listesi ise 16 anlamsal rol üzerinden belirlenmiştir.  

 Çalışmanın ikinci bölümü DGA’nın istem sözlüğüne ayrılmıştır. Bu kapsamda 

DGA’nın dört alt grubundan her bir grubu temsilen sırasıyla Van, Kars, Elazığ ve 

Ardahan ili ağızlarından elde edilen metinler ile 280.000 sözcüklük derlem oluşturulmuş 

ve DGA’da tespit edilen 380 eylemin istem sözlüğü bu derlemden sağlanan dil verileri 

ile hazırlanmıştır. Eylemlerin anlam değişkelerinin belirlenmesinde anlamsal rol 

değişimleri benimsenmiştir. Çalışmada Herbst vd. (2004)’nin İngilizce için hazırladığı 

sözlük şablonu temel alınmıştır. Bu şablon, aynı anlam değişkesinde bir eylemin birden 

fazla söz dizimsel şema ortaya koyabileceğini göstermesi, ayrıca eşdizimli ve deyimsel 

yapılara yer vermesi dolayısıyla çalışmada tercih edilmiştir. DGA’da tespit edilen ölçünlü 

dilden farklı gelişen istem farklılıkları, anlamsal ve söz dizimsel olarak ikiye ayrılmıştır. 

Anlamsal farklılıklar, ağızların Türkçenin tarihi devirler ile kurduğu bağlantı ile 

açıklanmıştır. Söz dizimsel farklılıklar ise farklı tamamlayıcı sayısı, farklı durum eki 
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kullanımı ve farklı tamamlayıcı tipi olmak üzere üç başlıkta ele alınmıştır. Bunlardan 

tamamlayıcı sayısı ve tamamlayıcı tipinden kaynaklanan farklılıklar benzer şekilde 

ağızların Türkçenin tarihi dönemleri ile ilişkileri ile gerekçelendirilmiştir. Farklı durum 

ekinden kaynaklanan istem farklılıkları ise düzenli ve düzensiz olmak üzere ikiye 

ayrılmış, düzenli farklılıklar Türkçenin tarihi devirleri ile ilişkilendirilmiş, düzensiz 

farklılıklarda ise iki dilliliğin etkisi olası bir sebep olarak ortaya konmuştur. Bir diğer 

ifade ile DGA’daki eylemlerin ölçünlü dilden farklı gerçekleşen istem özelliklerini 

Türkçenin tarihî devirleri ile ilgili olan bağlantıları ve yerel dillerle olan yoğum 

temaslarının sonucu olarak değerlendirmek mümkündür. Bu bağlamda Giriş bölümünde 

de değinildiği üzere ağızların ölçünlü dile kıyasla değişime daha az açık olduğunu ve 

diğer dillerle olan etkileşim alanlarının daha sınırlı olduğunu söylenebilir. Türkiye 

Türkçesinin diğer ağız kollarında (Güneybatı, Kuzeydoğu grubu ağızları) görülen istem 

farklılıklarının bu çerçevede ele alınarak incelenmesinin daha doğru sonuçlar ortaya 

koyacağı kanaatindeyiz. 

 Bu çalışma ayrıca istem dil bilgisinin ağız çalışmalarında işlevsel bir yaklaşım 

olduğunu ortaya koymuştur. Bu bağlamda gelecekteki çalışmalarda, geniş derlem 

tabanları ile başta Türkçe olmak üzere diğer ağız ve lehçelerin eş zamanlı, art zamanlı ve 

karşılaştırmalı istem sözlüklerinin oluşturulması alanyazına katkı sağlayacaktır. 
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